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PRAEMONEND A. 


Quum in hac secunda parte Orig. in Ev. Matthaei 
Commentariorum a pag. 1—172 eandem, quam in 
parte priori, normam secutus sim, paucissima tan- 
tum eaque ad pag. 173., et quae sequuntur, spe- 
ctantia, huic "Tomo praefigenda esse videbantur. 
Quoniam enim res ipsa videtur postulare, ut non 
dissecta et disjecta membra, sed totum, quantum 
fieri potest, corpus intuearis, satius duxi, Orig. Com- 
inentariorum in Ev. Matthaei textu originali ad finem 
perducto, consilium illud, de quo conferantur pro- 
legzg. ad "Tom. I. p. XIII., in lectorum commodum 
mutare, atque ita, ne filum orationis aegre inter- 
rumpatur, latinam versionem statim adjungere, Est 
autem haec depromta , (cfr. pag. 173. not. 1.), ex 
ed. Ruaei atque ex duabus Merlini editionibus, qua- 
rum priorem ab anno 1512. num. L, alteram vero 
ab anno 1529. num. 11, laudavimus.  Textui sub- 
junctae leguntur, — quae exstant in ed. Ruaei 'Tom. 
ΕΥ̓͂. ἃ p. 388—400., — ,,variae lectiones veteris inter- 
pretationis Commentariorum Orig. in Matthaeum ex 
duobus Mss. Codd. desumtae, primo octavi saeculi 


τι 


e Monasterio S. Remigii Remensis, altero duode- 
cimi saeculi e Monasterio Gemmeticensi.** | 
Emendationes ad Tom. ili. et IV. spectantes. 
Tom. III. pag. 67, lin. 1. et 2. a finelegas: vó-uov. 
- .- - é$4.lin. 3. leg. προσενεχϑέντες. ; 
- ^- - 92. 1. ult. legas: δῶρον ὃ ἐὰν zz. 
- - - 107. not. 4. legas: et huj. pag. lin. 6. 
- τ - 119.lin. 15. legas: ἐχαϑέζετο. 
: - - JDL.lin. 2. lega8: ἁλξῖται- 
- - -  - lin. a fine: ὁ Ἰησοῦς, τὴν àx- 
χλησίαν αὐτοῦ. 
Tom. IY. pag. 215. lin. 6. legas: caeci. 
- - pag. 321. not. 1. legas: quod pag. 320. 
not. 5. diximus. 


Scribebam Yitebergae die XIY. mensis Julii a. 
MDCCCXXXIVY. 


Eduardus Lommatzsch. 


VII 


Sylloge lectionum *) discrepantium in Cod. 
. Veneto (No. 43.) obviarum. 


Pag. 68. lin. 4. ἀποκεφαλίσϑαι. — — lin. 6. οὖν, φησὶν, 
ἡ ὥρα. — lin. 43. χαταλελῦσϑαι. — lin. 6. a fine: 


ἢ εἰ ἔτι παραμεγνοῦσι uot. 
— 69. lin. 2. a fine: ἐπιβάλλειν δεδυνήμεϑα. 


— 10. lin. 8. et 9. ὁμολογοῦσιν αὐτοὺς ἐν τῷ. — lin. 
e » . Τὴ , , , 

10. og ἔχει. — lin. 19. χαὶ o£ δύο ἰχϑύες ovz 
ἐφέροντο. — lin. 6. a fine: μετὰ τοῦτο εὐλύγησε. 

— 11. lin. 6. γέγραπται ἐν τναλμοῖς. —  lin.16. et 17. 
Méyo. δὲ τῶν αἰσϑητῶν. — lin. 18. εἰς τὸν οὐ-- 
ρανὸν ἐτράφησαν. 

— 12. lin. 8. εἰχοσαέτεσιν ᾿Ισραηλίταις. -- lin. 10. ἃ 
fine: τοὺς ὄχλους ἀναχληϑῆναι. --α lin. 8. a fine: 

, « , . ἷ΄ 
εὐλόγησε χαὶ χλάσας. --- lin. 6. a fine: σημαίνει. 

— 19. lin. 2. ὁ ᾿Ιησοῦς. — lin. 11. εἶναι τῶν ἑχατὸν 
ἱεροῦ. 

— 74. Im. 4. et 5. ἕως οὗ ἀπολύσει. — lin. 9. σρο-- 
χείμενον ἣν τοῖς εὐαγγελισταῖς. --- lin. 10. et 11. 
προσεχομένων τῷ ᾿Ιησοῦ. 

— 15. lin. 2. et 3. εἴ τις ἐστὶ μαϑητὴς τοῦ ησοῦ. — 
lin. 4. ovx ἰατροῦ. -- lim. 6. et 7. ἑστήχεσιν ἔξω. 
— lin. 5. et 6. a fine: Qucií. 

— 16. lin. 12. ἀχούσας περὶ "Im&vvov. 


— 17. lin. 5. et 6. ἠδύναντο οἱ ὄχλοι εἰς τὸ πέραν ἐλ- 
. ϑεῖν. —  lin.2. a fine: εἰ μὴ ὡς ἐχέλευσεν ποιή- 


σαντα. 
— 18. lin. 10. περὶ δὲ τετάρτην. — lin. 19. ἐναντιού-. 
3 , LH er ' 
μενος ἄνεμος ἐπαύσατο. — lin. 21. et 22. ὅτι μὴ 
οἷἱόντε ἐστὲ χωρὶς αὐτοῦ. — lin. 4. a fine: τοὺς 
^ c , ει 
μαϑητὰς ὁ σωτήρ. --- lm. 2. et 8. a fine: εἷς ὃν 
? wr , 
xal ἀναγχαζόμενός τις. . 
— 19. lin. 2. male: χοιμάτων. --- lin. 10. πλοῖον iu- 
* , 
φαίνοντος. — lin. 3. a fine: ἀπήρτησε. 


*) Spectant lectiones subsequentes ad Orig. Commentariorum 
in Ev. Matthaei Tom, Xl. In quibus quidem cum textu no- 
stro conferendis, notas non minus singulas quam textum ipsum 
1n censum vocent lectores, ermnixe rogamus, Cfr. quae dicta 
sunt prolegg. ad Tom. IH, ed. huj. p. XVIII, lin, 1 —15. 
et nota * ejusd. paginae. 


VIII 


Pag. 80. lin. 6. γενησαρὲτ, ἧς τὴν ἑρμνηνείαν ἔγνωμεν. 


81. lin. 43. ἐν τῇ ϑαλάσσῃ. — lin. 42. a fine: εἴ 
ποτε ,ἀνάγχαις. — lin. 5. εἰ δ. a fine: αὐτὰ δια-- 
γηξού; LEG. 


82. lin. 8. 221 πάντα ϑεὸν ἢ σέβασμα. — lin. 10. 
τετάρτης φυλακῆς ἐνεστηχυίας. — lin. 8. a fine: 
μεγάλῃ λαλεῖν φωνῇ. 

83. lin. 9. et 10. χαὶ οἱ ἐννοήσαντες. — lin. 6. a 
fine: περί τινων ἐσομένων. — lin. 4. a fine: ὅτε 
oí ἐν τῷ πέραν. 

84. lin. 2. et 3. τοὺς τῇ περιχώρῳ. -- —lin.9.et 10. 
εἰ μόνον ἅψομαι τοῦ χρασπέδου τοῦ ἱματίου αὐ-- 
τοῦ. -- lin. 8. a fine: "ἦλθον ὅ τε ᾿Πησοῦς χαὶ οἱ 
μαϑηταὶ αὐτοῦ. — lin. 1. et 2. a fine: εἰ δὲ ἔτι 
τις διαφορὰ τοῦ. 


85. titulus, lin. 3 --- 6. obvius: Περὶ τῶν — τῶν πρὲς-- 
βυτέρων, in textu deest, sed suppletur tanquam omis- 
sus in margine rubro colore. 


86. lin. 10. τοῖς μαϑηταῖς ᾿Πησοῦ. 


87. lin. 3. ἀλλ᾽ ὡσπερεὶ xc prd pe — lin. 13. 
ὅτι παρ᾿ αὐτοῖς τοῖς ἰαϑεῖσιν. - lin. 14. τὸ μὲν 
δοχεῖν. lin. 15. et 18. ὃ εἰ χαὺ παρόδους q». 


88. lin. 3. et 4. ἄρτων μεταλαβεῖν. — lim. 9. ive 
εὖ σοι. : 


89. lin. 6. ἐξ αὐτῶν γενόμενον. 


90. lin. 8. ὡς οὐχ ὑγιῶς. --- lin. 11. ἔλεγεν οὐκ ὀφεί-- 


λει. — lin. 9. a fine: ἤκουον δὲ ταῦτα πάντα. — 
lin. 9. a fine: τοῖς πένησιν εἴπερ. —  lm.3.a fine: 
ἀμφότερα οἱ διδόντες ποιεῖν. 

91. lin. 2. ἐχ τοῦ λόγῳ. --- lin. 5. ὃς τὸ μὲν δο- 
χεῖν. lin. 8. ἃ fine: ἐν τῇ “Ψυχὴ ἑαυτοῦ. --- lin. 
5. a fine: ὕστερον, χαὶ αὐτὸς εἰσελϑὼν εἷς χτλ. — 
lin. 4 à fine: ἐπὰν λέγη. — lin. 2. et 3. a fine: 


τὴν ᾿Ιούδα λέγῃ. — lin. f. a fine: τῶν χαϊὰ τοῦ 
Ἰησοῦ. 


92. lin. 2. ἀποτετόμενος. --- lin. 10. et. 114. τό" ὁ 
χαχολογῶν. — lin. 1 a fine: δῶρον ὃ ἐὰν ἐξ zi. 
93. lin. 7. et 8. παραδώσει. — Jum" ane: 7re- 
ραδώσεις. 


94. lin. 12. πεπύτηχεν ὑμᾶς κύριος πνεύματι — Ἰη. 
6. ct 7. a fine: καὶ τῶν ἀρχόντων οἱ ορῶντες. 


IX 


Pag. 95. lin. 9. à fine: ἐχλυϑεὶς ὑπὸ τῶν. 


— 97. lin. 3. ἐσθίωσιν οἱ Ιουδαῖοι. — lin. 4 a fine: 
εἶναι ᾿ἀχάϑαρτοι. 


— 08 Im. 6. et. 7. γίνεσθαι χαλῶς. — π. 8. τὰ yo- 


μιζόμενα χαϑαρὰ οἷόντέ ἔστι. -- lin. 10. ἡμῖν 

γενόμενα. -- lin. 11. ὥσπερ τοῦ ἁμαρτάνοντος. 

— lin. 45. et 16. ter: μὴ δὲ. : 
— 99. lin. 2. εἴ τέ τι ἄλλο. --- lin. 12. et 13. οὐ μό- 


70» τοῖς περὶ TOU. 


— 4101. lin. 2. et 3. a fine: διδασχαλίας τὰς τῶν. — 
lin. 2. a fine- συνετὸν ἑαυτοῦ. 


— 102. lin. 4. ἄφετε αὐτοῖς. — lim. 6. of δὲ καὶ ἐπ-- 
αγγέλλονται. — lin. 42. et 13. προσῆλθον αὐτῷ 
οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ. --- lin. ὃ. a fine: κατὰ τὸν 
μωσέως. 


— 103. lin. 1. ἣν οὐχ PET TEE LIS ER -— lin. 9. εἴποιεν 
δ᾽ ἂν zai ταῦτα. lin. 6. εἶπεν ἂν ὃ ᾿Ιησοῦς. -- 
lin. 13. et 14. καὶ he: τοῦτο λεγομένου θεοῦ τοῦ z1À. 


— 104. lin. 2. τίνες δή. 


— 105. lin. 9. a fine: ἐσχύον ἐχείγοις. 


— 106. lin. 6. οὐ παρ᾽ αὐτῷ ἔστι. — lim. 1. a fine: 
ὡς τοιούτῳ εἶναι τῷ. 


— 107. lin. 3. εἰς τὴν χοιλίαν χωρεῖ. 


— 108. lin. 9. et 10. οὔτε ἄλλο τι. --- lin. 44. τηρη- 
τέον πάντα πιστὸν τὴν ἑαυτοῦ. --- lin. 9. a fine: 
ἐὰν οὖν ποιῶμεν. 


— 109. lin. 40. χολαχίαν. — lin. 16. et 17. inter εἷ-- 


ρηχέναι et ὅρα spatium vacuum, — lin. 11. et 12. 
a fine: λέλεχται τὸ πηγὴν εἶναι. --- lin. 10. a fine: 
πράττοιντο. — lin. 3. a fine titulus: περὲ τῆς .Χα-- 


γαναΐίας, rubro colore insertus est. 


— 110. lin. 11. ἠϑέλησε. — lin. 1—3. a fine verba 
Zóp — μεταλαμβάνεται, desunt in Codice. 


— 444. lin. 3. πάϑεσιν. 


— 112. lin. 2. μεταβαλόντα δὲ ἀπὸ τῆς. — lin. 3. 
χατὰ φαῦλα ὁρίων. —  lin.9.a fine: oí uiv γὰρ 
δίχαιοι. — lin. 2. et 8. a fine: ἀπὸ τοῦ ἡτοιμα- 
σϑῆναι. 


— 113. lin. 2. et 3. ze οἱ iy ἱεριχοῖ. — lim. 4. et 5. 


τί ἡμῖν καὶ σὺ, υἱὲ τοῦ χτλ. — lim. 9.11. 12. 13. 


ty. — lin. 5. a fine: δωδεχαετοῦς. — lin. 8. 
ἦν τὰ τότε. 


Pag. 115. lin. 4. afine: ἀλλ᾽ ἐπεὶ τὰς --- lin. 2. εἰ 8. ἃ 
fine: χάριτος Hu 
— 116. lin. 2. et 3. ὃ ἠδύναντο χωρῆσαι. — Jl. 8. 


τὰ ὄντα ἐχ στόματος. — lim. 1. a fine: ἢ χάλ-- 
λους ἄρτων. 


— 417. lin. 2. δίδοσθαι τὸν χαλῶς pro: δίδοσθαι τρο-- 


qu» τὸν χαλῶς χτλ. — lin. 8. χαϑὸ ἐχώρει. — 
lin. 13. et 14. πλείονα διδοὺς zal χαλουμένοις. — 
lin. 15. et 16. οὕτως ἐγένετο. — lin. 6. a fine: 
ψιχίαι. — lin. 4. a fine: μωσέως δὲ vóuor. 


— 118. lin. 8. a fine: τὸ δ᾽ ὅμοιον. 
— 119. lin. 5. titulus: Περὶ τῶν — ὄχλων, rubro colore 


margini adscriptus legitur. — lim. 14. et 15. ἄνα-- 
βὰς χαϑέζεται ὁ ᾿Ιησοῦς. — lin. 7. a fime: ij τέ 
πεπονϑότες. 


— 190. lin. 2. et 3. πεπονϑότες μετὰ τῶν ὕχλων. -- 
lin. 4. ὅσοι μὲν ἔξω. — lin. 9. χοινώτερον. -- 
lin. 8. a fine: zal τεϑεραπεῦϑαι. 


Verba pag. 120. lin. 1. a fine, et pag. 121. lin. 1. et 2. 
obvia: zcl τραγὴ ἔσται — ἁλεῖται ὃ χωλός, desunt 
in Codice. 


Pag. 121. lin. 5. zai διὰ τὸν ᾿Ιησοῦν ἁλομένους. — lim. 


10. ἑξῆς τῷ. ὃ 


— 122. lin. 6. et 7. ὁ δὲ Χριστὸς προσκαλεσάμενος. 


— 123. lin. 1. titulus: Περὶ τῶν ἑπτὰ equi rubro co- 
lore in marg. additus legitur. lin. o. ὁμοίας 
ταύτῃ. — lin. 9. ἀπόλυσον οὖν αὐτοὺς, χαὶ τὰ 
ἑξῆς. — lim. 5. a fine: χάχεῖνοι μὲν πέντε. 


— 124. lin. 4. et 2. ἐπέταξεν αὐτοῖς, φησὶ, πάντας. — 


lin. 11. ἀνέγραψεν ὅτι. — lin. 10 a fine: διαφέ- 
govrog παρ᾽ ἐχείνου. — lim. 3. a fine: χατὰ τὸν 
Ἰωάννην. 

— 125. lin. 8. ἀπὸ τῶν πέντε. — lin. 12. ἃ fme: 
, - 
ἀπολῦσαι. 
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1: Mao» 1) δὲ ὁ Ἰησοῦς ἀναβαίνειν εἷς Ἱεροσόλυμα, 
παρέλαβε τοὺς δώδεκα χατ' ἰδίαν 32) ἐν τῇ ὁδῷ, χαὶ ti- 
πεν αὐτοῖς" ““ χαὶ rà?) ἑξῆς, ἕως τοῦ" ..καὶ 3) τῇ τρίτη 
ἡμέρᾳ ἀναστήσεται.“ Τὰ δὲ ᾿Ἰσοδυναμοῦντα τούτοις καὶ 
παρὰ τῷ Μάρκῳ ἀναγέγραπται τοῦτον τὸν τρόπον" 
ἦσαν 5) δὲ ἐν τῇ ὁδῷ ἀναβαίνοντες εἰς Ἱεροσόλυμα, 
καὶ ἦν προάγων αὐτοὺς ὁ ᾿Ιησοῦς, καὶ τὰ ἑξῆς, ἕως τοῦ" 
»*« τῇ τρίτη ἡμέρᾳ ἀναστήσεται.“ Καὶ ὃ «Τουχᾶς δὲ 


1) Matth. XX, 17. coll. Tom. If. ed. nostrae pag. 
177. not. 3. 

?) Ed. Lachm. ]. 1. xez' ἰδέαν, καὶ ἐν τῇ ὁδῷ εἰ-- 
πεν αὐτοῖς. : 

3) Desideratur τά in edd. H. et R. 

4) Matth. XX, 19. coll. Tom. IL. ed. nostrae pag. 
477. not. 3. 

5) Mare. X, 32. — 34. Ed. Lachm. zo μετὰ τρεῖς 
ἡμέρας ἀναστήσεται. 


Οπτθπνι OPERA. Tow. IV. 1 


2 OniGENIS COMMENTARIORUM 


δόξει τούτοις συνάδειν, γράψας" παραλαβὼν 1) δὲ τοὺς 
δεχαϑδύο, εἶπε πρὸς αὐτούς" ““ χαὶ τὰ ἑξῆς, ἕως τοῦ" ,,χαὶ 
οὐχ ἐγίνωσχον τὰ λεγόμενα.“ Ὁ προτρεπόμενος ἡμᾶς 
- - EN € ^ 4... ἃ ' , 
Παῦλος μιμεῖσθαι αὑτὸν, ὡς καὶ αὐτὸς Χριστὸν ἐμιμή-- 
σατο, xci εἰπών" .««μιμηταί2) μου γίνεσϑε, χαϑὼς χἀγὼ 
Χριστοῦ" Ἰδὼν Χριστὸν ὁμόσε τοῖς προφανέσι κινδύ- 
vorg χωροῦντα, xol ἀναβαίνοντα εἰς Ἱεροσόλυμα, μετὰ 
τοῦ προεγνωχέναι ὅτι παραδοθήσεται τοῖς ἀρχιερεῦσι. 
χαὶ γραμματεῦσι, xci χαταχριϑήσεται ϑανάτῳ, καὶ τὰ 
ἑξῆς, τὸ παραπλήσιον πεποίηκεν. Ὁ μὲν γὰρ ἅγαβος 3) 
λαβὼν αὐτοῦ τὴν ζώνην, δήσας ἑαυτὸν χειρῶν καὶ πο-- 
Ja » Ἢ Li 4 M - . ὦ ' » 
δῶν ἔλεγε" «οταδὲ λέγει 3) τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, τὸν &y— 
τ ν᾿ € n! e ce , , , 
doc, ob ἐστιν ἡ ζώνη αὕτη, οὕτω δήσουσιν ἀπελϑόντα 
εἷς Ἱεροσόλυμα ““ μαϑὼν δὲ ταῦτα ὁ Παῦλος, ὡς τὸν 
διδάσχαλον μιμούμεγος ἀνέβαινε προϑύμως εἷς τὰ Ἱε- 
ροσόλυμα" παϑὼν δέ τι ἀνθρώπινον ὑπὸ τῶν διὰ τὴν 
πρὸς αὐτὸν ἀγάπην χλαιόντων, καὶ χωλυόντων αὐτὸν 
ἀναβαίνειν εἰς Ἱεροσόλυμα, εἶπε" ..τέ5) ποιεῖτε κλαί- 
orrtg, x«l συνϑρύπτοντές μου τὴν χαρδίαν; ἐγὼ γὰρ 
οὐ μόνον δεθῆναι εἰς Ἱεροσόλυμα γενόμενος ἑτοίμως 
ἔχω, ἀλλὰ x«l ἀποθανεῖν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ κυρέον 
Ε - € “ΟὟ Ἐν - ^ er ^ , 
μου Γησοῦ.“ Ταῦτ᾽ ov» χατανοοῦντες, ἐστὲν ὅτε xci γινώ-- 
σχοντεὲς ἐπιχειμένους ἐπιπόνους πειρασμοὺς, ὁμόσε αὐτοῖς 
χατὰ τὸ εὔλογον χωρήσωμεν, λαβόντες παράδειγμα τῶν 
τοιούτων, προηγουμένως μὲν τὸν Σωτῆρα, μετὰ δὲ τοῦ-- 
το» xal τὸν ἀπόστολον αὐτοῦ. My) νομίσης δὲ ἔναν-- 


1} Luc. XVIIT, 34. Edd. N. T. δώδεκα pro δεχαδύο. 
— Vers. 34. 

2) 4 Gon XI, 4. 

?) Act. XXI, 11. coll. edd. N. T. 

4) Deest λέγει in. ed. Coloniensi. 

*) Act. XXI, 43. Edd. N. T. δεθῆναι, ἀλλὰ καὶ 
ἀποϑανεῖν tlc Ἱερουσαλὴμ. ἐτοίμ. ἔχω ὑπὲρ v. ὀνόμ. τ. 
κυρέον ᾿[ησοῦ. 


ιν EvauGELIUM MarrH. Towus XVI. 3 


τιοῦσϑαι ταῦτα, xal τὰ Pm αὐτοῖς ὑφ᾽ ἡμῶν εἰρημένα 
τῷ" £y?) διώχωσιν ὑμᾶς ix?) τῆς πόλεως ταύτης, 
φεύγετε εἰς τὴν ἄλλην, 9) χαὶ τοῖς ἑξῆς, καὶ τῷ τὸν 
Ἰησοῦν, ἀχούσαντα ὅτι ᾿Ιωάννης παρεδόϑη εἰς φυλακὴν, 
ἀναχεχωρηκέναι; φαμὲν γὰρ, ὅτι οὔτε πάντοτε χαϑήχει 
ἐχχλένειν τοὺς xiwÓUvovc, οὔτε ἀεὶ ὁμόσε χωρεῖν πρὸς 
αὐτούς. Σοφοῦ δέ τινος iv Χριστῷ χρεία elg τὸ δοχι-- 
μάζειν, ποῖος μὲν ἀπαιτεῖ καιρὸς ἀναχώρησιν, ποῖος δὲ 
τὴν εἰς τὸν ἀγῶνα προϑυμίαν χωρὶς ἀναχωρήσεως, καὶ 
πολλῷ πλέον χωρὶς φυγῆς. Καὶ ταῦτα μὲν κατὰ 10 βού-- 
λημα τῆς ἐχχειμένης γραφῆς λελέχϑω, εἷς προτροπὴν τὴν 
περὶ τοῦ ϑανάτου xol κινδύνων χαταφρονεῖν. 

2. ἙἙξῆς δὲ παρατηρητέον, ὅτι μέλλων ὃ Ἰησοῦς ἀνα-- 
βαίνειν εἰς Ἱεροσόλυμα, ἧπερ παρέλαβε τοὺς δώδεκα 
zar ἰδίαν, tig τῶν δώδεχα ἔτι ὃ ᾿Ιούδας ἦν, καὶ τὸν 
᾿Ιούδαν παρέλαβε κατ ἰδίαν" — ἔτι γὰρ, εἰχὸς, ἄξιος 
ἦν τοῦ μετὰ τῶν λοιπῶν ἕνδεχα παραλαμβάνεσϑαι χατ 
ἰδίαν" — χαὶ ὅτε ἐν τὴ ὁδῷ εἶπεν αὐτοῖς τό". ἰδοὺ 4) 
ἀναβαίνομεν εἰς Ἱεροσόλυμα,“ καὶ τὰ ἑξῆς, δηλονότι xol 
τοῦτον ἔχρινεν ἕνα εἶναι τῶν ἀκουόντων ἃ πείσεται ὃ 
διδϑάσχαλος, οὐχ ἀπογινώσχων, ὅτι ἔτι ᾿Ιούδας ἠγνόει 
ἃ ποιήσει, ὡς ἕχαστος ἡμῶν" καὶ γὰρ πᾶσιν ἡμῖν λέ- 
λεχται" «μὴ 9) χκαυχῶ 5) τὰ εἰς αὔριον, οὐ γὰρ οἶδας τέ 
τέξεται ἡ ἐπιοῦσα. Οὔπω δὲ, οἴμαι, βεβλήκει ὁ διάβο-- 
λος εἰς τὴν χαρδίαν ᾿Ιούδα Σίμωνος ᾿Ισχαριώτου, ἕνα 
παραδῷ τὸν ᾿Ιησοῦν. Καὶ ἐπεὶ τὸ χατὰ Πατϑαῖον 


1) Matth. X, 23. coll. Tom. II. ed. nostrae pag. 365. 
not. 3. : 

2) H. et R. h. L, cfr. Tom. 1I. ed. nostrae pag. 366. 
lin. 1, ἐκ τῆς πόλεως ταύτης. 

3) H. ad. marg., R. in notis: ,,Cod, Regius ἑτέραν.“ 

*) Matth. XX, 18. 

.3) Prov. XXVII, 1. LXX. viri γινώσχεις pro οἶδας. 

5) H. et R. μὴ zavyd z.1. 4. 


4* 
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πρόχειται νῦν ἐξετάζειν, ἐπιμελέστερον ὃ δυνάμενος ἀρ-- 
χῆϑεν τοῦ εὐαγγελίου ἐπιστήσας τοῖς μέχρι τῶν προ-- 
χειμένων ζητησάτω, μήποτε οὐδέπω ᾿Ιούδας χατηγόρηται 
ὑπὸ τοῦ Πατϑαίου, ἀλλὰ μόνον iv τῷ χαταλόγῳ τῶν 
δώδεχα εἶπε τό". Ιούδας 1) Σίμωνος ᾿Ισχαριώτου, 0g?) 
χαὶ παρέδωχεν αὐτόν.““ Πλείονα δὲ εἰς χατασχευὴν τοῦ 
χαὶ ᾿Ιούδαν ὅμοιον τοῖς λοιποῖς ἀποστόλοις πρότερον 
γεγονέναι. λέλεχται ἡμῖν, ἡνίχα ἐξητάζομεν τό" ..τού-- 
τους ) τοὺς δώδεχα ἀπέστειλεν ὁ ᾿Ιησοῦς παραγγείλας 
αὐτοῖς, λέγων““ τὰ ἀναγεγραμμένα. Συγχριτέον δὲ τὰ 
ἐνταῦϑα λελεγμένα τοῖς ἀνωτέρω παραπλησίως ἀναγε-- 
γραμμένγοις, ἐπείπερ ἐχεῖ μὲν ἐπὶ τοῖς τοιούτοις λόγοις 
προφητευομέγοις ὑπὸ 4) τοῦ «Σωτῆρος" .«-προσλαβόμε-- 
γος") αὐτὸν ὁ Πέτρος, ἤρξατο ἐπιτιμᾷν αὐτῷ λέγων" 
ἵλεώς σοι, κύριε" οὐ μὴ ἔσται σοι τοῦτο" ““ ἐνταῦϑα δὲ 
οὐδὲν ἀνεγράφησαν οἱ μαϑηταὶ εἰρηκότες, ἢ πεποιη-- 
χύτες, ἐπὶ τοῖς περὶ τῶν ἀπαντησομένων σχυϑροωποτέ- 
ρων ἀπηγγελμένοις. Καὶ οἶμαι, ὅτι διὰ τοῦτο ἐσιώπη-- 
σαν νῦν οἱ μαϑηταὶ, ἐπείπερ ἐν τοῖς ἀνωτέρω, ὅτε προς-- 
λαβόμενος 5) τὸν ᾿Ιησοῦν ὁ Πέτρος ἤρξατο αὐτῷ ἐπιτι-- 
μᾷν, λέγων" ἵλεώς σοι, κύριε" οὐ μὴ ἔσται σοι τοῦτο" ““ 
στραφεὶς ὁ ᾿Ιησοῦς «εἶπε ) τῷ Πέτρῳ ὕπαγε ὀπίσω 
μου, σατανᾶ" σχάνδαλόν μου εἶ, ὅτε οὐ φρονεῖς τὰ τοῦ 
ϑεοῦ, ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνθρώπων." Εἰχὸς οὖν αὐτοὺς, με- 
μνημένους τῶν πρὸς τὸν Πέτρον λελεγμένων, πεφυλά-- 
χϑαιταῦτα, ἢ χαὶ χείρονα ἀκοῦσαι ἀπὸ τοῦ διδασχάλου, 


1) Matth. X, 4. Ed. Knapp. Ἰούδας ὁ ᾿Ισχαριώτης, 
ed. Lachm. Ἰούδας ὁ ᾿Ισχαριώϑ. 

?) Edd. N. T. 1. 1. ὁ χαὶ παραδοὺς αὐτόν. 

5) Matth. X, 5. 

5) Ed. Coloniensis minus recte: ἀπό. 

5) Matth. XVI, 22. 

5. Ibid. XVI, 22. coll. pag. huj. not. 5. 

7) Matth. XVI, 23. coll. ed. nostrae Tom. 11. pag. 
179. not. 2. 
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« 9. Οὐδὲν δὲ λυπεῖ ἐχϑέσϑαι τὴν περοτέραν χαὺ πταρα-- 
hj 
πλησίαν τοῖς ἐχχειμένοις λέξιν, οὕτως ἔχουσαν" ..τότε ! ) 
διεστείλατο τοῖς μαϑηταῖς αὑτοῦ, ἵνα μηδενὶ εἴπωσιν, 
ὕτι αὐτός ἐστιν ὁ Χοιστὸς,“ χκαὶ τὰ ἑξῆς, ἕως τοῦ" zo?) 
ij τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐγερϑῆναι" 5 ἐπὶ τούτοις γὰρ εἴρηται τό" 
καὶ 3) προσλαβόμενος. αὐτὸν ὃ Πέτρος,“ καὶ τὰ ἑξῆς. 
"En δὲ ἀνωτέρω μὲν εἴρηται, ἀποχτανϑῆναι. μέλλειν 
* b - 3, “ἢ * M » - » ^ 
τὸν «Σωτῆρα ἐνταῦϑα δὲ τὸ εἰδος τῆς ἀναιρέσεως yé- 
γραπται, τὸ σταυρωϑῆναι. Ἕως μὲν ovv ᾿Ιησοῦς οὐ 
παρεδίδοτο ἐν ἱΙεροσολύμοις τοῖς ἀρχιερεῦσι ze γραμ-- 
ματεῦσιν, οὐδὲ χατεχρένετο ϑανάτῳ, οὐδὲ ἐνεπαίζετο χαὶ 
ἐμαστιγοῦτο xal ἐσταυροῦτο, Ἱεροσόλυμα συνειστήκει, 
3 ' , €. , ΄ ce 
καὶ τὸ καλούμενον «yícoue οὐ xc«réfcAAevo" ὅτε δὲ 
ταῦτα τῷ ᾿Ιησοῦ ποιῆσαι τετολμήχασι, τότε οἵ παραδόν-- 
τες αὐτὸν ἐγχκατελείφϑησαν, χαὶ οἱ ἀρχιερεῖς τοῦ εἶναι 
ἀρχιερεῖς ἐπαύσαντο, ὡς μηδὲ μετ αὐτοὺς εἶναι ἀρχεε-- 
ρεῖς" τότε δὲ χαὶ οἱ χαταχρίναντες τὸν ᾿Ιησοῦν ϑανάτῳ 
γραμματεῖς, πωρωϑέντες τὴν διάνοιαν, καὶ τυφλωϑέν-- 
τὲς τὸ» λογισμὸν, οὐχ ἔβλεπον τὸ βούλημα τῶν ἁγίων 
γραμμάτων. Καὶ πάντες ἐχεῖνοι, χαταχρίναντες τὸν 
᾿Ιησοῦν ϑανάτῳ, παρεδόϑησαν τῷ ἐχϑρῷ Χοιστοῦ, ϑα- 
. ν bii: ^ 
v&tQ* καὶ ἐμπαίξαντες τῷ Ἰησοῦ εἰς ἐμπαιγμὸν ysyó- 
γασι, χυκλωϑείσης ὑπὸ στρατοτιέδων "TepovGuAmQu, ὅτε 
»r € , τὰ - 4 & 
x«l ἡγγισεν *) ἡ ἐρήμωσις αὐτῆς. ᾿Αλλὰ καὶ τὸν da- 
σοῦν μαστιγώσαντες, αὐτοὶ ἐμαστιγώϑησαν, καὶ μαστι-- 
- cer ^5 , πὰ Ἐξ ,» ᾿ξ « 
γοῦνται ἕως ..τ05} πλήρωμα τῶν ἐϑνῶν εἰσέλθη" ,,0 
B , 2 , 4 ^ D € - 
γὰρ βαλλων δ) λίϑον εἰς ὕψος, ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὑτοῦ 


1) Matth. XVI, 20. Ed. Lachm. τότε ἐπετίμησεν 
τοῖς μαϑηταῖς ἵνα x. τ. À. 

7) Ibid. XVI, 21. — H. et R. ἠγερϑῆναι. 

3) Matth. XVI, 22. 

3) Luc. XXI, 20. 

|. 5) Rom. XI, 25. 

5) Sap. Sirac. XXVII, 25. (Ecclesiasic.). LXX. viri: 

ἐπὶ κεφαλὴν αὐτοῦ βάλλει. 
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βάλλει" χαὶ πάντα ταῦτα γεγένηται, Vy ἐχείνων uiv 
ἀποστῇ ἡ ἐπισχοπὴ, ἐπὶ δὲ τοὺς ἀπὸ τῶν ἐθνῶν με- 
ταστῇ, σωζομένους ἅμα τῷ χατ ἐχλογὴν 1") λείμματι" 
εἰ γὰρ μὴ χύριος Σαβαὼϑ' ἐγκατέλιπεν αὐτοῖς σπέρμα, 
ὡς Σόδομα ἂν ἐγενήϑησαν, καὶ ὡς Γόμοῤῥα ἂν ὦμοι- 
ὦϑησαν. 2) ᾿Εγὼ δ᾽ οἶμαι, ὕτι ὥσπερ ὑποδείγματι zal 
σκιᾷ λατρεία πάλαι ἐπιτελουμένη τῶν ἐπουρανίων za- 
τελύϑη διὰ τὰ ἐπουράνια, καὶ ἐλθόντος ἀληϑινοῦ ἀρχιε- 
ρέως ὁ συμβολιχὸς ἀρχιερεὺς ἐπαύσατο, καὶ τῶν ἀλη- 
ϑινῶν ὑπὲρ ἁμαρτιῶν ϑυσιῶν ἐπιτελουμένων αἷ συμβο-- 
λιχκαὶ χαϑηρέϑησαν, οὕτως ὅτε ἡ ἀληϑινὴ Ἱερουσαλὴμ τὸν 
Ἰησοῦν ἐδέξατο, ἀναβάντα ἐπὶ τὸ ὑποζύγιον, ἑαυτοῦ σῶμα, 
ἐφ᾽ ᾧ καὶ ἔχαιρε 3) σφόδρα ϑυγάτηρ Σιὼν, χαὶ ἐχήρυσσεν 
ἡ ϑυγάτηρ τῆς ἄνω Ἱερουσαλὴμ, τότε χαϑηρέϑη Ἱερουσα-- 
λὴμ, ἡ σκιὰ, καὶ χαταπέπτωχεν ὃ ναὺς ὁ ἐχ νεχρῶν λί- 
Sov, διὰ τὸν ἐκ ζώντων λίϑων ναόν" χατεσχάφη δὲ χαὶ τὸ 
zéro ϑυσιαστήριον, ἐπείπερ ἐχρημάτισε τὸ ἐπουράνιον, 
τὰ ἐγκαίνια αὐτοῦ "Ingo! ἐν τῇ ἀληϑινῇ λατρείᾳ ποιήσαν-- 
τος. El δὲ χατά τι τῶν σημαινομένων oi ἄνθρωποι 
ἡ πόλις εἰσὶ, χαὶ νῦν ἐν Ἱεροσολύμοις, — οὕτω δὲ χαλῶ 
τοὺς ἔχοντας τὰς ἐλπίδας ἐπὶ τὸν ἐπὶ γῆς. τόπον, — 
παραδίδοται ὁ ᾿Πησοῦς, χαὶ οἱ ἐπαγγελλόμενοι τὴν τοῦ 
ϑεοῦ ϑεραπείαν ᾿Ιουδαῖοι, χαὶ ὡσπερεὶ ἀρχιερεῖς τυγ- 
χάνοντες, zai οἱ τὰ ϑεῖα γράμματα αὐχοῦντες διηγεῖ-- 
σϑαι γραμματεῖς, καταχρίνουσι ϑανάτῳ τὸν ᾿Ιησοῦν, δὲ 
ὧν χακῶς λέγουσιν αὐτόν" χαὶ οὐκ ἔστιν ὅτε οὐ παρα- 
διδόασι τοῖς ἔϑνεσιν ᾿Ιησοῦν, ἐμπαίζοντες αὐτῷ, καὶ τῇ 
διδασχαλίᾳ αὐτοῦ παρ᾿ αὐτοῖς" καὶ ἀεὶ ταῖς γλώσσαις 
αὑτῶν μαστιγοῦσι τὴν διὰ Ιησοῦ Χριστοῦ ϑεοσέβειαν. 
καὶ αὐτοὶ μὲν αὐτὸν, σταυροῦσι, δὲ ὧν ἀναϑεματίζουσι, 
καὶ ἀναιρεῖν ϑέλουσι τὴν διδασκαλίαν αὐτοῦ" ὁ δὲ κρείτ-- 


1) Rom. XI, 5. — Jes. 1, 9. 
2) H. et R. ὁμοιώϑησαν. 
3) Zach. IX, 9. 
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των αὐτῶν τυγχάνων, ὀλίγον διαλιτιὼν ἐγείρεται, vcl 
ζῶν τοῖς εἰληφόσι τὸ βλέπειν φαίνεται. Νῦν γὰρ ,,τίς") 
τυφλὸς,“ — ὡς Ἡσαΐας ἐκ προσώπουτοῦ ϑεοῦ3) φησιν, 
— 40A24 9) ἢ οἱ παῖδές μου; xci τίνες χωφοὶ, ἀλλ᾽ ἢ 
οἱ χυριεύοντες αὐτῶν; "" φησὶ γὰρ μετὰ μεγάλου χαὶ 
προφητικοῦ ἤϑους καὶ πινεύματος" ..οἱ 9) χωφοὺὶ &xov- 
σατε, χαὶ οἱ τυφλοὶ ἀναβλέψατε ἰδεῖν. Καὶ τίς τυφλὸς, 
ἀλλ ἢ οἱ παῖδές μου; xai τίνες κωφοὶ, ἀλλ᾽ ἢ οἱ χυ- 
ριεύοντες αὐτῶν; καὶ ἐτυφλώϑησαν οἱ δοῦλοι τοῦ σεοῦ"“" 
ἦλϑε5) γὰρ ᾿Ιησοῦς εἰς χρῖμα εἰς τὸν κόσμον τοῦτον, 
ive οἱ μὴ βλέποντες, — εἰσὶ δ᾽ οὗτοι τὰ ἔϑνη —, βλέ- 
σωσι, χαὶ οἱ βλέποντες, --- ὁ ᾿Ισραὴλ —, ἐκεῖνοι τυφλοὶ 
γένωνται. ἹΨηλιχούτου γοῦν φωτὸς ἀληϑινοῦ ἀνατεί-. 
λαντος, χαὶ δεικνύντος τοῦ λόγου αὐτὸν, xci φάσχον- 
10g ,υἰδοὺ 5) ἀνὴρ, ἀνατολὴ ὕνομα αὐτῷ“ οὐκ εἶδον 
τὸ φῶς, ἐπεὶ ἐτύφλωσεν 7) αὐτοὺς ἡ χακέα αὐτῶν, καὶ 
οὐχ ἔγνωσαν μυστήρια ϑεοῦ, zc παράδοξον γεγένηται 
τῷ λαῷ ἐχείνῳ, χαὶ τοῖς ἔϑνεσι. “ύχνον μὲν ἕχαστον 
τῶν προφητῶν τυγχάνοντα ἑώρα ὃ λαὸς, ἀνατείλαντει 
δὲ τὸν τῆς δικαιοσύνης 5) ἥλιον οὐκ ἔγνωσαν. Zhi xci 
εἴ τινα ἐδόκουν ἔχειν λύχνον, ἀφηρέϑη ἀπ᾽ αὐτῶν" λαὺς 
δὲ ὁ τῶν ἐϑνῶν, ὁ χαϑήμενος ἐν σχότε:, εἶδε φῶς, οὐχ 
ὁποῖον ὁ ᾿Ισραὴλ μιχρόν" — μιχρὸν γὰρ φῶς ἕχαστος 
ἦν τῶν προφητῶν —, ἀλλὰ λαὸς ὃ χαϑήμενος ἐν σχό- 
τει εἶδε φῶς μέγα, τὸν κύριον xci Σωτῆρα ἡμῶν, Ἴη- 


1) Jes. XLH, 419. LXX, viri: χαὶ χωφοΐέ x. τ. δ. 

3) H. ad marg, R. in notis: ,,Cod. Regius: Ἰησοῦ." 

3) Deest h.l, cfr. pag. huj. not. 4., ἀλλ in edd. 
H. et K. 

4) Jes. XLII, 18. 19. coll. pag. huj. not. 3. et 1. 

5) Ev. Joann. IX, 39. 

S)Zach. VI, 42. 

*y Sap. Sal. H, 21. 22. 

8) Malach. IV, 2. 
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σοῦν Χριστόν" ov τὸ μέγεϑος φαίνεται διατείνοντος 1) 
ἀπὸ πέρατος γῆς εὶς τὸ πέρας αὐτῆς εὐρώστως, καὶ 
διοιχοῦντος τὰς ἐχχλησίας χρηστῶς, ὅτε τὸ πνεῦμα αὖ-- 
τοῦ πεπλήρωχε τὴν οἰχουμένην, πληρωϑείσης τῆς λεγού-- 
σῆς προφητείας, ἂν ταῖς ἐσχάταις 2) ἡμέραις ἐμοανὲς 
ἔσεσϑαι τὸ ὕρος τοῦ ϑεοῦ. Καὶ νῦν πορεύονται ἐπὶ 
αὐτὸ πάντα τὰ ἔϑνη, καὶ ἔστι τοῦτο Χοιστὸς ᾿ἸΙησοῦς. 


Περὶ τῶν υἱῶν Ζεβεδαίου. 


4. ,,Tór£?) προσῆλθεν αὐτῷ ἡ μήτηρ τῶν υἱῶν 
Ζεβεδαίου μετὰ τῶν υἱῶν αὐτῆς.“ χαὶ τὰ ἑξῆς, ἕως τοῦ" 
ον ἀχούσαντες *) δὲ οἱ δέχα ἠγανάχτησαν περὶ τῶν δύο 
ἀδελφῶν.“ Τὸ ὅμοιον αὐτῷ χαὶ ὁ Πάρκος ἀνέγραψε 
τοῦτον τὸν τρόπον" ..Χχαὶ 5) προσπορεύονται αὐτῷ ᾿Ιά-- 
χωβος x«i Ἰωάννης, οἱ υἱοὶ Ζεβεδαίου, καὶ λέγουσιν 
αὐτῷ,“ χαὶ τὰ ἑξῆς, ἕως τοῦ". ἤρξαντο ἀγαναξτεῖν zteol 
᾿Ιαχώβου καὶ Ιωάννου.“" “ἄξιον ἐν τοῖς προχειμένοις ζη-- 
τῆσαι νοῦν 9) οὐχ εὐκαταφρόνητον, καὶ ἀληϑῶς εὐαγγε-- 
λίῳ πρέποντα Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἐπεὶ τὸ δητὸν τοῖς μὲν 
ἁπλουστέροις, καὶ πάντη ἀχεραίοις, καὶ βάϑη ϑεοῦ xci 
τῶν γραφῶν αὐτοῦ μὴ ἐπισταμένοις ζητεῖν, ἐμφαίνει 


1) Sap. Sal. VIII, 1. 

?) Jes. II, 2. : 

3) Matth. XX,20.. Ed. Knapp. itemq. ed. Huet.: αὑτῆς. 

*) Ibid. XX, 24. Edd. N. T. ze ἀχούσαντες οἱ χτλ. 

5) Marce. X, 35. Pro verbis: zei λέγ. αὐτῷ, ed. 
Knapp. λέγοντες, ed. Lachm. λέγοντες (αὐτῷ). 

5) H. et R. in textu vb» et paulo post πρέπον τοῦ 
Ἰησοῦ z. 1. 4., H. tamen ad marginem: ,,scrib. voi» et 
πρέποντα ᾿Ιησοῦ z. τ. 4. Idem in notis: ,,vetus inter- 
pres: quare sensum uon contemptibilem, sed vere di- 
gnum evangelio Christi, Legendum f[ortasse: ζητῆσαι 
νοῦν οὐχ --- πρέποντα ᾿Ιησοῦ “Χριστοῦ. Paulo infra, 
(cfr. pag. 9. not. 4.) ὁ αὐτόϑεν ἐμφαινόμενος νοῦς βρα-- 
χύς ἐστι." 


iw EvawGErIUM MarrH. Towvus XVI. 9 


ἁπλότητα ἀξιώσεως, χαὶ τῆς πρὸς αὐτὴν τοῦ [noU ἀπο-- 
χρίσεως" τοῖς δὲ züv ἐπὶ ποσὸν δυναμένοις βασανίζειν 
, € ? , , - 1 , 
προβλήματα, ὃ αὐτόϑεν ἐμφαινόμενος νοῦς 1) βραχύς 
ἔστι, xol εὐτελὴς, za οὐδὲν ἔχων, μάλιστα ὅτε ᾿Ιησοῦς 
ἀποχρίνεται, ἁρμόζον αὐτοῦ τῇ μεγαλονοίᾳ. Ὥσπερ 
γὰρ ἐπὶ χοσμιχῆς βασιλείας ἐν προαγωγῇ δοκοῦσιν &i- 
ψαι οὗ συγχαϑεζόμενοι τῷ βασιλεῖ ἐν τῇ βασιλικῇ ἐσϑῆτι 
χαϑεζομένῳ, zai ὅ, τιποτοῦν 2) τῶν τῆς βασιλικῆς πρα-- 
, »^ er , MJ * ξ - ^ 
γμάτων διέποντι, οὕτω δόξη χατὰ τὴν λέξιν φανταζομένη 
-ς , e s δ E! c € , Den 
ἢ μήτηρ τῶν υἱῶν Ζεβεδαίου, ἢ, ὡς ὁ Maoxog ἀνέ- 
ΕΝ ^ At , 3 fnT xs ΔΑ X e. 
yoewsrv, Ιαχωβος x«i Ιωανγης, ἀξιουν «πὸ TOU «Σωτῆ-- 
ρος τὸ χαϑεσϑῆναι, τὸν μὲν ἕτερον * δεξιῶν αὐτοῦ 
ἐν τῇ βασιλείᾳ τυγχάνοντος, τὸν δὲ λοιπὸν ἐξ ἀριστε-- 
PY XA EN ἃς 5: , s - 3. Zr , 
ρῶν. Καὶ οὐδὲν uiv ἣν παράδοξον, γυναῖχα ἀπὸ ἀπλό-- 
Tutos xci Ἰδιωτίας τοιαῦτα νομίζειν ἀξιοῦν. 21:060090 
δὲ, ὅτι χαὶ οἱ δύο ἀπόστολοι, ὡς ἄνϑρωποι ἔτι ἀτελεῖς, 
χαὶ μηδὲν νοοῦντες βαϑύτερον περὶ τῆς βασιλείας Χρι-- 
στοῦ, τοιαῦτα ὑπελάμβανον περὶ τῶν συγχαϑεζομένων 
τῷ Ιησοῦ. ᾿ΕἘπὰν δὲ zal ὁ ᾿Ιησοῦς, ὡς συγκατατιϑέμε-- 
γος τῷ μέγα εἶναι τὸ καϑεσϑῆναξ Tuc ἐκ δεξιῶν ἢ ἐξ 
εὐωνύμων αὑτοῦ, ἐπαίρη τὴν ἀξίωσιν, καὶ λέγη" ,,00z?) 
οἴδατε τί αἰτεῖσθε,“ xaí* .,οὐκ ἔστιν ἐμὸν δοῦναι, ἀλλ᾽ 
οἷς ἡτοίμασται ὑπὸ τοῦ πατρός μου"““ ζητήσαι τις ἂν, 
συνετὸς δοχῶν εἶναι ἀκροατὴς τῆς γραφῆς, τί βούλεται 
τὸ χαϑέζεσθϑαι ἐκ δεξιῶν ἢ ἐξ εὐωνύμων ᾿Ιησοῦ ἐν τῇ 
βασιλείᾳ αὐτοῦ. Καὶ πρὸς τοὺς ὑπολαμβάνοντάς γε, 
περιεργότερον ἡμᾶς ταῦτα ζητεῖν, συναχτέον τὰ περὶ 
χαϑίσεως ἀναγεγραμμένα ϑεοῦ, ἢ τοῦ Χριστοῦ, ἵνα τῇ 
βασάνῳ τῶν εἰς τοῦτο συναγομένων, zat παραϑέσει αὖ-- 


1) Vetus interpres: profundior et spiritualis osten- 
ditur intellectus. Legendum (?) suspicor: γοῦς οὐ βρα-- 
χύς ἐστι. Huetius. 

?) H. et B. ὁτιποτοῦν. 


3) Matth. XX, 22. — 23. 
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τῶν πρὸς ὄλληλα, ἀνατεῖλαι δυνηϑὴ μέγεϑός τι δόγμα- 
τος ἀπὸ ἁπλουστέρου παραδείγματος ληφϑέντος" οἷον 
ἐν μὲν τῇ τρίτῃ τῶν Βασιλειῶν γέγραπται, ὅτι εἶπε 
Mazaías* ., εἶδον 1) ϑεὸν Ἰσραὴλ χαϑήμενον ἐπὲ ϑρόνου 
αὐτοῦ, καὶ πᾶσα ἡ στρατιὰ τοῦ οὐρανοῦ εἱστήκει περὶ 
αὐτὸν ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ, χαὶ ἐξ εὐωνύμων αὐτοῦ." χαὺ 
τὰ ἑξῆς" ἐν δὲ τῇ δευτέρᾳ τῶν Παραλειπομένων, ὁ αὐ- 
τὸς Μιχαίας φησὶ παραπλήσια τούτοις ἐν τῷ" ,,€x0U- 
σατε3) λόγον κυρίου" εἶδον χύριον χαϑήμενον ἐπὶ ϑρό- 
vov δόξης αὐτοῦ, καὶ πᾶσα δύναμις τοῦ οὐρανοῦ εἷς-- 
στήχει ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ, καὶ ἐξ ἀριστερῶν αὐτοῦ,“ zal 
τὰ ἑξῆς. Καὶ ἐν Ἡσαΐᾳ δὲ γέγραπται" ..χαὶ 3) ἐγένετο 
τοῦ ἐνιαυτοῦ οὗ ἀπέϑανεν Ὀζίας ó βασιλεὺς, εἶδον τὸν 
χύριον χαϑήμενον ἐπὶ ϑρόνου ὑψηλοῦ χαὶ ἐπηρμένου,"" 
χαὶ τὰ ἑξῆς. Ἔτι δὲ χαὶ ἐν τῷ “Ἰανιὴλ τοιαῦτα γέ- 
γραπται" ,Rótegovy *) ἕως οὗ ϑρόνοι ἐτέϑησαν, καὶ 


€ - ΄ 
παλαιὸς ἡμερῶν Pico, 


χαὶ τὰ ἑξῆς. Παραπλήσια 
τούτοις ἔστιν εὑρεῖν χαὶ ἐν τῷ ᾿Πεζεχιὴλ χατὰ τὴν ἄρ- 
χὴν τῆς προφητείας αὐτοῦ, ὅτε φησίν" ,,ὑπεράνω ^) τοῦ 
στερεώματος τοῦ ὑπὲρ χεφαλῆς αὐτῶν, — δῆλον δ᾽ ὅτε 
τῶν Χερουβὶμ, — ὡς ὕρασις λίϑου σαπφείρου, ὁμοίωμα 
θρόνου im αὐτοῦ, χαὶ ἐπὶ τοῦ ὁμοιώματος τοῦ ϑρόνου 
ὁμοίωμα ὡς εἶδος ἀνθρώπου ἄνωθεν.“ Ἔν δὲ τῷ δ) 


x - ' 4 - I - 
ἐχατοστῷ ἐνγάτῳ ψαλμῷ τό" «εἶπεν ὃ κύριος τῷ xv- 


1) I Regg. XXII, 49. (III Regg.) 

?) H. Chron. XVIII, 18. LXX. interpretes: εἶδον 
τὸν χύριον — ἐπὶ ϑρόνου αὐτοῦ, — οὐρανοῦ παρειστή-- 
χει éz δεξιῶν χ. τ. À. 

3) Jes. VI, 4. Ed. Huetii: 'Otfac. 

*) Dan. VIL, 9. LXX. viri: ἕως ὅτου οἱ ϑρόγοι κτλ. 

?) Ezech. 1,26 LXX. interpretes: ὑπεράνωθεν τοῦ 
στερεώματος τοῦ ὄντος ὑπέρ z. T. À. 

9) H. εἰ R. τῷ ρϑ΄. Ψωλμῷ κτλ. τ. e. Psalm. GIX. 
Qr pal. CX, 4. 
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ρίῳ μου" χάϑου ἐκ δεξιῶν μου“ ἐμφαίνει χάϑισιν τοῦ 
πατρὸς, x«l ἄλλην τοῦ Σωτῆρος χαϑεζομένου ἐκ δεξιῶν 
αὐτοῦ. Καὶ πάλιν ἐν ἄλλῳ ψαλμῷ εὐχόμενος ὃ προ- 
φήτης φησίν" ,0 χαϑήμενος 1.) ἐπὶ τῶν Χερουβὶμ, ἐμ-- 
φάνηϑι.““ Καὶ πάλιν" ..ὃ ϑεὸς 2) χάϑηται ἐπὶ ϑρόνου 
ἁγίου αὑτοῦ.“ Ei δὲ xci ἀπὸ τῶν εὐαγγελίων παρά-- 
δειγμα βούλει λαβεῖν, ἄκουε Πῆατϑαίου ἀναγράφοντος 
τίνα τρύπον ὃ Ιησοῦς εἶπετοῖς μαϑηταῖς" , uv?) λέγω 
ε ^ er € M | À , ^ 2 - 2 J^/. 

ὑμῖν, ὅτι ὑμεῖς οἱ ἀκολουϑήσαντές μοι, ἐν τὴ παλιγγε- 
γεσίᾳ, ὅταν καϑίσῃ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ ϑούνου 
δόξης αὑτοῦ,“ καὶ τὰ ἑξῆς" zat ἀπ᾿ ἄοτι 3) δινεσϑε 

E Ψ —— 2 
τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου χαϑήμενον iz δεξιῶν τῆς δυ- 


«uos. 


Καὶ ὃ Meróciog ταῦτά φησιν" ,0r«v*) ἔλϑῃ 
ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ,5) xci πάντες 
οἱ ἄγγελοι μετ αὐτοῦ, τότε χαϑίσει ἐπὶ ϑρόνου δόξης 1) 
αὑτοῦ," χαὶ τὰ ἑξῆς" za ,ümágn 9) ὕψεσϑε τὸν υἱὸν 
τοῦ ἀνθρώπου χαϑήμενον ix δεξιῶν τῆς δυνάμεως." 
Τὸ δὲ ᾿σοδυναμοῦν αὐτῷ χαὶ ὁ Μάρκος ἀνέγραψεν ἐν 
τῷ" ..χαὶ 5) ὄψεσϑε τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου àx δεξιῶν 
χαϑήμενον τῆς δυνάμεως, καὶ ἐρχόμενον μετὰ τῶν νε-- 
[14 


qtÀdày» τοῦ οὐρανοῦ.“ Καὶ δ᾽") Jovx&g δὲ τὸ ὕμοιόν 


7) Psalm. LXXX, 4. (LXXIX.) 

3) Psalm. XLVII, 8. (XLVI.). LXX. viri: αὐτοῦ. 

3) Matth. XIX, 28. Ed. Lachm. δόξης αὐτοῦ. 

4) Matth. XXVI, 64. Ed. Knapp. ἀπάρτι. 

5) Ibid. XXV, 31. Edd. N. T. ὅταν δὲ ἔλϑῃ zi. 

5) Ed. Knapp. l.l. αὑτοῦ, καὶ πάντες oí (ἅγιοι) 
ἄγγελοί, x. t. À. | 

7) Ed. Lachm. l. l. δόξης αὐτοῦ. 

8) Matth. XXVI, 64. Edd. H. et B. h. 1., cfr. pag 
huj. not. 4, ἄπαρτι pro ἀπάρτι aut. ἀπαρτί. 

?) Marc. XIV, 62. 


10) Desideratur ὁ in ed. Ruaet 
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I. bia ' - - » « εν - 
φησιν iv τῷ" ,,€20!) γὰρ τοῦ νῦν ἔσται ὁ υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου χαϑήμεγος 2x δεξιῶν τῆς δυνάμεως τοῦ ϑεοῦ."" 
Καὶ τί u& δεῖ ἐπὶ πλεῖον τὰ τοιαῦτα συνάγειν, βουλό-- 
μενον τὴν εὐτελῆ καὶ ἁπλουστέραν χαὶ ταπεινωτέραν 
ἐχδοχὴν περὶ τῆς ἐν τῆ βασιλείᾳ χαϑέσεως τοῦ Χριστοῦ, 

^ - t “ ^» ^» , , ἊΝ - € ^ 
χαὶ τῶν ἐκ δεξιῶν ἢ ἐξ εὐωνύμων αὐτοῦ χαϑεδουμέ- 
- e ^ " eo 2 , i Q-c 
γων παραστῆσαι μυστιχωτέραν; iy εὐλόγως δυνηϑῆ 
c “- E τ , » . 5, 
ὑπὸ τῶν ἐπὶ τὰ ϑεῖα νοήματα ἀναβαίνειν οἵων vt ὃν-- 
των ἐξετασϑῆναι, χαὶ εὑρεϑῆναί τι ἄξιον τοῦ ἀναχκρί- 
γαντος 2) πάντα πνευματιχοῦ χαὶ ὑπ οὐδενὸς ἀναχρι-- 
γομένου, ἀνάλογον ταῖς) τοῦ Παύλου περὶ πνευματι-- 
m - - , λ Anu. 20i - - € ^ - 
χῶν φωνῶν τῶν εὐαγγελιχῶν 3) ἐδοῦντος" ὡς γὰρ Παῦ-- 
λος κατὰ τὸν πγευματικὺὸν ἐχλαβὼν γόμον τὰ περὶ τοῦ 
μάννα, χαὶ τῆς πέτρας, καὶ τοῦ ἀπ᾿ αὐτῆς ὕδατος, φησί 
καὶ") πάντες τὸ αὐτὸ βρῶμα πργευματιχὸν ἔφαγον, 
χαὶ πάντες τὸ αὐτὸ πόμα πνευματιχὸν ἔπιον" --- ἔπι-- 
γον γὰρ ἐκ πνευματικῆς ἀχολουϑούσης πέτρας" ἡ δὲ πέ- 
ἘΝ ε σ- £2. CE er » ΕΗ « ^ , ΄ 
10€ ἣν ὁ Χριστός“ — οὕτως εἴποι &y ὃ ἐπὶ τὴν πέ- 
icy ταύτην ἑστὼς πνευματιχὸς, χαὶ ἐπὶ τούτῳ εὐχα- 
ριστῶν τῷ ϑεῷ, καὶ λέγων χαὶ περὶ ἑαυτοῦ" «ἔστησεν 9) 
ἐπὶ πέτραν τοὺς πόδας μου, χαὶ χατεύϑυνε τὰ διαβή- 
ματά uov' ὅτι πγνευματιχή ἔστιν ἡ χάϑισις ϑεοῦ ἐπὶ 


1) Luc. XXII, 69. Ed. Knapp. ἀπὸ τοῦ γνὺῦν ἔσται, 
ed. Lachm. ἀπὸ τοῦ viv δὲ ἔσται z. τ. À. 

ΡΤ Jod 

3) H. in notis: ,,voci: ταῖς, supplendum fortassis : 
ἐχδοχαῖς. Hoc si non placet (quidni?) ,mendosum lo- 
cum pro ingenio suo lector eruditus resarciat'( RB. in 
notis: ,,,voci, ταῖς, supplendum fortassis, ἐχϑδοχαῖς, vel 
pro ταῖς legendum : roig. ** 

4) Cod. Reg. habet εὐαγγελίων. H. et R. 

5) I Cor X, 3. 4. Ed. Lachm. vers. 3. τὸ αὐτὸ 
πινευμ. Eq. βρῶμα, vers. 4. τὸ αὐτὸ πγνευμ. ἔπιον πόμα 
(ἔπινον — πέτρας, ἡ πέτρα δὲ ἦν ὁ Χριστός). 

9) Psalm. XL, 2. (XXXIX.) 
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πγνευματιχοῦ ϑρόνου. Καὶ ἡ Χριστοῦ ὁμοίως, καὶ τὸ 
2x δεξιῶν τῆς δυνάμεως χαϑέζεσϑαι τὸν Χριστὸν, πνευ-- 
ματικόν ion»: οὐδὲν γὰρ χατὰ ταῦτα δηλοῦται περὶ 
σωματιχῆς χαϑίσεως, ἣν ὡρίσαντο ἑδρασμὸν εἶναι ἐπὶ 
τῶν loyíov ἑδραζομένων ἐπέ τινος ἕδρας. Καὶ γὰρ γε- 
Aoiov,') διὰ τὸ σωματιχῶς ταῦτα ὠνομάσϑαι, νομίζειν 
ϑούόνους τινὰς εἶναι δεδημιουργημένους, οὐχ οἶδα ἐς 
ποίας ὕλης, δεχτιχοὺς τῆς χαϑίσεως τοῦ ϑεοῦ, ἢ τοῦ 
Χριστοῦ, ἢ τῶν καϑεζομένων ix δεξιῶν ἢ ἐξ εὐωνύ-- 
μων Χριστοῦ, οἷς ἡτοίμασε τὸ τοιοῦτον ὃ πατύήρ᾽ οὐχ 
οἶδα εἰ εὐαγές ἔστι σωματιχὸν νομίζειν εἶναι τὸ 2x. δε-- 
ξιῶν xci ἐξ εὐωνύμων τοῦ ϑεοῦ ἑστηχέναι τὴν στρατιὰν 
τοῦ οὐρανοῦ σωματιχῶς, ἢ πάλιν οἴεσθαι, τοὺς uiv?) 
σωζομένους χαὶ ἐπαινουμένους 3) ἐν τοῖς σωματιχοῖς 
εἶναι δεξιοῖς τοῦ βασιλέως ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, τοὺς 
δὲ ψεχτοὺς χαὶ ἀπολουμένους ἐν τοῖς ἀνάλογον τούτοις 
σωματιχοῖς εὐωνύμοις. 

D. ᾿“λλὰ μήποτε τὸ μὲν ἀποκχαταστῆναι. ἐπὶ τὴν 
βασιλείαν ἀπολαβόντα τὴν ἑαυτοῦ ἀρχὴν Χριστὸν, 'χα-- 
ταργηϑείσης τῆς βασιλευούσης ἐν τοῖς ϑνητοῖς σώμασι 
τῶν ἀνθρώπων ἁμαρτίας, χαὶ πάσης τῆς ἀρχούσης 
τῶν πονηρῶν ἀρχῆς, καὶ ἐξουσίας, x«l δυνάμεως, τοῦτ᾽ 
ἔστι τὸ χαϑεσϑῆναι αὐτὸν ἐπὶ ϑρόνου δόξης αὑτοῦ" τὸ 
δὲ καὶ δεξιὰ ποῖησαι πάντα τῷ ϑεῷ, ἵνα μηχέτι. ἡ σχαιόν 
τι πρὸς αὐτὸν, τοῦτ᾽ ἔστι τὸ ἐσόμενον ὃν τοῖς ἐς δε- 
ξιῶν τῆς δυνάμεως ἐσομένοις, πρὸς παράδειγμα μέλ-- 
λουσι βλέπειν τὸ ἐκ δεξιῶν τῆς δυνάμεως, χαϑέζεσθϑαι 
ἐχ δεξιῶν xal ἐξ εὐωνύμων αὐτοῦ ἐν τῇ βασιλείᾳ Χρι-- 
στοῦ τοῦ «“όγου: oUc ἀποχαϑίστησιν ὃ ϑεὸς συνεργή- 
σας αὐτοῖς, καὶ ἑτοιμάσας τὸ ἐγγίζειν τῇ Χριστοῦ ὑπερ-- 
οχῆ, ἵν ὃ μὲν προηγούμενος τῶν ἐγγιζόντων ἢ ἐκ δὲ- 


1) H. et R. γελοῖον. 
?) Deest μέν in ed. Ruael. 
?) Edd. Huetianae: Zreivou£rovc. 
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£v, xci οἷον ἁπτόμενος αὐτοῦ, χαὶ χολλώμενος τοῖς 

ῦ λό δεξιοῖς, ὁ δὲ ὑποδεέστερος, ἐγγὺς τῶν & 
τοῦ λόγου δεξιοῖς, ὁ δὲ ὑποδεέστερος, ἐγγὺς τῶν ἀρι-- 

- DC ἜΜ |: oc 3 , - 
στερῶν αὐτοῦ. «-Ἰεξιὰ δὲ ὅρα εἰ δύνασαι νοῆσαι Κρι-- 
στοῦ, τὰ ἀόρατα ὀνομαζόμεναι “τίσματα" ἀριστερὰ δὲ, 
τὰ ὁρατὰ zcl σωματιχά" ἀλλὰ Χριστὸς μὲν πάντων Ba- 
σιλεύει. ᾿Ηδὴ δὲ τῶν ἐγγιζόντων αὐτῷ, οὗ μὲν χεχλή-- 
ρωνται τὰ δεξιὰ καὶ νοητὰ, οὗ δὲ τὰ ἀριστερὰ καὶ αἷ-- 
σϑητά. Καὶ μήποτε ἡ ἀληϑινὴ μήτηρ τῶν υἱῶν Ζεβε- 
δαίου, — ots ἐχάλεσε Βοανεργὲς 1) ὁ Σωτὴρ, ὅ ἔστιν, 
υἱοὶ βροντῆς, ἢ βροντὴ —, μεγάλα χρίνασα περὶ τῶν 
«ε«- [20m 2 πῶ αι SER eL , * ^ kN 
υἱῶν αὑτῆς, l«xofov χαὶ Ιωαννου, — zai γὰρ σαν 
μεγάλοι ---, καὶ ὑπολαβοῦσα αὐτοὺς τὰ πρωτεῖα δύνασϑαι 
ἔχειν παρὰ πᾶσαν γεννητὴν φύσιν, ὡς χωρήσαντας τὴν 
μεγαλοφωνίαν αὐτῆς, προσελθοῦσα ἠξίου τὸν χύριον, 
ἕνα ἱδούσῃ τὸν μὲν ἕτερον αὐτῶν ἐκ δεξιῶν, τὸν δ᾽ ἄλ- 
z , c « M ^ 4 
λον ἐξ εὐωνύμων" ὁ δὲ Σωτὴρ διελέγχων χαὶ τὴν τηλι-- 
χαύτην μεγαλόφωνον μητέρα τοῦ Ιακώβου χαὶ Ιωάννου, 
ὡς ἀγνοοῦσαν τίνες οἱ ὑπερέχοντες, καὶ ὅτε ἡ τηλικαύτη 
δωρεὰ χάρις ἐστὶ τοῦ ἐπὶ πᾶσι ϑεοῦ συμπνέοντος, καὶ 
συνεργοῦντος, καὶ ἱδρύοντος ἐν τῇ τοιαύτῃ ὑπεροχὴ οὕς 
οἶδεν ἐπιτηδείους, εἶπε τό" ,,00x οἴδατε 3) τί αἰτεῖσϑε"“" 
" fe ^w » UJ 

χαΐ ,v0 χαϑέσαι 8x?) δεξιῶν μου ἢ ἐξ εὐωνύμων, οὐκ 
ἔστιν ἐμὸν δοῦναι, ἀλλ οἷς ἡτοίμασται ὑπὸ τοῦ πα-- 

, DE. , AVE , n * [EK 
τρός μου." ᾿Επιστήσει δὲ ὁ δυνάμενος, τίνα uiv ὑπὸ 
τοῦ Σωτῆρος δίδοται, τίνα ὑπὸ τοῦ πατρὸς, ὁρῶν ὅτι 
ἐστέ τινα & οὐ Qo ἂν ὁ υἱὸς, ἀλλ᾿ αὐτὸς ὁ πατήρ. Ei 
δὲ τοιοῦτόν τι παρίστησι χαὶ τὰ εὐαγγέλια, ὅπου μὲν 

t - EZ ? 

εἰσάγοντα τὸν Σωτῆρα εὐχόμενον περί τινων δυνάμεων, 


1) H. εἰ R. βοανεργές. — Cfr. Marc. III, 17. Ed. 
Lachm. Βοανηργές. 

3) Matth, XX, 22, — 29, Ed. Knapp. τὸ 0$ — δεξιῶν 
μου καὶ ἐξ εὐωνύμων μου, ed. Lachm, τὸ δὲ — δεξιῶν 
μου χαὶ ἐξ εὐωνύμων. 

3) H. et R. minus recte: ἐν δεξιῶν μου z. τ. λ. 
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e » v € ; ἣν M EN A » ^ - LL 
ἵνα αὐτῷ ὑπαρχϑὴ τὰ αἰτήματα ἀπὸ τοῦ πατρός" ὅπου 
& x nd - € » Y. BETA 
δὲ χωρὶς εὐχῆς ποιοῦντα, ὡς ἤδὴ ἔχοντα ἐχεῖνα περὶ 
L3 D. H P - - cr A κε , 
ὧν ἠξίωτο, τολμηρὸν μὲν ζητῆσαι, ὕμως δὲ ὁ δυνάμε-. 
vog μετὰ εὐλαβείας xai ταῦτα ἐξεταζέτω. Τ]αραστῆσαι 
δ᾽ οἶμαι βουλόμενος τῇ μητρὶ τῶν υἱῶν Ζεβεδαίου. χαὶ 
αὐτοῖς, ὅτε χαὶ ἔλειπε» αὐτοῖς πρὸς τὸ τελειῶσαι τὰ ἐν 
᾽ , D E ' , 5 & τ * 
ἀνθρώποις ἐφιχτὰ, oU τὰ τυχόντα, ἀποχριϑεὶς εἶπε μετὰ 
τὸ" «οὐκ οἴδατε) τί αἰτεῖσθε" ““ τό, δύνασϑε πιεῖν τὸ 
ποτήριον, ὃ ἐγὼ μέλλω nírav;* ἢ ὡς ó Μάρχος ἀνέ- 
γράψε" ,,dUva09&?) τὸ ποτήριον πιεῖν, ὃ ἐγὼ πίνω, ἢ 5) 
^ , e * ^nm “- ςς 
τὸ βάπτισμα, ὁ ἐγὼ βαπτίζομαι, βαπτισϑῆναι; 
, Ld 
6. Καὶ ἐν τούτοις ) τε ζητήσει τις, τί τὸ ποτήριον. 
καὶ τί τὸ βάπτισμα. ὡς ἕτερα ἀλλήλων, χαὶ δεόμενει 
- , ^ E ^ - 
οὐ τῆς τυχούσης δυκάμεως, τῆς TOU πιομένου, ἢ TOU 
^ , , 
βαπτισϑησομένου, καὶ πιομένου οὐκ ἄλλο ποτήριον ἢ 
Co» n €» - 
ὁ ἔμελλε πίνειν ὁ ᾿Ιησοῦς, βαπτισϑησομένου τε παρα-- 
’ , ^d » pt 
πλησίως βάπτισμα, ὃ αὐτὸς ἔμελλε βαπτίζεσθαι ὁ χύ- 
c 4 * eg δὶ. , t 3 * 
ptoc. Oi πολλοὶ uiv ovv τὰ ἀμφότερα ἄγουσιν εἷς τὴν 
, 2 5, 
χατὰ τὸ μαρτύριον οἱχονομίαν, οὐ παριστάντες οὔτε 
εἰ δύο ἐπινοίας ἔχει δηλουμένας διὰ τῶν δύο ὀνομά- 
των ἕν τῇ ὑποστάσει τυγχανόντων, οὔτ᾽ εἰ δύναται καὶ 
δύο δηλοῦσϑαι ἐν τούτοις πράγματα. Ἡμεῖς δὲ ob» 
ἀποδοχιμάζομεν μὲν χαὶ ταύτην τὴν ἐχδοχὴν, ἐφίστα- 
, , - - 
μεν δὲ, εἰ δύναται χαὶ ἄλλο τι δηλοῦν παρὰ ταῦτα τὰ 
δύο. ὀνόματα. Καὶ ἐπεὶ πολύ ἐστι τὸ νῦν ἀχριβῶς δια- 
γῶν Y DU M 335 » ' - ' , 
λαβεῖν περὶ αὐτῶν, ὀλίγα εἴς τὸ στῆναι τὰ ἐμφαινόμενα 
K; τὰ ΄ ' , Ἢ 
ἡμῖν παραστήσομεν εἷς τὸν τόπον" χαὶ εὶς μὲν τὸ δη- 
- , ^ L] 
λοῦσϑαι ἐν τούτοις τὸ μαρτύριον, οὐ μόνῳ χρήσεταέ τις 


!) Matth, XX, 99. 

?) Marc. X, 88. Edd, N. T. δύνασϑε πιεῖν τὸ πο- 
τήριον X. T. À. 

3) Ed. Knapp. l. 1: xc τὸ βάπτισμα x. τ. À. 

*) H. et B. zai i» τούτοις τε, non xci 2v rov- 
τοις yt 
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τῷ" «πάτερ, 1) εἰ δυνατὸν. παρένεγχε τοῦτο τὸ ποτήριον 
ἀπὶ ἐμοῦ" ὡς ἐπιπόνως πινόμενον ὑπὸ τοῦ ἀναδεχο--: 
μέγου τοὺς ἐν τῷ μαρτυρίῳ ἀγῶνας, ἕως τις ἐχκπίη ὑπο- 
μείνας τὰ χατὰ τὸν ἐν τῷ μαρτυρίῳ πειρασμὸν πάντα 
τὰ προσαγόμενα αὐτῷ" ἀλλὰ zal τῷ ἐν ριέξ2) ψαλμῷ 
εἰρημένῳ" ,,Té ἀνταποδώσω τῷ κυρίῳ περὶ πάντων ὧν 
Ὁ δωχέ μοι; Ποτήριον σωτηρίου λήψομαι, zc τὸ 
ἀνταπέοωχέε μοι; 70 7]0t qWouct, αὶ 

ὄνομα χυρίου ἐπικαλέσομαι. Τὰς εὐχάς μου τῷ χυρίῳ 
ἀποδώσω ἐναντίον παντὸς τοῦ λαοῦ αὐτοῦ.  Tííuog 
ἐναντίον χυρίου ὁ ϑάνατος τῶν ὁσίων αὐτοῦ“ οὐδὲν 


΄ 


γὰρ δυνάμεθα πλεῖον ἀποδοῦναι τῷ χυρίῳ ἐφ᾽ οἷς εὖ-- 
ηργετήϑημεν, ἢ τὸ τοῦ σωτηρίου ποτήριον προϑύμως 
λαβεῖν, xci ἐπικαλέσασθαι τὸ τοῦ κυρίου ὄνομα εἷς τὸ΄ 
πιεῖν αὐτό; ἐν ᾧ ἐχπινομένῳ ἀποδίδωσί τις τὰς εὐχὰς 
αὑτοῦ πάσας τῷ χυρίῳ ἐναντίον παντὸς τοῦ λαοῦ αὖ- 
τοῦ. Σαφῶς δὲ ἐδίδαξεν ἐν τούτοις, ὅτι τὸ 3) ποτήριον 
μαρτύριόν ἔστιν, ὃ ἐπαγαγὼν τοῖς χατὰ τὸ ποτήριον 
τό" «τίμιος 9) ἐναντίον χυρίου ὃ ϑάνατος τῶν ὁσίων 
αὐτοῦ.“ Τῇ δὲ ἐπινοίᾳ τὸ μαρτύριον δύο ἐστὶν, ὧν 
τὸ μὲν ἕν χαλεῖται ποτήριον σωτηρίου" τὸ δὲ λοιπὸν, 
βάπτισμα. Καὶ χαϑὸ μὲν ὑπομένει τις τοὺς πόνους, 
ποτήριόν ἔστιν ἐχπινόμενον ὑπὸ τοῦ φέροντος πάντα 
τὰ προσαγόμενα εἰς ἑαυτὸν, ἀναλαμβάνοντος καὶ οἱονεὶ 
zíyovrog τὰς ἀλγηδόνας, καὶ μὴ ἀπωϑουμένου. αὐτὰς, 
μηδὲ ἀποβάλλοντος, x«i ἐμοῦντος. Καϑὸ δὲ ἄφεσιν 


1) Matth. XXVI, 39. et Marc. XIV, 36. coll. edd. N. T. 

?) 1. e. Psalm. CXV. — Cfr. Psalm. CXVI, 12— 15. 

3) R. ὅτι τὸ ποτήριόν ἔστιν; H. tamen intextu: ὅτε 
τὸ ποτήριόν * ἔστιν, ad oram: ,scrib. ὅτε τὸ ποτήριον 
μαρτύριόν ἔστιν.“ ldem in notis; ,,Nos hic asteriscum 
infersimus, contra fidem Mss. Holm. et Reg. Legendum 
enim: ὅτι χτλ. Vetus interpres: manifeste autem Oosten- 
dit in his quoniam calix martyrium est.** 


4) Psalm. CXVI, 15. (CXV.) 
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λαμβάνει ἁμαρτημάτων ὃ ὑπομείνας, βάπτισμά ἐστιν" 
εἰ γὰρ τὸ βάπτισμα ἄφεσιν ἁμαρτημάτων ἐπαγγέλλε--: 
ται, χαϑὼς παρειλήφαμεν περὶ τοῦ ἐν ὕδατι xal πνεύ-- 
ματι βαπτίσματος, ἄφεσιν δὲ λεμιβάνει ἁμαρτημάτων 
χαὶ ὁ τὸ τοῦ μαρτυρίου ὑπομείνας βάπτισμα, βάπτισμα 
τὸ μαρτύριον εὐλόγως λέγοιτ᾽ ἄν. Ὅτι δὲ ἄφεσις ἅμαρ- 
τημιίτων γίνεται τῷ τὸ μαρτύριον ὑὑπομείναντι, δῆλον 
£x τοῦ: πᾶς") ὃς ἐὰν ὁμολογήσῃ ἐν ἐμοὶ ἔμπροσϑεν 
τῶν ἀνθρώπων, ὁμολογήσω χὠγὼ ἐν αὐτῷ ἔμπροσθεν 
τοῦ πατρός μου τοῦ. ἐν τοῖς οὐρανοῖς.“ Ὁμολογεῖ δὲ 
ἔμπροσϑεν τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς πατρὸς ὁ Σωτὴρ πάντα 
τὸν ὁμολογήσαντα, xy τύχη πρὸ τῆς ὁμολογίας 3) 0, 
τιποτοῦν 3) ἁμαρτών" el γὰρ τοὺς 0, τιποτοῦν ἁμαρτή-- 
σαντας οὐχ ὁμολογήσει, οὐκ ἔσται ἀληϑὲς τό", πᾶς 1) 
οὖν ὅστις ὁμολογήσει ἐν ἐμοὶ,“ καὶ τὰ ἑξῆς. Οὐχ oi- 
μαι δ᾽ ὅτι ἔμπροσϑεν τοῦ ἐν οὐρανοῖς πατρὸς ὁμολογή- 
σει ὁ Σωτὴρ τὸν ὁποιῳποτοῦν ἔνοχον ἁμαρτήματι" παῤ-- 
ῥησιαζομένου γὰρ ἐνώπιον πατρός ἔστιν ἡ ὁμολογία 
ἐπὶ τῷ ὁμολογουμένῳ, ὡς ἀξίῳ τῆς ἐπὶ τοῦ πατρὸς ὁμο-- 
λογίας. Μὴ σαινέτω δὲ ἡμᾶς, εἰ ὁ Σωτὴρ παρὰ τῷ 
M«oxq χαὶ τὸ ποτήριον πίνει, χαὶ τὸ βάπτισμα βαπτί- 
ζεται" χαὶ γὰρ ἡνίχα Ó Ἰωάννης ..ἦλϑεν 5) εἷς πᾶσαν 
περίχωρον τοῦ Ιορδάνου, κηρύσσων βάπτισμα μετανοίας 
εἰς ἔφεσιν ἁμαρτιῶν,“ χαὶ ᾿Ιησοῦς παραγίνεται πρὸς 
τὸν ᾿Ιωάνγην, τοῦ βαπτισϑῆναι ὑπ᾽ αὐτοῦ, οἱονεὶ ἀπο-- 
λουόμενος τὰ ἡμέτερα ἁμαρτήματα, ἵν ἡμεῖς χαὶ τῷ 
λουτρῷ αὐτοῦ χαϑαρισϑῶμεν. Μᾶλλον δὲ ἐμφαίνεται 


- 


1 Matth. X, 32. Edd. N. T. πᾶς οὖν ὅστις 01L0— 
λογήσει z. T. Δ. Cfr. pag. huj. not. 4. 

?) H. ad marg., R. in notis: ,,Cod. Regius: ój020- 
γήσεως. Cfr. sequentia. 

?) Η. et R. h. 1. et paulo post: ὁτιποτοῦν. 

?) Matth. X, 32. coll. pag. huj. not. 1. 

5) Luc. HI, 3. Ed. Knapp. πᾶσαν τὴν περίχωρον κτλ. 
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τὸ χαϑαρίζεσϑαι ἡμᾶς ἐπὶ τῷ μαρτυρίῳ αὐτῷ, κχαϑὸ 
ἐβαπτίζετο ἀναλαβὼν ἡμῶν τὰς ἁμαρτίας, ἵνα αὐτὰς 
λύση χαὶ ἀφ᾽ ἡμῶν, x«l ἀφ᾽ ἑαυτοῦ" διόπερ ὃ") ἀπέ- 
Save, τῇ ἁμαρτίᾳ ἡμῶν, ἐπεὶ αὐτὸς ἀπέϑανε τῇ ἁμαρ- 
ríe, οὐ τῇ ἑαυτοῦ, ἀλλὰ τῇ ἡμετέρᾳ. Εἴγε ἔχειν λόγον 
τὸ τοιοῦτον δόξαι τισὶ, πεπώχασι δὲ ποτήριον, καὶ τὸ 
βάπτισμα ἐβαπτίσϑησαν οἱ τοῦ Ζεβεδαίου υἱοὶ, ἐπείπερ 
Ἡρώδης μὲν ἀπέκτεινεν ᾿Ιάχωβον τὸν *) ᾿Ιωάνγου μα- 
χαίρᾳ ὃ δὲ Ρωμαίων βασιλεὺς, ὡς ἡ παράδοσις διδά- 
σχει, χατεδίχασε τὸν ᾿Ιωάνγην μαρτυροῦντα διὰ τὸν τῆς 
ἀληϑείας λόγον sig Πάτμον τὴν νῆσον.  zhcoz& δὲ 
τὰ περὶ τοῦ μαρτυρίου ἑαυτοῦ ᾿Ιωάννης, μὴ λέγων τίς 
αὐτὸν χατεδίχασε, φάσχων ἐν τῇ ᾿ἡποχαλύψει ταῦτα" 
ἐγὼ 3) Ιωάνγης, ὁ ἀδελφὸς ὑμῶν, xci συγκοινωνὸς iy 
τῇ ϑλίψει xci βασιλείᾳ καὶ ὑπομονὴ ἐν ᾿Ιησοῦ, ἐγενό-- 
μὴν ἐν τῇ νήσῳ τῇ καλουμένῃ HéruQ, διὰ τὸν λόγον 
τοῦ ϑεοῦ,““ χαὶ τὰ ἑξῆς. Καὶ ἔοιχε τὴν ᾿ἡποχάλυψεν 
ἂν τῇ νήσῳ τεϑεωρηχέναι. 

7. Ὁ δὲ προστιϑεὶς μετὰ τὴν ἀποδεδομένην διήγη- 
σιν εἰς τὸ ποτήριον, χαὶ τὸ βάπτισμα, τοιαῦτά φησιν" 
ὥσπερ ἐστί τι βρῶμα τοῦ Σωτῆρος, περὶ οὗ λέγει" 
ἐμὸν *) βρῶμά ἔστιν, ἵνα ποιήσω τὸ ϑέλημα τοῦ πέμ- 


«(ς er EJ , 
OUTOG CYtc— 


Werróg με, χαὶ τελειώσω αὐτοῦ τὸ ἔργον 
, »n - e 5 
λογόν ἔστι ποτήριον ἐχείνῳ τῷ βρώματι, 0 τολμηρὺν 
* " - , - 
uiv διορίσαι ἀπὸ τοῦ βρώματος, zal παραστῆσαι πρα- 
ypenzos ὅμως δὲ ὁ δυνάμενος ἐπιστησάτω, μήποτε 
τὸ μὲν πραχτιχόν ἔστι τὸ βρῶμα, τὸ δὲ 9. 0v τὸ 
0 μὲν 7IQUZTIZ βοώμα, τὸ ϑεωρητιχοὸν TO 
πόμα χατὰ γὰρ τὸν ἐσϑίοντά ἔστιν, ἐν τῷ ποιεῖν τὸ 


θέλημα τοῦ πέμψαντος αὐτὸν χαὶ τελειοῦν ἐχείνου τὸ 


1) Rom. VI, 10. 

2) Act. XII, 2. 

3) Apoc. 1, 9. Ed. Knapp. ᾿δησοῦ Χριστοῦ pro ἐν 
Ἰησοῦ. 

4) Ev. Joann. IV, 34. Ed. Knapp. ἕνα ποιῶ κτλ. 
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ἔργον, τὸ") x«l πένειν τὸ ϑέλημα τοῦ πέμψαντος αὐ-- 
τὸν, xci τελειῶσαι αὐτοῦ τὴν γνῶσιν. Ei δὲ δύναται 
ἢ μὴ, εἰς ταύτην τὴν διαφορὰν ἀναφέρεσθαι τό", ἡ 
σάρξ 32) μου ἀληϑῶς ἔστι βρῶσις, 5) x«l τὸ αἷμά μου 
» - , "6€ * ' T. " ' a 1 
ἀληϑῶς ἔστι πόσις" ““ καὶ σὺ χρινεῖς" λέγοι γὰρ ἄν τις, 
ὅτι ἀληϑῶς μὲν βρῶσις ἡ πρᾶξις, ἀληϑῶς δὲ πόσις ἡ 
ϑεωρία. Καὶ ὁ τοῦτο φάσκων ἐρεῖ, ὅτι διὰ τοῦτο πρῶ-- 
τον δίδωσι τὸν ἄρτον εὐλογήσας καὶ χλάσας τοῖς μα-- 
ϑηταῖς, ἐπεὶ πρώτη ἐστὶν ἡ πρᾶξις. Καὶ μετὰ τοῦτο 
λαβὼν ποτήριον, εὐχαριστήσας ἔδωχεν αὐτοῖς, λέγων" 
,Utíere 5) ἐξ αὐτοῦ πάντες“ ἐπεὶ δεῖ) τὰ τῶν πρά- 
ξεων ῥυϑμίσαντα, καὶ τὸ πραχτιχὸν 5) χατορϑώσαντα, 
et H , ^ - , 4 * 
οὕτως ὁδεύειν διὰ τῶν πραγμάτων xci ἐπὶ ϑεωρίαν 
αὐτῶν" xal γὰρ χατὰ τὸν προφήτην λέγεται τό" ,.σπεί- 


4 


1) Sic H. et R. in textu, H. tamen in notis: ,,manca 
hic esse videtur Codd. nostrorum scriptura. |n versione, 
ab H. et R, apposita, haec leguntur: nam qui, dum 
voluntati ejus morem gerit, a quo missus est, opus 
ipsius absolvit, edenti respondet; bibenti vero , qui 
voluntati ejus obtemperans a quo missus est, cogni- 
tionem ipsius perficit et consummat. Vetus autem in- 
terpres haec offert: manducare est enim Christi, fa- 
cere voluntatem ejus, qui misit eum, et perficere opus 
ejus. Bibere autem, sapere secundum voluntatem ejus, 
qui misit eum, et perficere notitiam ejus. Proinde 
non male legeris: χατὰ γὰρ — ἐκείνου τὸ ἔργον, zai 
δὲ τὸν πίνοντα, τὸ zc ποιεῖν τὸ ϑέλημα — τὴν γνῶσιν. 

?) Ev. Joann. VI, 53. Ed. Lachm. ἀληϑής ἐστι βρῶ-- 
σις atque ἀληϑής ἐστι πόσις. 

3) βρῶσις, χαὶ τὸ αἷμά μου ἀληϑῶς ἦστι. Desi- 
derantur haec verba in ed. Rh. 


^) Matth. XXVI, 27. 

5) Ed. Ruaei minus accurate: óé. 

9) πρακτιχὸν χατορϑώσαντα, οὕτως ὁδεύειν διὰ τῶν. 
Aegre haec omnia in ed. R. desiderantur. 


0 ^k 
- 
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oer& ') ἑαυτοῖς εἷς διχαιοσύνην, τρυγήσατε εἷς καρπὸν 
ζωῆς" “ ἵγα πρῶτον πράξωμεν τὸ δέον. Καὶ μετὰ τοῦτό 
φησι" ,,qozíaers ἑαυτοῖς φῶς γνώσεως" ““ ὁδῷ γάρ Tic, 
^ ^ ^ 2 ΄ € , ^ * * - 
μετὰ τὸ τὰ ἤϑη χαϑάραι, ὁδεύονι ἂν ἐπὶ τὴν γνῶσιν, 
x«i φωτίζοιτο ἐν αὐτῇ. Καὶ ταῦτα δὲ παρεχβατιχῶς 
'λέλεχται, διὰ τὴν περὶ τοῦ ποτηρίου βαϑυτέραν ἐξέτα-- 
σιν. Καὶ ἕν εἰχοστῷ δευτέρῳ ψαλμῷ λέλεχται πρῶτον 
μὲν τό" «ἡτοίμασας 2) ἐνώπιόν μου τράπεζαν, ἐξ ἔναν-- 
, - , 266 i δὲ E & ^. , , 
τίας τῶν ϑλιβοντων ue! ἑξῆς δὲ xot τοῦ «(ποτήριόν Gov 
, c x ᾿ E 
μεϑύσχον μὲ ὡσεὶ χράτιστον.““ Mn ὑπολαμβανέτω δ᾽ 
ἡμᾶς 0 ἐντυγχάνων τῆδε τῇ γραφῆ zoertiv, ὅτε ἐχρῆν 
πως διηγήσασθαι τὰ περὶ τῶν ἀναγεγραμμένων χαϑί- 
- -— 9» - - - E , " er 
σέων TOU toU ἡ TOU Χριστοῦ" ἁπολογούμεθϑα γὰρ, ὅτι 
δυσωπῆσαι μόνον ἀπὸ τῶν ῥητῶν προέχειτο τὰ περὶ 
χαϑίσεως, x«i ἀποστῆσαι τὸν ἐντυγχάνοντα ἀπὸ τῆς 
- 2, - - 
ταπεινοτέρας PxÓoync ἀλλῳ γὰρ χαιρῷ ἐχρῆν moonyov- 
μένην τινὰ σχέψιν ποιήσασϑαι. πεερὶ χαϑίσεως, zc στά-- 
- » - - 
σεως, χαὶ περιπάτου ϑεοῦ, ἢ TOU Χριστοῦ, ὅπερ οὐχ 
E d : i ; 
ἀπαιτεῖ ἡ παροῦσα διήγησις" μεγίστη γὰρ ἂν ze ἄκαι-- 
ρος ἐγένετο ἡ παρέχβασις. 
8. Πλὴν τούτων λεχϑέντων ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος πρὸς 
Ἢ ^ x5 E NI. , e , » » 
τὴν ἀξίωσιν τῆς μητρὸς lo«rvvov, χαὶ Ιαχωώβου, ἢ αὐ- 
τῶν τῶν υἱῶν Ζεβεδαίου" . ἀκούσαντες, 5) — φησὶν, --- 
οἱ δέχα ἠγανάχτησαν περὶ τῶν δύο ἀδελφῶν" “ὡς ἀξιω-. 
σάντων προτιμηϑῆναι τῶν 4) λοιπῶν. Καὶ ἀνέγραψε 
τοῦτο καὶ ὁ Μῆώρχος. ΠῈαρατήρει δ᾽ ὅτι zal ᾿Ιούδας ἐν 


*) Hos. X, 12. 

3) Psalin. XXIII, 5. (XXIL). — LXX. interpretes: 
χαὶ τὸ ποτήριόν σου μεϑύσκον Og χράτιστον. 

3) Matth. XX. 24. coll. Marc. X, 41. 

4) H. et. R. in textu; τῶν λοιπῶν. Παρατήρει — 
ἀγαναχτοῦσιν ἦν. Καὶ — ὃ Méágzog. Ei δέ x. τ. À., 
H. tamen in notis: ,,haec ita^ (cfr. textus noster) ,,vi- 


dentur restituenda.** 
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τοῖς &yavezroUoir qv. El δὲ ἐν τοῖς ἀγαναχτοῦσιν ἣν 
μετὰ τῶν λοιπῶν ἐννέα, μήποτε ἔτι οὐδέπω βεβλήχει ") 
ὁ διάβολος elg τὴν χαρδίαν αὐτοῦ, ἵνα αὐτὸν τὸν κύ- 
ριον ἡμῶν παραδῷ, ἀλλ᾽ ἔτι xal τῇ προαιρέσει εἷς τῶν 
ἀποστόλων ὁ ᾿Ιούδας ἦν. Πολλὰ δὲ περὶ αὐτοῦ £v τοῖς 
πρὸ τούτων εἰπόντες, “»ν οὐχ ἐπαναλαμβάνομεν περὶ 
τοῦ χατασχευάσαι. ὅτι ᾿Ιούδας, προαιρέσεως ὧν ὑποίας 
χαὶ oí λοιποὶ, πέπτωχε χαὶ ἐνέπεσεν εἰς τὴν παγίδα 
τοῦ πονηροῦ, καὶ φιλαργυρήσας, καὶ προδοὺς τὸν Σω- 
τῆρα. «(Ὁ di?) ᾿Πησοῦς προσχαλεσάμενος αὐτοὺς, ti- 
πεν" οἴδατε, ὅτι οὗ ἄρχοντες τῶν ἐϑνῶν κατακυριεύου-. 
σιν αὐτῶν," χαὶ τὰ 3) ἑξῆς, ἕως τοῦ" .,καὶ 1) δοῦναι τὴν 
ψυχὴν αὑτοῦ λύτρον ἀντὶ πολλῶν.““ Τούτοις τὰ ioo- 
δυναμοῦντα χαὶ ὃ ΠΙάρχος ἀνέγραψε. ᾿Ετηρήσαμε» δὲ, 
ὥσπερ ἐπὶ ἄλλων πλειόνων, καὶ τὴν τάξιν τῶν ἀναγε- 
γραμμένων τηροῦντας ατϑαῖον zc Πάρχον, εἴτε ϑε-- 
ραπειῶν, εἴτε λόγων, οὕτως χαὶ ἐνταῦϑα" ἑξῆς γὰρ τὰ 
iO τοῦ" «(μέλλων 5) δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς ἀναβαίνειν εἰς “Ιερο-- 
σόλυμα, παρέλαβεδ) τοὺς δώδεκα xev ᾿δίαν"““ μέχρι 
τοῦ" ..εὐθέως 7) δὲ ἀποστελεῖ αὐτούς" πάντα τὴ τάξει 
τετήρηχε καὶ ὃ Πάρχος ἀπὸ τοῦ" ,,ἦσαν 9) δὲ ἐν τῇ ὁδῷ 
ἀναβαίνοντες εἰς Ἱεροσόλυμα“ μέχρε τοῦ" .. εὐθέως αὐ-- 
τὸν ἀποστελεῖ πάλιν ὧδε.“ Σὺ δὲ παραϑεὶς τὰ εὐαγ-- 

!) Ev. Joann. XIII, 2. 

?^) Matth. XX, 25. 

5) Desideratur τά in ed. Huctii. 

3) Matth. XX, 28. coll. Marc. X, 49. Ed. Lachm. 
αὐτοῦ. 

5) lbid. XX, 17. coll. pag. 1. not. 1. 

9) H. et R. in textu: χαὶ παρέλαβε, iidem tamen in 
notis: ,,confodiendum fortasse illud z«£.** Cfr. p. 1. not. 1. 

7) Matth. XXI, 3. Ed. Knapp. ἀποστέλλει. 

5) Marc. X, 32. — XI, 3. Ed. Knapp. χαὶ εὐθέως 
αὐτὸν ἀποστέλλει ὧδε, ed. Lachm. καὶ εὐθέως αὐτὸν 
ἀποστέλλει (πάλιν) ὧδε. 
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γέλια ἀλλήλοις χατὰ τοὺς τόπους τούτους, καὶ Ovyzoí- 
? * t , ^ , ΕἾ « - 
γων αὐτοὺς, εὑρήσεις τὸ λεγόμενον. Καὶ ὃ .dovzag. 
μέντοι ἐκ μέρους τὸ ὅμοιον ἀνέγραψε, προτάξας αὐ- 
τῶν 1) τό". ἐγένετο ?) δὲ φιλονεικία αὐτῶν, τὸ, τές αὐ-- 
- Y “᾿" €€ , J * € * 
τῶν ἡ μείζων" “ ἐν τούτοις γὰρ ἐπιφέρει" ,,0 δὲ εἰπεν 
αὐτοῖς" οἱ βασιλεῖς τῶν ἐϑνῶν κυριεύουσιν αὐτῶν, καὶ 
οἱ ἐξουσιάζοντες αὐτῶν, εὐεργέται χαλοῦνται" ὑμεῖς δὲ 
οὐχ oUtOG, καὶ τὰ ἑξῆς. Ταῦτα μὲν οὖν λελέχϑω, ἵν᾽ 
ἡμᾶς μὴ λανϑάνῃ τὰ περὶ τῆς ᾿σοδυναμίας τῶν χατὰ 
τὸν τόπον τετηρημέγης Πῆατϑαίῳ, χαὶ ΠΙάρχῳ, χαὶ ἐκ 
μέρους τῷ .dovzü. Ἤδη δὲ καὶ τὴν διάνοιαν τῶν λε- 
γομένων ἡμῖν ἐξεταστέον. Προείρηται, ὅτι τῶν παρὰ 
τῷ ᾿Ιησοῦ πρωτείων ἐπεδιχάζοντο ᾿Ιάχωβος χαὶ ᾿Ιωάν- 
γης, xai ἠξίουν λαβεῖν τὸ χαϑίσαι ἐκ δεξιῶν χαὶ ἐξ εὐω-- 
γύμων αὐτοῦ ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ, ἢ ἡ μήτηρ αὐτῶν 
τοῦτο ἥτει περὶ αὐτῶν. Καὶ λέλεχται, ὅτι ἐπὶ τούτοις, 
ὡς χαὶ αὐτοὶ τῶν παρὰ τῷ Ἰησοῦ πρωτείων ἐπιδικάζο-- 
ε & 2 , c , , 
μενοι, οἱ λοιποὶ ἡγανάχτησαν δέχα, εἰ ὑφαρπάζειν Bov- 
λονται ᾿Ιάχωβος xci ᾿Ιωάννης, ὡς indo τοὺς λοιποὺς 
δέχα ὄντες, τὴν πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν χατὰ τὴν δόξαν ἐγ- 


« 


γύτητα. Τούτων δὲ προειρημένων χατὰ τὸ εὔλογον. ὁ 
᾿Ιησοῦς προσχαλεῖται ἤτοι τοὺς ἀγαναχτήσαντας δέχα, ἢ 
χαὶ μετὰ τῶν λοιπῶν δύο, καὶ διδάσχει τὴν ὁδὸν, καϑ' 
ἣν μέγας χαὶ πρῶτός τις ἔσται παρὰ τῷ ϑεῷ. Τὸ δὲ 
λεγόμενον τοιοῦτον ἦν, ὅτι οἱ μὲν τῶν ἐϑνῶν ἄρχον-- 
τες, ἢ δοχοῦντες αὐτῶν ἄρχειν, οὐκ ἀρχούμενοι τῷ zv- 
ριεύειν τῶν ὑποτεταγμένων, βιαιότερον αὐτῶν χρατεῖν 
ϑέλοντες, καταχυριεύουσιν 8) αὐτῶν" ὁμοίως δὲ zal οἵως 


1") R. absque jure in notis: ,,forte legendum: αὐτῷ.“ 

2) Luc. XXII, 24 —26. Edd. N. T. vers. 24. ἐγέν. 
δὲ zal φιλονειχία ἐν αὐτοῖς, τὸ, τίς αὐτῶν δοχεῖ εἶναι 
μείζων. 

3) H. εἰ R. in textu: zai χαταχυριεύουσιν αὐτῶν. 
iidem tamen in notis: ,,z«í videtur ztaoéAxeu.** 
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χατὰ τὴν ἐν τῷ βίῳ τούτῳ ἀξίαν iv τοῖς ἔϑνεσι μεγά- 
λοι οὐχ ἵστανται ἐπὶ τοῦ ἐξουσιάζειν τῶν ὑπηκόων, 
ἀλλὰ χατεξανιστάμενοι αὐτῶν χατεξουσιάζουσιν αὐτῶν. 
"Ey ὑμῖν δὲ τοῖς ἐμοῖς γνωρίμοις μὴ ἔστω ταῦτα, μηδὲ 
οἱ ἀρχήν τινὰ ἐγχεχειρισμένοι τῶν εἰς ἐμὲ πιστευόντων, 
ἢ ἐξουσίαν ἐν ἐχχλησίᾳ τοῦ πατρός μου xci!) ϑεοῦ 
ἔχειν νενομισμένων,32) καταχυριευέτωσαν τῶν ἰδίων ἀδε}-- 
φῶν, ἢ κατεξουσιαζέτωσαν τῶν ἐπὶ τὴν Óv ἐμοῦ ϑεο- 
σέβειαν κατατιεφευγότων" ἀλλ᾽ εἴπερ βούλεταί τις παρὰ 
τῷ πατρί μου χριϑῆναι μέγας, xci συγκρίσει τῶν ἕαυ-. 
τοῦ ἀδελφῶν ὑπερέχων, πᾶσι διακονείτω ὧν βούλεται 
εἶναι μείζων. El δὲ καὶ τῶν παρ ἐμοὶ πρωτείων τις 
ὀρέγεται, ἴστω μηδενὸς ἔσεσθαι πρῶτος, ᾧ παρὸν δου- 
λεύειν μὴ ἐδούλευσε δουλείαν τὴν καὶ ἐν μετριότητι καὶ 
τῇ ἐπαινετῇ ταπεινότητι, τόν τε δουλεύοντα ὠφελῆσαι 
δυναμένην, ὀνῆσαι δὲ ἢ ἀναπαῦσαι xci τοὺς δουλευο-- 
μένους. Ὁ δὲ “ουκᾶς βασιλεῖς καὶ ἐξουσιάζοντας ἐϑνῶν 
παραλαμβάνει eig τὸν λόγον, ἀποτρέπων τὸν βουλόμε-. 
vov εἶναι ἐν τοῖς ἀδελιροῖς μείζονα, μιμεῖσθαι τὴν βα- 
σιλιχὴν ἐξουσίαν. ἢ τὴν τῶν ἐξουσιαζόντων τῆς xoA«- 
χείας ἐπιϑυμέαν" διδάσχων ἡμᾶς, ἵν ὁ μὲν ἀληϑῶς ἐν 
ἡμῖν μείζων, γένηται ὡς ὁ νεώτερος, τουτέστιν ὡς παι- 
δίον, ἁπλότητος x«t ἰσότητος χάριν" ὃ δὲ ἡγούμενος, -- 
οὕτω δὲ οἶμαι ὀνομάζειν τὸν χαλούμενον ἐν ταῖς ἐχ- 
χλησίαις ἐπίσχοπον --, ὡς ὁ τοῖς ὑπηρετουμένοις δια- 
χονούμενος. Καὶ ταῦτα μὲν ὃ τοῦ ϑεοῦ διδάσχει ἡμᾶς 
υἹόγος" ἡμεῖς δὲ, ἤτοι μὴ νοοῦντες τὸ βούλημα τῆς δι- 


1) Sic recte H. et B. in textu. Huet. in notis: ,,Cod. 
Holm. habebat χαὶ 9&0». Lege me auctore: x«t 9s00. 
Quibus tamen haec addit Ruaeus: ,,,,Cod. Anglicanus 
seu Holm. zai ϑεοῦ habet, non x«i ϑεῶν, quemadmo- 
dum Huet. in notis.*f * 
ἐν H. et B. in textu recte: νενομισμένων, H. tamen 


sine Justa causa in notis: ,,lege γεγομισμέγοι.““ 
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δασχαλίας ἐν τούτοις Ἰησοῦ, ἢ καταφρονοῦντες τῶν τη- 
λιχούτων ὑποθηχῶν τοῦ Σωτῆρος, τοιοῦτοί ἐσμεν ὡς 
ἐνίοτε χαὶ τὸν τῶν χαχῶς ἀρχόντων ἐν τοῖς ἔϑνεσιν 
ὑπερβάλλειν τῦφον, ") καὶ μογονουχὶ ζητεῖν ὡς οὗ βα-- 
σιλεῖς δορυφόρους, xci φοβεροὺς ἑαυτοὺς καὶ δυσπρος-- 
ἔτους μάλιστα τοῖς πένησι χατασχευάζοντες, τοιοῦτοί 
ἔσμεν πρὸς αὐτοὺς ἐντυγχάνοντας ἡμῖν, καὶ περί τινων 
ἀξιοῦντας, ὡς οὐδὲ οἱ τύραννοι χαὶ ὠμότεροι) τῶν 
ἀρχόντων πρὸς τοὺς ἱχέτας. Καὶ ἔστι γε ἰδεῖν ἐν πολ-- 
λαῖς νομιζομέναις ἐχχλησίαις, χαὶ μάλιστα ταῖς τῶν μει-- 
ζόνων πόλεων, τοὺς ἡγουμένους τοῦ λαοῦ τοῦ ϑεοῦ μη- 
δεμίαν Ἰσολογίαν ἐπιτρέποντας, ἔσϑ᾽ ὅτε χαὶ τοῖς χαλ-- 
λίστοις τῶν ᾿Ιησοῦ μαϑητῶν, εἶναι πρὸς αὐτούς. Καὶ 
ὁ μὲν ᾿Ηπόστολος τοῖς χυρίοις περὶ τῶν οἰχετῶν ἔντο-- 
λὴν δίδωσι, λέγων" «οἱ χύριοι, 3) τὸ δίχαιον καὶ τὴν 
ἰσότητα τοῖς δούλοις παρέχεσϑε. εἰδότες ὅτι καὶ ὑμεῖς 
ἔχετε χύριον ἐν οὐρανῷ" διδάσχει δὲ χαὶ ἀνιέναι τὴν 
ἀπειλὴν τοὺς δεσπότας χατὰ τῶν οἱχετῶν. Ἔστι δέ τι-- 
γας ἰδεῖν ὠμῶς ἀπειλοῦντας, ὁτὲ 3) μὲν προφάσει ἅμαρ-- 
τίας, ὁτὲ δὲ τῷ χαταρρονεῖν τῶν πτωχῶν, παρὰ τὸν 
ἀποστολιχὸν λόγον, ὃν ᾧ λέλεχται" .. δεξιὰς 5) ἔϑωχαν 
ἐμοὶ χαὶ Βαρνάβᾳ χοιγωγίας, ἵνα ἡμεῖς εἷς τὰ ἔϑνη, 
αὐτοὶ δὲ εἰς τὴν περιτοιμιήν" μόνον τῶν πτωχῶν ἵνα 
μνημονεύωμεν"“ χαὶ πάλιν τὴν πρὸς τοὺς ὑποχειρίους 
ἰσότητα μηδὲδ) ἐνγοοῦντας, μηδὲ φανταζομένους ὅτε 
καϑήχει ἀτυφίαν καὶ Ἰσότητα μάλιστα Χριστιανοῖς ἐμ-- 
πολιτεύεσθαι, χαὶ ἐξαιρέτως ἐν τοῖς ὑπεροχήν τινα ὀνό-- 


1) Η. et Bi τύφον. 

53) Ed. Huetii: ὠμώτεροι. 

?) Coloss. IV, 1. 

4) H. et Β. ὅτε μὲν —, ὅτε δέ x. τ. à. 

5) Gal. H, 9. 40. Edd. Knapp. vers. 9. ἕνα ἡμεῖς 
μὲν εἰς tá ziÀ., ed. Lachm. ἕνα ἡμεῖς (uiv) εἰς τά χτλ. 

?) Desunt verba: μηδὲ ἐγγοοῦντας, im ed. R. 
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ματος ἐχπλησιαστιχοῦ «οροῦσι" γέγραπται γάρ" ὅσῳ ") 
μέγας εἶ, τοσούτῳ ταπείνου σεαυτὸν, xc ἔναντι κυρίου 
εὑρήσεις χάριν.“ Ἐχρῆν δ᾽ ἡμᾶς εἰδέναι xci τὸ ἐν 
ΤΙῚαροιμίαις οὕτως εἰρημένον" «πρὸ 2) συντριβῆς ὑψοῦ- 
ται. χαρδία ἀνδρὸς, καὶ πρὸ δόξης ταπεινοῦται" ““ ἐχκλί- 
γειν δὲ χαὶ τὸ περιπεσεῖν τῷ φρονῆσαι, ἢ εἰπεῖν λό-- 
yov, ὃν εἶπεν ὁ ϑέλων ἑαυτὸν διχαιῶσαι πρὸς τὸν "In- 
σοῦν, διδάξαντα τό; ..ἀγαπήσεις 5) τὸν πλησίον σου 
ὡς *) σεαυτόν". ὃς οὐκ ἠδέσϑη τῷ Σωτῆρι εἰπεῖν". καὶ δ) 
τίς ἐστί μου πλησίον; Ἔδει δὲ zal ἀπὸ Παύλου ἀνε-- 
γνωχέναι τό" «δυνάμενοι 5) ἐν βάρει εἶναι, ὡς Χριστοῦ 
ἀπόστολοι, ἐγενήϑημεν uit ἂν μέσῳ ὑμῶν, ὡς ἐὰν 
τροφὸς ϑάλπῃ τὰ ἑαυτῆς τέχνα.“ ᾿Εχρῆν μιμήσασϑαι 
χαὶ τό" ..ἢ ἁμαρτίαν 1) ἐποίησα, ἐμαυτὸν ταπεινῶν, ἕνα 
ὑμεῖς ὑψωϑθῆτε;““ Οἱ ἄρχοντες οὖν τῶν μὲν ἐϑνῶν κα- 
ταχυριευέτωσαν αὐτῶν" τῆς δὲ ἐχχλησίας, δουλευέτωσαν 
αὐτῇ. ᾿Δλλὰ χαὶ οἱ μεγάλοι μὲν τῶν ἐϑνῶν χατεξου- 
σιαζέτωσαν αὐτῶν" τῶν δὲ πιστῶν, ἀχουἕτωσαν τοῦ" 
»M&jere 9) dm ἐμοῦ, ὅτι πραὔς εἶμι, χαὶ ταπεινὸς 5) 
τῇ χαρδίᾳ, χαὶ εὑρήσετε ἀνάπαυσιν ταῖς ψυχαῖς Duy. 
Παιδευώμεϑθα δὲ χαὶ πρὸς τὸ μὴ ἀποδέχεσθαι χολα-- 
χείας, μηδὲ ἡδέως χαλεῖσϑαι ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων, ἐφ᾽ 
οἷς ἂν δόξωμεν εὖ τινας πεποιηχέναι, εὐεργέται. Οὐ 


1) Sap. Sirac. IIT, 20. (Ecclesiastic.) LXX. viri: 
ταπειγοῦ. 

2) Prov. XVIII, 492. 

3) Luc. X, 27. coll. Matth. X XII, 39. et Marc. XII, 31. 

4) H. et R. ὡς ἑαυτόν. 

S) Luc. X, 99, 

9) I Thess, IT, 7. Edd. Knapp. ἀλλ᾽ &ytv5ó. ἤπιοι 
—. Ὡς ἂν z. t. Àà., ed. Lachm. ἀλλ ἐγενήϑ. γήπιοι 
—, Oc ity x. v. 4. 

ΓΙ Gor. Xl, 7. 

5) Matth. XI, 29. Ed. Knapp. ὅτι πρᾷός εἶμι. 

5) H. et R. τάπεινος τῇ zegóíq. 
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ταῦτα δέ φαμεν, ἀνεπιστημόνως ταπεινοῦν ἑαυτοὺς ϑέ- 
λοντὲς ὑπὸ τὴν χραταιὰν ) χεῖρα τοῦ ϑεοῦ χαὶ, χατὰ 
τὸν λόγον αὐτοῦ, ὑπὸ τὴν ἐκκλησιαστικὴν διαχονίαν. 
Ἔστι δ᾽ ὅτε χρὴ, χατὰ τὴν ἀποστολιχὴν φωνὴν, τοὺς 
ἁμαρτάνοντας 3) ἐνώπιον πάντων ἐλέγχειν, ἵνα zai οἱ 
λοιποὶ φόβον ἔχωσιν" ἔστι δ᾽ ὅτε δεῖ χρησάμενον τῇ 
ἐξουσίᾳ παραδοῦναί 5) τινα «τῷ σατανᾷ εἷς 0s9oor τῆς 
σαρχὸς, ἵνα τὸ πνεῦμα σωθῇ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ xvglov** 
σπανίως δὲ τὸ τοιοῦτο ποιητέον, γουϑετητέον *) γὰρ 
τοὺς ἀτάχτους καὶ Mox rds τοὺς ὀλιγοψύχους, χαὶ 
ἀνϑεχτέον τῶν ἀσϑενῶν, καὶ πρὸς πάντας δὲ μαχροϑυ- 
μητέον, καὶ οὐδενὶ χακὸν ἀντὶ x«xoU ἀποδοτέον. Καὶ 
οὐ χοὴ ἡγεῖσθαι, ἐχϑρὸν εἴναι τὸν ἁμαρτάνοντα, ἀλλ᾽ 
ἀκουστέον τοῦ ᾿Αἡποστόλου λέγοντος" ««μὴ ) ὡς ἐχϑρὸν 
ἡγεῖσϑε, ἀλλὰ νουϑετεῖτε ὡς ἀδελφόν.“ Καὶ ταῦτα 
πάντα μοι λέλεχται βουλομένῳ χατὰ τὸν λόγον παρα- 
στῆσαι, ὅτι οὐ μιμητέον τῷ ἄρχοντι τῆς ἐχχλησίας τὸν 
ἄρχοντα τῶν ἐϑνῶν,5) οὐδὲ ζηλωτέον τοὺς κατακυριεύ-. 
οντας, χαὶ χατεξουσιάζοντας, καὶ βασιλεῖς, ἀλλ ὅση δύ-- 
γαμις χαὶ ἐν τούτοις Χριστὸν μιμητέον τὸν εὐεντευχτό-- 
τατον, καὶ γυναιξὶν ὁμιλοῦντα, καὶ παιδίοις ἐπιτιϑέντα 
χεῖρας. Εἰ καὶ μείζονα δ᾽ ἔχει λόγον, τὸν ᾿Ιησοῦν βε- 
βληχέναι ὕδωρ εἰς νιπτῆρα, καὶ τοὺς πόδας τῶν μαϑη-- 
τῶν χεχαϑαρχέναι, οὐδὲν ἧττον χαὶ χατὰ τὴν λέξιν ἀχου-- 
στέον αὐτοῦ περὶ τούτων λέγοντος" οοὑμεῖς 7) φωγεῖτέ 
uit ὁ διδάσχαλος χαὶ ὁ χύριος" χαὶ χαλῶς λέγετε: elut 
yg xci τὰ ἑξῆς" διὰ τούτων γὰρ διδάσκει, μιμητὰς 


1}1 Petr. V, 6. —É Η. et B. UR 
δῖ "Tha. Vy 98. 

3) I Cor. V, 5. 

3) I Thess. V, 14. 15. 

5) II Thess. III, 15. 

9) Desideratur ἐϑγῶν in ed. Coloniensi. 
7) Ev. Joann. XIII, 13. 
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αὐτοῦ τὴς ἐπαινετῆς ταπεινότητος γίνεσθαι τοὺς μαϑη- 
τάς. Τάχα δὲ καὶ, ἐπεὶ κύριος ὧν ἐδούλευσεν ὑπὲρ 
ἀνθρώπων σωτηρίας τῷ γένει. ἡμῶν, κατὰ τοῦτο λέγεται 
μορφὴν ") δούλου ἀνειληφέναι, καὶ τεταπεινωχέναι ἑαυ- 
, , * » 
τὸν, γενόμενον ὑπήκοον μέχρι ϑανάτου. Καὶ εἴπερ διὰ 
τοῦτο ὁ ϑεὸς αὐτὸν ὑπερύψωσεν, ὃ βουλόμενος ὑψοῦ-- 
σϑαι τὰ παραπλήσια ποιησάτω τῷ διὰ τάδε τινὰ ὑπερ-- 
υψῶσϑαι. Καὶ γὰρ 0?) υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου εἰ καὶ 
διηκονήϑη, ἡνίχα ..ἄγγελοι 3) προσῆλϑον, καὶ διηκόνουν 
αὐτῷ,“ χαὶ πάλιν διηχονήϑη ὑπὸ τῆς Μῆάρϑας, ἀλλ᾽ οὐ 
Uu - , . 4 * 4. - P , " 
διὰ τοῦτο ἐλήλυϑε) τὸ διακονηϑῆναι" ἐπεδήμησε γὰρ 
- 2 - , , 
τῷ γένει τῶν ἀνθρώπων, ἵνα διακονήση, xci ἐπὶ το-- 
- c 4, - € - - p c - 
σοῦτον ὁδεύσῃ διαχονῶν ἡμῶν τῇ σωτηρίᾳ, ὡς δοῦναι 
τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν λύτρον ἀντὶ πολλῶν τῶν πιστευσάν-- 
των εἰς αὐτόν" χαὶ εἰ, xc ὑπόϑεσιν, πάντες ἐπίστευον 
» KT , » ^ ' c - , E a 
εἷς αὐτὸν, δεδώκει ἂν τὴν ψυχὴν αὑτοῦ λύτρον ἀντὲ 
πάντων. Τίνι δὲ ἔδωχε τὴν ψυχὴν αὑτοῦ λύτρον ἀντὶ 
Alo " , J δὲ - 9. ^ e , ὯΝ - -. 
πολλῶν; οὐ γὰρ δὴ τῷ θεῷ" μή τι οὖν τῷ πονηρῷ; 
οὗτος γὰρ ἐκράτει ἡμῶν, ἕως δοθῆ τὸ) ὑπὲρ ἡμῶν 
, - f£ c -.3 - ' 2 ΄ c 
αὐτῷ λύτρον, 7 TOU ᾿Ιησοῦ ψυχὴ, ἀπατηϑέντι. ὡς δυ-- 


“ψαμένῳ αὐτῆς χυριεῦσαι, 5) καὶ οὐχ ὁρῶντι, ὅτι οὐ φέ- 


ρει τὴν ἐπὶ τῷ χατέχειν αὐτὴν βάσανον. Διὸ zc ϑά-- 
γνατος αὐτοῦ δόξας χεχυριευχέναι, οὐκέτι κυριεύει, γε-- 
γομένου ἐν νεχροῖς 7) ἐλευϑέρου, xai ἰσχυροτέρου τῆς 
τοῦ ϑανάτου ἐξουσίας, x«i ἐπὶ τοσοῦτον ἱσχυροτέρυυ, 
ὥστε zci πάντας τοὺς βουλομένους αὐτῷ ἀκολουϑεῖν 


1) Philipp. II, 7. 8. 9. 

?) Desideratur ὁ in ed. Ruaei. 

3) Matth. IV. 11. — Ev. Joann. XII, 2. 

2) Matth. XX, 28. 

5) R. recte: τό. H. in textu τῷ, ad oram: ,for- 
tasse τό.“ 

9) H. et R. χυριεύσαι. 

7) Ps. LXXXVIII, 5. (LXXXVIL) 


28 OntiGENIS COMMENTARIORUM 


^e ^ Lj * - , , » ΄ 
τῶν χρατουμένων ὑπὸ τοῦ ϑανάτου δύνασθαι ἀκολόυ- 
ϑεῖν, οὐδὲν ἐἰσχύοντος zc«r αὐτῶν ἔτι τοῦ ϑανάτου" πᾶς 
D c Ἢ -3 - B , , » κα n2 
γὰρ ὁ μετὰ τοῦ "coU, ἀνεπίλητιτός ἔστι τῷ ϑανάτῳ. 
? t ἘΥ - z ΄ - E ΄ ς » 
Εν μὲν οὖν τοῖς ἔξεταζομένοις τοῦ εὐαγγελίου “ δητοῖς 
^ ] « bw ^ € - ὃ ὃ ἈΕῚ ^ € - Ls 
γέγραπται") ὃ Σωτὴρ ἡμῶν δεδωχέναι. τὴν ἑκυτοῦ ψυ 
χὴν λύτρον ἀντὶ πολλῶν" παρὰ δὲ τῷ ΠῈέτρῳ εἴρηται, 
01,*) οὐ φϑαρτοῖς, ἀργυρίῳ καὶ χρυσίῳ, ἐλυτρώϑημεν 
32 τῆς ματαίας ἡμῶν 3) ἀναστροφῆς πατροπαραδότου, 
ἀλλὰ τιμίῳ αἵματι" χαὶ ὁ ᾿Δπόστολος δέ φησι" , uunc?) 
ἠγοράσϑητε: μὴ γίνεσϑε δοῦλοι ἀνθρώπων.“ Οὐχοῦν 
ἠγοράσϑημεν μὲν τῷ τιμίῳ τοῦ ᾿Ιησοῦ αἵματι, δέδοται 
δὲ λύτρον ὑπὲρ ἡμῶν ἡ ψυχὴ τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ, χαὶ 
οὔτε τὸ πνεῦμα αὐτοῦ, --- πρότερον γὰρ αὐτὸ πικρέϑετο 
τῷ πατρὶ, λέγων" «πάτερ, 5) εἰς χεῖράς σου παρατίϑε-- 
μαι τὸ πνεῦμά μου"“ — οὔτε τὸ σῶμα, οὐδὲν γὰρ εὕ-- 
ρομέν πω τοιοῦτον περὶ αὐτοῦ γεγραμμένον. Καὶ ἐπεὶ 
Ὁ c ^ E TI , , x - E » 
δέδοται ἡ ψυχὴ αὐτοῦ λύτρον ἀντὶ πολλῶν, οὐκ ἔμεγε 
δὲ παρ ἐχείνῳ, ᾧ ἐδέδοτο λύτρον ἀντὶ πολλῶν, διὰ 
τοῦτό φησιν ὃν ιε΄ ψαλμῷ τό ..οὐχ 5) ἐγχαταλεέψεις 
" A , cr &€ , ^ er F4 ' 
τὴν ψυχὴν μου εἷς ἅδην.“ Τενόμενος δὲ ἅπαξ χατὰ 
τὸν τόπον. ὑπομγνήσαιμ ἂν τοὺς, φαντασίᾳ δοξολογέας 
τῆς περὶ τοῦ Χριστοῦ, συγχέαντας τὰ περὶ TOU πρωτο-. 
160z0U πάσης χτίσεως τοῖς πεοὶ ψυχῆς χαὶ τοῦ σώματος 
Ἰησοῦ, τάχα δὲ ze τοῦ πνεύματος αὐτοῦ, καὶ ἕν πάντη 
ἀσύνϑετον οἱομένους εἶναι τὸ ὀφϑὲν χαὶ ἐπιδημῆσαν 
τῷ βίῳ, ὅτι μὴ ὑγιῶς λέγουσι: πυϑόμεϑα γὰρ αὐτῶν, 


1) Matth, XX, 28. 

2) I Petr. I, 48. 49. 

3) Ed. R. minus recie: ὑμῶν. 

*) I Cor. VII, 23. 

5) Luc. XXIII, 46. Ed. Knapp. παραϑήσομαι. Cfr. 
Psalm. XXXI, 5. (XXX.) — H. et R. in notis: ,,Cod. 


BHegius: zteoetédut.** 


9) Psalm. XVI, 10. (XV) 
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sb ἡ ϑειότης ") τῆς εἰχόνος 5) τοῦ ϑεοῦ τοῦ ἀοράτου, καὶ 
ἡ ὑπεροχὴ τοῦ πρωτοτύκου πάσης κτίσεως, εἶ ἐχεῖνος, 
ἂν ᾧ ἔχτισται τὰ πάντα τὰ Py τοῖς οὐρανοῖς, χαὶ τὰ 
ἐπὶ τῆς γῆς, εἴτε ὁρατὰ, εἴτε ἀόρατα, εἴτε ϑρόνοι, εἴτε 
χυριότητες, εἴτε ἀρχαὶ, εἴτε ἐξουσίαι, λύτρον ἐδόϑη ἀντὶ 
πολλῶν" χαὶ “τίνι ἐδόϑη ἐχείνη λύτρον, πολεμίῳ χατέ- 
χοντι ἡμᾶς αἰχμαλώτους, ἕως λάβη τὸ λύτρον" zc ε 
ἐχώρει τὸ τηλικοῦτον χαὶ τοσοῦτον ἐχεῖνος λύτρον ἀντὶ 
τῶν αἰχμαλώτων λαβεῖν. Καὶ οὐ ταῦτά φημι ὡς χα- 
ταφρονῶν τῆς ψυχῆς ᾿Πησοῦ, χαὶ σμιχρύνων αὐτὴν, ἀλλὰ 
βουλόμενος ταύτην μὲν, χατὰ τὸ ἐνδεχόμενον, λύτρον 
δεδόσϑαι ὑπὸ τοῦ ὅλου Σωτῆρος, τὴν δὲ ὑπεροχὴν καὶ 
τὴν ϑεύτητα 3) ἐχείνην, uxo ἂν δεδυνῆσϑαι λύτρον δο-. 
ϑῆναι. Πλὴν σήμερον οὐ λύω τὸν ᾿Πησοῦν ἀπὸ τοῦ 
Χριστοῦ, ἀλλὰ πολλῷ πλέον οἶδα, ἕν εἶναι ᾿Ιησοῦν τὸν 
“Χριστὸν, χαὶ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, πρὸς τὸν πρωτύτοχον *) 
πάσης χτίσεως" ἀλλὰ zal τὸ σῶμα αὐτοῦ, Og πλέον, εἰ 
δεῖ οὕτως ὀνομάσαι, εἶναι ἕν ὅλον τοῦτο, ὅπερ ,,ὑ χολ- 
λώμενος 5) τῷ χυρίῳ ἕν πνεῦμά ἐστιν." 


Περὶ τῶν δύο τυφλῶν. 
9... Καὶ 5) ἐχπορευομένων αὐτῶν ἀπὸ Ἱεριχὼ, 1:0— 
ET) * MA 
λούϑησεν αὐτῷ ὕχλος πολύς. Καὶ ἰδοὺ, δύο τυφλοὶ 
€ T 3 q 
, ' ' €9* ες & 4. 4 € car 335 * 
χαϑήμεγνοι παρὰ τὴν ὁδὸν,“ χαὶ τὰ ἑξῆς. ᾿ἤστω μὲν 
xui τὰ τῆς ἱστορίας τῶν χατὰ τὸν τόπον ἀληϑῆ, χαὶ 
ἐχπορευομένῳ ἀπὸ τῆς [eguyO τῷ ᾿Ιησοῦ μετὰ τῶν μα- 
- E " 3t A mei. ἂν D « - 
ϑ l ; 1] , πολὺν. χαὶ τυφλοὶ 
ϑητῶν ἠχολουϑηχέναι αὐτῷ οχλον πολὺν, χαὶ τυφλ 
^ ^ ^ € ^ u ῥο δ᾽ Ll RI * € ^ CP, 
δύο, παρὰ τὴν ὁδὸν χκαϑεζόμενοι τῆς ἀπὸ Ἱεριχὼ ἐξό.. 


1) Η. et B. h. L, cfr. pag. huj. not. 3., θειότης. 
3) Coloss. I, 15. 16. 

3) H. et R. h. L, cfr. pag. huj. not. 1., ϑεότητα. 
^) Coloss. I, 15. 

5) E Cor. VI, 17. 

9) Matth. XX, 29. 30. 
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δου, ἀκούσαντες ὅτι Τησοῦς παρέρχεται τὸν τόπον ἐχεῖ-- 
^ Ju P, e. ΕῚ P Ξ ὲ 1 € 
vov, χαὶ αὐτοὶ χράξαντες εἰρηχέτωσαν" ..ἐλέησον 1) ἡ- 
μᾶς,2) χύριε, υἱὸς 5) Ζαβίδ'ς xci συμπεφωνηχέτωσαν 
By τῷ χεχραγότες τὸ ἀναγεγραμμένον εἰρηκέναι, χαὶ 
διὰ τοὺς τυφλοὺς ἀξιώσαντας ἐλεηϑῆναι στὰς ὁ ᾿Πησοῦς 
πεφωγηχέτω αὐτοὺς, ἕνα μὴ παράγων καὶ παρερχόμε-- 
γος αὐτοὺς καλῇ. ᾿4λλὰ χαὶ ἑστηκὼς, καὶ πυνϑανόμενος 
εἰρηχέτω αὐτοῖς" ,1£*) ϑέλετε, ἕνα ποιήσω ὑμῖν;" τήν 
τε ἀξίωσιν ᾿δικώτερον ἤδη παριστάντες οὗ τυφλοὶ, ci- 
ρηχέτωσαν αὐτῷ ϑέλειν ἕνα ἀνοιγῶσιν ἀπὸ τοῦ ᾿Ιησοῦ 
e *& MERC UR & € , € - ^ 
οἱ ὀφϑαλμοὶ αὐτῶν" καὶ ὁ φιλάνϑρωπος ἡμῶν καὶ συμ-- 
παϑὴς Σωτὴρ, σπλαγχνισϑεὶς ἐπὶ τοῖς τυφλοῖς, --- σπλαγ-- 
χνισϑεὶς δ᾽ οἶμαι τῷ προειληφέναι ἐχείγους τὸ προ-- 
χαλούμενον τὸν, ἵν᾿ οὕτως ὀνομάσω, ἔλεον τοῦ ᾿Ιησοῦ, 
ὅπερ ἦν τὸ χεχραγότας εἰρηχέναι" .,ἐλέησον") ἡμᾶς, 
κύριε, υἱὲ ΖΙαβίδ'““ καὶ πεπιστευκότας ἠξιωχέναι, ἕνα 
ἀνοιγῶσιν οἱ ὀφϑαλμοὶ αὐτῶν, --- ἁψάμενος αὐτῶν τῶν 
, τς , * - € ^t ' ^ - 
ὀφθαλμῶν, δύναμιν διὰ τῆς ἁφῆς Ἰατριχὴν ἐνιεὶς τοῖς 
, - . . 2 jm - 
ὀφϑαλμοῖς πεποιηχέτω τοὺς τυφλοὺς ἀναβλέπειν, χἀκχεῖ-- 
vot εὐχαρίστως ἠχολουϑηχέτωσαν τῷ Ἰησοῦ. Καὶ πι- 
στεύσας τις τούτοις, χαὶ γινώσχων δὲ τό" .,ἐὰν μὴ πι-- 
στεύσητε, οὐ μὴ 5) συνῆτε" ““ 2x τοῦ πεπιστευχέναι χατὰ 
τὴν ἀναλογίαν τῆς πίστεως τὸ συνιέναι εἰληφέτω, xci 
εἰληφὼς λεγέτω τὰ περὶ τούτων, μετὰ τὸν περὶ αὐτῶν 
τῆς πίστεως ϑεμέλιον περὶ αὐτῶν ἑρμηνεύων, κατὰ τό" 


?) Matth. XX, 80. Ed Lachm. χύριε, ἐλέησον ἡμᾶς, 
vii “Ιαυείδ. De υἱέ cfr. pag. huj. not. 5. 

2) Ed. R. perperam h.l, cfr. pag. huj. not. 5., ὑμᾶς. 

3) Ed. Knapp. υἱὸς Zfavtg. 

4) Matth, XX, 32. Ed. Knapp. τέ ϑέλετε ποιήσω 
ὑμῖν; ed. Lachm. τέ ϑέλετε (vc) ποιήσω ὑμῖν; 

5) Ibid. XX, 30. coll. pag. huj. not. 1. 2. et 3. 

5): Gir. Jes, VL.9. 
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ἐπίστευσα, 1) διὸ ἐλάλησα" xal ἔστω ὁ τοιοῦτος οὐ 
μόνον πιστεύων τῷ ᾿ἴησοῦ καὶ τοῖς κατὰ τὸν τόπον τοῦ- 
roy ἀναγεγραμμένοις, ἀλλὰ xci γινώσκων τὸν περὶ αὖ-- 
τῶν νοῦν" ὁ γὰρ μένων ἐν τὴ τῆς πίστεως ἀληϑείᾳ, zc 
διὰ τῶν ἔργων τοῦ “όγου ἐμμένων τῷ «“Τόγῳ, χατὰ 
τὴν ᾿Ιησοῦ ἐπαγγελίαν, γινώσκει 2) τὴν ἀλήϑειαν, zc 
vx αὐτῆς ἐλευϑεροῦται. Καὶ ἡμεῖς δὲ, ἐπεὶ μὴ πιστεύ-- 
οντες μὲν οὐ συνίεμεν τοῦ βουλήματος τῶν λεγομένων. 
συνιέντες δὲ ἐχ τοῦ πιστεύειν συνίεμεν, φέρε τὰ ὑπο- 
πίπτοντος ἡμῖν εἷς τὸν τόπον, εὐξάμενοι τῷ ῥυομένῳ 
ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ χεχαλύφϑαι ἡμῖν τὸ εὐαγγέλιον, χκαϑὸ 
χωροῦμεν παραστήσωμεν, καὶ πρῶτόν γε κατανοήσωμεν 
τί τὸ, ἐχπορευομένων ἀπὸ Ἱεριχὼ τῶν μαϑητῶν τοῦ 
Ἰησοῦ ὶ U Σωτὴ ἠχολουϑηχέ ὑτῷ λὺν 
4000 μετὰ τοῦ Σωτῆρος, ἠχολουϑηχέναι αὐτῷ πολὺν 
ὕχλον. Ὅρα τοίνυν, εἰ δύνασαι, μεμνημένος τῶν ἡμῖν 
ὑπαγορευϑέντων εἷς τὴν iv τῷ χατὰ -Τουχᾶν εὐαγγε- 
λίῳ παραβολὴν τήν" «(«ἀνϑρωπός 3) τις κατέβαινεν ἀπὸ 
τῇ λ) » ἢ ἢ ^ [Y ^ À - 66 2 , 
ἐρουσαλὴμ εἰς Ἰεριχὼ, καὶ περιέπεσε λῃσταῖς" ““ ἐπιστή-- 
σας λέγειν, μήποτε χαὶ ἐνταῦϑα Ἱεριχὼ σύμβολόν ἔστι 
τοῦ περιγείου τόπου, συνήϑως χαλουμένου χατὰ τὴν 
^ , 77: « * τ ΄ 3. 3^6 
γραφὴν ,χοσμου.  O uiv ovy χαταβαίνων ἀπὸ [tcoov— 
A ^ » τ ^ ! 40e ^ ΕΙΣ ^ 
σαλὴμ dg Ἰεριχὼ Αδὰμ, τουτέστιν ἀνϑρωπος. περιπέ- 
πτωχὲ λησταῖς" διὰ δὲ τοὺς ἐν ἱΙεριχὼ πολλοὺς, — zro— 
2 € - € - u 
λὺς γὰρ OyÀoc ἐν Ἱεριχὼ, — ὁ 4) ᾿Ιησοῦς ἡμῶν ἅμα 
es τὰ , 31 1 NES Ug 
τοῖς μαϑηταῖς γενόμενος ἐν αὐτῇ, ἐχπορευέσϑω 5) zrpe— 


1) Psalm. CXVI, 10. (CXV, 1.) 

33) Ev. Joann. VIII, 32. 

3) Luc. X, 80. Edd. N. T. z. λησταῖς περιέπεσεν. 

^) Desideratur ὁ in ed. Ruaei. 

3) H. et R, in textu: ἐμπορευέσϑω,, H. tamen ad 
oram: ,fortasse ἐχπορευέσθω.“ Idem in notis: ,jut le- 
gamus, éxztopsu£G Uo , suadent quae sequuntur, et Mau. 
XX, 99. et vetus interpres: et egre$sus est inercatus 
multos in ea fideles, et volentes eum sequi.* 
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γματευόμενος, διὰ δὲ τοῦ εἷς τὴν Ἱεριχὼ εἰσεληλυϑένγαι, 
τὸ τοὺς βουλομένους ἕπεσϑαι ὁδηγεῖν" οὐ γὰρ οἴδασιν 
οἱ ἐν ἹΙεριχὼ ἐξελθεῖν ἀπὸ τοῦ χοσμικοῦ φρονήματος, 
ἐὰν μὴ ϑεάσωνται οὐ μόνον τὸν ᾿Ιησοῦν ἐχπορευόμενον 
ἀπὸ τῆς Ἱεριχὼ, ἀλλὰ χαὶ τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ. Ταῦτα 
δὲ ϑεωρήσαντες, ἀκολουϑοῦσιν αὐτῷ ὕχλος πολύς. Καὶ 
ἔστι χκαταγοοῦντα τοὺς χατὰ τὸν λόγον βιοῦν ϑέλοντας, 
χαὶ τοῦ κόσμου xci τῶν περιγείων καταφρονεῖν βουλο-- 
μένους, ἀχολουϑοῦντας τῷ ᾿Ιησοῦ καὶ τοῖς μαϑηταῖς cU— 
τοῦ, χαὶ z«T ἴχνη βαίνοντας αὐτοῖς ἐχπορευομένοις ἀπὸ 
Ἱεριχὼ, βλέπειν τὰ κατὰ τὸν τόπον. ᾿Ἵχολουϑοῦσι μέν-- 
τοι ὁ πολὺς ὄχλος τῷ Ἰησοῦ, iy ὀπίσω αὐτοῦ βαδίζον-- 
τες, χαὶ αὐτῷ ὁδηγῷ χρώμενοι, ἀναβῶσιν εἷς τὴν ἽἼε-- 
ρουσαλήμι. 

10. Me? ὀλίγα οὖν ἐπιφέρεται, ὅτι,,.ὅτε 1) ἤγγισαν εἰς 
Ἱεροσόλυμα, καὶ ἦλϑον εἷς Βηϑφαγὴν 32) εἰς τὸ ὕρος 5) 
τῶν ἐλαιῶν, τότε ὁ ᾿Ιησοῦς ἀπέστειλε δύο *) μαϑητὰς,“" 
χαὶ τὰ ἑξῆς. Ew ἑξῆς γέγραπται, οἱονεὶ δειχνύντος 
τοῦ λύγου τοὺς ὅσον οὐδέπω ϑεραπευϑησομένους 5) τυ-- 
φλοὺς, τό" ,,z«19) ἰδοὺ, δύο τυφλοὶ καϑήμενοι παρὰ 
τὴν ὁδὸν, ἀκούσαντες ὅτι ᾿Ιησοῦς παράγει, ἔχραξαν λέ- 
γοντες" ἐλέησον ἡμῶς, χύριε, υἱὸς -faBíd. Καὶ πρό- 
σχες ἐν τούτοις τῷ" .,.χαὶ ἰδοὺ, δύο τυφλοί" “' εἰ μὴ δεῖ-- 
ξιν περιέχει τὸ ,,ἰδού.“ς“ Εἴπερ οὖν δειχνύντι τῷ λόγῳ 


1) Matth. XXI, 41. H. εἰ B. h. 1. £yytoay. 

23) Sic H. et R. h. L, edd. N. T. εἰς Βηϑῳαγῆ. Cfr. 
Tom. 1. ed. nostrae pag. 312. lin. 1. " 

3) Ed. Knapp. πρὸς τὸ ὕρος z. τ. Δ. Cfr. Tom. 1. 
ed. nostrae pag. 312. lin. 1. 

4) H. et R. h. L, cfr. ed. nostrae Tom. 1. pag. 912. 
lin. 2., τοὺς μαϑητάς. 

5) Ed. Coloniensis: ϑεραπευσομέγους. 

9) Matth. XX, 80. Cfr. pag. 33. not. 2. coll. pag. 
30. not. 1. 2. 8. et 5. 
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τοὺς δύο τυφλοὺς παραχολουϑεῖν δυνάμεϑα, χαὶ βλέ- 
ΕῚ J , er ? ' a2 - M - 
σειν αὐτοὺς, φήσομεν Ott Ισραηλ zc Ιουδαῖοι πρὸ τῆς 
- n m 
Ἰησοῦ ἐπιδημίας τυφλοὶ ἦσαν, πλὴν καϑεζόμενοι παρὰ 
τὴν ὁδὸν, τῷ ἐν νόμῳ χαὶ προφήταις ποιῆσαι τὰς δια-- 
τριβάς" τυφλοὶ μὲν τῷ ") μὴ βλέπεσϑαι αὐτοῖς πρὸ τῆς 
Ἰησοῦ εἰς τὰς ψυχὰς αὐτῶν ἐπιδημίας τὸν ἐν νόμῳ xol 
τοῖς προφήταις ἀληϑῆ λόγον" χεκραγότες δὲ τό". ἐλέη-- 
cov 2) ἡμᾶς, κύριε, υἱὲ “]αβίδ'““ παρὰ τὸ συναισϑέσϑαι 5) 
ἑαυτῶν μὴ βλεπόντων τὸ βούλημα τῶν γραμμάτων, καὶ 
βουλομένων ἀναβλέψαι xci ἰδεῖν τὴν iv αὐτοῖς δόξαν. 
Ὡς ἔτι δὲ τυφλοὶ, xal μηδὲν μέγα περὶ τοῦ Ιησοῦ φαν-- 
ταζόμενοι, ἀλλὰ τὸ κατὰ σάρχα αὐτοῦ μόνον γνοοῦντες, 
χαλοῦσι τὸν γενόμενον ἐκ σπέρματος Zzafió χατὰ σάρχα, 
ἐπεὶ μηδὲν τούτου πλέον συνίσαν, υἱὸν “αβίδ. Καὶ 
un , 
πᾶσα αὐτῶν ἡ δοχοῦσα διὰ τὴν θεοσέβειαν μεγαλοφω-- 
γία, οὐδὲν πλέον ἤδει λέγειν περὶ τοῦ Σωτῆρος ἢ ὅτι 
υἱὸς ἦν τοῦ “αβίδ. Ἐὰν δὲ λέγω δύο τυφλοὺς τὸν πρὸ 
- 5 - » ^ ' Lacu. T) 2 ' 4 
τῆς ImooU si; τὴν ψυχὴν αὐτῶν ἐπιδημίας ᾿Ισραὴλ καὶ 
ΕἸ , »! ^ & ^ , & , 
Ιούδαν, «vc«ys σαυτὸν ἐπὶ τὰς βασιλείας, xol χατανόη-- 
σον χατὰ τοὺς χρόνους Ῥοβοὰμ διαιρούμενον τὸν λαὸν 
᾿Ισραὴλ χαὶ Ιούϑαν, καὶ ἑξῆς ὅρα τοὺς προφήτας, órà*) 
μὲν τῷ ᾿Ισραὴλ, ὁτὲ δὲ τῷ ᾿Ιούδᾳ προφητεύοντας, ὅπου 
΄ ^ EE - ΄ 
δὲ ἅμα ἀμφοτέροις. ᾿Ιδίᾳ μὲν οὖν πῶς ἑχατέρῳ προ-- 
φητεύουσιν, εὕροις ἂν προσέχων τῇ ἀναγνώσει τῶν προ-- 
qui»: ἅμα δὲ ᾿Ισραὴλ καὶ Ιούδᾳ, ἡνίχα διὰ τοῦ Tu- 
σοῦ ἐπαγγέλλεται") ὁ ϑεὸς συντελέσειν 5) ἐπὶ τὸν οἷ- 


?) H. et s. in textu, ille τ hic τῷ. Η. ad oram: 
» fortasse: z9.** 

285 Matth. XX, 30. coll. $6 32. not. 6. 

3) H. ad marg., R. in notis: ,,Cod. Reg.: συγαιδέσϑαι. 

4) Ed. H. ὅτε μὲν —, ὅτε δέ x. v. λ., ed. R. ὅτε 
δὲ —, ὅτε δέ x. v. À. ' 

5) Jerem. XXXI, 31. 32. coll. ep. ad Hebr. VIII, 8. 9. 

5) H. et R. in textu: συγντελέσειν ἐπὶ τὸν oixov 
Ἰούδα διαϑήκην x. τ. À., iidem tamen in notis: ,legen- 
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xov Ἰσραὴλ χαὶ ἐπὶ τὸν οἶχον ᾿Ιούδα διαϑήχην καινὴν, 
οὐ χατὰ τὴν διαϑήκην, ἣν ἐποίησεν ὁ ϑεὸς τοῖς πατρά-- 
σιν ἐχπορευομένοις ix γῆς «Αἰγύπτου. Καὶ τυφλοί γε 
» MN. ' * c , 3 , - 
ὄντες, ὃ ᾿Ισραὴλ, περὶ οὗ πολλάκις ἀποδεδώχαμεν, ἀν-- 
, , ' ^ * UJ , ΕἸ ^ 
τιδιαστελλόμενοι αὐτὸν πρὸς τὸν χατὰ σάρχα ᾿Ισραὴλ, 

ΕἸ , c ^ 3 , 1 e E] ^M , 
«ci Ἰούδα ὁμοίως, ἀκούσαντες 1) .,ὅτι ᾿Ιησοῦς παράγει, 
ἔχραξαν.““ ,ῥΑχούσαντες,"“ φησὶν, ὅτι γὰρ, οἶμαι, τῶν 
χηρυσσόντων τὰ περὶ τῆς Ἰησοῦ ἐπιδημίας, καὶ ὅτι πα-- 
ράγει τὴν παρελευσομένην “Ιεριχὼ, ἐπιδημῶν μὲν αὐτῆ, 
ἐξελευσόμενος δὲ ἀπ᾽ αὐτῆς, εὐλαβοῦνται μὴ παρέλϑη 
αὐτοὺς μὴ ἐλεηϑέντας" διὸ κεχράγασι πρὸς αὐτὸν λέγον- 
τες" .»ἐλέησον 5) ἡμᾶς, κύριε, υἱὸς Ζαβίδ.““ Εὐεργετῶν 
δὲ ὁ Σωτὴρ οὐ παράγει, ἀλλ᾽ ἵσταται, ἵνα στάντος αὖ-- 
τοῦ μὴ παραῤδέη ἡ εὐεργεσία καὶ παρέρχηται, ἀλλ᾿ ὡς 
ἀπὸ πηγῆς 5) ἑστώσης ἐγγένηται τοῖς εὐεργετουμένοις. 

y - - 

41. Στὰς ovy ὁ ᾿Ιησοῦς καὶ πληγεὶς ἀπὸ τῆς χραυ-- 
γῆς αὐτῶν, χαὶ τῆς ἀξιώσεως, καλεῖ αὐτοὺς πρὸς ἕαυ-- 
τὸν, τὴν ἀρχὴν τῆς εὐεργεσίας ἤδη ποιούμενος, ὅτε ἐφώ-- 
γησὲν αὐτούς" οὐκ ἂν γὰρ χενῶς ἐφώνησε, καὶ ἐπὶ τῷ 
μηδὲν ἀνυσϑῆναι ὃν τοῖς φωνηϑεῖσιν. Ὡς εἴϑε xoci 
ἡμῶν πρὸς αὐτὸν χεχραγότων καὶ λεγόντων" ..ξλέησον 
ἡμᾶς, κύριε" ““ φωνήσαι ἡμᾶς ἀρχομένους ἀπὸ τοῦ" ,,υἱὸς 

: , , MES T 
“αβέδ'““ χαὶ στάς ye φωνήσαι ἡμᾶς ὡς προσέχων ἡμῶν 

- p * * p * 5 
τῇ ἀξιώσει. Εἰπεν ovv ἐχείνοις" ..τί 9) ϑέλετε, ἵνα ποι-- 
, Εἰκ σους A ΕἾ - ΕΣ ΄ ΄ 3 
700 vir ;'* ozteo τοιοῦτον εἰναν νομίζω" τέ ϑέλετε στα-- 
ραστήσατε, δηλώσατε, ἵνα πάντες οἱ ἐχπορευόμενοι ἀπὸ 
[i Li ^ » - 2 , * , 
Ἰεριχὼ, καὶ ἀκολουϑοῦντές μοι ἀκούσωσι καὶ ϑεάσωνται 


΄ 

dum fortasse: συντελέσ. ἐπὶ τ. oix. ᾿Ισραὴλ χαὶ ἐπὶ τ. 
οἶχον ᾿Ιούδα διαϑήκην x. τ. À. lta Jerem. XXXI, 31. 
et Hebr. VIII, 8. 

1) Matth, XX, 30. 

?) Ibid. XX, 30. coll. pag. 33. not. 2. 

3) H. et R. in notis: ,,Cod. Reg.: ἀπὸ τῆς γῆς. 

*) Matth, XX, 32. coll. pag. 30. not. 4. 
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τὸ γινόμενον. .4λλ ἐχεῖνοι ἀπεκρίναντο" ,»πύριε, 1) ἕνα 
5 — c2 ὩΣ εἰν ieu ccr EF AY, e 55 
ἀνοιγῶσιν οὗ ὀρϑαλμοὶ 1u0y* ἡντινὰ ἀποκρισιν οὗ EU- 
γενεῖς μὲν, τῷ εἶναι ἀπὸ ᾿Ισραὴλ καὶ ᾿Ιούδα, τυφλωϑέν-- 
τες δὲ ὑπὸ τῆς χαχίας, χαὶ συνησϑημένοι αὐτῆς, καὶ 
ἀχούσαντες τῶν λεγομένων περὶ τοῦ Σωτῆρος, φασὶ πρὸς 
αὐτὸν, καὶ λέγουσι ϑέλειν ἵνα ἀνοιγῶσιν οὗ ὀφϑαλμοὶ 
αὐτῶν. Καὶ μάλιστα τοῦτό φασιν οὗ ἐν τῷ ἐντυγχά-- 
v& τῇ ἱερᾷ γραφῆ μὴ ἀναισϑητοῦντες ἑαυτῶν τυφλωτ-- 
, ' * 2 € - L3 , P. , 
τόντων πρὸς τὸν ἐν αὐτῇ νοῦν" οὗτοι γάρ φασι τό" .,ἐλέ-- 
ησον 2) ἡμᾶς" 5 x«l τό" ϑέλομεν, ἵνα ἀνοιγῶσιν οὗ ὀφϑαλ-- 
pol ἡμῶν.“ Ὡς εἴϑε xci ἡμεῖς, αἰσϑανόμενοι iv οἷς 
τυφλώττομεν, καὶ οὐ βλέπομεν, meo αὐτὴν χαϑεζόμενοι 
τῶν γραφῶν τὴν ὁδὸν, ἀχούσαντες ὅτι ᾿Πησοῦς παράγει, 
διὰ τῆς ἡμετέρας ἀξιώσεως στήσαιμεν αὐτὸν, καὶ εἴποι-- 
uev 9), ὅτι ϑέλομεν οἵνα 1) ἀνοιγῶσιν οἱ ὀφϑαλμοὺ 
CNET TR Ἐι Li » 3 008 2 2 
ἡμῶν" ““ ὅπερ ἐὰν εἴπωμεν ἀπὸ διαϑέσεως ὀρεγομένης 
τοῦ βλέπειν ἃ χαρίζεται βλέπειν ἁψάμενος τῶν τῆς ψυ-- 
χῆς ὀφϑαλμῶν Ἰησοῦς, σπλαγχνισϑήσεται ὁ Σωτὴρ ἡμῶν, 
x«i ὡς δύναμις, zal «Ζόγος, καὶ σοφία, καὶ πάντα ὅσα 
ἀναγέγραπται περὶ αὐτοῦ τυγχάνων ἅψεται τῶν πρὸ 
αὐτοῦ μὴ βλεπόντων ὀφθαλμῶν ἡμῶν, xci ἁψαμένου 
αὐτοῦ, φεύξεται μὲν τὸ σκύτος, καὶ ἡ ἄγνοια, εὐθέως 
δὲ οὐ μόνον ἀναβλέψομεν, ἀλλὰ χαὶ ἀκολουϑήσομεν 
αὐτῷ, αὐτοῦ τοῦ ἀναβλέπειν ἡμᾶς z« αὐτὸν συνερ-- 
- LI ' 2f - Ὁ A. Ὁ ᾿ - - 
γοῦντος πρὸς τὸ μὴ αλλο τι πρᾶξαι, ἢ ἀχολουϑεῖν τῷ 
ἀναβλέψαι ποιήσαντι, ἕνα ἀεὶ ἑπόμενοι αὐτῷ ὁδηγηϑῶ-- 
€ b] 5 Ὁ ^ M A] & € — - » 
μὲν ὑπ αὐτοῦ πρὸς τὸν ϑεὸν, καὶ ορῶμεν τοῖς ἀναβλέ- 
ψασι δὲ αὐτὸν ὀφϑαλμοῖς ἡμῶν τὸν ϑεὸν, μετὰ τῶν 
μαχαριζομένων ἐπὶ τῷ καϑαρὰν ἔχειν τὴν καρδίαν. 


1) Ibid. XX, 33. Ed. Knapp. χύριε, Zve ἀνοιχϑῶ-- 
σιν ἡμῶν οἱ ὀφϑαλμοί. 

2) Ibid. XX, 30. 31. — 33. coll. pag. huj. not. 4. 

3) Edd. Huetianae: εἴπαιμεν. 

*) Matth. XX, 33. coll. pag. huj. ποῖ: 1. et 2. 
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Ἔχομεν οὖν τοὺς ἐχπορευομένους ἀπὸ Ἱεριχὼ, ze ἀκο- 
λουϑοῦντας τῷ Ἰησοῦ ὄντας ὕχλον πολὺν, τοὺς οὐκ 
Ἰσραὴλ, οὐδὲ ᾿Ιούδαν" τοὺς δὲ δύο τυφλοὺς ἀκούσαντας 
ὅτι ᾿Πησσοῦς παράγει, χαὶ εἰδότας ὅτι υἱός ἔστι ΣΙαβὶδ, 
χαὶ 1) συναισϑομένους τῆς ἑαυτῶν τυφλότητος, χαὶ ἀξι-- 
οὔντας ἀνοιγῆναι τοὺς ὀφθαλμοὺς αὑτῶν, ᾿Ισραὴλ χαὶ 
᾿Ιούδαν τοὺς ἀποδεδομένους, ὧν χεχλεισμένοι οὗ ὀφρϑαλ-- 
job zal συμμεμυχότες διὰ τῆς ἁφῆς ἀναβλέπουσιν Tu- 
σοῦ. Ταῦτα uiv χατὰ τὸν ΠΙΊατϑαϊον. 

412. Ἐπεὶ δὲ Mágzog χαὶ “Ζουχᾶς χατά τινας μὲν 
τὴν αὐτὴν ἱστορίαν ἐχτίϑενται, χατὰ δέ τινας ἑτέραν 
παραπλησίαν, ἄξιόν γε καὶ τὰ τούτων ἰδεῖν. Καὶ πρῶ-- 
τόν γε χατανοητέον τὴν χατὰ τὸν Mágzov, οὕτως ἀνα-- 
γράψαντα τὰ χατὰ τὸν τόπον" ..χαὶ 2) ἔρχεται εἰς “1ε-- 
Quz0* καὶ ἐχπορευομένου αὐτοῦ ἐχεῖϑεν,3) χαὶ τῶν μα- 
ϑητῶν αὐτοῦ, καὶ ὕχλου ἱχανοῦ, ἰδοὺ 3) ὃ υἱὸς Τιμαίου, 
Βαρτίμαιος 5) τυφλὸς,“ 5) zal τὰ ἑξῆς, ἕως τοῦ" ..χαὶ 7) 
ἠχολούϑει αὐτῷ ἐν τῇ ὁδῷ.“ Ὁ μὲν οὖν τῇ ἱστορίᾳ 
ψιλῇ παριστάμενος, καὶ μὴ βουλόμενος διαφωνεῖν τοὺς 
εὐαγγελιστὰς, ἐρεῖ οὐχ ἅμα γεγονέναι τὸ χατὰ τὸν Mer- 
ϑαῖον, καὶ τὸν Πῆάρχον, ἀλλά τινε μὲν ἐπιδημίᾳ τῇ ἐν 
Ἱεριχὼ γεγονέναι τὰ χατὰ τοὺς ἀναβλέψαντας δύο τυ-- 
φλούς" ἑτέρᾳ δὲ τὰ χατὰ τὸν ἕνα τοῦτον υἱὸν Τιμαίου, 
Βαρτίμαιον" χαὶ ἄλλῃ τὰ χατὰ τὸν “Ζουχᾶν. Εἴπερ 
γὰρ ἀχριβῶς πιστεύομεν ἀναγεγράφϑαι, συνεργοῦντος 
χαὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος, τὰ εὐαγγέλια, καὶ μὴ ἐσφά- 


1) Sic H. et B. in textu; H. tamen in notis: ,,Cod. 
Holm. συγαισϑησομένους, Cod. Reg. συναισθόμενος." 

2) Marc. X, 46. Ed. Knapp. χαὶ ἔρχονται zi. 

3) Edd. N. T. ἀπὸ Ἱεριχώ pro ἐχεῖϑεν. 

4) Desideratur 7o» in edd. N. T. 

5) Edd. H. et R. constanter Βαρτιμαῖος. 

8) Ed. Knapp. l. 1, ó zvqiós. 

7) Mare. X, 52: 


iN EvaANGELIUM MarrH. Towus XVI. 37 


λησαν ἐν τῷ ἀπομνημονεύειν ob γράψαντες αὐτὰ, δη- 
λονύτι, ἐπεὶ μὴ δυνατὸν, ἐν μιᾷ χαὶ τῇ αὐτὴ ἐπιδημίᾳ 
ἀληϑὲς εἴναι δύο τυφλοὺς τεϑεραπεῦσϑαι ἢ ἕνα, ἑτέρα 1) 
μέν τις ἐπιδημία δεδήλωται ὑπὸ τοῦ ΜΜατϑαίου, ἑτέρα 
δὲ ὑπὸ τοῦ Πῆάρχου, ἤδη δὲ χαὶ ἄλλη ὑπὸ τοῦ «“Τουχᾶ, 
ὡς τῷ ἐπιστήσαντι ἔχ τῆς πρὸς τοῦς λοιποὺς διαφορᾶς 
ἔστι zal τοῦτο τεθαῤῥηκότως ἀποφήνασθαι. Καὶ οὐ- 
δὲν ϑαυμαστὸν, ἐπιτηρήσαντά τινα τῶν ἐν Ἱεριχὼ τὴν 
΄ ἦ » D - ^T Le - c , 2 
προτέραν ϑεραπείαν, διὰ τῆς λέξεως, χαὶ τῆς ὁμοίας") 
ἀξιώσεως, χαὶ ἐν τῷ αὐτῷ τόπῳ βεβουλῆσϑαι ϑεραπευ-- 
ϑῆναι. Εἴποι δ᾽ &v τις οὕτω, χαὶ ἄλλος ἐστὶν Ó χατὰ 
τὸν 3) «Τουχᾶν τυφλὺς ϑεραπευϑείς. Ὁ μέντοι γε ὅλων 
τούτων ζητῶν βαϑυτέραν διήγησιν φήσει, ὅτι ἕν zai 
ἊΝ 1 E , ^L n , * 
τὸ αὐτὸ πρᾶγμα διαφόροις λέξεσι παρίσταται. “100 μὲν 
γὰρ τυφλοί εἶσιν, ὡς ἀποδέδοται, ᾿Ισραὴλ ze ᾿Ιούδας" 
t. € c , H er T - , 
εἷς δὲ ὃ ὅλων τούτων λαὺς, ὅτε εἰς δηλοῦται. ϑεοαπευό-- 
, » * c - - 2 H - - 
μενος τυφλός. Ὄχλου ov» ἱχανοῦ τοῦ ἀπὸ τῶν ἐϑνῶν 
συνεχπορευομένου ἀπὸ τῶν κχοσμιχῶν τῷ ᾿Ιησοῦ καὶ 
τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ, ᾿Ισραηλιτιχόν τι λεῖμμα παρὰ τὴν 
ὁδὸν χαϑεζόμενον, zc πενόμενον τοῖς νοήμασι, καὶ 
ἐπαιτοῦν τὰ εἷς τὴν χρείαν τῆς ψυχῆς, ἀκοῦσαν ὅτι Dj- 
σοῦς ὁ Ναζαρηνός ἔστιν, ἔρχεται μέγα βοῶν, ἀξιοῦν 
τὸν Σωτῆρα, ὡς υἱὸν “αβὶδ, ἔλεον αὐτῷ παρασχεῖν" 
χαὶ ἐπὰν ἴδης τῶν ἀπὸ Ιουδαίων πιστευόντων εἷς τὸν 
Ἰησοῦν τὴν περὶ τοῦ Σωτῆρος πίστιν, ὁτὲ 3) μὲν £z Ma- 
" ^ -5 ' 2^ 2.2 * £5 4s * 
Qícg χαὶ τοῦ ᾿Ιωσὴφ οἱομένων αὐτὸν εἰνωι, ὁτὲ δὲ ἐξ 


1) Ed. H. ἑτέρα" μέν τις ἐχδημία x. v. λ., ed. R. 
ἑτέρα μὲν ἐπιδημία x. τ. À. 

3) H. et R. in textu: ὁμοίως, H. in nous: ,,sic Codd. 
Holm. et Regius. ^ lidem tamen, H. ad oram, h. in no- 
tis; ,, forte legendum ὁμοίας.“ * 

3) Desideratur τόν in ed. Ruaei. — Cfr. Luc, XVIII, 
99. seqq. 

?) H. et BR. ὅτε μὲν —, ὅτε δέ x. v. 4. 
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Μαρίας μὲν μόνης χαὶ τοῦ ϑείου πνεύματος, οὐ μὴν 
χαὶ μετὰ τῆς περὶ αὐτοῦ ϑεολογίας, ὄψει πῶς οὗτος ὁ 
τυφλὸς λέγει τό" ,,υἱὸς ) “Ιαβὶδ, ἐλέησόν με" ᾧ ἐπι- 
τιμῶσιν οἱ πολλοί" πολλοὶ γὰρ οἱ ἀπὸ τῆς Ἱεριχὼ ἐχ-- 
πορευόμενοι ἀπὸ τῶν ἐϑνῶν, ἐπιτιμῶντες τῇ πτωχείᾳ 
τῶν ἀπὸ τῶν Ιουδαίων πιστεύειν δοχούντων. Καὶ ἀνά-- 
γων δὲ ἐπὶ τὴν εὐγενῆ ψυχὴν τὰ τοιαῦτα πτωχεύσα-- 
σαν, χαὶ μέχρι ἐπαιτήσεως φϑάσασαν, οὐ πάνυ τι δια-- 
μαρτήση τοῦ λόγου. ᾿Επεὶ δὲ ἔδοξε τῷ άρχῳ καὶ τὸ 
τοῦ πατρὸς τοῦ τυφλοῦ ὄνομα ἀναγράψαι, 0, τι Τι- 
μαῖος 2) ἦν, χαὶ τὸ τοῦ τυφλοῦ, 0, t Βαρτίμαιος ἔχα-- 
λεῖτο, ζητοῦμεν μή πὴ ἐνενόησέ τι ὃ IM&ozog βαϑύτερον 
χατὰ τὸν τόπον. Καὶ ἀναγχαίως τάχα μὲν ἀπὸ τῆς 
ἱστορίας λαβὼν προσέϑηχε τὸ ὄνομα, εἴποι δ᾽ &v τις, 
χαὶ ποιήσας αὐτο ὡς χρήσιμον. Καὶ εἰ μὴ δόξομεν 
ψυχρεύεσϑαι μέχρι τῆς τῶν τοιούτων ἐξετάσεως φϑά- 
γοντες, ζητοῦμεν τὸν τῆς τιμῆς ἐπώνυμον Τιμαῖον, zc 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ Βαρτίμαιον, ὅπερ ἐστὶν υἱὸν Τιμαίου. 
Μηήποτε δὲ διὰ τὸ τίμιον τοῦ πατριάρχου ἸΙαχὼβ χαὶ 
᾿Ισραὴλ. τροπιχῶς ἐχεῖνός ἔστιν ὃ Τιμαῖος" oí δὲ τὴν 
εὐγένειαν ἀπ᾽ ἐχείνου χεχτημένοι, ὁ Βαρτίμαιος, τυφλὸς 
διὰ τὰ προειρημένα, ὁμοίως δὲ καὶ καϑεζόμενος παρὰ 
τὴν ὁδὸν, xci ἐπαιτῶν. Εἶτα ἐπείπερ λέγοντι αὐτῷ" 
»vióg?) ΖΙαβὶδ, ἐλέησόν ust ἐπετίμων οἱ πολλοὶ ἵνα 
σιωπήσῃ, ζητῶ, εἰ δύνασαι πολλοὺς μὲν εἰπεῖν ἐπιτιμῶν-- 
τας ἵνα σιωπήσῃ, τῷ ἐβιωναίῳ χαὶ πτωχεύοντι περὶ τὴν 
εἰς Ἰησοῦν πίστιν, τοὺς ἀπὸ τῶν ἐϑνῶν, οἵτινες mag 
ὀλίγους ἅπαντες πεπιστεύχασιν αὐτὸν ἐκ παρϑένου γε-- 
γενῆσϑαι, καὶ ἐπιτιμῶσιν ἵνα σιωπήσῃ, τῷ οἱομένῳ αὖ-- 
τὸν ἐχ σπέρματος ἀνδρὸς χαὶ γυναιχὸς εἶναι, κατάγον-- 


1) Marc. X, 47. Ed. Knapp. ὁ υἱὸς zfavi, ᾿Ιησοῦ, 
ἐλέησόν με, ed. Lachm. υἱὲ Zaveió, Ἰησοῦ, ἐλέησ. με. --- 48. 

2) Η. et R. constanter Τίμαιος. 

3) Marc. X, 47. coll. pag. huj. not. 1. — Vers. 48. 
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zog τὸ γένος ἀπὸ τοῦ “αβίδ. ᾿Αλλὰ xa!) vob γε τῶν 
πολλῶν ἐπιτιμώντων πολλῷ μᾶλλον κέχραγε, πιστεύων 
μὲν ἐπὶ τὸν Ἰησοῦν, ἀνθρωπιχώτερον δὲ πιστεύων, xal 
κεκραγὼς λέγει" ,víóc?) ΔΙαβὶδι, ἐλέησόν με.“ ᾿Αλλ ὁ 
φιλάνθρωπος Σωτὴρ στὰς, οὐχέτι χατὰ τὸν Μίατϑαϊῖον 
αὐτὸς αὐτὸν φωνεῖ, ἀλλ᾽, εἶπεν 5) αὐτὸν φωνηϑῆναι"“" 
οἱ δὲ προσταχϑέντες εἶπον αὐτῷ" ,,0490& , ἔγειρον“, 
χαϑεζομένῳ γὰρ αὐτῷ, καὶ ἀναπεπτωχότι φασίν" .»ἔγει-- 
Qu ** χαὶ λέγουσι" ,,qove σε.“ Μετὰ ταῦτά φησιν ὁ 
ΜΙάρχος, ὕτι ἀποβαλὼν 4) τὸ ἱμάτιον, ἀναπηδήσας 5) 
ἦλϑε πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν. 4g οὖν οὐδὲν ἐννοήσας &vé- 
γράψε περὶ τοῦ ἀποβαλόντα αὐτὸν τὸ ἱμάτιον ἀναπε-- 
πηδηχότα ἐληλυϑέναι πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν, καὶ τολμήσομεν 
φῆσαι μάτην ταῦτα προσεῤῥίφϑαι τῷ εὐαγγελίῳ; Ἐγὼ 
μὲν οὖν ἰῶτα ἕν ἢ μίαν χεραίαν οὐ πιστεύω κενὴν εἶς- 
vot ϑείων μαϑημάτων" τὸ δὲ ἐπιτυγχάνειν ἑρμηνεύοντα, 
ἡγοῦμαι πολλοῦ δεῖσϑαι λόγου, διὰ τὸ δυσερμήνευτον 
τῶν πραγμάτων. Μήποτ᾽ οὖν τὰ ὡς τυφλοῦ χαὶ ἐπαί- 
του ἐπιχαλύμματα, 5) οἷς περιεβέβλητο ὁ Βαρτίμαιος, 
δηλοῦται: ἅτινα ἀπέβαλεν ὁ τυφλὺς, ἀκούσας" ..ϑάρ-- 
σει, 1) ἔγειραι" φωνεῖ σε.“ Καὶ ἀποβαλὼν τὰ τῆς ἐπαι-- 
τήσεως χαλύμματα χαὶ περιβόλαια, ἀνεπήδησε") καὶ 
ἀνέστη, ἵνα ἔλϑη πρὸς τὸν "Iooüy* xci τυχὼν τῆς παρ᾽ 


1) H. et RB. χαέτοιγε. 

3) Mare. X, 48. Ed. Knapp. υἱὲ zfevtü, ed. Lach. 
υἱὲ “Ιαυείδ xrÀ. Cfr. pag. 40. not. 2. 3. et 5. 

3) Marc. X, 49. — Ed. Knapp. ἔγειρε. 

*) Marc. X, 50. Ed. Knapp. τὸ ἱμάτιον αὑτοῦ, ed. 
Lachm. τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ. 

5) Ed. Knapp. 1. 1. ἀναστὰς ἦλϑε z.1. À. Cfr. pa&. 
huj. not. 8. 

5) ἐπιχαλύμματα, oig περιεβέβλητο. Cod. Regius: 
ἐπικαλύμματα καὶ περιβόλαια βέβλητο. H. et R. 
1) Marc. X, 49. coll. pag. huj. not. 3. 
5) Ibid. X, 50. coll. pag. huj. not. 5. 
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αὐτοῦ ἀποχρίσεως εἰρημένης πρὸς τὴν ἀξίωσιν, τῆς" 
“τί ) ϑέλεις ποιήσω;““ χαὶ αὐτὸς εἶπε μείζονα φωνὴν 
τῆς" Qvib?) Δαβὶδ, ἐλέησόν use μεῖζον γὰρ ἐπινενόη-- 
ται τοῦ" vit 3) Φαβίδ'““ τῷ λέγοντι" ,/PofBovyt** 4) χαὶ 
τὸ εἶδος τοῦ PÀfovc παραστήσαντι διὰ vol" ἵνα ἀἄνα- 
βλέψω.““ Καὶ ὁ Σωτήρ γε διὰ μὲν τοῦ" «υἱὲ 5) 4αβὶδ, 
ἐλέησόν με" οὐ δίδωσι τὴν εὐεργεσίαν, οὐδ᾽ ὅτε τὸ 
ἱμάτιον τῆς ἐπαιτήσεως περιέχειτο, οὐδ᾽ ὅτε ἐχαϑέζετο 
παρὰ τὴν ὁδὸν ἐπαιτῶν" διὰ δὲ τό; οῬαββουνὶ, 5) ἵνα 
ἀναβλένψω"““ , εἶπεν αὐτῷ" ὕπαγε, ἡ πίστις σου σέσωχέ 
σε. Καὶ ὁ μὲν Σωτὴρ εἶπεν αὐτῷ" «ὕπαγε ““ ὃ δὲ 
τοῦ προστάγματος τούτου χρεῖττον πεποίηχεν, οὐ γὰρ 
ἀπελήλυϑεν, ἀλλὰ ἠχολούϑει τῷ Ἰησοῦ ἐν τῇ ὁδῷ, ἐπεὶ 
εὐθέως ἀνέβλεψεν. 

13. Ἴδωμεν δὲ χαὶ τὸ τοῦ «Ζουχῷ οὕτως ἔχον" ..ἐγέ- 
vtto 7) δὲ ἐν τῷ ἐγγίζειν αὐτὸν εἷς Ἱεριχὼ, zai) τυ-- 
φλός τις ἐχάϑητο παρὰ τὴν ὁδὸν ἐπαιτῶν,".5) zci τὰ 
ἑξῆς, ἕως τοῦ" .,χαὶ 10) πᾶς ὃ λαὸς ἰδὼν ἔδωχεν αἶνον 
τῷ ϑεῷ.““ Καὶ τούτου δὲ τὰ μὲν χοινὰ πρὸς τοὺς λοι-- 
ποὺς, ἤδη τῆς χατὰ τὸ «φανὲν ἡμῖν διηγήσεως τετευχότα, 
οὐχ ἐπαναληψόμεϑα" τὰ δὲ χαίρια, zal ἴδια, κατὰ τὸ 
δυνατὸν ἡμῖν παραστήσομεν. Καὶ πρῶτόν γε παρατή-- 
ρει, ὅτι ΜΙατϑαῖος μὲν χαὶ Μῆάρχος, ἐκπορευομένου 


1) Marc. X, 51. Edd. N. T. ποιήσω σοι. 

?) Ibid. X, 48. coll. pag. 39. not. 2. 

5) Ibid. X, 48. Cfr. pag. huj. not. 2. coll. pag. 39. 
not. 2. 

4) Ibid. X, 54. 

5) Ibid. X, 48. coll. pag. huj. not. 3. 

6) Ibid. X, 51. — 52. 

7) Luc. XVIII, 353. — Desunt h. Ll, cfr. pag. 41. 
not. 1. et 2, verba: ἂν τῷ, in ed. R. 

5) Desideratur zaé in edd. N. TT. 

9) Ed. Knapp. 1. 1. προσαιτῶν. 

10) Luc. XVIII, 43. 
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μετὰ τῶν μαϑητῶν τοῦ Ἰησοῦ ἀπὸ τῆς Ἱεριχὼ ἀνέγρα-- 
wey γεγονέναι τὰ περὶ τοὺς τυφλοὺς, ἢ τὸν τυφλόν" ὁ 
δὲ “Ζουχᾶς φησιν" ..ἐγένετο ".) δὲ ἐν τῷ ἐγγίζειν αὐτὸν 
εἷς Ἱεριχώ.“ Οὐκοῦν χατὰ τὸν “ουχῶν εἰσερχόμενος 
εἰς τὴν Ἱεριχὼ, χαὶ ἐγγὺς αὐτῆς γενόμενος, ἐπιτελεῖ 
τὴν χατὰ τὸν τυφλὸν οἴχονομίαν. Καὶ εἴποι τις ἂν 
χατὰ τὸν μυστικὸν λόγον, ὅτι πρῶτόν ἔστι τὸ τοῦ 
-dovzü, δεύτερον δὲ τὸ τοῦ Μῆάοχου, χαὶ τρίτον τὸ τοῦ 
ΠΙατϑαίου" πρῶτον γὰρ δεῖ ἐγγίσαι τῇ Ἱεριχὼ, εἶτα εἰς- 
ελϑεῖν εἷς αὐτὴν, χαὶ ἐχπορευϑῆναι ἀπὶ αὐτῆς. ᾿Ανέ- 
γραψε τοίνυν ὃ uiv “ουχῶς τό" .. ἐγένετο δὲ3) ἐν τῷ 
ἐγγίζειν αὐτὸν sig ἹΙεριχώ"““ ὁ δὲ Πάρχος" .. καὶ 3) ἔρ-: 

ΗΝ £s y: 25 ΄ LEA τ δι να d: 

χεται εἰς Ἱεριχώ" χαὶ ἐχπορευομένου αὐτοῦ ἐχεῖϑεν" 
ὁ δὲ Πατϑαϊῖος οὔτε τὸ ἐγγίζειν τῇ Ἱεριχὼ ἀνέγραψεν, 

» e » c B E H , c » 

U L ἔρχεται PF. ἐχπορέυο-- 
οὔτε ὅτι ἔρχεται εἷς Ἰεριχὼ, ἀλλὰ μόνον ὅτι .,ἔχπορὲ 
μένων *) αὐτῶν ἀπὸ Ἱεριχὼ, ἠχολούϑησεν αὐτῷ 0720c 


4 35 - E 
* ZreruL. ovy τὸ μὲν χατὰ 2ovxüv, ἐγγίσας 


πολύς." 
- € ^ , ^ * ' , ^ 
τῇ Ἰεριχὼ πεποιηκέναι" TO δὲ χατὰ Πῆάρχον, ἐλθὼν εἰς 
Ἱεριχώ" τὸ δὲ χατὰ ΠΙατϑαῖον, ἐκπορευϑεὶς ἀπ αὐτῆς. 
« - * cr & c ^ ' » - " 2 , 
Ooc δὲ, ὅτι xc ὁ χατὰ τὸν «Τουχᾶν τυφλὸς, ἀκού-- 
σας 5) ὕχλου διαπορευομένου, καὶ οὐ δήπου τοῦ ᾿ἸΙησοῦ, 
ἐπυνϑάνετο τί ἂν εἴη" ὁ δὲ χατὰ τὸν ΤΙάρχον, ἀχού-- 
- ^ EN is , 
σας 5) ὅτι ᾿Ιησοῦς ὁ Ναζαρηνός ἐστιν, ἤρξατο χράζειν" 


. οὗ δὲ χατὰ τὸν Πῆατϑαῖον δύο 1) τυφλοὶ καϑήμενοι παρὰ 


1 «οὐ ? , Ἐδὼ. τον - " » 4d Lan 
τὴν ὁδὸν, ἀκούσαντες Ott Πησοῦς παράγει, ἔκραξαν. αὶ 

, » € ^ ^ - J » -— 9 
οὐχ ἔστιν ὁ χατὰ τὸν Meteo» παρα τοῖς τυφλοῖς TIn- 


. 1) Luc. XVIII, 85. Cfr. pag. huj. not. 2. coll. pag. 
40. not. 7. 
. 2) Deest h. L, cfr. pag. huj. not. 1. coll. pag. 40. 
not. 7., δέ in edd. H. et R. — Luc. XVIII, 35. - 
3) Marc. X, 46. coll. pag. 39. not. 2. et 3. 
^) Matth. XX, 29. 
5) Luc. XVIII, 38. 
5) Marc. X, 47. 
7) Matth, XX, 30. 
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σοῦς Ναζαρηνὸς, ἀλλ ὁ παρὰ τοῖς λοιποῖς, ὧν ὁ μὲν 
χατὰ τὸν ῆάρχον ἀκούει, ὅτι ὁ Ιησοῦς ') ὁ Ναζαρηνός 
ἔστιν" ὁ δὲ χατὰ τὸν “ουχῶν, ὅτε ἐπυνϑάνετο παρὰ 
τοῦ ὄχλου, τέ ἂν εἴη τοῦτο, ἔμαϑεν ἀπαγγειλάντων 
αὐτῷ 32) ὅτι Ἰησοῦς ὁ Ναζαρηνὸς παρέρχεται. Ἑξῆς δὲ 
τούτοις παρατήρει, ὅτι τῷ βοήσαντι τυφλῷ λέγοντι" 
vii?) “«Ἰαβὶδ, ἐλέησόν ut οἱ προάγοντες ἐπετίμων, 
ἕνα σιωπήση, ὡσεὶ ἔλεγεν" οὗ πρῶτοι πιστεύσαντες ἐπε-- 
τίμων τῷ λέγοντι" ..υἱὲ 3) “Ιαβίδ'"“ ἵνα σιγήσῃ, zai μὴ 
ἀναγορεύσῃ αὐτὸν τῷ ἐλάττονι ὀνόματι, ἀλλ᾽ οἱονεὶ λέγη" 
υἱὲ Θεοῦ. ἐλέησόν με’ ἀλλ ἐκεῖνος πολλῷ μᾶλλον ἔχρα-- 
ξεν" ,»υἱξ 5) zfafid, ἐλέησόν με.“ Εἴτα, φησὶ, σταϑεὶς 9) 
59 Ἰησοῦς ἐχέλευσεν αὐτὸν ἀχϑῆναι πρὸς αὑτόν.“ Καὶ 
ὅρα εἶ μὴ, ὡς παρατετηρήχαμεν, ὑποδεέστερός ἔστιν οὗ-- 
τος ὃ τυφλός" οὔτε γὰρ ὃ Ιησοῦς αὐτὸν ἐφώνησεν, οὔτε 
εἶπεν αὐτὸν φωνηθῆναι, ἀλλ ὡς μὴ χωροῦντα ταῦτα, 
ἐχέλευσεν αὐτὸν, μὴ δυνάμενον χαϑ' αὑτὸν ἐλϑεῖν πρὸς 
αὑτὸν, ἀχϑῆναι πρὸς αὑτόν. Εἶτα, φησὶν, ἐγγίσαντος 
αὐτοῦ, ἐπηρώτησεν αὐτὸν, εἰπών" ..τ{1) σοι ϑέλεις ἵνα 
ποιήσω ;** χαὶ οὐ πρότερον ἐπηρώτησεν αὐτὸν, ἢ ὁ ἐρω-- 
τώμενος ἤγγισεν αὐτῷ. Καὶ ἐπεὶ ἤγγισε, διὰ τοῦτο 
ἐρωτηϑεὶς εἶπε τό". ἵνα. 5) ἀναβλέψω, πύριε.““ Εἶτα, 
φησὶν, ἀποχριϑεὶς εἶπεν αὐτῷ ᾿Ιησοῦς" «,«ἀνάβλεινον" 5) 


1) BR. h. L, cfr. pag. 41. not. 6., ὁ Ἰησοῦς, in edd. 
Huet. deest ὁ ante ᾿Πησοῦς. 

?) BR. in notis: ,.forte legendum: αὐτῶν." 

3) Luc. XVIII, 38. Ed. Knapp. Ἰησοῦ, υἱὲ “Ιαυἱὸ, 
x1À., ed. Lachm. Ἰησοῦ υἱὲ zfavs(Ó, χτλ. 

4) Luc. XVIII, 38. coll. pag. huj. not. 3. 

5) Ibid. XVII, 39. Ed. Knapp. υἱὲ zfavtd, z. τ. λ., 
ed. Lachm. υἱὲ “αυείδ, z. v. 4. , 

9) Ibid. XVIII, 40. Ed. Lachm. πρὸς αὐτόν. 

7) Ibid. XVHI, 41. Edd. N. T. τέ σοι ϑέλεις ποιήσω; 

5) lbid. XVIII, 414. Edd. N. T. χύριε, ἵνα ἀναβλέψω. 

?) lbid. XVIII, 42. 
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ἡ πίστις Gov σέσωχέ σε. Πλεῖον δέ τι 1) ἔχουσιν οὗ 
BJ ' - κ᾿ aeg 2 er 
χατὰ τὸν Πατϑαῖον τυφλοὶ, ἐφ᾽ ὧν γέγραπται, ὅτι 
σπλαγχνισθεὶς ὃ ᾿Ιησοῦς ἥψατο τῶν ὀμμάτων αὐτῶν" 
οὐχ ἥψατο δὲ οὔτε τοῦ χατὰ τὸν Πάρχον, οὔτε τοῦ 
χατὰ τὸν «Τουκᾶν. Ἔχει δὲ πάλιν πλεονέχτημά τι ὃ 
χατὰ τὸν “ουχᾶν, ἐπείπερ ἡνίχα παραχρῆμα ἀνέβλεψεν, 
Ἴ , , ^ ? - , ^ - " ky * 
οὐ μόνον ἠχκολουϑει αὐτῷ, ἀλλὰ πλεῖόν τι εἰχε παρὰ 
Uc λοιπούς" ἠχολούϑει 32) γὰ "ot ὑτῷ δοξαζ, 
τοὺς λοιπούς" ἠχολού γὰρ, φησὶν, αὐτῷ δοξάζων 
Li LE . τ H 2 ΄ » - 3 Qsz 
τὸν ϑεόν" χαὶ qv τὸ τέλος τούτου ἐν τῷ ἀχολουϑοῦντι 
χαὶ δοξάζοντι τὸν ϑεὸν, πάντα τὸν ὄχλον ἰδόντα δοῦ-- 
vet αἶνον τῷ ϑεῷ. Ταῦτα μὲν ἐπὶ τοῦ παρόντος ἡμεῖς 
^ , 3 » 7 ΕΣ ^ » ^ 
εἷς τοὺς τόπους, 3) εἴτε γνόντες, εἴτε λαβόντες εἴδομεν 
Θεὸς δὲ δώῃ ᾧ" βούλεται λόγον σοφίας πλουσιώτερον, 
χαὶ λόγον ἐν φωτὶ γνώσεως τρανότερον, ἵνα ταῦτα τοῖς 
, - c 
ἀπὸ τοιούτων χαρισμάτων συγχρινόμενα, εὑρεϑῆ ὡς 
λύχνος παρ᾽ ἥλιον. 


Περὶ τῆς ὄνου xci τοῦ πώλου. 


, v 
44. Καὶ 3) ὅτε ἤγγισαν εἷς Ἱεροσόλυμα, καὶ ἤλϑὸν 
ΕῚ - * | NEA - ἊΝ - 14 & ^ Ch 
εἷς Βηϑῳφαγῆ πρὸς τὸ 0poc τῶν cuv, zeli τὰ ἕξῆς, 
e Lr ^5 2r PR ME - c^ ς - ΄ ςς 
ἕως τοῦ" .. ἐπὶ) νον, χαὶ πῶλον υἱὸν ὑποζυγίου. 
Καὶ ὃ άρχος δὲ χατὰ τὸν τόπον οὕτως ἀνέγραιμνε" 
^ 706 


,*ui9) ὅτε ἐγγίζουσιν εἷς Ἱεροσόλυμα, καὶ εἰς Βηϑα-- 


1) Desideratur 7: in edd. H. et B. 

2). Luc. XVIII, 43. 

3) H. in textu: τόπους, εἴτε λαβόντες εἴδομεν, in 
notis: ,,ita uterque Codex. iare tamen videtur ille lo- 
* BR. in textu: τόπους, εἴτε γγόντες, εἴτε λαβόντες 
εἴδομεν, in notis: ,,,,sic recte Cod. Regius. In Cod. An- 
£licano desideratur: εἴτε yvóvrec. 5 

^) Matth. XXI, 1. coll. pag. 32. not. 1. 

5) Ibid, XXI,5. Ed. Lachm. καὶ ἐπὶ πῶλον υἱόν χελ. 

5) Mare, XI, 1, Ed. Knapp, εἰς Ἱερουσαλὴμ; εἰς 
Βηϑῳαγῆ καὶ Βηϑαγίαν, πρός κτλ. 


cus. 
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víav πρὸς τὸ 0pog τῶν ἐλαιῶν,"“ zc τὰ 1) ἑξῆς, ἕως 
τοῦ" .«χαὶ 3) εὐθέως αὐτὸν ἀποστελεῖ.“ Ὁ δὲ «“ουχκᾶς 
τοῦτον τὸν τρόπον χαὶ ταῦτα εἰπών" ..ἐπορεύετο 3) Éu— 
προσϑεν, ἀναβαίνων εἰς Ἱεροσόλυμα,“ καὶ τὰ ἑξῆς, ἕως 
τοῦ" (οὕτως ἐρεῖτε" ὅτι ὁ χύριος αὐτοῦ χρείαν ἔχει." 
"A&ov ἔστι, μάλιστα ἐπὶ τῶν τοιούτων τοῦ εὐαγγελίου 
ῥητῶν, ἐπιστῆσαι τῷ βουλήματι τῶν ἀναγρωφόντων, zc 
τῇ προαιρέσει αὐτῶν, τί σχοποῦντες ἀνέγραψαν πρὸς 
τοῖς τεραστίοις, χαὺὶ παραδόξοις τῶν ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος 
γεγενημένων. καὶ τὰ μηδὲν ἐμφαίνοντα τοιοῦτον. "Eoro 
γὰρ περὶ τυφλῶν ἀναβλέψεως; καὶ παρέτων Ἰάσεως, zal 
γεχρῶν ἀναστάσεως, καὶ λεπρῶν χαϑαρίσεως πέπρα-. 
γματεῦσϑαι τοὺς εὐαγγελιστὰς, εἰς οἰχοδομὴν τὴν περὲ 
τοῦ ᾿Ιησοῦ τοῖς ἐντευξομένοις αὐτῶν τὴ γραφῇ" τέ βού- 
λεται αὐτοῖς τὸ προχείμεγον ῥητὸν, χαϑὸ ἡνέχα τοῖς 
Ἱεροσολύμοις ἤγγισεν ὁ ᾿Ιησοῦς μετὰ τῶν μαϑητῶν, χαὶ 
ἐλήλυϑεν εἰς Βηϑῳαγὴν πλησίον τοῦ ὕρους τῷν ἐλαιῶν, 
ἀπέστειλε δύο μαϑητὰς, ἐντελλόμενος αὐτοῖς περὶ ὄνου 
zal πώλου, ἵνα λύσαντες ἀγάγωσιν αὑτῷ, τῷ ἔσϑ'᾽ ὅτε 
μὴ ὀχνήσαντι) πλείονα ὁδὸν πεζεῦσαι., καὶ τοῖς ἕαυ-- 
τοῦ ποσὶ τὴν ὁδοιπορίαν ἐχτελέσαι, ὡς ὅτε ἀπὸ ἹἽερο-- 
σολύμων διήρχετο διὰ τῆς Σαμαρίας, φϑάσας ἐπὶ τὸ 
φρέαρ, καὶ κοπιάσας 5) 2x τῆς ὁδοιπορίας ἐχαϑέσϑη παρ᾽ 
αὐτῷ; Tí δὲ καὶ αὐτῷ τῷ [qooU πρόκειται, ὄνον δεδε-- 
μένην μετὰ πώλου λύεσϑαι χελεύοντι, προστάσσογτι λέ-- 
y&y τῷ 0, τιποτοῦν ἐπὶ τούτῳ φάσχοντι, ὅτι. ὃ χύριος 


1) Desideratur z& in ed. Huetiana. 

?) Mare. XI, 3. Ed. Knapp. ἀποστέλλει ὧδε, ed. 
Lachm. ἀποστέλλει (πάλιν) ὧδε. 

3) Lue. XIX, 28. — 84. Ed. Knapp. ἐρεῖτε αὐτῷ, 
cd. Lachm. ἐρεῖτε (αὐτῷ). 

^) Edd. Huetianae: ὠχνήσαντι. 

5) H. et RH. in textu: χοπιάσας zi:À., ndem tamen, 
ile ad marz., hic in noti: ,forte scribendum: καὶ xo- 
πιάσας κτλ." — Ἐν. Joann. IV, 6. 
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αὐτῶν χρείαν ἔχει, εὐθέως δὲ ἀποστελεῖ αὐτούς; ὁ γὰρ 
" » » EE E 
τηλιχοῦτος χύριος, χρείαν ἔχων Ovov xci πώλου τῶν 
2) “ἡ - -" 
πάλαι δεδεμένων, ἐμφαινέτω vt ἄξιον αὐτοῦ τῆς μεγα-- 
λοπρεπείας. ᾿Επιτείνει δὲ τὴν χατὰ τὸν τόπον ζήτησιν 
, , € - mv; φ t 
προφήτης Ζαχαρίας ὁ τοῦ Βαραχίου, προιφητεύσας περὺ 
τούτων προφητείαν ἀξίαν ἐπιστάσεως, ἐν ἣ αὐταῖς λέ- 
ξεσι γέγρατιται ταῦτα" ., χαῖρε") σφόδρα, ϑύγατερ Σιών" 
χήρυσσε, θύγατερ “Ιερουσαλήμ' ἰδοὺ, ὃ βασιλεύς σου 
ἔρχεταί σοι δίκαιος χαὺ σώζων, 3) αὐτὸς ποαὺς, χαὶ ἐπι-- 
βεβηχὼς ἐπὶ ὑποζύγιον, xa πῶλον νέον.“ Ei δὲ βούλει 
ἀπὸ τοῦ προφήτου μαϑεῖν, πῶς ἐστι", χαῖρε σφόδοα" “5 
χαρᾶς ἄξια τῇ ϑυγατρὶ Σιὼν τὰ προφητευόμενα, ἄκουε 
τοῦ" ..χαὶ 5) ἐξολοθρεύσει ἅρματα ἐξ ᾽᾿Εφραΐμ, xci ὅπ-- 
πον ἐξ “Ιερουσαλὴμ, καὶ ἐξολοϑρευϑήσεται τόξον πολε- 
juxór, καὶ πλῆϑος, χαὶ εἰρήνη ἐξ ἐθνῶν, χαὶ χατάρξ 
μυχὸν, χαὶ πλῆϑος, zal εἴρηνη ἐξ ἐϑνῶν, χαὶ χατάρξει 
ὑδάτων ἕως ϑαλάσσης, x«l ποταμῶν δὲ ἐχβολὰς γῆς. 
Καὶ 3) σὺ ἐν αἵματι διάϑήχης ἐξαπέστειλας δεσμίους σου 
ἐκλάκχου οὐκ ἔχοντος ὕδωρ. Καϑήσεσϑε ἐν ὀχυρώματε 
δέσμιοι τῆς συναγωγῆς, zGl ἀντὶ μιᾶς ἡμέρας παροι-- 
» “ὧν ὦ ΄, & r3 ' , 
κίας σου διπλᾶ ἀνταποδώσω σοι.“ Καὶ ἵνα μὴ μηκύνω-- 
μὲν τὸν λόγον ἐπιπλεῖον, χαταλίπωμεν τῷ βουλομένῳ 
AT ' ὃ. - 1 H , ΄ c 
συγκρῖναι τὴν προφητείαν τὴ χατὰ τὸ εὐαγγέλιον ioro— 
D , 
ρίᾳ, ὅλα τὰ χατὰ τοὺς τόπους ἐξετάσαι παραχειμένης 
bL ^ u " 
τῆς λέξεως. ᾿Εσημειωσάμεϑα δὲ, ὥσπερ ἐπ᾿ ἄλλων, ὅτι 
- t- - c , t s 
μὴ αὐταῖς λέξεσιν ὁ ατϑαϊος καὶ ὁ ᾿Ιωάνγης ἐξέϑεντο 


1) Zachar. IX, 9. coll. Tom. I. ed. nostrae p. 325. 
not. 4. 

?) "Tom. 1. ed. nostrae pag. 325. lin. 7. a fine re- 
scribendum est: ze σώζων, αὐτὸς πραῦς zi. 

3) Zach. IX, 10. H. et RB. h. quoque loco, δὲ 22— 
βολὰς γῆς. Recte. Cfr. ed. nostrae Tom. I. pag. 328. 
not. 1. coll. prolegomenis ad Tor. Iil. 

1) lbid. IX, 11. LXX. interpretes: διαθήκης Gov. 
Vers. 12. iidem: ὑχυρώμακσι, et παροικεσίας cov. 
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τὸ προφητιχόν" οὐ γὰρ ταὐτὸν τό" .. χαῖρε) σφόδρα, 
ϑύγατερ Zia" τῷ" . εἴπατε τῇ ϑυγατρὶ Σιών.“ ᾽4λ-- 
λὰ3) τὰ μετὰ τό"  οἱδοὺ 3) ὃ βασιλεύς σου ἔρχεταί gov 
προτεταγμένα τοῦ ,7to«Uc,'  oUz ἐξέϑετο ὁ ΠΙατϑαῖος, 
οὕτως ἔχοντα" .,(δίχαιος χαὶ σώζων 2) αὐτός.“ Ἔτι δὲ 
ἀντί τοῦ .υχαὶ 5) ἐπιβεβηκὼς ἐπὶ ὄνον, χαὶ πῶλον 


υἱὸν 5) ὑποζυγίου" "τό, καὶ ἐπιβεβηκὼς ἐπὶ ὑποζύγιον, 


xci πῶλον véor' ἢ ὡς ἔν τισι πῶλον ὑποζυγίου."“ 


Ὁ δὲ ᾿Ιωάννης ἀντὶ τοῦ" «ἐπιβεβηκὼς ini ὑποζύγιον, 


"ἐς πεποίηχε" «χαϑήμενος 5) ἔρχεται 


χαὶ) πῶλον νέον 
ἐπὶ πῶλον ὄνου" “ ὅστις ἐμφαίνων ὅτι γνώσεως δεῖται 
τὸ χατὰ τὸν τόπον, ἐπιφέρει τό" «ταῦτα ϑ) δὲ οὐχ ἔγνω-- 
£ v τ γί δ... 9 , ςς 
σαν οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ τὸ 15) πρότερον. 
- , x ^ ἢ , , 
19. Ζητήσαι δ᾽ ἄν τις, πῶς εὐλόγως προστάσσεται 


1) Zachar. IX, 9. — Matth. XXI, 5. 

3) H. et R. in textu: ἀλλὰ μετὰ τό, iidem tamen in 
notis: ,,legend. fortasse: ἀλλὰ τὰ μετὰ TO. 

3) Zachar. IX, 9. 

4) Cfr. pag. 45. not. 2. coll. Zachar. IX, 9. 

5) Matth. XXI, 5. coll. pag. 43. not. 5. 

9) H. et R. in textu: υἱὸν ὑποζυγίου, xci πῶλον 
véov, ἢ — πῶλον ὑποζυγίου. H. in notis: ,,Locus mendi 
suspectus, quem, dum medicus accedat, sic exponimus: 
pro eo, χαὶ ἐπιβεβηκὼς ἐπὶ vov χαὶ πῶλον υἱὸν ὑπο-- 
ζυγίου, quod scripsit Matthaeus, (quem laudat praeced. 
versu), sic habetur Zachar. IX, 9. ze πῶλον νέον, vel, 
ut quidam scribunt, πῶλον vzt0tvyíov, quamvis in quinque 
edd., quas infra (cfr. pag. 51. lin. ult. et pag. 52. lin. 1. seqq.) 
se consuluisse dicit, neutiquam id se reperisse significet.** 

7) Desunt h. 1. verba: xci πῶλον νέον. in edd. H. 
et R. Cfr. Zachar. IX, 9. 

8) Ev. Joann. XII, 415. Edd. N. T. ἔρχεται χαϑή-- 
μένος ἐπί xià. 

9) Ibid. XII, 16. Ed. Lachm. ταῦτα (δὲ) ovx ἔ- 
γνωσαν χτλ. 

10) Egd. N. T. 1. 1. τὸ πρῶτον. 
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χατὰ τὸν προφήτην χαίρειν σφόδρα ϑυγάτηρ Σιὼν, x«l 
χηρύσσειν ϑυγάτηρ “Ἱερουσαλὴμ, διὰ τὸν ἐπιβεβηκότα 
ἐπὶ ὑποζύγιον καὶ πῶλον γέον, ὅτε μετὰ βραχὺ ἰδὼν ") 
αὐτὴν, “ερουσαλὴμ, ἔχλαυσεν, ἡ ἀποχτείνουσα τοὺς 
προφήτας, χαὶ τὰ ἑξῆς. Πρόσχες οὖν, εἰ δύνασαι Σιὼν 
νῦν δὴ λεγομένην ϑυγατέρα τοῦ προστάσσοντος αὐτῇ 
χαίρειν, καὶ “Ιερουσαλὴμ πάλιν ϑυγατέρα τοῦ χηρύσσειν 
αὐτῇ κελεύοντος, εἰπεῖν τὰ ἐπουράνια, περὶ àv ἐν μὲν 
τῇ πρὸς Ἑβραίους γέγραπται τό" .,ἀλλὰ3) προσεληλύ- 
ϑατε Σιὼν ὄρει zal πόλει ϑεοῦ ζῶντος, “Ιερουσαλὴμ 
ἐπουρανίῳ, καὶ μυριάσιν, ἀγγέλων πανηγύρει" * ἐν δὲ 
τῇ πρὸς Γαλάτας" ..ἡ 02?) ἄνω “Ιερουσαλὴμ ἐλευϑέρα 
ἐστὶν, ἥτις ἐστὶ μήτηρ ἡμῶν.“ Μήποτε γὰρ σὐμβολά 
ἔστι ταῦτα τοῦ Σωτῆρος, λύσαντος τῶν δεσμῶν διὰ τῶν 
μαϑητῶν τὰ ἴδια ὀχήματα, τοὺς) δὲ ἀπὸ τοῦ λαοῦ 
πιστεύσαντας ἐχείνου τότε, καὶ τοὺς ἀπὸ τῶν ἐϑνῶν" 
δεδεμένη γὰρ ταῖς ἁμαρτίαις ἦν ἥ ποτε συναγωγὴ, δε- 
δεμένος δὲ xal ὁ πῶλος utr ἐχείνης, ὃ ὕστερον ytvó- 
μένος νέος ἀπὸ τῶν ἐϑνῶν λαὸς, xal τούτους ἀμφοτέ- 
ρους ἐγγίξων τῇ εἷς τὴν ἄνω “Ιερουσαλὴμ ἀνόδῳ ὁ Σω-- 
τὴρ ἐχέλευσεν ὑπὸ τῶν μαϑητῶΐν διδασχόντων λυϑῆναι, 
δοὺς αὐτοῖς τὸ ἅγιον πνεῦμα, χαὶ εἰπών" ..λάβετε 5) 
πνεῦμα ἅγιον. "Ay τινων ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας, ἀφίεν-- 
ται αὐτοῖς" ἄν τινων χρατῆτε, χεχράτηνται.““ Καὶ ἀεί 


1) H. εἰ R., in textu, ille: ἰδὼν τὴν, Ἱερουσ. ἔ- 
χλαυσεν ἡ χτλ.. hic: ἰδὼν τὴν Ἵερ. ἔχλαυσεν ἡ χτλ. 
H. in notis: ,,vetus interpres: flevit super eam dicens: 
Jerusalem, Jerusalem, quae etc. Sic fortasse legendum: 
, ἔχλαυσε λέγων" Ἱερουσαλὴμ, Ἱερουσαλὴμ, ἡ ἀποχτεί-- 
γουσα. Cfr. Luc. XIX, 41. et XIII, 34.** 

?) Hebr. XII, 22. 

3) Gal. IV, 26. Edd. N. T. μήτηρ (πάντων) ἡμῶν. 

4) H. et R. τοὺς δέ. 

5) Ev. Joann. XX, 22. 23. Ed. Lachm. vers. ?3. 
ἐάν τινων —, ἀφέωνται αὐτοῖς" ἐάν τινων xi. 
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γε οἱ μαϑηταὶ, oUg ἱχάνωσε ,.«διωκόνους ) χαινῆς due 
ϑήχης, οὐ γράμματος, ἀλλὰ πνεύματος," λύοντες τὴν 
ἢ 4 - , 
δεδεμένην ὄνον, z«i τὸν πῶλον, ἔγουσι πρὸς τὸν '"In- 
σοῦν βουλόμενον ὀχήματι χρήσασϑαι τοῖς ὑπὸ τῶν γνη-- 
σίων αὑτοῦ μαϑητῶν λελυμένοις ἀπὸ τῶν πάλαι δεσμῶν. 
Καὶ πρέπει γε τῷ υἱῷ τοῦ ϑεοῦ οὕτω χρείαν ἔχειν, — 
ὟΣ, 6 , » - ^ 2 

φιλάνθρωπος γιρ ἔστιν, — τῆς δεδεμένης Ovov, xal 
τοῦ uer αὐτῆς δεδεμένου πώλου" χρείαν δ᾽ αὐτῶν ἔχει, 
iyc αὐτοῖς ἐπιχαϑίσας ἀναπαύσῃ μᾶλλον, ἤπερ ἀναπαύ-- 
σηται, τοὺς οἱς ἐπιπαϑέζεται. 

46. ᾿“λλὰ ζητήσει τις, πῶς ὃ λόγος τῶν ἑξῆς ἀχό-- 
λουϑος ἔσται τοῖς ἀποδεδομέγοις, οὕτως ἐχόντων" ..εὐ-- 
ϑέως2) δὲ ἀποστελεῖ αὐτούς" 5 ἢ" .γκαὶ 3) εὐθέως αὐτὸν 
ἀποστελεῖ πάλιν ce λύσεις δὲ τὸ ἐπηπορημιένον, ζη-- 

, * ? ^A E - ^ * - , 
τήσας τὴν ἀποστολὴν, ἢ τῶν χατὰ τὸν Πῆατϑαϊον δύο, 
ἢ τοῦ χατὰ τὸν Μίάρκον πώλου. "Ori δὲ κύριος οὐδεὶς 
Là zx ἣν δεδ, ΄ 2142 ἢ ὁ ἡμῶ CRI" - 
ἄλλος ἣν τῶν δεδεμένων, ἀλλ᾿ ἢ ὅ ἡμῶν , εἰς 3) χύριος 
᾿Ιησοῦς Χριστὸς, δὲ οὗ τὰ πάντα," ᾧ μηδαμῶς ἀντιλέ-- 
yuv ἔμελλε τῶν λεγόντων τις" ,,εἰς 5) τί λύετε τὸν πῶ-- 
Aor; ἢ 0, τιποτοῦν φασκόντων δῆλον" ὡς γὰρ μὴ ἀν- 
τερούντων αὐτῷ εἰπενδὸ Σωτὴρ τό" ..χαὶ 5) ἐὰν τις 


& - » 2 - Β -“ € ᾿ : , - Ω ΄ x ο(ς 
υμιν ΚΗ] TL, ἐθρέξετε 0tL ὁ κυριος αὐτῶν AQceu«y ἔχει 


ἢ; 484») τις ὑμῖν εἴπῃ" τί λύετε τὸν πῶλον; εἴπατε" 
e c , E τ z » H. ὧν df. 1 ' 
τι ὁ κύριος αὐτοῦ χρείαν ἔχει.“ Καὶ χατὰ τὸν 2d9v- 


χῶν dé «ἐάν 5) τις, φησὶν, ὑμᾶς ἐρωτᾷ" διὰ τέ λύετε; 


uw Mri Ὁ 

?) Mauh. XXI, 3. Ed. Knapp. ἀποστέλλει. 

3) Marc. XI, 3. coll. pag. 44. not. 2... 

5) I Cor. VIH, 6. 

5) Luc. XIX, 33. Edd. N. T. τέ λύετε zz2. 

6) Matth. XXI, 3. 

7) Marc. XI, 3. Edd. N, T. ab initio χαὶ ἐάν τις 
—' τέ ποιεῖτε τοῦτο; εἴπατε. Abhunc autem ed. Lachm. 
ὁ χύριος, pro ὕτι ὃ zUQtoc. 


5) Luc. XIX, 31. coll. pag. 44. not. 8. 
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οὕτως ἐρεῖτε" ὅτι ὁ πύριος αὐτοῦ χρείαν ἔχει.“ Καὶ ζη-- 
τήσεις εἰ μετὰ τὴν “Ιερουσαλὴμ, zol τὸ ἐπιβεβηκέναι 
τούτοις ἢ τούτῳ τὸν Σωτῆρα, ἀποστολή τις ἐπέ τι ἔρ-- 
γον ἀναγχαῖον πρὸς τὸν τόπον γίνεσϑαι ἔμελλεν, ἵνα 
τι ποιήσωσιν ἡ ὄνος χαὶ ὃ πῶλος ἔργον. χατὰ τὸ σιω-- 
πώμενον, ἐμφαινόμενον.- μὲν, οὐ τρανῶς δὲ δεδηλωμέ- 
vov. "Evyowy δὲ τοῦ τοιούτου λαμβάνω ἐπιστήσας τῇ 
τάξει τῶν ἐν τῷ κατὰ Πατϑαῖον μαχαρισμῶν, ἐν οἷς 
μετὰ τό" ,,μαχάριοι 1) οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύματι, ὅτε αὐ-- 
τῶν ἔστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν"““ ἑξῆς γέγραπται 
τό" μακάριοι οἱ πραεῖς, ὅτι αὐτοὶ χληρονομήσουσι τὴν 
γῆν.“ ὙΤήρει γὰρ ἐν τούτοις, ὅτι πρῶτον μὲν τῶν μα- 
χαριζομένων ἡ βασιλεία ἐστὶ τῶν οὐρανῶν" δεύτερον δὲ 
χληρονομήσουσι τὴν γῆν" οὐχ ὥστε τὸν πάντα αἰῶνα 
εἶναι ἐπ᾽ αὐτῆς" παρακληϑέντες γὰρ, καὶ διὰ τὸ πεπει-- 
γηχέναι καὶ δεδιψηχέναι δικαιοσύνης, χορεσϑέντες αὐὖ-- 
τῆς, καὶ ἐλεηϑέντες, xal τὸν ϑεὸν ἰδόντες, καὶ υἱοὶ αὐ-- 
τοῦ χληϑέντες, πάλιν ἐπὶ τὴν βασιλείαν ἀποχαϑίέσταν-- 
ται τῶν οὐρανῶν. ᾿Εὰν δὲ ὄνος χαὶ πῶλος, οἷς ὁ Σω-- 
τὴρ ἐπιβαίνει, οἱ ἀποδεδομένοι τυγχάνωσι, μὴ προς- 
χόψῃς τῷ λόγῳ παραβάλλοντι ἀλόγοις ζώοις ἀχϑοφό-- 
ροις τοὺς φέροντας τὸν ᾿Ιησοῦν αὐτοῖς ὀχούμενον" τάχα 
γάρ τι τοιοῦτον νοήσας χαὶ ὁ προφύτης εἶπε 2) τὸ 
γεγονέναι χτηνώδης, οὐχ ἁπαξαπλῶς, ἀλλὰ παρὰ τῷ 
ϑεῷ, ἢ παρὰ τῷ Χριστῷ, κατὰ 3) τό" .,.χἀγὼ 4) χτηνώ-- 
Ong ἐγενήϑην παρὰ σοί“ ὡς γὰρ πρὸς τὸν αὐτολόγον 
χαὶ πρὸς τὴν τοῦ ϑεοῦ μεγαλειότητα χτηνώδεις ἐσμὲν, 
οὐχ ἡμεῖς μόνοι, ἀλλὰ χαὶ ἡμῶν πολλῷ λογιχώτεροι 
xol σοφώτεροι" οὕτω δὲ χαὶ ὡς πρὸς τὸ λογικὸν τοῦ 
ποιμένος πρόβατά ἐσμεν αὐτοῦ, τῷ τὸν ἐν ἀνϑρώποις 


!) Matth, V, 3. — 5. 

?) Edd. Huetianae: εἶπε. τὸ γεγονέναι χτηνῴδης. 
3) Ed. Ruaei: χαὶ τό. 

*) Psalm. LXXIIT, 22. (LXXIL) LXX. viri ἐγενόμην. 
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χαὶ τοῖς τελειοτάτοις λόγον παραβαλλόμενον τῷ αὐτο-- 
λόγῳ, πλεῖον ἔχειν ἀπόστημα &m ἐχείνου, ἢ ὅσον ἔχει 
ἀπόστημα ὕνου χαὶ πώλου ψυχὴ, ἢ προβάτου πρὸς ἄν- 
ϑρωπον. Καὶ τάχα ἀναβαίνοντα uiv εἰς Ἱεροσόλυμα 
ἐποχουμένου τοῦ Ἰησοῦ, τὸ ὑποζύγιον ἢ καὶ 0 πῶλος 
τοιαῦτά ἐστιν" γενόμενα δὲ ἐχεῖ, οὐ μένει ὑποζύγιον, 
οὐδὲ πῶλος, ἀλλὰ ἀποστέλλεται μεταβαλόντα, χαὶ ὠ-- 
φεληϑέντα, xc μετασχόντα τῆς τοῦ .dóyov ϑειότητος. 
x«i ὑπεροχῆς τῆς γνώσεως. ὥστε tig δόξαν ϑεοῖ ἀπο- 
στέλλεσθαι αὐτὰ, εἰς τὸν τόπον ὅϑεν ἐλύϑη πρότερον. 
τοῦ χυρίου μεταποιήσαντος αὐτὰ, χαὶ μισϑὸν αὐτοῖς δὲ-- 
δωχότος τοῦ ἐνηνοχέναι αὐτὸν τὴν τοιαύτην μεταβολὴν. 
ὡς zc ἀποσταλῆναι «αὐτὰ ἐπὶ τὸν πρότερον τόπον, οὐ;- 
ἔτι ἐπὶ τοῖς ἔργοις τοῖς πρότερον" οὐ γὰρ ἔμελλεν ὁ 
φιλάνϑρωπος ἡμῶν χύριος ἅπαξ αὐτὰ παραδεξάμενος 
τιμῆσαι, τῇ τε ἀπὸ τῶν δεσμῶν λύσει, χαὶ τῇ ἑαυτοῦ 
ὀχήσει. πάλιν αὐτὰ πέμπειν ἐπὶ τοὺς δεσμοὺς, ἢ ἔργα 
ἐλάττονα οὗ πεποίηκεν ἔργου, δεξάμενα τοῖς νώτοις 
τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ. Πρέπον δὲ ἦν ἐπὶ τῷ τοιούτῳ uv— 
στηρίῳ, xci τοῖς μετ αὐτοῦ λεγομένοις σφόδρα χαίρειν. 
χαὶ ἐπιτείνειν χαρὰν 1), τὸν καρπὸν τοῦ πνεύματος, τὴν» 
ϑυγατέρα τοῦ ϑεοῦ Σιὼν, καὶ ϑυγατέρα αὐτοῦ τὴν le 
ρουσαλὴμ χηρύσσειν' ἤρχετο γὰρ αὐτῇ ὁ βασιλεὺς δέ- 
zci0g καὶ σώζων, ἀλλὰ μετὰ τοῦ τηρεῖν τὸ δίχαιος &i— 
ναὶ, χαὶ σώζων μετὰ διχαιοσύνης, χαὶ εὐτρεπίζων εἷς 
σωτηρίαν τοὺς σωζομένους. ΑΑὐτὸς δὲ ἤρχετο) εἷς 
Σιὼν χαὶ Ἱερουσαλὴμ πραῦς, καὶ ἐπιβεβηκὼς ἐπὶ ὑπο- 
ζύγιον, χαὶ πῶλον νέον, ὡς ἀποδεδώχαμεν, ἐπισκοπῶν 
τὸν Ἰσραὴλ, iv τῷ ἐξολοϑρεύειν 5) ἅρματα ἐξ Ἐφραΐμ, 
παραπλήσια τυγχάνοντα ἅρμασι Φαραὼ, ὅτε ἅρματα 
«Ῥαραὼ, καὶ τὴν δύναμιν αὐτοῦ ἔῤῥιψεν εἰς ϑάλασσαν" 


Κα V; 29. 
2) Matth. XXI, 5. coll. Zach. 1X, 9. 
5) Zach. IX, 10. — Exod. XV, 5. 
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ἤρχετο δὲ χαὶ ἵππον 1) ἐξολοϑρεύων, τὸ πολεμικὸν ζῶον, 
ἀπὸ τῆς Ἱερουσαλὴμ, ἵνα εἰρήνην ποιήσῃ τῷ ᾿Ισραὴλ, 
ἐπιστρέφων. τὰ ἀπολωλότα αὐτοῦ πρόβατα, εἰρήνην δὲ 
χαὶ τῇ Ἱερουσαλὴμ, ἐπανάγων αὐτῆς ἐχπεσόντα τὰ τέ- 
κνα. Πῶς δὲ οὐκ ἔμελλε μεγάλης χαρᾶς εἶναι ἄξιον 
τὸ οὕτως ἔρχεσϑαι τὸν δίχαιον βασιλέα, xci σώζοντα, 
xc πρᾶον slg τὴν Ἱερουσαλήμ; ὅτε ἔμελλεν ἐξολοθρεύε-- 
σϑαι3) πᾶν τόξον πολεμιχὸν, ἵνα μηκέτι οἱ ἁμαρτωλοὶ 
ἐχτείνωσι τόξα, μηδὲ ἑτοιμάζωσι βέλη εἰς φαρέτραν, 
TOU χατατοξεῦσαι ἐν σχοτομήνη τοὺς εὐθεῖς τῇ χαρϑίᾳ. 
Ἔμελλε δὲ τότε χαὶ πλῆϑος καὶ εἰρήνη εἶναι ἀπὸ τῶν 
πιστευόντων xci σωζομένων ἐϑνῶν, κατάρχοντος ὑδά-- 
των ἕως ϑαλάσσης τοῦ Σωτῆρος, χατάρχοντος δὲ χαὶ 
ποταμῶν δὲ ἐχβολὰς 3) γῆς, καὶ διεξόδους ποιουμένων 
χαὶ ποτιζόντων τὰ πολλὰ αὐτῆς. Ὁ δὲ ϑέλων ἁπλού-- 
στερον ἐπὶ τοῦ λαοῦ, oic ἐπιδεδήμηχεν ὃ Σωτὴρ, ἀκού-- 
εἰν τό" ..,ϑύγατερ *) Σιών" 5 xaé* .,ϑύγατερ Ἱερουσαλήμ" "“" 
φήσει ὅτι ὃ λόγος μὲν προστάσσει χαίρειν τῇ ϑυγατρὶ 
Σιὼν, xal κηρύσσειν τῇ ϑυγατροὶ ἹΙερουσαλήμ᾽' εἰ δέ τι-- 
vec ἠπεέϑησαν οὐ τὰ τοῦ χαίρειν ποιήσαντες ἄξια, οὐδὲ 
παραδεξάμενοι τὸ περὶ τοῦ κηρύσσειν πρόσταγμα, αὖ- 
τοὶ γεγύνασιν ἑαυτῶν αἴτιοι τοῦ παϑεῖν ἃ πεπόνϑασιν, 
ὥστε λεχϑῆναι αὐτοῖς" ,,ὑμῖν 5) ἦν ἀναγκαῖον καταγ- 
γεῖλαι τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ" ἐπεὶ δὲ ἀναξίους χρίνετε 
ἑαυτοὺς, ἰδοὺ στρεφόμεϑα dg τὰ ἔθνη." Χρὴ δὲ καὶ 


1) Zach. IX, 10. — Matth. X, εἰ 

2) Zach. IX, 10. — Psalm. XI, 2. (X.) 

3) R. h. 1. διεχβολὰς γῆς. Cfr. T IX, 10. coll. 
pag. 45. not. 3. 

*) Zach. IX, 9. 

5) Act. XIII, 46. Ab initio edd. N. T. ὑμῖν ἦν 
ἀναγκαῖον πρῶτον λαληϑῆναι τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ. In 
seqq. excepto δέ post ἐπειδή, quod deest in ed. Lachm., 
eaedem: ἐπειδὴ δὲ ἀπωϑθϑεῖσϑε αὐτὸν. xal οὐκ ἀξίους 
κρίγετε ἑαυτοὺς τῆς αἰωνίου ζωῆς, Ἰδού κτλ. 

A* 
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τοῦτο εἰδέναι, ὅτι πέντε περιτυχόντες ἐχδύσεσι τοῦ Ζα- 
- χΖαρίου, παρὰ μὲν τοῖς ἑβδομήκοντα καὶ τῷ ᾿ἀχύλᾳ εὕ-- 
ρομεν") τό" «ααὐτὸς πραὺς καὶ ἐπιβεβηχὼς ἐπὶ ὑποζύ-- 
γιον, καὶ πῶλον véíow 5 ἢ" Rmi ὄνου, καὶ πώλου υἱοῦ 
ὀνάδων"““ παρὰ δὲ Θεοδοτίωνι" «αὐτὸς ἐπαχούων, zc 
ἐπιβεβηχὼς ἐπὶ ὕνον, χαὶ πῷλον υἱὸν ὕνου"““ παρὰ δὲ 
Συμμάχῳ «αὐτὸς πτωχὸς, καὶ ἐπιβεβηκὼς ἐπὶ ὄνον, 
z«i πῶλον υἱὸν ὀνάδος"““ ἐν δὲ τῇ πέμπτῃ ἐχδόσει" 
αὐτὸς πτωχὸς χαὶ ἐπιβεβηκὼς ἐπὶ ὑποζύγιον, καὶ πῶ-- 
λον υἱὸν ὄνων" “ Καὶ δύναταί γέ τις ταῦτα ἐφαρμόζειν 
τῇ κατὰ τὸν ἐξεταζόμενον τοῦ εὐαγγελίου τόπον ἧστο-- 
ρίᾳ, ὅτε πρᾶος, καὶ ἐπαχούων, καὶ πτωχὸς ἐλήλυϑεν 
εἰς τὴν Ἱερουσαλὴμ ὃ Σωτήρ' ἐπτώχευε γὰρ πλούσιος 
ὦν, ἵνα oí ἀχούοντες αὐτοῦ τοῦ ἐπαχούοντος ἡμῶν, τῇ 
πτωχείᾳ αὐτοῦ πλουτήσωσιν. 
17. Ἴδωμεν δὲ περὶ τῆς Βηϑιραγὴ - μὲν κατὰ Mer 


ϑαῖον, Βηϑαγνίας δὲ χατὰ τὸν Maozov, Βηϑῳαγὴ δὲ 


΄. - - * 
χαὶ Βηϑανίας χατὰ τὸν Δουχᾶν. — Ταῦτα δὲ ἦν πρὸς 
τὸ ὕρος τὸ χαλούμενον ἐλαιῶν. --- - Ἑρμηνεύεσθαι δέ 


^ ^ t τ ΄ cr 3 - 
φαμεν τὴν Βηϑφαγὴ uiv, oixov σιαγόνων, ἥτις 5) τῶν 
ἱερέων zv χωρίον" Βηϑανία δὲ, oizog ὑπαχοῆς. "Eni 
τὸν οἶχον οὖν τῆς ὑπαχοῆς ἄγεται τὰ λυόμενα, ἢ τὸ 
λυόμενον, ἵν ἐχεῖϑεν ἐπιβὴ αὐτοῖς ὃ "IngoUg, καὶ ini 
τὸν οἶχον τῆς σιαγόνος" περὶ ἧς ἐστιν εἰπεῖν, λαβόντα 
ἀφορμὰς καὶ ἀπὸ τῶν Κριτῶν, ἐν οἷς πηγή ἔστιν ἐπί- 

, T » , 

χλητος σιαγόνος, ἀφ᾽ ἧς ἔπιεν 1) ὁ Σαμψὼν διψήσας, 
ἢ τάχα ἐπεὶ τῷ τύπτοντι εἷς τὴν σιαγόνα") δεῖ παρέ- 


1) Zach. IX, 9. coll. pag. 46. not. 6. 

2) H. et R. h. 1. constanter Bz9q«yr. — Cfr. Matth. 
XXI, coll. Marc. XI, 1. et Luc. XIX, 29. 

3) Vet.interpr.: gzoniam maxilla propriapars erat 
sacerdotum ex lege. Legerat: ὅτι τῶν ἱερέων ἦν μόριον. 

4) Judic. XV, 19. 

5) Matth. V, 39. 
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χειν χαὶ τὴν ἑτέραν, ὅτι σύμβολον") τῆς τῶν σωζομέ- 
vov ἀνεξιχακίας ἡ Βηϑφαγὴ ἦν, ὅϑεν ἐχαϑέζετο ὁ "In- 
σους ἐπὶ τῶν ὑπὸ τῶν μαϑητῶν χατὰ τὴν πρόσταξιν 
τοῦ Ἰησοῦ λυϑέντων. Καὶ τὸ ὅρος δὲ τῶν ἐλαιῶν ἐ-- 
στιν, αἵτινες λέγουσι χαρποφοροῦσαι χαλλιέλαιος 2) 0b— 
σαι" ..ἐγὼ 3) δὲ ὡσεὶ- ἐλαία κατάχαρπος ἐν τῷ οἴκῳ 
τοῦ ϑεοῦ"““ χαὶ οἱ ἀρχόμενοι δὲ καὶ εἰσαγόμενοι ἐν αὐ-- 
τοῖς εἰσιν ὡσεὶ νεόφυτα *) ἐλαιῶν χύχλῳ τῆς Χριστοῦ 
τραπέζης, τεκνία xci υἱοὶ ὄντες αὐτοῦ. El δὲ δεῖ ἐπι-- 
στῆσαι χαὶ τοῖς δύο μαϑηταῖς, oUg ἀπέστειλεν ὁ ᾿Ιησοῦς 
ἐπὶ τὴν δεδεμένην ὕνον, χαὶ τὸν μετ᾽ αὐτῆς πῶλον, ἵνα 
λύσαντες ἀνάγωσιν αὑτῷ, λεχτέον μήποτε δύο μαϑηταὶ 
ἹΠέτρος εἰσὶ καὶ Παῦλος, δεξιὰς 5) διδόντες ἀλλήλοις 
χοινωνίας, ἵνα Πέτρος μὲν εἷς τὴν περιτομὴν πρὸς τὸ 
ὑποζύγιον γένηται, τὸν) ὑπὸ τὸν ζυγὸν τοῦ νόμου 
γεγενημένον, Παῦλος δὲ sig τὰ ἔϑνη, τὸν νέον χαὶ ἀ- 
δάμαστον πῶλον; Καὶ ἦσαν ἀμφότεροι, λέγω δὲ, τὸ 
ὑποζύγιον χαὶ ὃ πῶλος, πρὸ τοῦ ᾿Ιησοῦ ἐν zum, καὶ 
οὐ πόλει, ^) ἔνϑα ἦσαν δεδεμένοι. ᾽1λλ: οἱ τοῦ ᾿Ιησοῦ 
μαϑηταὶ λύουσι, χαὶ 5) ἄγουσι πρὸς τὸν Ἰησοῦν ἀμφό-- 
τερα. Ἔτι δ᾽ ἐπανάγων τῷ λόγῳ τοὺς δύο μαϑητὰς, 
φήσεις ὅτι ἐστὶ μὲν ἕν τάγμα τῶν διακονουμένων τοῖς 
ἐχ περιτομῆς, ἄλλο δὲ τοῖς ἀπὸ τῶν ἐϑνῶν. Πλὴν κοι-- 
vovía ἐστὶ τῶν ἔργων αὐτῶν, λυόντων τὰ προστετα-. 


1} H. et R. in textu σύμβολον, H. tamen ad marg., 
R. in notis: ,,forte legendum: ὅτε σύμβολον.“ 

2) H. et R. χαλλιέλαιος. 

3) Psalm. LIT, 8. (LI) 

5) Psalm. CXXVIII, 3. (CXXVIL) 

*) Gal. II, 9. — 8. 

5) H. et R. in textu: τὸν ὑπὸ τὸν ζυγόν, R. im no- 
tis: ,,lego ὑπὸ τὸ ζυγόν." 

7) H. et R. πολεῖ. 

5) Edd. Huctianae ἄγουσι xat πρός κτλ. 
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γμένα ὑπὸ τοῦ Ἰησοῦ λύεσϑαι: ὧν λυόντων ἐάν τις λέ- 
γει αὐτοῖς" ..τί λύετε 1) τὸν πῶλον ;* ἢ 0, τιποτοῦν, λέ- 
γει περὶ ἀμφοτέρων, χηρύσσομεν ὅτι ὁ χύριος αὐτῶν 
τῶν πρότερον δεδεμένων χρείαν ἔχει. Χρείαν δὲ αὐ-- 
τῶν ἔχει, ἐπιβαίνων αὐτοῖς λελυμένοις ἀπὸ τῶν ἅμαρ-- 
τημάτων, καὶ ἄφεσιν αὐτῶν εἰληφόσι" δεδεμένοις γὰρ 
ἔτι χαὶ σειραῖς 2) τῶν ἰδίων ἁμαρτιῶν σφιγγομένοις ὁ 
Ἰησοῦς οὐχ ἐπιχαϑέζεται. Κατὰ μέντοι τὸν Magzov, 
xal τὸν Ζουχᾶν, πῶλός 3) ἔστι δεδεμένος, ἐφ᾽ ὃν οὐ-- 
δεὶς ἀνθοώπων ἐχάϑισεν" οὐδὲν γὰρ λογιχὸν καὶ κατὰ 
τρόπον γινόμενον ἐπέπραχτο, καὶ ἵδρυτο τῷ ἀπὸ τῶν 
ἐθνῶν πώλῳ. Καὶ οὗτος, ἐφ᾽ ᾧ οὐδὲν λογικὸν πρότε-- 
gov ἐφίδρυτο, εὐτύχησε Sev αὐτῷ ἐπιχαϑεσϑῆναι, .46-- 
γον τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ, ἵνα ὑπ᾽ αὐτοῦ ἀγόμενος ἡνιο-- 
χοῦντος, χαταντήση ἐπὶ τὴν Ἱερουσαλὴμ τοῦ ϑεοῦ. Το-- 
σαῦτα μὲν ἡμεῖς εἰς τὸν τόπον ἐπὶ τοῦ παρόντος εἴδο-- 
μεν" ὁ δὲ δυνάμενος χαὶ χωρῶν μείζονα sig τὸν τόπον 
χάριν, λεγέτω μείζονα χαὶ βελτίονα, χἀκεῖνος μᾶλλον 
ἀχουέσϑω ὑπὸ τῶν διινώντων εὐαγγελικῆς σαφηνείας. 
18. ..Πορευϑέντες *) δὲ οἱ μαϑηταὶ, χαὶ ποιήσαντες 


? 


χαϑὼς προσέταξεν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς, ἤγαγον τὴν ὄνον 


χαὶ τὸν πῶλον,“ χαὶ τὰ ἑξῆς, ἕως τοῦ" ,0 ἀπὸ) Να- 
ζαρὲτ τῆς Γαλιλαίας.“ Ὁ δὲ Μιάρχος οὕτω χατὰ τὸν 
τόπον ἐξέϑετο" ,.καὶ 5) ἀπελθόντες εὗρον πῶλον δεδε-- 
μένον πρὸς τὴν ϑύραν ἔξω ἐπὶ τοῦ ἀμφόδου, χαὶ λύ-- 


e& 


, * M cun er - 5» 1 « 
ουσιν CÜtÜV,  xcl τὰ ἑξῆς, ἕως τοῦ ,,tÜLloymuéym?) ἡ 


7) Luc. XIX, 33. 

2) Prov. V, 22. 

3) Marc. XI, 2. Luc. XIX, 30. 

3) Matth. XXI, 6... Ed. Lachm. συνέταξεν pro zrgoc- 
Éra&ev. 

5) Ibid. XXI, 11. Ed. Lachm. Νιαζαρέϑ. 

9) Marc. XI, 4. Ed. Knapp. ἀπῆλθον δὲ, χαὶ sb- 
ρον ziÀ., ed. Lachm. z«i ἀπῆλθον χαὶ εὗρον κτλ. 

7) Ibid. XI, 10. Ed. Knapp. βασιλείᾳ (ἐν ὀνόματι 
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ἐρχομένη βασιλεία τοῦ πατρὸς ἡμῶν “]αβὶδ, εἰρήνη ἐν 
τοῖς ὑψίστοις.“ Καὶ ὁ «Τουκᾶς δὲ τοιαῦτά φησιν" .,ἀπι-- 
ελϑόντες 1) δὲ οἱ ἀπεσταλμένοι εὗρον, καϑὼς εἶπεν αὖ-. 
τοῖς ἑστῶτα τὸν πῶλον,“ xci τὰ ἑξῆς, ἕως τοῦ" .,ἐὰν 3) 
οὗτοι σιωπήσωσιν, οἱ λίϑοι χεχράξονται.““ ᾿Ἰχολούϑως 
τοῖς ἀποδεδομένοις περὶ τῶν ἀποσταλέντων δύοϑ) μα- 
ϑητῶν ἐπὶ τὸ λῦσαι τὴν δεδεμένην νον, καὶ τὸν πῶ-- 
λον τὸν μετ αὐτῆς, καὶ πᾶσι τοῖς εἰς τὸν *) τύπεον &i— 
ρημένοις διηγήσομεϑα x«i τὰ ἐχχκείμενα, iv οἷς λέλε- 
χται, ὅτι πορευϑέντες *) oí δύο μαϑηταὶ, καὶ σπιοιήσαν-- 
τες τὰ ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος αὐτοῖς προστεταγμένα, ἤγω- 
yov πρὸς αὐτὸν τὴν ὄνον, καὶ τὸν πῶλον, OUS οὐχ (ij 
χασι γυμνοὺς, ἀλλὰ κόσμον αὐτοῖς περιέϑηκαν ἐν iue 
τίοις εὐσχημοσύνην περιποιοῦσι, κοσμήσασι τὴν ὑπ᾽ αὐ- 


Ὁ ΄ ἊΨ ' 2 Ὁ M^ c 
τῶν λελυμένην ὄνον xci τὸν utt αὐτῆς πῶλον" — οἰς 
τ zr » * 

xai «Urol ἡσαν χεχοσμημέγνοι καὶ ἐσχεπασμένοι — καὶ 


ἵνα χεχοσμημένοις τῇ ὄνῳ χαὶ τῷ πώλῳ τοῖς ἐνδύμαοι 
τῶν διδαξάντων μαϑητῶν, ἐπαναπαύσηται καὶ ἐξιδρουϑὴ 
ὁ τοῦ ϑεοῦ .doyog γινόμενος ἐπάνω μόνος, xci ἡνίο-. 
yos τῶν λελυμένων καὶ βασταζόντων αὐτόν. ᾿λλὰ τοῖς 
μὲν ἐκ τῶν διδαξάντων ἱματίοις, ἐπιτεϑεῖσι τῇ ὕνῳ καὶ 
τῷ πώλῳ, ὁ ᾿Ιησοῦς ἐπιχαϑέζεται" ἐπεὶ δὲ ἕκαστον ἐχρὴν 
συμβαλέσϑαι τι τῷ πραεῖ βασιλεῖ, ἐπιβεβηκότι ὑποζυγίῳ 
χαὺὶ πώλῳ véq, ἦν δὲ zÀtiGrog ὄχλος ὁ συγεισερχόμενος 
εἰς Ἱερουσαλὴμ τῷ ᾿ἸΙησοῦ, καὶ οὗτοι ἔδειξαν zeonóv τῆς 
τοῦ Σωτῆρος ἀποδοχῆς iv τῷ τὰ ἑαυτῶν [uci ὑπὸο-- 


χυρίου,) ToU — «Ιαυΐδ! ὡσαννὰ ἂν τοῖς κτλ., ed. Lachm. 
“Ιαυείδι, ὠσαννὰ ἐν τοῖς χτλ. 

7) Luc. XIX, 32. Desunt verba: ἑστῶτα τὸν τιῶ-- 
λον, i edd. N. T. 

?) lbid. XIX, 40. Ed. Lachm. σιωπήσουσιν. 

3) Cfr. Matth. XXI, 1. 2. coll. pag. 32. not. 4 

*) Desideratur τόν in ed. Coloniensi. 


?) Matth. XXI, 6. 
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στρῶσαι, χαὶ ὃν εἶχον κόσμον, zcl σχέπην, τῷ ἐπικα-- 
ϑεζομένῳ τῇ ὄνῳ xci τῷ πώλῳ. Ἔν τῇ ὁδῷ τοίνυν, 
χαϑ' ἣν ἦγε τὴν ὕνον καὶ τὸν πῶλον ἐπὶ τὰ Ἱεροσό-- 
λυμα, ἔστρωσαν τὰ ἑαυτῶν ἱμάτια ὁ πλεῖστος ὄχλος, 
ἕνα χαϑαροῖς γῆς καὶ γηΐνων πραγμάτων καὶ μηδαμῶς 
ἔχουσι χονιορτὸν ἡ ὕγος χαὶ ὁ πῶλος ἐπιβῇ τῇ Ἵερου-- 
σαλήμ. Καὶ τρίτον δέ τι τάγμα, τὸ παρὰ τοὺς δύο 
μιααϑητὰς xci τὸν ὑποστρώσαντα πλεῖστον ὕχλον τὰ ἱμά-- 
ru ἐν τῇ ὁδῷ, νῦν χατείλεχται" ἄλλοι γὰρ ὡραιότητα 
περιεποίουν τῇ ὁδῷ, δὲ ἧς ὥδευεν ἐπὶ τὰ Ἱεροσόλυμα 
ὁ ᾿Πησοῦς ὀχούμενος τοῖς προειρημένοις" ἡ δὲ ὡραιότης 
ἣν, κοπτομένων χλάδων ἀπὸ δένδρων, xci στρωννυμέ- 
vov παρ᾽ ἑχάτερα τῶν ἐστρωμένων ἱματίων" εἰ μὴ ἄρα 
τοῦτο τέταρτον τάγμα ἦν" ἄλλοι γὰρ οἱ λύοντες μαϑη-- 
ταὶ, ἄλλη) ἡ λυομένη ὕνος χαὶ ὁ utr αὐτῆς πῶλος, 
χαὶ τρίτοι ὃ πλεῖστος ὄχλος, χαὶ τέταρτοι οὗ χόπτοντες 
τοὺς χλάδους ἀπὸ τῶν δένδρων, χαὶ στρωννύντες ἐν τῇ 
ὁδῷ. Νόει δέ μοι ἀπὸ τούτων χαὶ πέμπτον χαὶ ἕχτον 
τάγμα, χατειλεγμένον τῶν τὸν ᾿Ιησοῦν προαγόντων xal 
τῶν ἀχολουϑούντων αὐτῷ" χαὶ προάγοντας uiv φήσεις, 
ἀπὸ τῶν πρὸ τῆς παρουσίας εἶναι ix τοῦ λαοῦ δικαίων, 
τάχα χαὶ προφητῶν" ἀκολουϑοῦντας δὲ, τοὺς ἀπὸ τῶν 
μετὰ τὴν παρουσίαν ἑπομένων τῷ «Τόγῳ, χαὶ ἀκολου-- 
ϑούντων αὐτῷ, εἴτε δικαίων, εἴτε καὶ ἀποστόλων Χρι-- 
στοῦ. Πλὴν οὐκ ἄλλα μὲν ἔλεγον οἱ προάγοντες, ἄλλα 
δὲ oí ἀχολουϑοῦντες" ἔχραζον γὰρ πάντες ἅμα ὡς χο-- 
ρὸς συνάδων χαὶ σύμφωνος, χαὶ ἔλεγον χαὶ τὸ ἀνϑρώ-- 
zuyov ὑμνοῦντες τοῦ Σωτῆρος iv τῷ" .,ὡσαννὰ 2) τῷ 
υἱῷ zfaBíd"* χαὶ τὴν δευτέραν αὐτοῦ ἐπιδημίαν By?) 


1) H.intextu: * ἄλλη. Restituas, si tibi placuerit, καί 
ante ἄλλη. Equidem in vulgari lectióne persisto. 

?) Matth. XXI, 9. Ed. Knapp. Ὡσαγγὰ — Zf«vtd, 
cd. Lachm. ᾿Ωσαννὰ — -f«vetd. 

5) Desunt h. 1. verba: ἐν τῷ, in edd. H. et B. 
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τῷ" «οεὐλογημένος 1) ὃ ἐρχόμενος iy ὀνόματι zvotov.** 
χαὶ τὴν εἷς τὰ ἅγια ἀποκατάστασιν ἐν τῷ" ,,ὡσαννὰ ἐν 
τοῖς ὑψίστοις. * 

19. Τούτων δὴ τῶν τριῶν ἐχφωνήσεων λεγομένων 
ὑπὸ τῆς συμφωνίας τῶν προαγόντων, χαὶ ἀπκολουϑούν-- 
των τῷ Ἰησοῦ, ὁ piv εἰσήει ) εἰς τὰ ἀληδινὰ Ἱεροσό-- 
λυμα" ξενισϑεῖσαι δὲ αἱ οὐράνιαι δυνάμεις, αἵτινες λέ- 
γονται πᾶσα εἶναι ἡ πόλις, ἔφασκον" ,.τίς ἔστιν ovrog; 
ἀνάλογον τοῖς προφητευϑεῖσιν ἐν χγ΄ ψαλμῷ περὶ τῆς 
ἀναλήψεως τοῦ Σωτῆρος, χαὶ τοῦ ξενισμοῦ τῶν οὐρα- 
γίων 3) δυνάμεων ξενιζομένων ἐπὶ τῷ χαινῷ τοῦ σω- 

- ϑ - δι. , , 2) ^4 cer 
ματιχοῦ αὐτοῦ ὀχήματος ϑεάματι. Ἔχει δὲ οὕτως ἐν 
-" À κω 2 4 9 c» t - " x LU. | 
TQ ψαλμῷ" .,ἄρατε 3) πύλας οἱ ἄρχοντες ὑμῶν, καὶ ἐπ-- 
άρϑητε πύλαι αἰώνιοι, χαὶ εἰσελεύσεται ὁ βασιλεὺς τῆς 
δόξης,“ χαὶ τὰ ἑξῆς. Καὶ ἐν Ἡσαΐᾳ δὲ παραπλήσια 
προφητεύεται περὶ τῆς μετὰ τὴν οἴκονομίαν ἀνόδου τοῦ 
Σωτῆρος" γέγραπται γάρ" ..τίς 5) οὗτος ὁ παραγενόμε- 

““- ᾽ LI , ^ E - ^ e 
vog ἐξ ᾿Εδὸμ, ἐρύϑημα ἱματίων αὐτοῦ ἐκ Βοσὸρ, οὗτος 
ὡραῖος ἐν 61023; Τὰ δὲ) χατὰ τὸν τόπον ὅλα zal 
σὺ δυνήση ἀναλεξάμενος κατανοῆσαι, τί τε λέγουσιν αἵ 
ξενιζόμεναι δυνάμεις ἐπὶ τῆς τοῦ σωτηρίου σώματος ἀνό-- 
δου, καὶ τί αὐταῖς ἀποχρίνεται. Ταῦτα δή μοι παρεί-- 
ληπται βουλομένῳ σῶσαι τὴν ἀχολουϑίαν τῆς χατὰ τὴν 

' ^ c E , 7 E ue eR 
γραφὴν τροπολογίας, ὅτι .,εἰσελϑόντος 7) αὐτοῦ εἰς [ε-- 
ροσόλυμα, ἐσείσϑη πᾶσα ἡ πόλις, λέγουσα" τίς ἔστιν 
ovrog; Μετὰ δὲ τοῦτο ἑξῆς γέγραπται, ὅτι πολλοὶ 


1) Matth. XXI, 9. — Ed. Lachm. constanter: ὠσαγγά. 

2) H. et B. eioje. — Matth. XXI, 40. 

3) H. et R. recte οὐρανίων. 

5) Psalm. XXIV, 7. (XXIIL) 

5) Jes. LXIII, 4. LXX. interpretes: ἐξ Ἐδὼμ, ἐρύϑ. 
ἱματίων ἐκ Βοσόρ; οὕτως ὡραῖος χτλ. 

5) Ed. Colon. minus recte: τὰ χαὶ χατά zi. 


7) Matth. XXI, 10. — 11. Ed. Lachm. Ναζαρέῦ. 
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ἔλεγον" οὗτός ἔστιν "InsoUc ὃ προφήτης ὃ ἀπὸ Ναζα- 
oir τῆς Ταλιλαίας"““ ὁμολογοῦντες τὸν προφητευϑέντα 
S010!) 6 Ναζωραῖος χληϑήσεται,““ ὁ χυρίως τῷ ϑεῷ ἀεὶ 
ἀναχείμενος. ᾿λλὰ χατὰ τὴν διήγησιν ταύτην περιγε-- 
γράφϑω τὰ χατὰ τὸν τόπον, χαὶ ἀρχή τις ἔστω ἑτέρας 
περικοπῆς τὰ ἐπιφερόμεναι, ἵνα μὴ ἀναγχάζηταί τις, συν-- 
ἅπτων χαὶ τὴν περὶ ἐχείγων διήγησιν τοῖς προτέροις, 
ζητεῖν ἐχβαλλομένους ἀπὸ τοῦ ἕεροῦ τοῦ ϑεοῦ τινας τοὺς 
ἐπιπληττομένους, ὡς πεποιηκότας τὸν τῆς προσευχῆς 
οἶχον ληστῶν σπήλαιον. Οὐκ οἶδα δὲ εἴ, κἂν βιάσηταΐξ 
τις, δύναται ἀχολούϑως τῷ". χαῖρε *) σφόδρα, ϑύγατερ 
Σιών" σῶσαι τὴν πᾶσαν χαὶ τῶν ἑξῆς τοῖς ἐχκχειμένοις 
ἀκολουϑίαν. Μετὰ ταῦτα ἐξετάσωμεν χαὶ τό" ,,00«y- 
γὰ3) τῷ υἱῷ «“αβὶδ, εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἔν ὀνό- 
ματι χυρίου, ὡσαγνγὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις" "" ποῖον ἔχει. νοῦν. 
Σαφῶς μὲν οὖν τό" « «εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνό-. 
ματι zvoíov'** αὐταῖς λέξεσι χεῖται ἐν τῷ πρὸ τοῦ με- 
γίστου τναλμοῦ τναλμῷ, λεγομένῳ ἔν τισιν ἀντιγράφοις 
ριζ. “Δοκεῖ δέ μοι τὰ ἀντὶ τοῦ" ..ὦ 4) κύριε σῶσον 
δή“ προτεταγμένα τοῦ" ..εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν 
ὀνόματι κυρίου" ἑβραϊχῶς ἔσχεισϑαι ἐν τῷ" .«.ὡσαννὰ 5) 
τῷ υἱῷ Δαβίδ." Οὕτω δὲ καὶ εἶχεν ἡ ἑβραϊχὴ λέξις" 
ἀννὰ ἀδωναὶ ὡσειεννάν. ᾿Αννὰ ἀδωναὶ &oct. L4vv& 
βαροὺχ ἀββὰβ cci ἀδωναΐ.““ Ἐα δοχεῖ μοι ὑπὸ 'EA- 
λήνων συνεχῶς γραφόμενα τὰ εὐαγγέλια μὴ εἰδότων 
τὴν διάλεχιον, συγκεχύσθαι ὃν τοῖς χατὰ τὸν τόπον 


ἔχουσι) ταῦτα ἀπὸ τοῦ προειρημένου ψαλμοῦ. Εἰ δὲ 


1) Matth. IT, 23. Deest ὁ in edd. N. T. itemque in 
edd. Huctianis. Ed. Colon. ΔΝαζαραῖος exhibet. 

?) Zach. IX, 9. 

3) Matth. XXT. 9. coll. p. 56. not. 2. et p. 57. not. 1. 

3) Psalm. CXVIII, 25. 26. (CXVH.) 

5) Matth. XXI, 9. coll. pag. huj. not. 3. 

9) H. ad marg., R. in notis: ,,Cod. Regius: ἔχουσιν 
αὐτάς Quam quidem lectionem receptae praetulerim. 
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τὸ ἀχριβὲς βούλει μαϑεῖν τῆς λέξεως, ἄκουε᾽ χύλου Éo- 
μηνεύσαντος ὡδέ" ,,0 δὴ χύριε σῶσον δή. Ὦ δὴ χύριε 
εὐόδωσον 1) δή" εὐλογημένος ὃ ἐρχόμενος iv ὀνόματι 
χυρίου.““ ᾿4λλὰ γὰρ ἐπαναχεφαλαιωσώμεθα τὰ χατὰ 
τὸν τόπον, καὶ λέγωμεν ὅτι ἤτοι Παῦλος χαὶ Πέτρος, 
ἢ τὰ δύο εἴδη τῶν διδασχόντων, λύσαντες cz τῶν δε-- 
σμῶν χατὰ τὴν τοῦ ᾿Πησοῦ πρόσταξιν τοὺς ἀπὸ περιτο-- 
μῆς, «el τοὺς ἀπὸ ἀκροβυστίας, ἐκόσμησαν αὐτοὺς, καὶ 
πεποιήχασιν εὐπρεπεῖς πρὸς τὸ ὀχήσασϑαι αὐτοῖς τὸν 
-dóyov ἀνιόντα εἰς τὴν Ἱερουσαλὴμ, χαὶ τὰ λοιπὰ χατὰ 
μὲν μίαν ἔσται διήγησιν" χατὰ δὲ ἑτέραν, ἀεὶ ἐνέστηχε 
τῶν ἀποδεχομένων τὸν ᾿Ιησοῦν, στρωννύντων αὐτῷ διὰ 
τῶν ᾿δίων ἐνδυμάτων τὴν ὁδὸν χαὶ χοσμούντων αὐτὴν 
τοῖς χλάδοις, χαὶ προαγόντων, χαὶ ἐπαχολουϑούντων. 
Καὶ ἄλλως δὲ ἕχαστος διὰ μὲν τῶν ἤδη πεπραγμένων 
προάγει τὸν ᾿Ιησοῦν" διὰ δὲ τῶν πραχϑησομένων ἐπα-- 
χολουϑεῖ αὐτῷ, καὶ λέγει τὰ ἀναγεγραμμένα. Καὶ εἰς 
ταῦτα δὲ ἡμεῖς μὲν τοσαῦτα εἴδομεν: ὁ δὲ ἡμῶν δια- 
φέρων πλείονα καὶ βλεπέτω χαὶ διδασχέτω. Τί|λὴν ἔν 5) 
τινι τῶν εἰς τὸ κατὰ ᾿Ιωάννην εὐαγγέλιον ἐπὶ ποσὸν zal 
ταῦτα ἐξητάσαμεν, ὅτε προέχειτο διηγήσασϑαι τό" ..τῇ 5) 
ἐπαύριον οὖν ὄχλος πολὺς ὁ ἐλθὼν εἰς τὴν ἑορτὴν,“ 
χαὶ τὰ ἑξῆς. 


Περὶ τῶν ἐχβληϑέντων ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ. 


20. Καὶ 2) εἰσῆλθεν ὁ ᾿Πησοῦς εἰς τὸ ἱερὸν τοῦ 


1) Ed. Ruaei minus recte: εὐώδοσον. Cfr. Psalm. 
CXVIII, 25. 26. (CXVIL) 

2) Cfr. Tom. II. ed. nostrae pag. .376. not. 3. 

3) Ev, Joann. XII, 49. Deest οὖν in edd. N. T. 
Cfr. 'T'om. 1. ed. nostrae p. 316. lin. 2. et 3. 

3) Matth. XXI, 12. Ed. Knapp. ἱερὸν (τοῦ ϑεοῦ), 
χαΐ x1À., ed. Lachm. χαὶ εἰσῆλθεν ᾿Ιησοῦς εἰς τὸ ít 
καί κτλ. 


^ 
Qor, 
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ϑεοῦ, καὶ ἐξέβαλε πάντας τοὺς πωλοῦντας zai ἀγορά-- 
ζοντας ἐν τῷ ἱερῷ,“ καὶ τὰ ἑξῆς. Τὰ δὲ χατὰ τὸν τό-- 
πον χαὶ οἱ λοιποὶ τρεῖς εὐαγγελισταὶ ἐξέϑεντο, ὧν τὴν 
πρὸς ἀλλήλους διωιρορὰν οὐ τοῦ προχειμένου χαιροῦ 
ἔστι διηγήσασθαι: ἀρχέσει γὰρ τὸ ὃν τῷ ἐξεταζομένῳ 
εὐαγγελίῳ κατὰ τὸ δυνατὸν ἡμῖν σαφηνίσαι. Τῶν τεσ-- 
σάρων εὐαγγελιστῶν ἀναγραιψάντων τὰ χατὰ τὸν 10— 
σον, πλείονα τὰ χατὰ τὸ δυνατὸν ἡμῖν ἐξήτασται ὑπα-- 
γορεύουσιν εἷς τὸ χατὰ ᾿Ιωάννην, xci ὡς οἷόν τε ἦν 
σαφηνίζουσι τό" ,z«i!) εὗρεν ἐν τῷ ἱερῷ τοὺς πω-- 
λοῦντας βόας χαὶ πρόβατα ze περιστερὰς,“ zal τὰ ἑξῆς" 
ἔνϑα χατασχευάζομεν οὐχ ἐλάττονα τῶν παραδόξων δυ- 
γάμεων εἶναι τοῦ ᾿ΙΠησοῦ χαὶ τὴν προχειμένην, ὅτι τέ- 
χτονος μὲν γομιζόμενος εἶναι υἱὸς, τοσαύτῃ παῤῥησίᾳ 
χαὶ ἐξουσίᾳ ἐχρήσατο, ἐχβάλλων Pi» πανηγύρει ἀπὸ τοῦ 
ἱεροῦ τοὺς ἀναγεγραμμένους, ὁποίᾳ οὐδ᾽ ὁ τοῦ ἔϑνους 
ἡγούμενος χρώμενος 2) εὐχερῶς Gv ἤνυσε τοῦϑ᾽ ὅπερ 
᾿Ιησοῦς πεποίηχε. Καὶ ἑτροπολογήσαμεν δὲ3) δουλεύ-- 
σαντες τὴ λέξει, ὡς ἐχωροῦμεν, τὸ ᾿Ιωάννου βούλημα" 
ἀλλ ἐπεὶ χαὶ νῦν δ᾽ εἱρμὸς ἡμᾶς ἀπαιτεῖ εἰπεῖν χατὰ 
τὴν Πιατϑαίου λέξιν περὶ τῶν ἐκκειμένων, τὸν πατέρα 
τῆς σοφίας ἐπιχαλεσάμενοι, φέρ᾽ ἴδωμεν εἰ ἄξιόν τι δυ-- 
γάμεϑα τῆς ᾿Ιησοῦ μετὰ ϑάρσους πράξεως εἰπεῖν εἷς τὸν 
τύπον. Καὶ πρῶτον λεχτέον, τί τὸ ἱερὸν τοῦ ϑεοῦ, ὕπερ 
ὁμολογῶν ὁ ϑεὸς εἶπεν ἐν τῷ προφήτη" ..ὃ οἶχός 3) 
μου οἶχος προσευχῆς “ληϑήσεται.““ ᾿Ανάλογον μὲν οὖν 
τῇ χατὰ σάρχα περιτομῇ, καὶ ταῖς σωματιχαῖς TOU γό-- 
μου ἑορταῖς καὶ ϑυσίαις, ἱερὸν ἐνομίζετο τοῦ ϑεοῦ &i— 
vu. τὸ ἐκ λίϑων ἀναισϑήτων χατασχεύασμα, οἱκοδομη-- 


1) Ev. Joann. IT, 14. 

?) Desideratur χρώμενος in ed. Ruaei. 

3) H. et R. za ἔτροπ. δέ. Legerim: καὶ ἔτροπο- 
λογήσαμέν γε. 

*) Jes. LVI, 7. 
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9iv ὑπὸ Σολομῶντος πρῶτον, χαὶ ἀνοιχοδομηϑὲν ἔτι 
ὑπὸ Ἔσδρα, πλὴν μετὰ τὴν τοῦ “Σωτῆρος οἱκονομίαν 
ὑπὸ Ῥωμαίων χαϑαιρεϑέν. Καὶ oixoc ἐχεῖνος ὑπελαμι-- 
βάνετο εἶναι εὐχῆς" οὗ χκαϑαιρεϑέντος, ἀναγκαῖον "Tov- 
δαίους, ὡς μηχέτι ἔχοντας οἶχον προσευχῆς, λέγειν ux 
£r ἔχειν τὸ ἐξαίρετον τῆς ἐπισχοπῆς τοῦ ϑεοῦ, ὃ ἔχειν 
ῴοντο παρὰ τὸ ἐν τῷ οἴχῳ τῆς προσευχῆς εὔχεσϑαι, 
μετὰ τὸ τὰ τῆς νομικῆς λατρείας ἐπιτελεῖν. Καὶ ἐχβε-- 
βληχέτω σωματιχῶς ἀπ᾽ ἐχείνου, ὃ χαὶ σύμβολα ποιή-- 
σας τῶν ἰδίων πνευματιχῶν πράξεων, Σωτὴρ ἡμῶν τοὺς 
πωλοῦντας χαὶ ἀγοράζοντας, χαὶ τὰς τραπέζας τῶν πολ-- 
λυβιστῶν χαταβεβληχέτω, xci τὰς χαϑέδρας τῶν πω-- 
λούντων τὰς περιστερὰς, χαὶ εἰρηκέτω τὰ ἐχχείμενα, εἰς 
ἐπιστροι(ὴν τοῦ τότε λαοῦ, vri!) σεμνῆς πανηγύρεως 
ἐπιτελουμένης ἐν ὀνόματι ϑεοῦ σχολαζόντων τῷ πωλεῖν 
χαὶ ἀγοράζειν, οὐκ ἐν τῇ χαϑηχούσῃ χώρᾳ ἐν ἣ ἔδει 
πωλεῖν χαὶ ἀγοράζειν, ἀλλ᾿ ἐν τῷ ἱερῷ" ἔνϑα ἐχρὴν μὲν 
συνερχομένους εὔχεσϑαι ὡς ἐν οἴχῳ προσευχῆς" ἐποίουν 
δὲ τὰ ἐναντία τῇ εὐχὴ ἐν αὐτῷ, ὡς ἐν οἴχῳ ἐμποριχῷ 
πωλοῦντες χαὶ ἀγοράζοντες, χαὶ ἀργύρια χολλυβίζοντες, 
χαὶ ἐπὶ καϑεδρῶν καϑεζόμενοι ἵνα πωλῶσι περιστεράς. 
Καὶ τὸ ἄσεμνον τῶν γινομένων παρὰ Ιουδαίοις τότε ὃ 
᾿Ιησοῦς ἡμῶν χαϑηρηχέτω, ἐλέγξας τοὺς, ἀντὶ τοῦ χατὰ 
τὸν γόμον ἑορτάζειν, ἐμιπορευομέγους xci σωματιχῶς 
τρυςφῶντας. 

21. Καὶ νῦν δὲ νομίζω ἱερὸν ἐχ λέϑων ζώντων οἷ-- 
χοδομηϑὲν εἶναι τὴν ἐχχλησίαν, καὶ εἶναι ἐν αὐτῇ τινας 
οὐχ ὡς ἐν ἐκκλησίᾳ ζῶντας, ἀλλ᾿ ὡς κατὰ 2) σάρχα στρα-- 
τευομένους, οἵτινες xci ποιοῦσι τὸν τῆς προσευχῆς ἐκ 
ζώντων λίϑων οἶχον, ληστῶν διὰ τὴν αὑτῶν χαχίαν 
σπήλαιον" τίς γὰρ χατανοήσας τὰ ἔν τισιν ἐχχλησίαις 
ἁμαρτανόμενα ὑπὸ τῶν γομιζομένων πορισμὸν εἶναι 


1) H. et R. ἀντὶ σέμνης κτλ. 
?) Hl Cor. X, 8. 
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τὴν ἑτέρων εὐσέβειαν, καὶ δέον ix τοῦ εὐαγγελίου uó- 
γον διαζῆν, ') τοῦτο μὲν μὴ ποιούντων, πλοῦτον δὲ zeli 
πολλὴν χτῆσιν συναγόντων, οὐκ ἐρεῖ σπήλαιον ληστῶν 
γεγονέναι τὸ τηλιχοῦτον τῆς ἐχχλησίας μυστήριον; ὥστ᾽ 
ἂν εἰπεῖν τὸν ᾿Ιησοῦν ἐπὶ τοῖς ἁμαρτανομένοις ἐν à 
φχοδόμησεν ἱερῷ ζῶντι, τό τε ἀπὸ τῶν ψαλμῶν οὕτως 
ἔχον" ,1íg?) ὠφέλεια ἐν τῷ αἵματί μου, ἐν τῷ χατα- 
βῆναί us εἰς διαφϑοράν;"" χαὶ τὸ ἀπὸ τοῦ, ὡς οἶμαι, 
Ὡσηὲ, 5) ἔνϑα ἡ τοῦ ᾿Πησοῦ ψυχὴ λέγει δυσαρεστουμένη 
τῷ βίῳ τῶν ἁμαρτανόντων. xci iy τῷ ἱερῷ εἶναι δο-- 
χούντων, τό" «οἴμοι, Ort ἐγενήϑην ὡς συνάγων χαλά- 
μὴν ἐν ἀμητῷ, καὶ ὡς ἐπιφυλλίδα ἐν τρυγητῷ, οὐκ 
ὕντος στάχυος τοῦ φαγεῖν τὰ πρωτόγονα. Οἴμοι ψυχὴ, 
ὅτι ἀπόλωλεν εὐλαβὴς ἀπὸ τῆς γῆς, xal ὁ χατορϑῶν ἐν 


* Kol ἐὰν προσχόπτης γε τῷ 


, 6 e 22 € , € 
ἀγϑρωποις οὐχ ὑπάρχει. 
ταῦτα λέγειν τὸν ᾿Ιησοῦν, χαὶ πενϑοῦντα ἡμῶν τὰ 
πταίσματα φάσχειν τό" .,οἴμοι ψυχή" συνεξέτασον τού-- 
πον δά - 5 , » T e 5,4 
τοις τὸ ἀπὸ TOU εὐαγγελίου, ἔνϑα γέγραπται, ὅτε, ᾿δὼν *) 
τὴν Ἱερουσαλὴμ ἔχλαυσεν ἐπ᾽ αὐτὴν 5), καὶ εἶπε.“ Καὶ 
ἂν , » 5. » 4 € D 
μᾶλλόν γε, εἴπερ εὐλόγως ἔχλαυσεν ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ, 
εὐλογώτερον χλαύσεται ἐπὶ τὴν ἔχχλησίαν, οἰχοδομη-- 
- κ ; - X * 
ϑεῖσαν uiv ἵνα oixog προσευχῆς 5», γενομένην δὲ διὰ 
τὴν αἱσχροχέρδειαν χαὶ τρυφήν τινων, ἀλλ᾿ εἴϑε μὴ zal 
τῶν ἡγουμένων τοῦ λαοῦ, σπήλαιον ληστῶν. ᾿4λλὰ τότε 


1) Ed. Colon. minus recte: διὰ ζῆν. 

3s Padi τοις ἢ, (OEXTXS) 

3) Cfr. Mich. VII, 1. 2. LXX. interpretes vers. 4, 
οὐχ ὑπάρχοντος βότρυος pro οὐχ ὄντος στάχυος. lidem 
vers. 2. εὐσεβής pro εὐλαβής, εἰ χατορϑῶν pro ὃ χα- 
τορϑῶν. 

?) Luc. XIX, 41. coll. Tom. I. ed. nostrae p. 311. 
not. 1. et 2. et p. 334. not. 8. 

5) H. et R. h. L, cfr. Tom. 1. ed. nostr. pag. 311. 
not. 1. coll. not. 2. et pag. 334. not. 8, ἐπ’ αὐτῆ. 
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μὲν εἰσῆλϑεν ᾿Ιησοῦς εἰς τὸ ἱερὸν τοῦ toU, καὶ ἐχάϑα- 
ρεν αὐτὸ, ἐκβαλὼν πάντας τοὺς πωλοῦντας καὶ ἀγορά-- 
ζοντας ἐν τῷ ἱερῷ, καὶ τὰς τραπέζας τῶν χολλυβιστῶν 
καταστρέψας μετὰ τῶν χαϑεδρῶν, ἐν αἷς ἐχαϑέζοντο οἱ 
πωλοῦντες τὰς περιστεράς. Νῦν δὲ ὅσον μὲν οὐχ ἐπι- 
σχοποῦνται ob τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ γινόμενοι n 
τὸ αὐτὸ ἐν συναγωγαῖς, εἰσὶν of πωλοῦντες καὶ ἀγορά- 
ζοντες ἐν τῷ ἱερῷ, χαὶ τὰ λοιπὰ ποιοῦντες, χαὶ οὐδα- 
μοῦ ᾿Ιησοῦς αὐτοῖς ἐπιφαίνεται, ἵνα ἐκβαλὼν σώσῃ τοὺς 
λοιποὺς, ἢ χἀχείγους ἐκβληϑέντας ποιήση συναισϑηϑῆ- 
γαι τῆς ἁμαρτίας, καὶ εἰσελϑεῖν εἰς τὸ ἱερὸν, οὐχέτι 
μετὰ τοῦ πωλεῖν χαὶ ἀγοράζειν, ἢ τὰ λοιπὰ ποιεῖν" ἐπὰν 
δὲ ἐπισχέψηταν ἐπὶ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, χαὶ ὡς ἀγα- 
πῶν ἡμᾶς ἐπιδημήση, ἵνα παιδεύσῃ καὶ μαστιγώσῃ ὡς 
υἱοὺς, ὅπως ἡμᾶς παραδέξηται, τότε εἰσελεύσεται ἡ δύ-- 
γαμις "joo. συναγομένων ἡμῶν xci τοῦ πνεύματος τοῦ 
ἁγίου, xal εἰσελθοῦσα ἐκβαλεῖ πάντας τοὺς πωλοῦντας, 
x«i ἀγοράζοντας ἐν τῷ ἱερῷ" πωλοῦντας uiv, καὶ ὡς-- 
περεὶ ἀπεμπωλοῦντας ᾽) εἰ xot τι χρηστὸν εἶχον, ἀγο-- 
ράζοντας δὲ ἀντ ἐχείνων τὰ φαῦλα, καὶ ταῦτα ἐν τῷ 
ἱερῷ τοῦ ϑεοῦ, τῇ ἐκκλησίᾳ, πράττοντας. ᾿Αλλ εἴϑε εἰς-- 
ελϑὰν tig τὸ ἱερὸν τοῦ πατρὺς, τὴν ἐκκλησίαν, τὸν 
οἶχον τῆς προσευχῆς, καταβάλλοι ὃ ᾿Ιησοῦς τὰς τῶν πκολ-- 
λυβιστῶν xoi φιλαργύρων τραπέζας, καὶ εἰς πολλὰ εὐ-- 
τελῆ“ καὶ οὐδενὸς λόγου ἄξια χαταχερματιζόύόντων τὰ δό- 
χιμα ἀργύρια, ἵνα βλάψωσι uiv ἐχείνους οἷς χολλυβέ- 
ζουσιν, αὐτοὶ δὲ μὴ sig δέον χρήσωνται τῷ ἀργυρίῳ. 
Εἰσὶ δὲ zal ἄλλοι ἐν τῷ ἱερῷ πωλοῦντες xci ἀγορά-- 
ζοντες τὰς Χριστοῦ περιστερὰς, χαὶ παραδιδόντες τοὺς 
ἀκεραίους 5) ὡς περιστερὰς, τοὺς εὐξαμένους zal εἶπόν-- 
τας" ..τίς δώσει μοι πτέρυγας ὡσεὶ περιστερᾶς, χαὶ 


1) H. et R. ἀπεμπωλοῦντας, non ἀπεμπολῶντας. 
2) Matth. X, 16. 
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, 
πετασθήσομαι, zcl χαταπαύσω ;" 1) χαὶ ἐπακχουσϑέγ-- 
τας, ἄρχουσιν οἷς οὐ δεῖ. 

22. Καὶ νομίζω ἁρμόζειν τὸν περὶ τῶν πωλούντων 
τὰς περιστερὰς λόγον τοῖς παραδιδοῦσι τὰς ἐχχλησίας 
αἰσχοοχερδέσι, χαὶ τυραννικοῖς, zcl ἀνεπιστήμοσι, καὶ 
ΕΣ e 25^ » - , - 
ἀνευλαβέσιν ἐπισχῦποις, T7 πρεσβυτέροις, ἢ διαχόνοις 
διόπερ μύνων τῶν πωλούντων τὰς περιστερὰς καϑέδρεις 
ὠνόμασεν ὁ ΠῆΙατϑαϊῖος, καὶ ὁ Πάρχος, &g φασι χατε-- 

, NIS - 5» - € M. , » * 
Grocq Oct ὑπὸ τοῦ Τησοῦ. Ὥς εἴϑε τουτων Tjzovoy utet 
τοῦ πρέποντος νοῦ τὴ ϑείᾳ γραφῆ οἱ ἐπὶ τῆς καϑέδρας 

»^ ^ , - ,^"- & - er 
MoUcéíog αὐχοῦντες χαϑέζεσθαι, χαὶ πωλοῦντες ὕλας 
ἐχχλησίας περιστερῶν, καὶ παραδιδόντες αὐτὰς τοιού-- 
τοις προεστηχύσι, περὶ ὧν λέγοιτ᾽ ὧν τὸ ἐν τῷ Ἱερεμέᾳ 
ὑπὸ τοῦ χυρίου λεγόμενον" ..οἱὗ ἡγούμενοι 32) τοῦ λαοῦ 

x 5.4: EU 23 [3 3, ΄ » D ΕἸ 
pov ἐμὲ οὐκ ἡδεσαν" 5) víol ἀφρονές εἶσι, καὶ οὐ συν-- 
ετοὶ, σοφοί εἶσι τοῦ χαχοποιῆσαι, τὸ δὲ χαλῶς ποιῆσαι 
οὐκ ἔγνωσαν" ““ καὶ τὸ ἐν τῷ Μιχαίᾳ, οἴμαι, οὕτω λε-- 
΄ , - σῷ 
λεγμένον" ..»οἵ ἡγούμενοι 1) τοῦ λαοῦ μου ἐχβληϑήσον- 
ται ἐξ οἴχου τρυφῆς αὐτῶν" ““ εἰ γὰρ ἤχουον, οὐκ ἂν 
ἐπώλησαν τὰς Χριστοῦ περιστερὰς, ἀλλὰ χατέστησαν 
ἄρχοντας αὐτῶν φειδομένους τῶν περιστερῶν, χαὶ προ-- 
γοουμένους τῆς σωτηρίας αὐτῶν. καὶ οὐ περιβλεπομέ- 
γους τίνα ὡς παχεῖαν περιστερὰν ϑύσαντες χαταϑοινή-- 
σονται. «ΤΠέγει δὲ Ἰησοῦς τοῖς ἐχβαλλομένοις, ὡς πω-- 
λοῦσι χαὶ ἀγοράζουσι, χαὶ τοῖς χκολλυβισταῖς, καὶ τοῖς 
πωλοῦσι τὰς περιστερὰς, δυσωπῶν αὐτοὺς ἀπὸ τῶν ὡς 
ἐχ προσώπου τοῦ πατρὸς λεγομένων προφητειῶν, ὅτε 
τὸ μὲν γεγραμμένον ἐστίν" ,,0 οἶχός 5) μου οἶχος προς-- 


1) Psalm. LV, 6. (110.) — H. et R. χαπαύσω. 

?) Jerem. IV, 22. LXX. interpretes: ovx ἐπέγνωσαν. 

3) H. et R,, item LXX. viri: ἤδεισαν. 

4) Mich. Il, 9. LXX. interpretes: ἡγούμενοι λαοῦ 
μου ἀποῤῥιφήσονται ἐκ τῶν οἰκιῶν χτλ. 

5) Matth. XXI, 13. coll. Jes. LVI, 7. 
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εὐχῆς χληϑήσεται"““ οὐδὲν γὰρ ἄλλο δεῖ εἶναι ἐν ἐχκλη-- 
σίᾳ ϑεοῦ ἢ εὐχὴν πάσης ἁγίας πράξεως, καὶ προκαλου-- 
μένης τὴν τοῦ ϑεοῦ ἐπισκοπὴν dg εὐχὴν παρὰ ϑεῷ λο-- 
γιζομένης, καϑὸ χαὶ τό" ., ἀδιαλείπτως 1) προσεύχεσϑε"“" 
δυνατόν ἐστιν" ὑμεῖς δὲ, ὦ οὗτοι, ταῖς ὑμετέραις χα-- 
χκέαις τὸν τῆς προσευχῆς. οἶχον σπήλαιον λῃστῶν πεποι-- 
ἡκατε" καὶ εὑρεῖν ἔστι πολλαχοῦ χατὰ βραχὺ οὕτως εἰς 
διαστροφὴν ὁδεύσαντα τὰ τῆς νομιζομένης ἐκχλησίας 
πράγματα, ὡς μηδὲν σπηλαίου ληστῶν διαφέρειν τὸ 
ἄϑροισμα συναγόμενον ἐν ὀνόματι Χριστοῦ, dor ἂν 
λέγεσθαι αὐτοῖς" ..δὲ ὑμᾶς 2) διὰ παντὸς τὸ ὄνομά μου 
βλασφημεῖται ἐν τοῖς ἔϑνεσιν.““ Εἰ δὲ δεῖ τὰ εἴδη τρία 
τυγχάνοντα τῶν ἐνταῦϑα χατειλεγμένων προσφιλονει-- 
κήσαντα τῇ σαφηνείᾳ τῆς γραφῆς ἐπιμελέστερον διηγή-- 
σασϑαι, μήποτε οἱ μὲν ἐν τῷ λαῷ μηδενὶ ἢ τῷ χύσμῳ 
σχολάζοντες, χαὶ περὶ τὸ πωλεῖν χαὶ ἀγοράζειν μόνον 
τὰς διατριβὰς ἔχοντες, χαὶ σπανίως ταῖς προσευχαῖς 
προσχαρτεροῦντες, xc οἷς ἀπαιτεῖ ἔργοις ὃ ϑεῖος .46- 
γος, εἰσὶν οἱ πωλοῦντες χαὶ ἀγοράζοντες ἐν τῷ ἱερῷ 
τοῦ ϑεοῦ" οἱ δὲ μὴ χαλῶς διάκονοι διοικοῦντες 5) τὰ 
τῆς ἐχχλησίας χρήματα, ἀλλ ἀεὺ μὲν ταῦτα ψηλαφῶν-- 
τες, οὐ χαλῶς δὲ αὐτὰ οἰχονομοῦντες, ἀλλὰ σωρεύοντες 
τὸν νομιζόμενον πλοῦτον, χαὶ χρήματα, ἵνα πλουτῶσιν 
ἀπὸ τῶν εἰς λόγον πτωχῶν διδομένων, οὗτοί εἶσιν οὗ 
χολλυβισταὶ τραπέζας χρημάτων ἔχοντες, Cg κατέστρεψεν 
ὃ ᾿Ιησοῦς" οἱ δὲ τὰς πρωτοχαϑεδρίας πεπιστευμένοι τοῦ 
λαοῦ ἐπίσκοποι καὶ πρεσβύτεροι, καὶ ὡσπερεὶ ἀποδιδό-- 
μένοι ὕλας ἐχχλησίας οἷς οὐ χρὴ, καὶ καϑιστάντες οὃς 


Δ}1 Thes. V, 17. — Mauh. XXI, 13. coll. Je- 
rem. VII, 41. 

?) Jes. LII, 5. LXX. viri: διαπαντός. 

3) Ed. Ruaei min. recte: διοχοῦνγτες. 
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οὐ δεῖ ἄρχοντας, οὗτοί εἶσιν of πωλοῦντες τὰς περιστε-- 
ρὰς, ὧν τὰς χαϑέδρας κατέστρεψεν 1) ὁ ᾿Ιησοῦς. Ἥχα- 
στος οὖν τῶν ἐπὶ χαϑέδρας χαϑεζομένων ἐχπλησιαστι-- 
χῆς, καὶ ἀγαπώντων 2) τὰς πρωτοχαϑεδρίας ἐν ταῖς 
συναγωγαῖς, προσεχέτω μήποτε οὕτω χαϑέζεται ἐπὶ τῆς 
ἑαυτοῦ χαϑέδρας, ὥστε ἐλϑόντα τὸν ᾿Ιησοῦν χαταστρέ- 
ψαι αὐτὴν, ὡς ἀξίαν χαταστροφῆς. ᾿Αλλὰ χαὶ ἕχαστος 
τῶν ἀπὸ διαχονίας συναγόντων χρήματα, νοήσας τὴν 
προοχειμένην γραφὴν, μηχέτι σωρευἕέτω εἰς τὰς τραπέζας 
ἀργύριον, ἵνα μὴ χαταστρέψη αὐτὰς ὁ ᾿Ιησοῦς. ᾿Αλλὰ 
xci οἱ ὑπὸ μεριμνῶν τὲ χαὶ φροντίδων βιωτιχῶν &yó- 
μενοι. εἷς ἀγορασμοὺς χαὶ πράσεις, φροντιζέτωσαν μή-- 
ποτε ἐλϑὼν 6 InooUg ἐχβάλῃ αὐτοὺς ix τοῦ ἱεροῦ, ὅτε 5) 
ó ἐχβεβλημένος οὐδὲ ἐλπίδα τοῦ εἰσελϑεῖν ἔχει, ὅϑεν 
ἐξεβλήϑη. Καὶ ὑποφαίνεταί μοι ἐρευνῶντι τὴν ἔκχει-- 
μένην γραφὴν, μήποτε ταῦτα 0 Πησοῦς ποιήση χαὶ κατὰ 
τὴν δευτέραν ἐπιδημίαν, ἢ χατὰ τὴν προσδοχωμένην 
ϑείαν χρίσιν" εἰσελϑὼν γὰρ sig τὸ ἱερὸν τοῦ ϑεοῦ ὅλον, 
τὴν πᾶσαν ἐχχλησίαν τὴν, ἐξ οὗ συνέστη ἐχχλησία, ἐν 
ὀνόματι Χριστοῦ συνεστηχυῖαν μέχρι τῆς συντελείας τοῦ 
αἰῶνος, ovg ὧν εὕρῃ τῷ πωλεῖν χαὶ ἀγοράζειν σχολά-- 
σαντῦς τῶν γομιζομένων εἶναι ἐν τῷ ἱερῷ τοῦ ϑεοῦ ἐχ-- 
βαλεῖ" 3) x«l oUg ἂν εὕρη τραπέζας πήξαντας zal γινο-- 
μένους κολλυβιστὰς, ἐλέγξει χαταστρέψας αὐτῶν τὰς 


1) H. in textu: χατέστρεφεν, ad oram: ,jfort. χα- 
τέστρεψεν.“  R. in textu: χατέστρειψεν, in notis: ,, ,sic 
habet Cod. Anglican, seu Holm., in quo male legerat 
Huetius: χατέστρεςφεν." ** 

?) Luc. XI, 43, 

3) H. et R. in textu: ὅτε, H. tamen ad marg., h. in 
notis: forte legendum: ór.* 

4) H. et R. in textu: ἐχβάλη, H. tamen ad marg, 
R. in notis: ,,forte scribendum: 2zf«Aci.** 
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τραπέζας, καὶ τῷ λόγῳ δείξας οἷα περὶ τὸ ἀργύριον 
c , , ^ 4 ' € , 

ἡμαρτήκασι" τότε δὲ καὶ τὰς, ὡς διηγησάμεϑα, καϑέ- 
δρας τῶν πωλούντων τὰς περιστερὰς χαταστρέψει. Εἰ 
δέ τις οὐδὲν τῶν τριῶν τούτων εἰδῶν ἔχει, χαὶ ἐν τῷ 
γαῷ εὑρίσχεται τοῦ ϑεοῦ, ϑαῤῥείτω" οὔτε γὰρ ἐχβληϑηή-- 
σεται. ὑπὸ τοῦ ᾿Ιησοῦ, οὔτε τι τῶν αὐτοῦ χαταστραφή-- 
σεται, οὐϑ ὡς ποιήσας τὸν οἶχον προσευχῆς σπήλαιον 

- , , € M er , 
ληστῶν ὀνειδισϑησεται ὡς λῃστὴς, ὅτε χολασϑήσονται 
οἱ ποιήσαντες τῇ ἑαυτῶν ληστείᾳ xci ἀϑδιχίᾳ τὸν οἶκον 
τῆς προσευχῆς σπήλαιον λῃστῶν. 

23. Εἰρημένης 1) τοίνυν εἰς 10 δητὸν τῆς ὑποπεσούσης 
ἡμῖν καὶ dg τὴν ἐχκλησίαν διχῶς ἀποδεδομένης διηγή-- 
σεως, φέρε μετὰ ταῦτα ἴδωμεν, εἰ δύναται καὶ οὕτω τὰ 
χατὰ τὸν τύπον, γοηϑῆναι. Οὐκ ἔλαττον τῆς ἐχκλησίας 
φύσει ἱερόν ἔστι ϑεοῦ πᾶσα λογικὴ φύσις, κατεσχευασ-- 
μένη ἵνα χωρήσῃ δόξαν ϑεοῦ, περὶ ἧς γέγραπται) ἐν 
τὴ δευτέρᾳ τῶν Παραλειπομένων, xci τῇ τρίτῃ τῶν Βα-- 
σιλειῶν, ὀφϑείσης μετὰ τὴν οἰκοδομὴν τοῦ νεὼ ἐν αὐ-- 
τῷ. Τοῦτο δὴ τὸ φύσει ἱερὸν τοῦ ϑεοῦ, τὴν ψυχὴν 

D. OUTO Q7 TO qovOtL L6EQOY TOU , τὴν ψυχὴν, 
πεπληρώχαμεν οὗ ἁμαρτάνοντες πωλούντων xci ἀγορα- 
ζόντων λογισμῶν, χαὶ ἄλλων περὶ ἀργυρίου πάντα 

, - , * € , 
σχοπούντων διαλογισμῶν. Πεπληρώχαμεν δὲ ἁμαρτά-- 
γοντες, x«i ἄλλων πωλούντων xci ἀπεμπωλούντων 5) 

» Ὁ 4 , - - € - 
εἴ τι ἅγιον *) κατάλειμμα ἐν τῇ ψυχὴ ἡμῶν γεγένηται, 
ὅπερ ἦν περιστερά. .déy&t οὖν τοῖς ἁμαρτάνουσιν ὁ 
᾿Ιησοῦς, καὶ πεπληρωμένοις ληστῶν λογισμῶν τό" .,γέ- 
πραπται" 5) ὁ οἶχός μου οἶχος προσευχῆς κληϑήσεται" 


1) H. et R. in textu: εἰρημένου, H. tamen ad marg., 
R. in notis: ,forte εἰρημένης.“ 

2) II Chron. V, 14. — I Regg. VIII, 11. (III Regg.) 

3) Cfr. pag. 63. not. 1. 

*) H. ad marg, R. in notis: ,,Cod. Reg.: ἄλλο.“ 

5) Matth. XXI, 13. Ed. Knapp. ἐποιήσατε, ed. 


Lachm. ποιεῖτε. 
5 * 
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ὑμεῖς δὲ αὐτὸν πεποιήκατε σπήλαιον ληστῶν.“ Ὁ uiv 
οὖν ᾿Ιησοῦς τοὺς ποιήσαντας σπήλαιον ληστῶν τὸν oi—- 
xov» τῆς προσευχῆς, ληστὰς ἐξέβαλεν Pz τοῦ ἱεροῦ" οἱ δὲ 
τὰ αὐτὰ Toig") λησταῖς φρονοῦντες, περὶ μὲν ᾿Ιησοῦ si— 
L4 - , 2 , 5 , C * δὲ - λ ΓΕ 
ρήχασι" σταύρου,2) σταύρου αὐτόν"“ περὶ δὲ τοῦ λῃ 
στοῦ Βαραββᾶ' (ἀπόλυσον) ἡμῖν τὸν Βαραββᾶν." 
“Τιόπερ μέζρι σήμερον ᾿Ιουδαῖοι ᾿Ιησοῦν μὲν οὐκ ἔχου-- 
σιν, οὐ γὰρ πεπιστεύχασιν εἷς τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ" ἔ-- 
χουσι δὲ uc) ἑαυτῶν τὸν ἀπὸ τῶν πνευματικῶν τῆς 
πονηρίας Βαραββᾶν, τὸν ληστὴν ἤδη χεχρατημένον zci 
Uu ims ^ e 4 , c - Ur 2 
εἷς φυλαχὴν χαταχεχλεισμένον, ὃν *) χαϑ' ἑαυτῶν ἠξίω-- 
, - ^ - » - “ὅν E] 
σαν ἀπολυϑῆναι. Zhi τοῦτο ἄρχει τῶν ἀπίστων lov— 
L - € , 
δαίων Βαραββᾶς ὁ ληστης. 


Περὶ τῶν ἐν τῷ ἱερῷ ϑεραπευϑέντων τυφλῶν 

καὶ χωλῶν. 

24. Καὶ 5) προσῆλθον αὐτῷ τυφλοὶ χαὶ χωλοὶ 2v 
τῷ ἱερῷ, χαὶ ἐθεράπευσεν αὐτοὺς,“ xci τὰ ἑξῆς, ἕως 
τοῦ" "ΕΣ στόματος νηπίων χαὶ ϑηλαζόντων χατηρτίσω 
αἶνον.“ Τὰ μὲν τῆς λέξεως δῆλα" ἀχολούϑως δὲ ταῖς 
προαποδεδομέναις ἀναγωγαῖς λεχτέον, ὅτι ἐν τῷ ἱερῷ 
τοῦ ϑεοῦ, τῷ οἴχῳ τῆς προσευχῆς, τῇ ἐχχλησέᾳ, οὐ πάν-- 
τες εἰσὶ βλέποντες, οὐδὲ, ἵν᾿ οὕτως ὀνομάσω, ὀρϑοπο-- 
δοῦντες" εἰσὶ γάρ τινες χαὶ τυφλοὶ, καὶ ἄλλοι χωλοὶ τῶν 
ἀϑροιζομένων, οἵτινες ἐς τοῦ συναισϑέσϑαι τῆς ἑαυτῶν 


1) Desideratur τοῖς in ed. Coloniensi. 

3) Luc. XXIIT, 21. Ed. Knapp. b icd σταύ-- 
ρωσον αὐτόν! (Cfr. Matth. XXVII, 22. coll. ev. Joann. 
XIX, 6.) 

3) Luc. XXIIT, 18. (Cfr. Matth. XXVII, 21.) 

4) H. ad marg, R. in notis: ,,Cod. Regius: ὃν χαὶ 
ἑαυτῶν." 


5) Math. XXI, 14. — 10. coll. Psalm. VIII, 2. 
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τυφλότητος zal χωλότητος, χαὶ τοῦ γινώσχειν ὅτε οὐδε-- 
γὸς ἢ τοῦ ϑεοῦ ἔργον ἐστὶ, καὶ τοῦ «““όγου τοῦ ϑεοῦ, τὸ 
ϑεραπεῦσαι αὐτοὺς, προσελϑόντες αὐτῷ ϑεραπεύονται. 
25. Μετὰ τοῦτο γέγραπται, ὅτι οὗ ἀρχιερεῖς  ) xal 
οἱ γραμματεῖς, χαί τοί γε ἰδόντες τὰ ϑαυμάσια, ἃ ἐποί-- 
«osv ὃ Ιησοῦς, καὶ τῶν- παίδων ἀκούοντες δοξαζόντων 
τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ ἐν τῷ ἱερῷ, rj ἐκκλησίᾳ, ἠγανάχτη-- 
σαν καταφρονοῦντες τῶν ὑμνούντων τὸν ᾿Ιησοῦν παι- 
δίων, xci ἀγαναχτήσαντές φασι τῷ Σωτῆρι" «ἀκούεις 
τέ οὗτοι λέγουσιν; ὁ δὲ δυσωπῶν αὐτοὺς ἀπεχρίνατο, 
ὅτε τοσούτῳ χρόνῳ ὃν ταῖς θείαις ἀναστρεφόμενοι γρα- 
«φαῖς μέχρι τοῦ δεῦρο, οὐχ ἀνέγνωτε, — ἵνα μὴ κατα- 
φρονήσητε τῶν ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ μιχρῶν, xci παιδίων 
ὑμνούντων ἐμὲ καὶ τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς πατέρα μου, 
— οὔτι 3) ἐκ στόματος νηπίων xci ϑηλαζόντων κατηρ- 
τίσω αἶνον;  Mimore οὖν, ὡς κατὰ ἱστορίαν τγεχτοί εἰ-. 
σιν οὗτοι οἱ ἀρχιερεῖς καὶ γραμματεῖς, οὕτως χαὶ χατὰ 
τὴν ἀναγωγήν εἰσί τινὲς ψεχτοὶ ἀρχιερεῖς, τὸ ὄνομα 
τῆς ἐπισχοπῆς οὐ χοσμοῦντες τῷ ἑαυτῶν βίῳ, οὐδὲ ἐν-- 
δεδυμένοι τὴν δήλωσιν χαὶ τὴν ἀλήϑειαν; Οὗτοι ovv, 
χαί τοί γε3) βλέποντες τὰ τοῦ ϑεοῦ ϑαυμάσια, οὐδὲν 
ἧττον χαταφρογοῦσι τῶν ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ μιχρῶν uiv 
χαὶ νηπίων, ὑμνούντων δὲ τὸν θεὸν xci τὸν Χριστὸν 
αὐτοῦ. χαὶ ἀγαναχτοῦσιν ἐπὶ τῇ τούτων προχοπῇ, καὶ 
χατηγοροῦσιν αὐτῶν παρὰ τῷ ᾿Ιησοῦ, ὡς ἁμαρτανόντων 
τῶν μὴ ἁμαρτανόντων, χαὶ 1) ὡς ἀκουόντων πᾶσαν τά- 


7) Matth. XXI, 49. — 16. - 

7?) Ibid. XXI, 16. coll. Psalm. VIII, 2. 

3) H. et B. h. L, et paulo supra χαΐτοιγε. 

4) H. et R. in notis: j,ita uterque Codex, Non con- 
gruit tamen sententia. Vetus interpres: et quasi ad non 
audientem, neque servantem omnem ordinem dicunt. 
Quid si legamus: xci ὡς μὴ ἀκουόντων τῶν πᾶσαν τά- 
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- T 
ξιν τηρούντων, χαὶ λέγουσιν αὐτῷ" , zov τί οὗτοι 
λέγουσι; Καὶ τοῦτο δὲ ἔτι μᾶλλον συνήσομεν, ἐπιστή-- 
σαντες τίνα τρόπον πολλάκις τοῖς ζέουσι τῷ πνεύματι, 
χαὶ μέχρι φυλαχῶν πρὸς τοὺς ἀπίστους παραβαλλομέ-- 
γοις, καὶ χινδύνου χαταφρονοῦσι, καὶ μετὰ πάσης εὖτο-- 
víeg ἀσχοῦσιν ἁγνείαν χαὶ παρϑενίαν ἰδιώταις τὴ λέ- 
£u, ἐπιπλήσσουσιν ὡς ἀτάχτοις οἱ ψεχτοὶ ἀρχιερεῖς, zal 
ἐγχαλοῦσιν αὐτοῖς παρὰ τῷ ᾿Ιησοῦ, ὡς αὐτοὶ διχαιότε-- 
ρον πράττοντες τῶν οὕτω σπουδαίων χαὶ χρηστῶν παι-- 
δίων. ᾿4λ}: ὃ ᾿Ιησοῦς τοῖς παιδίοις μὲν μαρτυρεῖ, τοῖς 
δὲ ἀρχιερεῦσιν ἀμαϑίαν ἐγκαλεῖ διὰ τοῦ λέγειν" ,,οὐδέ- 
ποτε) ἀνέγνωτε, ὅτι ἐκ στόματος νηπίων χαὶ ϑηλα- 
ζόντων χατηρτίσω αἶνον; Καὶ ἐπὰν ἴδης ἐν τῇ ἐχκλη- 
σίᾳ τοὺς, χατὰ τὸν 32) πρότερον, ὡς ἀρτιγέννητα 5) βρέφη 
τὸ λογιχὸν ἄδολον γάλα ἐπιποθοῦντας, xci ϑηλάζοντας 
αὐτὸ γάλα S) ποτιζομένους, ἔτι χαὶ ὑμνοῦντας τὸν ϑεὸν 
τῇ πίστει χαὶ τῷ βίῳ, ϑεώρει ὅτι πληροῦται ἐπ᾿ αὐ-- 

- pa , 5 ^ , 
τῶν τὸ" ..ἐχ στόματος 5) νηπίων xc ϑηλαζόντων za- 
τηρτίσω αἶνον" ἑαυτῷ γὰρ ὁ ϑεὸς αἶνον ày τοῖς τοιού-- 
τοις χαταρτίζεται, ἐφ᾽ οἷς εὐχαριστῶν τῷ πατρὶ ὁ "In- 
σοῦς λέγει" .,ἐξομολογοῦμαί 5) σοι, πάτερ, 7) πύριε τοῦ 


ξιν x1l.?* Equidem, vet. interpretis verbis insistens, le- 
gerim : zal ὡς μὴ ἀχούοντι, μηδὲ πᾶσαν τάξιν τηροῦν-- 
τι, λέγουσιν αὐτῷ. --- Cfr. Matth. XXI, 16. 

1) Matth. XXI, 16. coll. Psalm. VIII, 2. 

?) H. ad marg, R. in notis: ,,forte legendum: χατὰ 
τὸ πρύτερον.““ 

3) I Petr. II, 2. — Ed. Ruaei minus recte: ἀρτιγένητα. 

2) H. ad marg, R. in notis: ,,Cod. Reg.: γάλακτι." 

5) Psalm. VIII, 2. 

5) Matth. XI, 25. 26. Ed. Lachm. vers. 25. ἔχρυ-- 
ψας pro ἀπέχρυψας. | Vers.26. ed. Knapp. ὅτε oUr. ἐγέν. 
εὐδοκία xi. ed. Lachm. ὅτε οὕτως εὐδοχία ἐγένετο xtA. 

7) H. et Β. πατέρ. 
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, ^" & - - et 3 -. , ^ La - 
οὐρανοῦ zc τῆς γῆς, ὅτι ἀπέχρυψας ταῦτα ἀπὸ σοφῶν 
* - ^ , , 3.58 , ^ € 
χαὶ συνετῶν, xci ἀπεχάλυψας αὐτὰ νηπίοις. Ναὶ, ὁ 
€ 


πατὴρ, ὅτι οὕτως ἐγένετο,“ x«l τὰ ἑξῆς. 


Περὶ τῆς ξηρανϑείσης συκῆς. 


20... Καὶ 1) χαταλιπὼν αὐτοὺς, ἐξῆλθεν ἔξω τῆς 
πόλεως εἰς Βηϑανίαν ,““ χαὶ τὰ ἑξῆς, ἕως τοῦ" .,χαὶ 3) 
πάντα ὅσα ἂν αἰτήσητε ἐν τῇ προσευχῇ, πιστεύοντες 
λήψεσθε.“ Τίνας χαταλιπὼν ὃ ᾿Ιησοῦς ἐξῆλθε τῆς τῶν 
Ἱεροσολύμων πόλεως, ἀφ᾿ ἧς ἐξελϑὼν ἐν Βηϑανίᾳ ἦν; 
ἢ τοὺς idórrag?) μὲν ἀρχιερεῖς καὶ γραμματεῖς τοῦ 
λαοῦ τὰ ϑαυμάσια ἃ ἐποίησε, καὶ τοὺς παῖδας χράζον-- 
τας ἐν τῷ ἱερῷ xci λέγοντας" ,.»ῳσαννὰ τῷ υἱῷ “΄αβίδ'" 
οὐδὲν δὲ ἧττον ἀγαναχτήσαντας ἐπὶ τοῖς αἰνοῦσι τὸν 
Χριστὸν, xci διὰ τοῦτο ἐλεγχϑέντας, ὡς μὴ γνενοηχότας 
TÓ' £x στόματος 3) νηπίων χαὶ ϑηλαζόντων χατηρτίσω 
civor; 5 Καὶ ἐπεὶ κατέλιπεν ἐχεῖνα τὰ Ἱεροσόλυμα, χαὶ 
ἔξω γέγονε τῆς πόλεως, διὰ τοῦτο πέπτωχε, x«l λίϑος 
ἐπὶ λίϑον ἤρξατο μὴ μένειν, ἀλλὰ χαὶ χκαϑαιρεῖσϑαι, 
ἕως πάντα χαταλυϑῆ. Ἦλϑεν εἰς Βηϑανίαν, τὸν τῆς 
ὑπαχοῆς oixov, τὴν ἐχκλησίαν, ἔνϑα xci ηὐλίσϑη 5) καὶ 
ἀνεπαύσατο, ἐπεὶ μὴ εἶχεν ἐν Ἱεροσολύμοις ποῦ τὴν κε-- 
«αλὴν χλέναι, ἅτε τοιούτων ἀρχιερέων xci γραμματέων 
ὄντων ἐν αὐτοῖς. Ὅτε δὲ ἀνεπαύσατο ἐν τῇ Βηϑανίᾳ, 


τῷ τῆς ὑπαχοῆς οἴχῳ, μετὰ τὴν ἀρχὴν τοῦ συστῆναι 


1) Matth. XXI, 17. — H. et B. in textu: ἕως εἷς 
)ηϑανίαν, iidem tamen, H. ad marg., R. in notis: ,,Cod. 
Regius: ἕως τῆς Βηϑανίας."" 

?) Ibid. XXI, 22. 

3) Ibid. XXI, 15. Ed. Knapp. ὡσαγνγὰ — zl«vtd, 
ed. Lachm, ὠσαγννὰ — “Ζαυείδ. 

4) Matth. XXI, 16. coll. Psalm. VIII, 2. 

5) Ibid. XXI, 17. — VIII, 20. 
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τὴν ἐχχλησίαν, καὶ ἀναπαύσασϑαι τὸν Χριστὸν ἐν αὐτῇ, 
, , B , e & T ha 
τότε ἐπανάγει εἰς τὴν πόλιν ἣν χαταλέλοιπε, καὶ ἧς ἔξω 
γέγονε, x«i ἐπανάγων ") dg αὐτὴν πεινᾷ, καὶ μίαν 
- - « - 2 - - v 
ἐδὼν συχῆν ἐπὶ τῆς ὁδοῦ, τὸ δένδοον τοῦ λαοῦ, qA9tv 
ἐπὶ αὐτὴν, χαὶ οὐδὲν εὗρεν ἐν αὐτῇ βρώσιμον, ἀλλὰ μό-- 
vov ζωῆς ἔμφασιν" --- φύλλα γὰρ χωρὶς καρπῶν qv?) 
- - Y» ιν zx er € - D 
ἐν τῇ ovzip — εἶτ᾽ ἐπεὶ ἔμψυχος qv αὕτη ἡ συχῆ, διὰ 
τοῦτο λέγει ὡς ἀχουούση τὴν πρέπουσαν αὐτῇ ἀράν. 
^ * , - Ex er Li 
Τὸ δὲ λεγόμενον τοιοῦτον 3v' ὅσον συνέστηχεν ὃ ἔνε-- 
LI * » " , ' - 
στὼς αἰὼν, μηκέτι γένοιτο ἐν Gol χαρπός. Zhi τοῦτο 
ἄχαρπός ἔστιν ἡ ᾿Ιουδαίων συναγωγὴ, καὶ τοῦτο γίνε-: 
ται αὐτῇ ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος, ἕως τὸ πλήρω-- 
uc?) τῶν ἐθνῶν εἰσέλϑη. ᾿Εξηράνϑη δὲ ἡ συχῆ ἔτι 
ἐπιδημοῦντος τῷ βίῳ τῶν ἀνθρώπων, καὶ ἐνανϑρωποῦν-- 
τος ᾿Ιησοῦ. ᾿Ιδόντες δὲ οἱ μαϑηταὶ ἐθαύμασαν λέγον-- 
TEc* «πῶς 1) παραχρῆμα ἐξηράνϑη ἡ συχῆ;“ τοῖς γὰρ 
τῆς ψυχῆς ὀφϑαλμοῖς εἶδον τὸ τῆς ξηρανϑείσης συκῆς 
μυστήριον, χαὶ ἐθαύμασαν οὐχ οὕτως ἐπὶ τῷ ἐξηράν-- 
5 2 3 id * - - δε ΄ ». 
$«v?) αὐτὴν, ὡς ἐπὶ τῷ παραχρῆμα ἐξηράνϑαι. Ἔβλε- 
MJ t£ J ^ -" 
πον γὰρ ξηρὰν τὴν συκῆν, τὸν λαὸν τὸν ᾿Ισραὴλ ἐκεῖνον, 
χαὶ ϑαυμάζουσι τοῖς μαϑηταῖς ἐν τῷ ἑωρακέναι παρα-- 
χρῆμα τὴν συκῆν ἐξηραμμένην ἀποχριϑεὶς ὁ Ἰησοῦς si- 
πεν, ἐμπεδῶν τὸ λεγόμενον τῷ" «ἀμὴν, 5) ὅτι ἐὰν ἔχητε 
πίστιν, καὶ μὴ διαχριϑῆτε, οὐ μόνον τὸ τῆς συξῆς ποι-- 
΄ , cM - 9 , - zm " , 
ἥσετε, ἀλλὰ κᾶν τῷ ὁρει τούτῳ εἴπητε" ἄρϑητι, χαὶ βλή-- 
l ' u " , ςς E - c , 
ϑητι εἷς τὴν ϑαλασσαν" γενήσεται.“ Οὐχοῦν o£ πιστεύ-- 


7) Matth. XXI, 18. 19. 

3) Desideratur ἤν in ed. Ruaei. 

3) Rom. XI, 25. 

4) Matth. XXI, 20. 

?) Ed. R. h. 1. et paulo post ξηράνϑαι. 

5) Matth. XXI, 21. Edd. N. T. ἀμὴν λέγω ὑμῖν, 
ἐὰν ἔχητε zi. 
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οντὲς μαϑηταὶ, χαὶ μὴ διαχρινόμενοι, ποιοῦσι χαὶ τὸ 
- - ^ » v. € -,] * B ΣΑΙ 
τῆς συκῆς, λέγοντες αὐτῇ" ,,Uuiv!) ἣν ἀναγκαῖον λαλη-- 
ϑῆναι τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ" ἐπεὶ 3) δὲ οὐκ ἀξέους χρί-- 
γετε ἑαυτοὺς, 9) ἰδοὺ στρεφόμεϑα *) sig τὰ ἔϑνη"““ zal 
, 3-9 z »n 3». $ "Ac TEN χαὸ D , 
χαταλιπόντες αὐτὴν, ξηραίνουσιν αὐτὴν, ἵν᾿ ἡ ζωτιχὴ δύ-- 
γαμις αὐτῆς μεταβὴ ἐπὶ τοὺς ἀπὸ τῶν ἐϑνῶν, καὶ τὸ 
δ ^ - ^ M - - 
πρότερον συνέχον πνεῦμα τὸν λαὸν ἐχεῖνον μεταστῇ 
U * - - ^ - - - 
ἐπὶ τοὺς ἀπὸ τῶν ἐϑνῶν. Πρὸς τῷ δὲ ποιεῖν τὸ τῆς 
“- ΄ , "» - — 
συχῆς τοὺς μαϑητὰς, ἐπαγγέλλεται αὐτοῖς ὁ τοῦ ϑεοῦ 
λόγος, ἐὰν ἔχωσι πίστιν, χαὶ μὴ διαχριϑῶσιν, ὅτι τῷ 
δειχνυμένῳ jm αὐτοῦ ὕρει, τῇ ἀντιχειμένῃ ἐνεργείᾳ 
ἐπαιρομένῃ κατὰ τῶν ἀνθρώπων, λέγουσιν" .,ἄρϑητι, 5) 
& , x L- "114 ^ 2 » 
xai βληϑητι εἰς τὴν O«Alaocc» zai γίνεται" αἴρεται 
γὰρ ἀφ᾽ ἑχάστου τῶν ὠφελουμένων ὑπὸ μαϑητῶν Ἰ1η-- 
- - ΄ zd A. » 
σοῦ τὸ βαρὺ τῆς κακίας ὅρος, ὃ σατανᾶς, αἴροντος αὖ-- 
ν᾿ - , δ.» EY , ^ , 
τὸν TOU νιχήσαντος αὐτὸν, καὶ βάλλεται εἰς τὴν ϑάλασ-- 
* » , CP E * » , 
σαν, τὴν ἀβυσσον, βάλλοντος αὐτὸν εἰς TOV ἄξιον αὖ-- 
- , - , ^ *& , - , 
τοῦ τόπον τῆς κολάσεως. Καὶ περὶ ταύτης τῆς ϑαλάσ- 
σῆς ἐν ψαλμοῖς λέγεται τό" , αὕτη) ἡ ϑάλασσα ἡ με-- 
γάλη zai εὐρύχωρος" ἐχεῖ πλοῖα διαπορεύεται, ζῶα μι-- 
χρὰ μετὰ μεγάλων, δράχων οὗτος ὃν ἔπλασας ἐμπαί-- 


1) Act. XIII, 46. Edd. N. T. ὑμῖν --- πρῶτον λα-- 
ληϑῆναι z1À. 

?) Ed. Knapp. l.l. ἐπειδὴ δὲ ἀπωϑθϑεῖσϑε αὐτὸν, zal 
οὐχ ἀξίους X1A., ed. Lachm. ἐπειδὴ ἀπωϑ. αὐτὸν χαὶ 
οὐχ ἀξίους χτλ. 

3) Edd. N. T. l. l. ἑαυτοὺς τῆς αἰωνέου ζωῆς. 

4) Ed. Huet. itemq. edd. N. T. στρεφρόμεϑα, ed. 
Ruaei in textu: συστρειφόμεϑα, in notis: ,,Cod. Anglican. 
seu Holm. συστρεφόμεϑα.“ — In seqq. H. et B. συνέχων. 

5) Matth. XXI, 21. 

$) Psalm. CIV, 25. 26. (CIIL) coll. LXX. virorum 


versione. 
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Cuv αὐτῷ" χαὶ ἐν ἄλλῳ ψαλμῷ" 8!) συνέϑλασας 
τὰς χειαλὰς τοῦ δράκοντος," --- δῆλον δὲ ὅτι ἐν τῇ 
θαλάσσῃ, — x«i ἐχεῖ ,,συνέϑλασας τὴν χεφαλὴν τοῦ 
δράχοντος, ἔδωχας αὐτὸν βρῶμα λαοῖς τοῖς Αἰϑέοψιν."" 
Αἴρεται οὖν zc ἕχαστον τῶν ὑπὸ τοῦ «1όγου χαταρ-- 
τιζομιένων εἷς σωτηρίαν ὄρος τὸ ὑπὸ τοῦ ᾿Ιησοῦ βλεπό-- 
μενον καὶ δειχνύμενον, xci βάλλεται εἷς τὴν ϑάλασσαν 
χατὰ τὸν τοῦ ἐπιτυγχάνοντος μαϑητοῦ Ἰησοῦ ἐν διδα-- 
σχαλίᾳ λόγον, λέγοντος τῷ ἐν τῷ χαϑ' ἕχαστον τῶν 
ἀχουόντων ὄρει" ..ἄρϑητι 32) χαὶ βλήϑητι εἰς τὴν ϑάλασ- 
σαν" λέγοντος δὲ μετὰ τοῦ ἔχειν πίστιν xci μὴ δια-- 
χρίνεσϑαι, ἵνα καὶ τὸ λεγόμενον γένηται, καὶ τὰ πάντα 
δὲ ὅσα ἐὰν ὃ ἔχων πίστιν, xci μὴ διαχρινόμενος, εἰἷ-- 
τήση ἐν τῇ προσευχῇ, πιστεύων λήψεται. 

21. Αὕτη δέ ἐστι Βηϑανία, ἔνϑα ὁ iz νεχρῶν ἀνα-- 
στὰς Ἰησοῦ φίλος χατῴχει' χαὶ πᾶς δὲ ὁ ὑπακούων τῷ 
λόγῳ τοῦ ϑεοῦ, χαὶ τὸν λόγον τῆς ὑπακοῆς ἐνιδρυμέ- 
vov ἔχων ἑαυτῷ, οἶχός ἐστιν ὑπακοῆς, xci Βηϑανία, ἐν 
ü αὐλίζεται ὁ ᾿Ιησοῦς xai ἀναπαύεται. Ἐπεὶ δὲ πρά-- 
γματα λαμβάνειν δεῖ ἀπὸ τῶν λεγομένων ἄξια σοφίας 
ϑεοῦ, ἀφ᾽ ἧς τὰ εὐαγγέλια γέγραπται, πρόσχες εἰ μὴ 
χατὰ μὲν τοὺς ἁπλούστερον νοοῦντας παρέλχει. τό", ,χα- 
ταλιπὼν 35) αὐτοὺς ἐξῆλθεν ἔξω τῆς πόλεως" “ πῶς γὰρ 
ἐδύνατο ἔξω τῆς πόλεως γενέσθαι, μὴ χαταλιπὼν τοὺς 
προτέρους 7t«9 οἷς ἦν; Κατὰ δὲ τοὺς συνετώτερον 
' ἀχούοντεις τῶν λεγομένων, οὐ τιάντως 1) καταλείπει τοὺς 


΄ , € ^ 
προτέρους, ὕτε παρ ἑτέροις γίνεται μετ᾿ ἐχείνους, xal 


?) Psalm. LXXIV, 13. 14. (LXXIIL) coll. LXX. in- 
lerpretum versione. 

2j Matth. XXI, 21. 

3) Math. XXI, 17. 

3) H. et B, in textu: πάντως,  H. tamen in notis: 
,lege οὐ πάντως. lta legendum «esse ex loci sententia 
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σὺν ἐχείνοις. ᾿Αλλὰ καὶ εἷς Βηϑανίαν αὐλισϑεὶς, οὐ χα- 
ταλιπὼν τὴν Βηϑανίαν εἰς τὴν πόλιν ἐπανάγει" ἦν γὰρ 
xci ἐν Βηϑανίᾳ, καὶ ἐπανῆγεν εἷς τὴν πόλιν. ᾿Ππείνα 
δὲ ὁ Ἰησοῦς, ἀεὶ τῶν ἐν τῷ δικαίῳ βουλόμενος μετα-- 
λαβεῖν χαρπῶν τοῦ πνεύματος" χαὶ ἔστιν αὐτοῦ, ἕν᾽ οὕ-- 
τως ὀνομάσω, τὰ GUzc!) ὧν πεινῶν ἐσϑέει, ἡ ἀγάπη 
τοῦ χαρποφοροῦντος αὐτὴν, πρῶτος οὖσα χαρπὸς τοῦ 
πνεύματος, καὶ ἡ χαρὰ, καὶ ἡ εἰρήνη, καὶ ἡ μαχροϑυ-- 
μία, καὶ τὰ λοιπά" ἅτινα ὅσον μὲν xcomoqoooUutv, οὐ 
ξηρανϑησόμεϑα. '"En&v δὲ ἐπιβάντι αὐτῷ χαὶ ζητοῦντι 
χαρπὸν, ἵνα φάγη, μὴ παρέχωμεν, λελέξεται τιρὸς ἡ-- 
μᾶς" μηκέτι 5) ἐκ σοῦ χαρπὸς γένοιτο εἷς τὸν αἰῶνα" 
χωρὶς γὰρ τῆς προαποδεδομένης περὶ συχῆς ὡς τοῦ λαοῦ 
διηγήσεως, ἔστι x«i ἐπὶ ἕχαστον ἀνάγειν τὸν λόγον συ-- 
xijv ὄντα, ἤτοι ξηραινομένην, ἢ φέρουσαν χαρπὸν, καὶ 
ζῶσαν, χαὶ γεωργουμένην, ἵνα πλείονα χαρπὸν qéon. 
Τάχα δὲ ὥσπερ ἐπὶ τοῦ σπόρου, ἐξῆλϑεν 5) ὁ σπείρων 
τοῦ σπείρειν, καὶ & μὲν ἔπεσε παρὰ τὴν ὁδὸν, xci ἦλϑε 
τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ χατέφαγεν αὐτὰ, ἄλλα 
δὲ sg τὰς πέτρας, χαὶ ἄλλα tig τὰς ἀχάνθϑας, xc 
ἄλλα εἰς τὴν καλὴν χαὶ ἀγαϑὴν γῆν, οὕτως χαὶ συ-- 
xai εἰσι διάφοροι. Καὶ ἐὰν μὲν ἢ συχῆ ἐπὶ τῆς χα- 
λῆς x«i ἀγαϑῆς γῆς, x«i φέρει χαρπὸν, καὶ πει-- 
γῶντι τῷ Ἰησοῦ παρέχει αὐτόν: ἐπὰν δὲ ἢ παρὰ τὴν 
ὁδὸν, ὡς αὕτη, περὶ ἧς γέγραπται τό" .,χαὶ 3) ἰδὼν 


liquet. Vetus interpres sic habet: non ommes reliquit 
priores, etc. "Videtur legisse: οὐ πάντας. 

1) H. et R. τὰ σύχα. 

2) Matth. XXI, 19. Ed. Knapp. μηχέτι — χαρπὸς 
γένηται xiÀ., ed. Lachm. οὐ μηχέτι — καρπὸς γένη- 
τι X1À. 

3) Ibid. XIII, 3 —8. coll. edd. N. T. 

3) lbid. XXI, 19." 
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συχὴῆν μίαν ἐπὶ τῆς ὁδοῦ" ἐλϑόντι τῷ ᾿Πησοῦ οὐ δίδωσι 
χαρπόν' οὐδὲν γὰρ εὑρίσχει ἐν τῇ παρὰ τὴν ὁδὸν συ-- 
χῆ, εἰ μὴ φύλλα μόνον. “Διὸ λέγει αὐτῇ, ἐπεὶ παρὰ 
τὴν ὁδὸν ἦν, χαὶ φύλλα μόνον εἶχεν, ἔμφασιν") τοῦ 
ζῆν, ἀλλ᾿ o) μετὰ καρποῦ, τό" «μηκέτι 2) ἐκ coU χαρ-- 
πὸς γένοιτο εἰς τὸν αἰῶνα.“ Ὅσον μὲν οὖν οὐχ ἔρχε-- 
ται ἐπὶ τὴν συχῆν, οὐδὲ δὴ ζητεῖ τὸν χαρπὸν αὐτῆς, 
ἀλλὰ μαχροϑυμεῖ περιμένων εἴ πως οἴσει χαρπὸν ἡ 
συχῆ, οὐ ξηραίνεται" 3) ἐπὰν δὲ, ἐπιστάντος τοῦ πεινῶν-- 
τος ἡμῶν τοὺς καρποὺς, εὑρεϑῶμεν οὐδὲν ἔχοντες, &l 
μι τὴν ἐπαγγελίαν τῆς πίστεως μόνην, οὐ συνόντων 
αὐτῇ χαρπῶν, παραχρῆμα ξηρανϑησόμεϑα, καὶ τὸ δο-- 
χεῖν εἶναι πιστοὶ ἀπολωλεχότες. Καὶ ἔστιν εὑρεῖν τοι-- 
ovrovg τινὰς ἐπὶ πολὺν φορέσαντας χρόνον τὸ τῆς πί- 
στεως ὄνομα, xci ἐμφήναντας ) ὅτι ζῶσι, xci παντε-- 
λῶς εἰσι ξηροί" 5) οὖς διὰ τὸ μὴ χαρποφορεῖν ἔστιν 
δεῖν χαὶ ἀφισταμένους παντελῶς τοῦ «Ζόγου, χαὶ ξη-- 
ρανϑέντας. ἜἘνϑάδε μὲν οὖν ξηραίνεται ἡ μὴ δεδωχυῖα 
πεινῶντι τῷ Ιησοῦ χαρπόν" ἄλλη δὲ συχῆ ἐχκόπτεσϑαι 9) 
χελεύεται, ἵνα μὴ τὴν γῆν καταργῆ. Ei οἱ μαϑηταὶ, 
ἐπὰν ἴδωσί τινα μετὰ ζωτιχὴν ἔμφασιν ξηρανϑέντα, 
ϑαυμάζουσι λέγοντες" «πῶς 7) παραχρῆμα ἐξηράνϑη ἡ 
συχῆ;“ Ἔτι δὲ μᾶλλον νοήσομεν τοῖς χαϑ' ἕνα ἔφαρ- 
μόζοντες τὰ κατὰ τὸν τύπον, ἐπιστήσαντες τίνα τρόπον 


1) Cf. pag. 72. lin. 6. 

?) Matth. XXI, 19. coll. pag. 75. not. 2. 

3) H. ad marg., R. in notis: ,,Cod. Regius: ξηραγ-- 
ϑήσεται. 

*) H. et R. ἐμφήναντας. 

5) H. et BR. in textu ξηραί, H. tamen ad oram: 
scribas, BR. in notis: ;,forte legendum: ξηροί. “ἢ 

6) Luc. XIII, 7. 

7) Matth. XXI, 20. 
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ἐν τοῖς πειρασμοῖς ὃ μὲν ᾿Ιησοῦς αἰτεῖ τοὺς χαρποὺς, 
φέρ᾽ εἰπεῖν, ἐν διωγμῷ τὴν ὁμολογίαν χαὶ τὸ μαρτύ-- 
ριον" zal ἐν τῷ γυναῖχα ἐπιμαίνεσθϑαΐξ}) τινε, τὴν τοῦ 
Ἰωσὴφ ἐγχράτειαν, καὶ σωφροσύνην. Καὶ οὕτως χαϑ' 
ἕχαστον πειρασμὸν τὸν ἀχόλουϑον αὐτῷ χαρπόν. Ὁ 
δὲ μὴ παρασχευασάμενος διδόναι πεινῶντι τῷ ᾿Πησοῦ 
xci ἐφισταμένῳ τὴν ὁμολογίαν, ἢ τὴν ἐγχράτειαν, πα-- 
ραχρῆμα ξηραίνεται" --- ὁ γὰρ ἀρνησάμενος ξηραίνεται" 
— ὁμοίως δὲ καὶ ὁ πορνεύσας, zaí τοι παρὰ ?) τὸν πρὸ 
τῶν πειρασμῶν καιρὸν ζωτιχὴν ἐμφαίνων δύναμιν, καὶ 
οἱονεὶ τὰ φύλλα τῆς συκῆς περικείμενος. Καὶ ϑαυμά- 
ζουσιν ἐπὶ τῶν τοιούτων οὗ μαϑηταὶ, πῶς ὃ μὲν In- 
σοῦς ἐπέστη πεινῶν χαὶ ζητῶν 10v?) χαρπὸν, τῷ δὲ 
μὴ εὑρηχέναι εὐθέως εἶπε, *) καὶ ἐγένετο, καὶ παρα-- 
χρῆμα ἐξηράνϑη ἡ μὴ παρεσχευασμένη sig τὸ φέρειν 
χαρπὸν συχῆ. Καὶ πολλάκις τις γενόμενος συχῆ ἔτεσι 
πλείοσιν, οὐ ξηραίνεται" ἐπιστάντος δὲ ᾿Ιησοῦ ἐν χαιρῷ 
πειρασμοῦ, xci ἀπαιτοῦντος τὸν χαρπὸν, oU δεδωχὼς 
αὐτῷ παραχρῆμα ἐξηράνϑη, καὶ τὴν τῶν τοσούτων ἀπο-- 
λώλεχεν ἐτῶν ζωήν. Καὶ τοῦτο γίνεται, ἐπείπερ κατὰ 
τὸν τοῦ «Σωτῆρος λόγον «παντὶ 5) τῷ ἔχοντι δοϑήσεται, 


1) H. in notis: ,ita Cod. Regius; at Cod. Holm. 
ἐπιβαίνεσϑαί τινι. Literae 8 et μὲ in Codd. Mss. saepe 
confunduntur, propter similitudinem τοῦ (4 cum prisca 
figura τοῦ f.* 

3) H. in textu: παρὰ τῶν πρώτων, ad oram: scrib. 
παρὰ τόν, et pro πρώτων Cod. Regius habet: πρὸ 
τῶν.“ R. in textu: παρὰ τὸν πρὸ τῶν, in notis: ,, sic 
recte habet Cod. Regius, nec aliter Anglican., nisi quod 
loco τόν habet τῶν.  Huetius etc.'f** 
3) Desideratur τόν in ed. Ruaei. 
4) Cfr. Matth. XXI, 19. 20. 


5) Matth, XXV, 29. coll. de verbis παγτὺ — περισ-- 
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x«i περισσευϑήσεται" ἀπὸ) δὲ τοῦ μὴ ἔχοντος, καὶ 2) 
ὃ δοχεῖ ἔχειν ἀρϑήσεται ἀπὸ αὐτοῦ," ἵνα. μὴ ἀργὸν ἡ 
0 δοχεῖ ἔχειν. Ἕκαστος δὲ τῶν μαϑητῶν ἐὰν ἔχῃ πί- 
στιν, xci μὴ διαχριϑῆ, καὶ τὸ τῆς συκῆς ποιεῖ, καὶ τὸ 
ἑξῆς αὐτῷ ἐπιφερόμενον. 

98. Καὶ ἔργον ἐστὶ δεῖξαι, πῶς ὁ ᾿Ιησοῦ μαϑητὴς 
ζητήσας χαρπὸν ἐν συχῆ, καὶ μὴ εὑρὼν, λέγη αὐτὴ" 
««ἰηχέτι. 3) ix σοῦ χαρπὸς γένοιτο slg τὸν αἰῶνα" “ ἕνα 
πιαραχρῆμα χαὶ ἐπ᾿ αὐτῷ ξηρανϑὴ ἡ συχῆ. Καὶ εἰς 
ταῦτα δὲ νόησόν τινα τὰ τῆς πίστεως ἐπαγγελλόμενον, 
χαὶ οἰόμενον ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ "ncoU ἐσϑίέειν, xci 
πίνειν, καὶ τὸν ᾿Ιησοῦν ἐν ταῖς πλατείαις τῆς ψυχῆς 
αὑτοῦ δεδιδαχέναι" εἶτα ἡχέτω μαϑητὴς ζητῶν χαρπὸν 
σοφίας, καὶ λόγον ἐν αὐτῷ, χατὰ τὴν περὶ τοῦ διδά-- 
σχεῖν τὰ ϑεῖα ἐπαγγελίαν, χαὶ ζητῶν χαὶ ἐρευνῶν τῷ 
λόγῳ αὐτὸν, μηδένα χαρπὸν εὑρισχέτω" χαὶ διὰ τοῦτο 
αὐτὸν παριστὰς τοῖς ϑεωροῦσι χενὸν τοῦ Χριστοῦ, zt«— 
ριστάτω τῷ λόγῳ Ur. οὐχ οἷόν τέ τινα χαρπὸν ἔτι γε-- 
νέσϑαι αὐτῷ tig τὸν αἰῶνα ὑπὸ τῆς οἰήσεως βεβλαμ- 
μένῳ. Ὅρα οὖν, εἰ μὴ ἐν τοιούτῳ ὁ ἔχων πέστιν καὶ 
μὴ διαχριϑεὶς, 10 τῆς συχῆς παραπλησίως πως τῷ 'In- 
σοῦ ποιεῖ. Καὶ χρεῖττόν γέ ἔστι τὴν ἀπατηλὴν 3) συ-- 
ziv, xci νομιζομένην μὲν ζῆν, μὴ χαρποφοροῦσαν δὲ, 
ἐλεγχϑεῖσαν ὅτι ἄκαρπός ἔστι, ξηρὰν τοῖς λόγοις τοῦ 
μαϑητοῦ Ἰησοῦ φανῆναι, ἢ ἀπατᾷν 5) ἔτι τῇ νομιζομένῃ 


- 


σευϑήσεται Tom. lL ed. nostrae pag. 399. not. 3. et 
pag. 407. not. 3. 

1) Ed. Lachm. l. 1. τοῦ δὲ μὴ ἔχοντος. 

?) Edd. N. T. . L zc ὃ ἔχει ἀρϑήσεται x11. — 
Cfr. Mauh.. XIII, 12. et Marc. IV, 25. coll. Luc. VIII, 18. 

3) Cfr. Matth. XXI, 19. coll. pag. 75. not. 2. 

3) H. et E... ἀπατηλόν. 

5) H. et B, in textu: ἢ ἀπατῶντι τῇ χτλ., H. tamen 
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Qon, καὶ τῇ προσποιήσει, τὰς TOY ἀχάχων xci εὐεξα- 
πατήτων χαρδίας. Καλὸν οὖν ἐφάνη καὶ τοῦ ᾿Ιησοῦ καὶ 
τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ ἔργον τὸ χατὰ τὴν ξηραινομένην 
συχῆν" ἐν ἑχάστῳ δ᾽, οἶμαι, ἀπίστῳ χαὶ ἀνόμῳ ὅρος 
ἐπίχειται, κατὰ τὴν ὁμολογίαν τῆς ἀπιστίας καὶ τῆς 
ἀνομίας, τῷ λόγῳ τῶν μαϑητῶν ᾿Ιησοῦ αἰρόμενον καὶ 
βαλλόμενον εἰς τὴν θάλασσαν τῆς κολάσεως αὐτοῦ. 
Καὶ πάντα δὲ ὅσα ἐὰν αἰτῶσιν ἐν τὴ προσευχῆ, πι- 
στεύοντες οὗ Ἰησοῦ μαϑηταὶ λήψονται, ὡς μαϑηταὶ οὐ-- 
δὲν τῶν μὴ δεόντων αἰτήσοντες, χαὶ ὡς πειϑύμενοι τῷ 
διδασχάλῳ, μηϑὲν 1) ἄλλο αἰτοῦντες, ἢ τὰ μεγάλα χαὶ 
τὰ ἐπουράνια" εἶπε γὰρ ὁ Ιησοῦς roig μαϑηταῖς αὑτοῦ" 
αἰτεῖτε 2) τὰ μεγάλα, xal τὰ μικρὰ προστεθήσεται 
ὑμῖν" χαὶ αἰτεῖτε τὰ ἐπουράνια, xci τὰ ἐπίγεια προς-- 
τεϑήσεται ὑμῖν." 

29. Ὁ δὲ Μάρκος ἀναγράψας τὰ χατὰ τὸν τόπον, 
ἀπεμφαῖνόν τε ὡς πρὸς τὸ ῥητὸν προσέϑηχε ποιήσας, 
ὅτε «ἰδὼν 5) ὁ Ἰησοῦς ἀπὸ μακρόϑεν συχὴν ἔχουσαν 


in notis: ,emenda: ἢ ἀπαντῶν ἔτι τῇ, vel ἢ ἀπάντῷν 
τῇ κτλ. Vetus interpres: quam πὲ furetur, dum vivere 
existinatur, per figmentum professionis innocentium 
corda, et eorum qui facile seducuntur a talibus.* 

») H. et R. in notis: ,,Cod. Holm. μηδὲν ἄλλῳ 
αἰτοῦντες, Cod. Regius: μηδὲν αἰτοῦντες." 

3) Cfr. Matth, VI, 33. coll. Luc. XII, 31. et N. T. edd. 

3) Mare. XI, 13. 14. Ed. Knapp. vers. 13. χαὶ ἐδὼν 
συχῆν μαχρόϑεν, ἔχουσαν φύλλα, ἦλϑεν, εἰ ἄρα “εὑρή- 
Gc. τι ἐν αὐτῇ" χαὶ ἐλθὼν ἐπ᾿ αὐτὴν, οὐδὲν εὗρεν εἰ 
μὴ φύλλα" οὐ γὰρ ἦν χαιρὸς σύχων. Vers. 14. Καὶ 
ἀποχριϑεὶς (ὁ Ἰησοῦς) εἶπεν αὐτὴ" μηχέτι ἐκ σοῦ εἰς τ. 
αἰῶνα μηδεὶς καρπὸν φάγοι. Ed. Lachm. vers. 13. xci 
ἰδὼν συκῆν ἀπὸ μαχρόϑεν ἔχουσαν «φύλλα, ἦλθεν εἰ 
ἔρα τι εὑρήσει ἐν αὐτῇ, καὶ ἐλϑὼν ἐπ᾿ αὐτὴν οὐδὲν εὗ- 
ρὲν & μὴ φύλλα (μόνα) οὐ γὰρ ἦν ὁ καιρὸς σύκων. 
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r3 - 
qiie, qÀ9tv ὡς εὑρήσων τι ἐν αὐτῇ" ἐλθὼν δὲ ix αὐ-- 
* ^ ^ « ^ ^ , , *, U 
τὴν, xci μηδὲν εὑρὼν εἰ ur φύλλα μόνον, — οὐ yc«o 
Ῥ ^ ἐς - 
qv ὃ χαιρὸς σύχων —, ἀποχριϑεὶς εἶπεν αὐτῇ" umxérL 
εἰς τὸν αἰῶνα ὃς σοῦ μηδεὶς χαρπὸν φάγη"“ εἴποι γὰρ 
2 EE 4 ΄ bz - * € » - 
«Y τις, εἰ μὴ 0 χαιρίς σύχων ἡν, πῶς ηλϑὲν ὁ Ιησοῦς 
ὡς εὑρήσων τι ἐν αὐτῇ, χαὶ πῶς δικαίως εἶπεν αὐτῇ" 
χέτι 1) εἰς τὸν αἰῶνα ἐκ σοῦ μηδεὶς 2 ; tyn;tt 
»uxén 1) dg τὸν αἰῶνα ix σοῦ μηδεὶς καρπὸν q«yn; 
Πρὸς τοῦτο δὲ λελέξεται, ὅτι οἱ κατειλεγμένοι παρὰ τῷ 
ἀποστόλῳ χαρποὶ2) τοῦ πνεύματος, ἀγάπη, χαρὰ, εἶ-- 
ρήνη, μαχροϑυμία, χρηστότης, ἀγαϑωσύνη, πέστις, πρα-- 
ὁτης, ἐγχράτεια, ἔστι μὲν ὅτε ἐν οἰχείῳ ἀποδίδονται 
χαιρῷ" βέλτιον δὲ, εἰ τῶν περιεστηκότων ἐπὶ τὸ 5) ἔναν-- 
τίον τῷ χαρπο(ορεῖν προχαλουμένων δυνηϑείη τις zal 
' , - - , T 

διὰ τὸ πάνυ ὠφελεῖσθαι ἐκ τοῦ sdoyov, οὐδὲν ἧττον 

« , , LU LI - , e t 
χαὶ τότε διδόναι τοὺς χαρποὺς TOU πνεύματος. Ὃ δὲ 
λέγω, τοιοῦτόν ἐστιν" εἷς τῶν χαρπῶν τοῦ πνεύματός 
ἔστιν ἀγάπη" ταύτης δὲ χαιρὸς μὲν, ὅτε οὐ χαλεπὸν 
ἀποδοῦναι τὸν χαρπὸν τοῦ ἀγαπᾶσϑαι" xci ἔστιν ἀγα-- 
πῷν τὸν ἀγαπῶντα, χαρπὸς μὲν τοῦ πνεύματος, οὐ μὴν 
ἂν οὐχαιρῷ, ἵν’ οὕτως ὀνομάσω, σύκων. ᾿Επὰν δὲ ἐπὶ 

0c, μ 3 

τὸ μισεῖν προχαλῆταί Tig τὸν πιστεύονται, τοιαῦτα πράτ-- 
των, χαὶ ἐπιβουλεύων, καὶ τοῖς ἤϑεσι βεβλαμμένος ὧν, 
ὥστε δοχεῖν ἄξιος εἶναι τοῦ μισεῖσϑαι, ὁ δὲ δίχαιος μηδὲ 
᾿ - - »39 € εν - ' e 5 
τὸν τοιοῦτον μισῆ, ἀλλ ὡς υἱὸς τοῦ τὸν ἥλιον ἀνατέλ-- 
λοντος 4) ἐπὶ πονηροὺς χαὶ ἀγαϑοὺς χαὶ τότε αὐτὸν 
, - ε Α , - , 5 b * , ^ 
ἀγαπᾷ, οἱονεὶ ἐν οὐχαιρῷ σύχων 5) τῆς ἀγάπης διδοὺς 


Vers. 14. Καὶ ἀποχριϑεὶς εἶπεν αὐτῆ" μηκέτι εὶς τ. αἷ-- 
ὥνα Biz σοῦ μηδεὶς χαρπὸν φάγοι. 

1) Marc. XI, 14. coll. pag. 79. not. 3. 

3) Galat, V, 22. 23. — H. et R. χάρα. 

3) Desideratur τό in ed. Ruaei. 

4) Matth. V, 45. 

5) H. et B. in textu: σύχου — τὸν χαρπύν, H. ta- 
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τοὺς χαρποὺς, μακάριός ἐστι. Τὸ δ᾽ ὅμοιον νοήσεις καὶ 
- - ^ ^ - 
ἐπὶ τῆς χαρᾶς. «Ρέρειν μὲν γὰρ τὸν καρπὸν τοῦ πνεύ- 
ματος τὴν χαρὰν, μηδενὸς ἐπὶ τὸ λυπεῖσθαι προκαλου- 
μένου, zal δυσαρεστεῖσϑαι, οὐ χαλεπόν" ὅταν δὲ τὰ μὲν 
περιεστηχότα ἐπὶ λύπην, καὶ ἀϑυμίαν, χαὶ δυσαρέστη-- 
σιν προχαλῆται, ἀπὸ δὲ τῆς κατὰ τὸν ““όγον ὠφελείας 
τις ἐπὶ τοσοῦτον προχύπτῃ, ὡς ἐν χαιροῖς τῆς δοκού-- 
σης δυσαρεστήσεως εὐαρεστεῖσθαι, καὶ ἐν χαιροῖς τοῦ 
ἀτιμάζεσθαι καὶ τοῦ μαστιγοῦσϑαι, χαίρειν, καὶ ἁπλῶς 
ἐν navi περιστατικῷ καιρῷ μεμνῆσϑαι τοῦ" , (πάντοτε 1) 
χαίρετε" ““ μαχάριος᾽ ἂν ὁ τοιοῦτος εἴη χαρπὸν φέρων 
τὴν χαρὰν, χαὶ ἐν οὐχαιρῷ, ἵν οὕτως ὀνομάσω, σύχων. 
Τὸ παραπλήσιον δὲ οὐ χαλεπὸν χαὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων χαρ-- 
Q 1] ζ o 
πῶν ποιῆσαι TOU πνεύματος" βούλεται γὰρ εἶναι πρείτ-- 
τον τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως τὸν προσιόντα τῷ “Ζόγῳ 
αὑτοῦ ὁ ϑεὸς, καὶ ἀπαιτεῖ αὐτὸν παράδοξα, καὶ, fV οὕ-- 
Ó t ϑεοῦ μαλλ ἢ ἀνθρώ ἔργ Ζιὸ 
τως ὀνομάσω, ϑεοῦ μᾶλλον ἢ ἀνθρώπου ἔργα. Διὸ 
D € ΄ ΟΡ À - κ᾿ v , d ^!» 
x«l πᾶσι λέγει, οὺς καλεῖ ἐπὶ τὴν μακαριότητα" ,,2y0 2) 
εἶπα ϑεοί ἔστε, καὶ υἱοὶ ὑψίστου πάντες" ““ μεμφό-- 
μενος δὲ τοῖς μὴ βουλομένοις ἀποϑεωθϑῆναι zal υἱοῖς 3) 
€ ΄ ^ ΄ - c - 4 δὲ ς » 
ὑψίστου γενέσϑαι, λέγει" ὑμεῖς) δὲ ὡς ἄνϑρωποι 
ἀποϑνήσχετε" I κατὰ γὰρ ἑκάστην ἁμαρτίαν, ὅτε ἐσμὲν 
σάρκινοι,5) χαὶ χατὰ ἄνϑρωπον περιπατοῦντες, οὐδὲν 
3, Ji ὲ - » ^ E 9 , A * ^ er 
ἄλλο ἐνεργοῦμεν ἢ τὸ &z00vnOz&V, χαὶ φανερὸν Ott, 
“ “ , 
εἰ χατὰ σάρχα 9) ζῶμεν, μέλλομεν ἀποϑνήσκειν, ὡς àdí- 


men ad marg., M. in notis: ,,Cod. Regius: gUxo» — 
τοὺς χαρπούς."" 

P) I Thess V, 16. 

QU Bals LXXXIIL, 6. (LXXXE) 

3) H. et R. υἱοῖς. 

*) Psalm. LXXXII, 7. (LXXXI.) 

UE. db 3. 

$5 Rom. VIII, 13. 
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- LÀ 
δαξεν ὁ "AnóGroloc. Ταῦτα xci διὰ τό". οὐ γὰρ") qv 
ὁ χαιρὸς τῶν σύχων.““ Ὁ δὲ χατὰ τὸν ΠΙάρχκον Πέτρος, 
ἰδὼν 3) τὴν συχῆν ἐξηραμμένην ἐχ διζῶν, tins τῷ Σω- 


66; tur 
χαταρας 


τῆρι" «ἰδοὺ ἡ συχῆ, ἣν κατηράσω, ἐξηράνϑη 
γὰρ τῆς ἀπὸ τοῦ .4óyov ἀξία, ἡ μὴ φέρουσα τῷ doy 
χαρπὸν ζητοῦντι. ᾿Επὶ τέλει δέ τι ἔχει ὃ λόγος προτρε-- 
πιτιχὸν τοῦ πιστεύοντας λήψεσθαι" οὐχὶ ἄλλως γὰρ λη- 
ψόμεϑα, εἰ μὴ αἰτήσομεν. Ἔστω οὖν χαὶ ἡ διάϑεσις 
ἀξία τοῦ τυχεῖν ὧν αἰτοῦμεν" καὶ ἡ εὐχὴ μετ ἐπιστή-- 
pus ἀναπεμπομένη, ἀξία τοῦ ἐπιτευχϑῆναι" καὶ τὰ αἷ-- 
τήματα ἔστω ἐπουράνια, καὶ μεγάλα, xcl ἄξια τοῦ δέ- 
δοσϑαι ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ. 


1) Marc. XI, 13. coll. pag. 79. not. 3. 
3) Ibid, XI, 20. — 21. Edd. N. T. ἔδε — ξξήρανται. 


QPIDENOYZ—Z 


TON ΕΙΣ TO KATA 
Mi rubo up 


EYAITEAION!) 
ERHITHTIKZQON 


Τόμος ιζ΄. 


— 


Περὶ τῶν ἐπερωτησάντων τὸν χύριον ἀρχιερέων xal?) 
πρεσβυτέρων, εἰπόντων" iv ποίᾳ ἐξουσίᾳ 
ταῦτα ποιεῖς ; 


1. Ka» ἐλθόντος αὐτοῦ εἷς τὸ ἱερὸν, προσῆλθον αὐ-- 
τῷ διδάσκοντι οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ, 
λέγοντες" ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς ;““ χαὶ τὰ ἑξῆς, 
ἕως τοῦ" ,,0002 *) ἐγὼ ὑμῖν λέγω, 8v ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα 
ποιῶ.“ Τριῶν εὐαγγελιστῶν ὡς ἀναγχαῖον ἀναγραψάν - 
των τὸν προκείμενον λόγον, ἄξιον ldeip ὅ, ví?) ποτε 
γνοοῦντες οἱ ἀρχιερεῖς καὶ ob πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ ἐπυνγ-- 


1) Desideratur hoc vocabulum in ed. Huetii. 

?) Deest χαΐ in ed. Coloniensi. 

3) Matth. XXI, 23. Ed. Knapp. xc ἐλθόντι αὐτῷ 
εἷς τὸ ἱερόν xà. 

*) Ibid. XXI, 27. Edd. N. T. λέγω ὑμῖν. 

5) H. et R. ὁ, τέ ποτὲ κτλ. 


6 * 
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ϑάνοντο τοῦ Σωτῆρος, οὐχ ἕν πύσμα, ἀλλὰ δύο προς- 
ἄγοντες αὐτῷ, ἕν μὲν τό" ..ἐν}) ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα 
ποιεῖς; ““ ἕτερον δὲ τό" ..καὶ τίς σοι ἔδωκε τὴν ἐξουσίαν 
ταύτην; ““ χαὶ τί βουλόμενος ὃ Σωτὴρ ἐπὶ τούτου μόνου 
ἀντηρώτησεν ὑπὲρ τοῦ μὴ πρὸς τὸ πύσμα ἀποχρίνα-- 
σθαι" ἑώρα γὰρ οὐκ ἀξίους ἐχείνους τῆς πρὸς τὸ πύσμα 
ἀποχρίσεως, χαὶ τῆς τοῦ προβλήματος διηγήσεως. Ὅτι 
δὲ οὐχ, ὡς οἴονταί τινες, ἁπιλᾷ ἔστι τὰ κατὰ τὸν τύπον, 
καὶ εὐπερινόητει, ἀλλὰ μυστιχὰ, zci βαϑείας δεόμενα 
χαρδίας, δῆλον ἔσται ἐκ τῆς ἐπιστάσεως. «Ῥέρ᾽ οὖν. 
συναγορεύωμεν τῇ πιϑανότητι τῶν ἁπλούστερον ἐχδε- 
χομένων τὰ χατὰ τὸν τύπον" «(φήσουσι γὰρ, ὅτι δύο γε- 
γικὰς ἐπιστάμενοι, ἀμείνω μὲν τὴν τοῦ ϑεοῦ, χειρίστην 
δὲ τὴν τοῦ διαβόλου, οἱ ἀρχιερεῖς χαὶ οἱ πρεσβύτεροι. 
τοῦ λαοῦ ἐπυνθάνοντο τοῦ Σωτῆρος, ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ 
τούτων τῶν δύο ποιεῖ τὰ τεράστια χαὶ ἀπὸ τίνος αὐτὴν 
λαβών" εἶϑ' ὁ ᾿Ιμσοῦς ὑπὲρ τοῦ μὴ αὐτολογῆσαι ἀντη- 


ρώτησεν, ἅμα χαὶ ἐλέγξαι βουλόμενος τοὺς πυϑομένους. 


αὐτοῦ, ὡς παρὰ τὸν ὀρϑὸν λόγον ποιήσαντας ἐν τῷ 
ἠπιστηχέγαι Ιωάννῃ τῷ βαπτιστῆ" καὶ ἦν αὐτοῦ τὸ ἀν-- 
τερώτημα δύο οἰχογνομούμενον, τόν τε ἐπὶ τῇ εἷς τὸν 
Ἰωάννην ἀπιστίᾳ ἔλεγχον, καὶ τὸ περισπάσαι τοὺς πυ- 
ϑομένους, ἵνα δόξη αὐτοῖς εὐλόγως μὴ ἀποχρίνεσϑαι. 
᾽4λλ εἴποι τις ἂν πρὸς ταῦτα, ὅτι γελοῖον 2) ἦν τὸ πυν- 
ϑάνεσθαι, ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ἐποίει ὃ ᾿Πησοῦς" οὐκ 
ἂν γὰρ ἀπεχρίνατο, ὅτι ἐν τῇ τοῦ διαβόλου ἐξουσίᾳ" 
χαὶ οὔ φημι, ὅτι ὁ Σωτὴρ τοῦτο οὐκ ἂν ἀπεχρίνατο, 
ἀλλ᾿ οὐδὲ ὃ ἄνϑρωπος5) τῆς ἁμαρτίας, ὃ ἀντιχείμενος, 
χαὶ ἐπαιρόμενος ἐπὶ πάντα λεγόμενον ϑεὸν, ἢ σέβασμα, 
εἴποι ἂν τοῖς πυνϑανομένοις τὸ ἀληϑὲς, ὅτι ἐν τῇ τοῦ 
διαβόλου ἐξουσίᾳ ποιεῖ πᾶσαν δύναμιν, χαὶ σημεῖα, 


1) Matth. XXI, 23. 
3) H. et R. γελοῖον. 
3) II Thess. II, 3. 4. 
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"rn" z » za An G Γ᾿ λ ΕΒ » 
καὶ τέρατα, ἐν oig χκαταπλήσσεται, xat ἀποπλανήσει, 
εἰ δυνατὸν, χαὶ τοὺς ἐχλεχτούς. Ei δὲ οὐδὲ ἐχεῖνος 
εἴποι ἂν ἐν τὴ τοῦ δικβόλου ἐξουσίᾳ ποιεῖν τὰ σημεῖα, 
^ ' ^ 2 - , J , » , » 

xci τὰ τέρατα 2) τοῦ ψεύδους, τὰ ἐν πάσῃ ἀπάτῃ ἀδι-- 
κίας τοῖς ἀπολλυμένοις ἐπιτελούμενα, πόσῳ πλέον ὃ 
bw ^ *, »-* » ^ Qq 3159 , » z Ἂν 
«Σωτὴρ οὐχ ὧν, εἰ xal μὴ ἀντηρώτησεν, «AA0?) τι azte- 
xoír«ro, ἢ ὕτι ἐν τὴ τοῦ ϑεοῦ; Πρὸς δὲ τὴν οὔ 
xoíraro, ἢ τι ἐν τῇ τοῦ ϑεοῦ; Πρὸς δὲ τὴν οὕτως προ- 

- , » 
quri ἀπόχρισιν, zal ἐχείνους πυνϑάνεσθαι, καὶ τὸν 
X - ' E n 3! ς ry ^ ^ 
“Σωτῆρα ur ἀποχρίνεσθαι, εὔηϑες εἰναί μοι φαίνεται. 

D] , » τ ' ' ' , -»» 

2. Moor οὐν τὰ χατὰ τὸν τόπον τοιαῦτ᾽ ἔστιν" 
ἔν τῇ σοφίᾳ τοῦ θεοῦ, περιεχούσῃ ἐπιστήμην ϑείων 
καὶ ἀνϑρωπένων τεραγμάτων., xci τῶν τούτων αἰτιῶν, 


εἰσὶ ϑησαυροὶ, ὁποίους δεῖ εἶναι τοὺς τῆς σοφίας 3) ϑη- 


σαυροὺς χαὶ τῆς γνώσεως" — x«t εἶσιν οὗτοι ἀπόκρυ- 
- ^ ^ 2 
(οι — zai εἴ τίς ἔστιν ἀξιωϑεὶς εἰδέναι τὰ ἀἄῤδητα 5) 


ῥήματα, ἃ οὐχ ἔξεστιν ἀνθρώπῳ λαλῆσαι, εἰδείη ἂν 
τὴν ἐν μυστηρίῳ σοφίαν τὴν ἀποκεχρυμμένην, ἣν προώ-- 
quo&r ὁ ϑεὸς πρὸ τῶν αἰώνων εἰς δόξαν τῶν διχαίων. 
Εἰσὶν ovr ἐν τοῖς τῆς σοφίας χαὶ τῆς γνώσεως ἀποχρύ-. 
qus ϑησαυροῖς λύγοι βαϑεῖς καὶ ἀπόῤῥδητοι περὶ δια- 
φόρων ἐξουσιῶν, γενικῶς μὲν δύο, ἰδικῶς δὲ χαϑ' ἕχα- 
τέραν τῶν δύο πλείονες χαὶ δυσϑεώρητοι. «4ὲ δὲ γε- 
γικαὶ δύο ἐξουσίαι τοιαῦταί εἶσιν" αἱ μέν εἰσι. τοῦ χρείτ-- 
vorvog τάγματος" zal ὥσπερ εἰσὶν ἄνϑρωποι ϑεοῦ οὐχ 
οἱ τυχόντες, χαὶ ἄγγελοι ϑεοῦ μαχάριοι, χαὶ προςῆται 
τοῦ ϑεοιρορούμεγνοι, οὕτως εἰσί τινὲς ἐξουσίαι τοῦ ϑεοῦ, 
aeg ὧν ὁ ᾿Απόστολος Χριστὸν δοξολογῶν λέγει ἐν τῇ 


Ey Ware: XIII, 22. 

?) H "Thess. Il, 9. 10. 

?) H. in notis: ,,Codd. Holm. et Regius: ἀλλ᾽ ὅτε 
az exptvaro.* 

*) Coloss. H, 3. 

*) II Cor. XII, 4. — I Cor. Il, 7. . 
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πρὸς Κολασσαεῖς, 1) ὅτι ἐστὶν ὁ Σωτὴρ ..εἰχὼν 5) τοῦ 
- - € 
ϑεοῦ τοῦ ἀοράτου, πρωτότοχος πάσης πτίσεως, Ev 9) ᾧ 
ἐχτίσϑη τὰ πάντα ἂν 5) τοῖς οὐρανοῖς, χαὶ ἐπὶ τῆς γῆς: 
, , 
εἴτε 5) ὁρατὰ, εἴτε ἀόρατα, εἴτε ϑρόνοι, εἴτε κυριότητες, 
εἴτε ἀρχαὶ, εἴτε ἐξουσίαι" τὰ πάντα δ αὐτοῦ “αὶ εἷς 
4 S » n 2 7 LI , «c e" Ξ 
αὐτὸν ἔχτισται, καὶ αὐτός ἔστι πρὸ πάντων.“ Εν ovy 
εἶδος τῶν ὑπὸ τὸν ϑεὸν, αἱ ἐν Χριστῷ χτισϑεῖσαι ἔξου-- 
σίαι, ἕτεραι παρὰ τὰς ἀρχὰς, χαὶ τοὺς ϑρόνους, καὶ 
τὰς χυριότητας" χαὶ ἕχάστη ἐξουσιάζει τινῶν, τεταγμένη 
€ * - - , , /!»5»c LG En 
ὑπὸ τοῦ toU κατά τινα ἀπόῤδητον ἀξίαν, ἐπὶ τῶν 
ἀξίων ἐξουσιάζεσϑαι χατὰ τὴν διαφορὰν αὐτῶν ὑπὸ 
ἑχάστην τῶν ἐξουσιῶν. Καὶ πολὺς ἂν ὁ λόγος καὶ δυς-- 
ερμήνευτος εἴη περὶ τῶν χατὰ τὰς ἐξουσίας ταύτας, 
χαὶ τῶν ἐξουσιαζομένων ὑπ᾽ ἀὐτῶν πραγμάτων. Ὥς δέ 
εἰσί τινες ἐξουσίαι τοῦ ϑεοῦ, οὕτως εἰσὶ zci ἑναντίαι, 
2 , - - € , , ες αὶ - ΕΣ 
ἀνάλογον τοῖς τῆς ἁμαρτίας ἀνθρώποις, καὶ τοῖς ἀγγέ- 
λοις τοῦ διαβόλου’ καὶ ἔστι γε τοῖς μηχέτι πρὸς αἷμα 9) 
χαὶ σάρχα παλαίουσιν, ἀλλὰ διὰ τὸ ἐπαναβεβηχέναι τῇ 
, ^ 
δυνάμει πρὸς τὰ ὑπὲρ ταῦτα ἀγωνιζομένοις; ἡ πάλη 
^ D , *- E - - 
πρὸς τὰς ἀνταγωνιζομένας τοῖς ἀϑληταῖς τῆς ϑεοσεβείας 
ἐξουσίας. Ὡς δὲ πλείονα τάγματα ἦν ὑπὸ τὸν ϑεὸν, 
er *& - , , ΕἸ , ? , -᾿ 
οὕτως καὶ ἐν rjj ἐναντίᾳ χώρᾳ οὐ μόνον ἐξουσίαι εἰσὶν, 
ἀλλὰ χαὶ κοσμοχράτορες τοῦ σχότους τούτου, καὶ πνευ-- 
ματιχὰ τῆς πονηρίας àv τοῖς ἐπουρανίοις" τάχα δὲ χαὶ 
B ΄ , ' Y e " , c , — - 
ἀρχαί. ᾿Εγὼ δ᾽ οἶμαι, ὅτι καὶ πάντα ὁμώνυμα τοῖς τοῦ 


1) Ed. Rothomag. Κολοσσαεῖς, ed. Colon. Κολοσ-- 
σεῖς; ed. R. in textu: Κολασσαεῖς, in notis: ,,Cod. An- 
glicanus: Κολοσσαεῖς." 

?) Coloss. I, 15 — 17. coll. Tom. I. ed. nostrae pag. 
119. not. 3. 

3) Edd. N. T. vers. 16. l. 1. ὅτε ἐν αὐτῷ κτλ. 

4) Ed. Knapp. l. 1. τὰ ἐν τ. ovg. καὶ τὰ ἐπί κτλ.; 
ed. Lachm. ἐν τ. οὐρ. καὶ (τὰ) ἐπέ χτλ. 


5) Edd. N. T. 1.1. τὰ ὁρατὰ χ. τὰ ἀόρατα. 
5) Ephes. VI, 42. 
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ϑεοῦ ἔστι xol χατὰ τὴν ἐναντιότητα. “]ιειληφότες οὖν 
οἱ τὰ διαφέροντα ὀνόματα κεχληρωμένοι ἐν τῷ ᾿Ισραὴλ, 
τουτέστιν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ, περὶ 
ἐξουσιῶν πλείονα, καὶ εἴτε ἐκ παραδόσεων, εἴτε καὶ ἐπι-- 
βάλλοντες, εἴτε καὶ ἐξ ἀποχρύφων, οὐκ οἶδα εὐλόγως ἢ 
ἀλόγως, 1) χινούμενοι., ἑώρων τὸν ϑεὸν τὰ τεράστια 
ἐπιτελοῦντα, 3) οὐ χωρίς τινος συνούσης αὐτῷ ἐξουσίας. 
Ταύτης οὖν τὸ εἶδος ἀπὸ τῆς ἐπιστήμης Ιησοῦ μαϑεῖν 
ἐβούλοντο, ἢ τῆς δοχούσης αὐτοῖς εἶναι ἐπιστήμης ἐν 
αὐτῷ. Καὶ εἰ μὲν ἦσαν ἀρχιερεῖς τινες ἅγιοι xol ua- 
χάριοι, ὁποῖος ὁ ᾿Δαρὼν, ἢ ὁ Ἐλεάζαρ, ἢ ὁ Φινεὲς, ἢ 
ὕσοι ἐπαινετῶς τὰ τῆς λειτουργίας διετέλεσαν, οἱ πυ-- 
ϑόμενοι τοῦ Σωτῆρος τότε, χαὶ πρεσβύτεροι παραπλή-- 
σιοι οἷς zcv ἐντολὴν ϑεοῦ Moos ἐξελέξατο, εἰχὸς ὅτι 
ὡς οὐ πειράζουσιν, ἀλλὰ φιλομαϑοῦσι, x«l ἀξίοις τῶν 
τηλικούτων μαϑημάτων παρέστησεν ἂν ἀρξάμενος ὁ Σω- 
τὴρ λόγον, ὃν οὐδὲ ὁ χόύσμος ὅλος χωρεῖν ἠδύνατο" καὶ 
ἀρξάμενος ἂν παρεδίδου τὴν ἐπιστήμην περὶ τῶν μα- 
χαρίων ἐξουσιῶν, καὶ τῆς διαφορᾶς αὐτῶν, xci τῆς αἷ-- 
τίας τοῦ ἐληλυϑέγαι. αὐτὰς ἐπὶ τὸ εἶναι ἐξουσίας, καὶ 
τῶν ὑπ᾽ αὐταῖς, εἴτε x«l?) ψυχῶν, εἴτε καὶ ὁποιωνπο- 
τοῦν λογιχῶν' διεξώδευσεν Ó' ἂν x«i τὸν περὶ τῶν 
ἐναντίων ἐξουσιῶν λόγον, χαὶ τὰς διαφορὰς αὐτῶν πα-- 
ρέστησεν ἄν. Εἰχὸς δ᾽ ὅτι ἐδίδαξεν Gv ἀνάλογον τῷ" 
59 νόμος 4) διαταγεὶς Of. ἀγγέλων" ““ χαὶ τό" ..εἱ 0 δὲ 
ἀγγέλων λαληϑεὶς λόγος ἐγένετο βέβαιος" “ 
φημὶ, τῷ λόγῳ τῷ περὶ τῶν διακονησαμένων τῷ νόμῳ 
ἀγγέλων, καὶ τῆς χατὰ τὰς γραφὰς ἐξουσίας" οἷον ἐν 


» , 
ἀνάλογον, 


1) H. et R. in textu: ἀναλόγως, H. tamen in no- 
tis: lege ἀλόγως. Vetus interpres: utrum autem ratio- 
nabiliter, an irrationabiliter,** 

2) Ed. Colon. minus recte: ἀποτελοῦντα. 

3) Deest χαΐ in edd. Hueui. 

4) Gal. III, 19. — Hebr. II, 2. 
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ποίᾳ ἐξουσίᾳ διακονουμένη τῷ cQ, ἢ ποίαις ἕχαστον 
τῶν Py Αἰγύπτῳ τεραστίων γεγένηται" χαὶ τίς μὲν ἡ 
: 0 2 ἢ 
ἐξουσία διαχονουμένη τῇ μεταβαλούσῃ dg Oquv δάβδῳ 
Mocfosg' τίς δὲ ταύτη ἐναντία διαχονουμένη τῇ μετα-- 
μορφώσει τῶν «4 γυπτιαχῶν ῥάβδων εἷς δράχοντας. Καὶ 
εἶπεν ἂν τὴν δύναμιν τῆς ἐξουσίας, ἀφ᾽ ἧς χατέπιεν 7 
τοῦ ᾿Παρὼν ῥάβδος τὰς τῶν Αἰγυπτίων" εἶπε δ᾽ ἂν καὶ 
τίς ἡ ἐξουσία τῆς εἷς χιόνα μεταβολῆς χειρὸς ΜΠ]ωῦσέως, 
- , 4 τ L 4 
xci ἐκ τῶν ἐναντίων ποία qv ἐξουσία συμπνέουσα 1) 
χαϑ' ἕχαστον τοῖς ἐπαοιδοῖς τῶν «Αἰγυπτίων, ὅτε ἐδό-- 
- ^ - c4 NT; P & e ΕΗ s 
χουν μιμεῖσθαι τὰ σημεῖα τοῦ ϑεοῦ" zcl οὕτως ὧν διέξ-- 
ὠδευσε τὰς δέχα τῶν Aiyvmtiov πληγὰς, χαὶ τὴν κατ 
ww , LU ? Ὕ ^ - E » 
αὐτῶν ἀποστολὴν δ ἀγγέλων πονηρῶν. Eins Ó ἂν 
καὶ τίς ἐξουσία ὑπηρετήσατο τῇ διὰ τῆς ἐρουϑρᾶς 9a- 
λάσσης διόδῳ τοῦ λαοῦ, χαὶ χαταποντώσει τῶν Alyv- 
πτίων" τίς τε ἐξουσίᾳ ὑπηρετήσατο τῇ διὰ ξύλου μετα- 
βολὴ ὕδατος πιχροῦ εἷς γλυχύτητα. Ἐἶπε δ᾽ ἂν καὶ τὴν 
ἐξουσίαν, ἣ διηχονήσατο τῷ ἀπὸ πέτρας ὕδατι" καὶ ἤτοι 
τὴν αὐτὴν, ἢ ἄλλην παρέστησεν ἐξουσίαν διαχονησαμέ. 
ῇ qv, ἢ ἄλλην παρέστησεν ἐξουσίαν σονησαμέ.-- 
γὴν τῷ ὑετῷ τοῦ μάννα, καὶ τῇ τῶν ὀρτυγομητρῶν 
ἐφόδῳ. Εἶπε δ᾽ ἂν χαὶ τίς ἡ ἐξουσία ἡ τὸ αὐτὸ μάννα 
τῶν μὲν ἕξ ἡμερῶν τρέπουσα εἷς σχώληχας x«i δυσω-- 
δίαν, τῇ δὲ τοῦ σαββάτου ἡμέρᾳ φυλάττουσα. Καὶ τέ 
με δεῖ ἀναλεγόμενον τὰ ἐν τῇ ἐρήμῳ τεράστιω μέχρι 
τῆς Π]ωσέως τελευτῆς παριστάνειν, Urt εἶπεν ἂν ὃ Σω- 
* - 4 * - - 
τὴρ τὰ περὶ τῆς ἐξουσίας, εἰ ἦσαν ἄξιοι οἱ ἀρχιερεῖς 
καὶ of πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ τῆς πρὸς τὸ πύσμα αὐτῶν 
ἀποχρίσεως Καὶ σοὶ πάρεστι τὸ ἀνάλογον, ἐπερχο-- 
μένῳ τὴν ὅλην γραφὴν, ὁρᾷν" τίς τε ἡ ἐξουσία τοῦ 
^ ^ er ᾿ * * , ^ 2 
στῆναι τὸν ἥλιον χατὰ Γαβαὼν, χαὶ σελήνην χατὰ 3) 


}) Ed. Ruaei: συμπνεύουσα. 

3) H. ad marg., R. in textu: χατὰ φάραγγα κτλ., 
R. in notis: ,ita legitur in Cod. Anglicano, Huet, tamen 
(in textu) omisit χατά. “9 — Cfr. Jos. X, 12. 
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φάραγγα Ἑλώμ"}) zai?) πολὺ πρότερον, τοῦ διοδευ-- 
ϑῆναι τὸν Ιορδάνην ποταμὸν, χαὶ τοῦ παύσασϑαι τὸ 
εμιάννα. Καὶ ἐπὶ τῆς βίβλου δὲ τῶν Κριτῶν πολλὰ ἂν 
τοιαῦτα ζητηϑείη χαὶ εὑρεϑείη, οἷον περὶ τὸν Γεδεὼν 
zal τὸν Σαμψὼν, παράδοξα' ἀλλὰ χαὶ ἐκ τῶν Βασι- 
λειῶν τὰ περὶ τὸν Σαμουὴλ, χιὼ τὸν ᾿Ηλίαν, χαὶ τὸν 
᾿Ελισσαῖον, χαὶ τὸν ᾿Πζεχίαν. Καὶ οὕτως ἐπελθὼν ἂν 
ὁ Σωτὴρ καὶ τὸ χατὰ τὰς διαφόρους ἐξουσίας διελθὼν 
μυστήριον, ἐδίδαξεν &v ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ, καὶ πῶς ὑ- 
σερεχούση ἐποίει ἃ ἔβλεπεν ὁ λαὸς τεράστια, δοϑείση 
αὐτῷ οὐκ ἀπό τινος ἀγγέλου χαὶ λειτουργοῦ ϑεοῦ, οὐδὲ 
διά τινος τῶν ὑποδεεστέρων τοῦ ϑεοῦ, ἀλλ ἀπὶ αὐτοῦ 
τοῦ πατρός. 

᾿ς 8. Ἐπεὶ δὲ οἱ ἐνταῦϑα ἀρχιερεῖς zal πρεσβύτεροι 
τοῦ λαοῦ οὐδαμῶς ἄξιοι ἦσαν τοιούτων ϑεωρημιάτων, 
διὰ τοῦτο αὐτοῖς οὐχ ἀποχρίνεται, ἀλλ᾽ ἀντερωτῷᾷ, ἵνα 
διὰ τοῦ μὴ ἀποκρίνεσθαι ἐχείνους slg và?) περὶ τοῦ 
᾿Ιωάνγνου, χαὶ αὐτὸς πείσῃ εὐλόγως τοὺς πυϑομένους, 
ὅτι μὴ *) μάτην αὐτοῖς ἀπεχρίνατο λέγων" ..οὐδὲ 5) ἐγὼ 
ὑμῖν λέγω, ἂν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ." Ζητῶ δὲ 
χατὰ τὸν τύπον, εἰ ἕχαστος τῶν πεποιηχύτων ἔν τινι 
ἐξουσίᾳ παράδοξα, ἐν μιᾷ πεποίηχεν, ἢ τινὲς μὲν zer 
ἀρχὰς Ey τῆδε, προχόψαντες δὲ ἔν τινι μείζονι. Πλὴν 
ὁ Σωτὴρ ἔοιχε ἐν μιᾷ 5) ἐξουσίᾳ ταῦτα πεποιηκέναι, " 
ἔλαβεν ἀπὸ τοῦ πατρός" τὸ γάρ ,,00007) ἐγὼ ὑμῖν 


1) LXX. interpretes: χατὰ φάραγγα «Αϊἰλώμ. Com- 
plutensis ed. zer& φάραγγας "Ealou, ed. Oxoniensis: 
χατὰ φάραγγα Ἐλώμ. 

2) Desideratur χαΐ in ed. luaci. 

3) Ed. Ruaei minus accurate: &g τάς “τλ. 

2) Desideratur μή in ed. Ruaei. 

5) Matth, XXI, 27. coll. pag. 83. not. 4. 

9) Ἡ. et R. in textu μιᾷ, H. tamen ad marg, B. iu 
notis: lege ἐν μιᾷ." 


7) Matth. XXI, 27. coll. pag. 83. not. 4. 
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λέγω, ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ" διδάσχοντος ἦν 
ὕτι ἐν ἐξουσίᾳ μὲν πεποίηκεν" ἐν ποίᾳ δὲ, οὐ παρέστη-- 
σεν ἐχείνοις, οὐδὲ τὴν ἰδιότητα αὐτῆς ἀνέπτυξε, χαὶ ὅσα 
ἂν ὡρίσατο περὶ αὐτῆς παριστὰς αὐτῆς 1) τὸ ἐξαίρετον 
παρὰ τὰς λοιπὰς ἐξουσίας, ἐν αἷς οἱ πρὸ αὐτοῦ προ- 
«ἤται πεποιήχεισαν. Καὶ νῦν À ἐν τῷ ἱερῷ, τῇ àx- 
χλησίᾳ, ἐστὶν ὁ Χριστὸς, xci διδάσχει ἐν αὐτῷ, καί τι-- 
veg παραπλήσιοι ἐχείνοις τοῖς ἀρχιερεῦσι ze πρεσβυτέ-- 
ροις τοῦ λαοῦ πυνϑάνονται 3) μὲν αὐτοῦ, οὐ τυγχάνουσι 
δὲ τῆς ἀποχρίσεως, ἀνάξιοι τοῦ εἰδέναι περὶ ὧν Bov- 
λονται μαϑεῖν. Ζητήσει δέ τις, πότερον βουλόμενος 
αὐτοὺς ἀποσείσασϑαι ἀποχληρωτιχῶς ἐπύϑετο περὶ τοῦ 
᾿ωάννου, ὡς εἰ zc πεοὶ ἄλλου τινὸς τοιούτου πυϑόμε- 
γος ἦν, ἢ ἀναγζαίως περὶ τοῦ Ἰωάννου ἐπύϑετο, ἵνα 
πρὸς τὴν περὶ αὐτοῦ ἀπόκρισιν τὰ ἀκόλουθα περὶ τῆς 
ἐξουσίας ἀποχρίνηται. Ἐμοὶ δὴ φαίνεται μὴ ἀποχλη-- 
ρωτιχῶς εἶναι τὸ χατὰ τὸν τόπον, ἀλλ ἐπεὶ ᾿Ιωάννης 
»» φωνὴ 5) βοῶντος ἦν ἐν τῇ ἐρήμῳ" ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὸν 
χυρίου,"" καὶ οὗτος ἦν περὶ οὗ ὁ προφήτης ἔλεγεν" ,,ldov,*) 
ἐγὼ ἀποστελῶ 5) τὸν ἄγγελόν μου πρὸ προσώπου σου, 
ὃς χατασχευάσει τὴν ὁδόν σου ἔμπροσθέν σου" διὰ 
τοῦτο, οἶμαι, πυνϑάνεται περὶ αὐτοῦ, οὐκ ἀγνοῶν μὲν 
ὅτι ἐπισχοπήσαντες ἐροῦσιν" ..οὐχ 9) οἴδαμεν" 5 διὰ τα 
ἀναγεγραμμένα" zc ὑπόϑεσιν δὲ εἰπὼν ἂν πρὸς τὸ 


1) H. ad marg., R. in notis: ,,Cod. Regius αὐτοῖς.“ 
H. insuper in notis: ,,,,malim αὐτῆς." “ς 

2) Sic recte Codd. Reg. (H. quoque ad oram atte- 
stante) et Anglicanus. Male Huet, in textu habet zrv»- 
ϑάνεται. RB. 

3) Matth. III, 3. coll. Marc. 1, 3. et Jes. XL, 3. 

^) Marc. 1, 2. et Luc. VII, 27. coll. edd. N. T. et 
Malach. III, 1. 

5) H. et R. in textu: ἀποστελῶ, R. tamen in notis: 
,,Cod. Anglicanus: ἀποστέλλω.“ 

6) Matth. XXI, 27. 
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ἐξ οὐρανοῦ, τὴν ἀχόλουθον τὴ ἐξ οὐρανοῦ εἶναι τὸ Ba- 
πτισμα ᾿Ιωάννου ἀποχρίσει ἐξουσίαν. 
LJ 


Περὶ τῶν δύο υἱῶν παραβολὴ, τῶν εἰς τὸν ἀμπελῶνα 
ἀποστελλομένων παρὰ τοῦ πατρός. 

4. ..Τὸ}}) δὲ ὑμῖν 'δοχεῖ; ἄνθρωπος 2) εἶχε τέχνα 
δύο" προσελϑὼν 3) τῷ πρώτῳ, εἶπε" τέχνον, ὕπαγε, σή-- 
μερον ἐργάζου 2v τῷ 4) ἀμπελῶνί μου" zai τὰ ἑξῆς, 
L4 e € -.5 * , , , er 
ἕως τοῦ" ὑμεῖς 5) δὲ δόντες οὐ μετεμελήϑητε ὕστερον, 
τοῦ πιστεῦσαι 5) ἐν αὐτῷ.“ Ἰόνος ὁ ατϑαῖος ἀνέ- 
γραψε τὴν παραβολὴν ταύτην, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, zregi£yov- 
σαν τὸν περὶ τοῦ ἀπειϑήσαντος ᾿Ισραὴλ τῷ ϑεῷ λόγον, 
χαὶ τὸν περὶ τοῦ πιστεύσαντος λαοῦ ἀπὸ τῶν ἐϑνῶν" 
οὗτοι γὰρ τὰ δύο τέχνα, ἃ εἶχεν ὁ ὡς ἄνϑρωπος τρο-- 

- ν᾿ εν c - , E - 0, 
πο(ρορῶν τὸν υἷον αὑτοῦ ϑεὸς. Καὶ ovrog προσελϑὼν 
τῷ πρώτῳ, ὃν ἐχτήσατο ἀπὶ ἀρχῆς, ὃν προέγνω καὶ 
προώρισεν, εἶπεν αὐτῷ" ,,TÉzVov, 1) ὕπαγε, σήμερον ἐρ-- 


"ἐς χαὶ ὑπερέϑετο φεύγων τὸ 


γάζου ἐν τῷ ἀμπελῶνέ μου 
χωρίον τοῦτο, διὰ τὸν ἐν αὐτῷ χαύσωνα χαὶ τοὺς χα- 
μάτους, καὶ εἶπεν" ,009) ϑέλω"““ ἀλλ ὕστερόν ποτε 
ἐπὶ συντελείᾳ μεταμεληϑεὶς ἐπὶ τῷ εἰρηκέναι τῷ πατρί" 
οὐ ϑέλω"““ ἦλθεν tlg τὸν ἀμπελῶνα, καὶ εἰργάσατο 
τὸ ϑέλημα τοῦ πατρός. “Ἡνίχα μέντοι ὁ πρῶτος εἶπεν" 
»00 ϑέλω"““ προσῆλθεν ὃ πατὴρ τῷ ἑτέρῳ, καὶ εἶπεν 


1) Matth. XXI, 28. 

3) Ed. Lachm. l. l. ἄνϑρωπός τις εἶχε κτλ. 

3) Edd. N. T. l. l. ze προσελϑών χτλ. 

5) H. et R. h. L, cfr. pag. huj. not. 7. ὃν τῷ &u- 
σελῶνι. : 

5) Matth, XX1,32. Ed. Lachm. οὐδὲ μετεμελήϑητε zi. 

9) Edd. N. T. τοῦ πιστεῦσαι αὐτῷ. 

7) Matth. XXI, 28. — H. et R. h. L, cfr. pag. huj. 
not. 4., ἐν τῷ ἀμτσιελῶνέ μου. 


8) Ibid. XXI, 29. 
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ὡσαύτως" εἶτα ἀποχριϑεὶς ὃ δεύτερος εἶπε μέν" yo, ) 
χύριε"““ οὐκ ἐλήλυϑε δὲ ἐπὶ τὸν ἀμπελῶνα τοῦ λόγου, 
χαὶ ἐπὶ τὸν ἀγρὸν τοῦ πατρός. Καὶ φανερὸν, Utt ὁ el— 
σιών᾽ ,,00?) ϑέλω"““ χαὶ ὕστερον μεταμεληϑεὶς, zi 
ἀπελθὼν, χαὶ ἐργασάμενος sig τὸν ἀμπελῶνα, ἐποίησε 
τὸ ϑέλημα τοῦ πατρὸς τῷ ἔργῳ" ὃ γὰρ τῷ λόγῳ ἐπαγ- 
γειλάμενος, χαὶ μὴ ποιήσας, τοῖς ἔργοις ἠρνήσατο ποιεῖν 
τὸ ϑέλημα τοῦ πατρός. Πρόσχες δὲ, εἰ δύνασαι χρῆ-- 
σϑαι τῇ παραβολῇ καὶ πρὸς τοὺς ἐλάττονα μὲν ἢ μηδὲν 
ἐπαγγελλομένους, μήτε παρϑενίαν, μήτε ἄλλην χατὰ τὸ 
εὐαγγέλιον πρᾶξιν, τοῖς δὲ ἔργοις παριστάντας τὰ ἔγαν-- 
τία, ᾧ μηδὲ τὴν ἀρχὴν ἐπηγγείλαντο 3) κατὰ φωνὰς 
λόγων ἀγαϑῶν πράξεων" ἔτι δὲ πρὸς τοὺς μεγάλα μὲν 
ἐπαγγελλομένους, μηδὲν δὲ χατὰ τὴν ἐπαγγελέαν πράτ-- 
τοντας" ὁ μὲν γάρ τις οἷονεὶ λέγει, μεῖζον ἢ κατ ἐμὲ 
παρϑενίαν ταύτην οὐ ϑέλω, χαὶ τῆς ἐμῆς ἀξίας βέλτιον 
τὸ, ἀποταξάμενον τῷ βίῳ σχολάζειν τῷ λόγῳ: ὃ δέ φη- 
σιν, ἕχαστον ἀχούων τῶν ἐν τῇ γραφῇ μεγάλων ἔργων" 
ἐγὼ, 4) χύριε.“ς Καὶ ἔστιν ἰδεῖν οἱονεὶ x μεταμελεέας 
vy&g ἐπιδιδόντας εἰς τὸ βέλτιον, zc ἐπιμελουμένους 
ἑαυτῶν ἐπὶ τὸ κρεῖττον παρὰ τὴν ἀοχῆϑεν προσδοκίαν" 
ἄλλους δὲ προπετέστερον μὲν πολλὰ ἐπαγγειλαμένους, 
τοῖς δὲ ἔργοις ἀντιπράξαντας ταῖς ἐπαγγελίαις. 

5. Μετὰ δὲ τὴν παραβολὴν ἐπιφέρεται, πρὸς μὲν 
τὸν εἰπόντα" ..οὐ5) ϑέλω"“ χαὶ ὕστερον μεταμεληϑέντα, 
xci ἀπελθόντα, τό" «ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι οἱ τελῶγαι 
x«l αἱ πόρναι προάγουσιν ὑμᾶς εἷς τὴν βασιλείαν τοῦ 


1) Matth. XXI, 30. — H. et R. paulo post: ἄγρον. 

?) Ibid. XXI, 29. 

3) H. et R. in textu: ἐπηγγείλατο, H. tamen ad 
iuarg, R. in notis: ,,legas ἐπηγγείλαντο.“ 

*) Matth, XXI, 50. 

*) Ibid. XXI, 29. — 31. 
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ϑεοῦ"““ πρὸς δὲ τὸν εἰπόντα" .,ἐγὼ, ) zópue 5 χαὶ μὴ 
X , c - - 
ἀπελθόντα, τό" .,ἡλῦε γὰρ ᾿Ιωάννης πιρὸς ὑμῶς ἐν ὁδῷ 
διχαιοσύνης, χαὶ οὐχ ἐπιστεύσατε αὐτῷ" “ χαὶ τό" ,U— 
ῆ ΡΥ * » 
μεῖς 5) δὲ ἰδόντες οὐ μετεμελήϑητε ὕστερον, τοῦ πιστεῦ-- 
σαι ἐν αὐτῷ.“ ᾿Επιστήσας δέ τις τοῖς ἀπὸ μοχϑηρο-- 
τάτου βίου προσερχομένοις τῷ λόγῳ, καὶ πιστεύουσι τῷ 
Χριστῷ, καὶ τοῖς αὐχοῦσι τὸν νόμον χαὶ τοὺς προφή-- 
τας, χαὶ ἀπιστοῦσι τῷ υἱῷ τοῦ ϑεοῦ, χαὶ ἀχολάστως 
βιοῦσι, χαὶ ὡμοτέροις πρὸς τοὺς ὁμοφύλους τυγχάνου-- 
giy, ὄψεται τὸν ᾿Πησοῦ λόγον ἀληθῆ, ὅτι οἱ μὲν τελῶ-- 
γαι 3) zal eb πόρναι προάγουσι τὸν ᾿Ισραὴλ εἰς τὴν 
βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ, ὁ δὲ ἰδὼν τὸν ᾿Πησοῦν ἐκεῖνος Io— 
* Εν ΄ - - n » cer 
ραὴλ οὐδὲ μέχρι δεῦρο μεταμελεῖται, ἵνα χὰν ὕστερον 
ἃ , - 5 ΄ , * & - , 
πιστεύση τῇ ἀληϑείᾳφ. Πρόσχες δὲ xci τῷ" οπροσγου-- 
σιν ὑμῶς εἷς τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ"““ οὐκ ἀποκχλείοντι 
τὸν Ιησοῦν εἰσέρχεσϑαι tig τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ" οὐ-- 
δεὶς γὰρ προάγει, τὸν οὐδαμῶς ἐσόμενον ἐν ἐκείνῳ τῷ 
T - " Y , T 
τόπῳ, ἐν ᾧ προῆξεν. Ὅρα ovv μήποτε ἐμφαίνεται, ὅτι 
ὅταν τὸ πλήρωμα ) τῶν ἐϑνῶν εἰσέλθη, τότε πᾶς 
ἸΙσραὴλ σωϑήσεται. Νοείσϑω δὲ ὁ ᾿Ισραὴλ, οὐχ ὁ κατὰ 
σάρχα, ἀλλ ὃ ἐν τῇ εὐγενείᾳ τῆς ψυχῆς χαραχτηριζύ-- 
μενος, χαὶ ἔχων μὲν τὸ εὐφυὲς πρὸς σύνεσιν χαὶ τὸ 
διορατιχὸν, οὐ μὴν ἀξίως τῆς εὐφυΐας ἀνατραφεὶς ἐν 
πίστει χαὶ βίῳ ἀγαϑῷ. 
Ilsol τοῦ φυτευϑέντος ἀμπελῶνος χαὶ ἐχδοϑέντος 
' i 


γεωργοῖς. 
6. ,ζ4λλην 5) παραβολὴν ἀκούσατε: ἄνθρωπος ἦν 


1) Ibid. ΧΧΙ,80. — 32. Ed. Knapp. ἦλϑε γὰρ πρὸς 
ὑμᾶς ᾿Ιωάννης ἐν ὁδῷ zi. 

?) Ibid. XXI, 32. coll. pag. 91. not. 5. et 6. 

3) Matth. XXI, 31. 

^) Rom. XI, 25. 26. 

5) Matth. XXI, 33. Edd. N. T. ὅστις ἐφύτευσεν. 
— Vers. 48. 
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οἰχοδεσπότης, ὃς ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα, zci φραγμὸν 
αὐτῷ περιέϑηχε, xci ὠρυξεν ἐν αὐτῷ ληνὸν,“ χαὶ τὰ 
ἑξῆς, ἕως τοῦ" ,,z«l δοϑήσεται ἔϑνει ποιοῦντι τοὺς χαρ- 
ποὺς αὐτῆς.“ Τῷ un!) ἐπιπλεῖον βασανίζοντι τὰ τῆς 
παραβολῆς, μηδὲ ἑχάστην λέξιν ἐξετάζοντι, πάνυ σαφὴς 
εἶναι δόξει οὕτως ἂν διηγήσεως τυχοῦσα" ὃ πρὸ ἡμῶν 
λαὸς, καὶ μερὶς ὧν τοῦ ϑεοῦ, ὃ φυτευϑεὶς ἦν ἀμπελὼν 
ὑπὸ τοῦ κατὰ τὴν παραβολὴν οἰχοδεσπότου" χαὶ ἢ τοῦ 
ϑεοῦ φρουρὰ περὶ αὐτὸν, ὁ φραγμὸς Tw* zal πύργος 
μὲν, ὃ γαός" ληνὸς δὲ, Ó τόπος τῶν σπονδῶν" καὶ γε- 
ὠργοὶ, οὗ πρεσβύτεροι καὶ σοφοὶ τοῦ λαοῦ" ἀποδημία 
δὲ τοῦ δεσπότου, ὅτε χύριος, ὁ συνὼν αὐτοῖς ἐν γε- 
φέλη ἡμέρας καὶ στύλῳ νυχτὸς, ἕως αὐτοὺς καταφυ-- 
τεύσει εἰσαγαγὼν εἰς ὅρος ἅγιον αὑτοῦ χαὶ elg τὰ σχη- 
γώματα αὑτοῦ, οὐχέτι οὕτως αὐτοῖς ἐπεφαίνετο" ὁ δὲ 
ἐγγίσας καιρὸς τῶν καρπῶν, ὃ χρόνος ἦν τῶν προφη- 
τῶν, ἀπαιτούντων τὸν χαρπὸν ἀπὸ τῶν γεωργῶν χαὶ 
τοῦ ἀμπελῶνος, ἵνα ἤδη δείξωσι παρειληφότες τὸν νό-- 
μὸν τῷ 5) βεβιωχέναι χατ αὐτόν" δοῦλοι δὲ οἱ πρὸς 
τοὺς γεωργοὺς πεμφϑέντες λαβεῖν τοὺς καρποὺς, οἱ 
πρῶτοι προφῆται, ovg οἱ ἄρχοντες zal σοφοὶ τοῦ λαοῦ 
ὕβρισαν τύπτοντες, τινὰς δὲ χαὶ ἀνεῖλον, χαὶ ἄλλους 
λιϑολεύστους πεποιήχασιν" ἄλλοι δὲ μετὰ τούτους δοῦ-- 
λοι πλείονες τῶν πρώτων, ὁ χαιρὸς τῶν πολλῶν προ-- 
φητῶν, ὧν τὰ ὀνόματα ἐν τῇ δευτέρᾳ τῶν Παραλειπο-- 
μένων γέγραπται, καὶ ἐν τῷ Ἱερεμία, καὶ τοῖς “Ιώδεχα, 
χαὶ τῷ “ανιήλ᾽ εἴποι γὰρ ἄν τις χαὶ τὸν Avavíav, 


1) H. in textu: μὲν ἐπιπλεῖον, ad marg.: scrib. 
μή κτλ. 6 Idem in notis: ,lege etc. Vetus interpres: 
qui non abundantius discutiunt parabolam hanc; 
et id postulat sensus, nisi malis: τῷ μὲν ἐπιπολαίως." 
R. in textu: τῷ μὴ ἐπιπλεῖον, in notis: ,, ,sic recte ha- 
bet Cod. Anglicanus, in quo male legerat Hueuus etc. ** 

?) Vetus interpres legebat: τό. Huctius. 
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᾿᾿Αζαρίαν, Μισαὴλ, προφήτας γεγονέναι. Καὶ τούτοις 


οὖν τοῖς τιλείοσι παρὰ τοὺς προτέρους προφήτας ὡσαύ-- 
τως ἐχρήσαντο τύπτοντες, καὶ ἀναιροῦντες, xci λιϑοβο-- 
λοῦντες" τελευταῖον 1) δὲ τὸν viov ἑαυτοῦ ἀποστέλλει. ὃ 
οἰχοδεσπότης, τὸν χύριον ἡμῶν ᾿Ιησοῦν Χριστὸν, ἐν-- 
τρέψαι δυνάμενον τὸν «ἀμπελῶνα καὶ τοὺς γεωργούς" 
ἀλλ᾽ οἱ ἀρχιερεῖς, καὶ οὗ πρεσβύτεροι, καὶ οἱ σοφοὶ τοῦ 
λαοῦ τὸν υἱὸν ἰδόντες, οὐ πάντη ἀναίσϑητοι τῆς ἕαυ-- 
τῶν γενόμενοι ὑπεροχῆς, χληρονόμον εἶναι αὐτὸν ὑπει-: 
λήφασι" τολμῶσι δὲ καὶ ἀποχτεῖναι αὐτὸν, ἵνα αὐτοὶ 
χύριοι τοῦ ἀμπελῶνος γένωνται" χαὶ ἐχβαλόντες αὐτὸν, 
xal ἔξω χρίναντες τῶν τοῦ ᾿Ισραὴλ πραγμάτων ἀπέχτει-- 
ναν" χαὶ εὐθέως ὁ τοῦ ἀμπελῶνος χύριος, ὃν ἀπέστει-: 
ναν, ἐπιδημεῖ ἀναστὰς ix νεχρῶν, καὶ χαχοὺς χαχῶς 
τοὺς μὲν γεωργοὺς ἀπόλλυσιν, ἄλλοις dà?) γεωργοῖς, 
τοῖς ἀποστύλοις ἑαυτοῦ, παραδίδωσι τοὺς ἀπὸ τοῦ λαοῦ 
πιστεύσαντας, τουτέστι τὸν ἀμπελῶνα, οἱ ἀποδιδόασιν 
ἂν τοῖς iÓfotg καιροῖς τοὺς χαρποὺς τῷ οἱχοδεσπότη. 
Eire εἰπόντων μετὰ τὴν παραβολὴν τῶν 2v τοῖς àvo- 
τέρω πυϑομένων τό" ,v?) ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποι- 


€ * . * ex ^ -Ὕ , ^ EJ , ςς 
τὰ ἀπὸ τοῦ" ,,χαχοὺς χαχῶς ἀπολέσει αὐτούς" 


εἴς; 
c ᾿ , 7. , » " CANC - 
ὁ Σωτὴρ ἀποχρίνεται διδάσχων αὐτοὺς ἀπὸ τῆς προ-- 
^ e £2 7. * E , BJ * 
φητείας, ὅτι ὑπ ἐχείνων uiv ἀπεδοκιμάσϑη, παρὰ δὲ 
τῷ ϑεῷ ἔστιν ἔντιμος, καὶ χεφαλὴ τῆς ὕλης οἰχοδομῆς, 
xci τῆς χατ' αὐτὴν συνοχῆς, καὶ χεφαλή γε ϑαυμαστὴ 
ἂν ὀφθαλμοῖς τῶν εἰδότων βλέπειν αὐτήν. Εἴτα προ-- 
φητεύων περὶ τῆς ἀπὸ τῶν ἐϑνῶν χλήσεως, φησὶ τοῖς 
μὴ πιστεύουσιν εἰς αὐτὸν διδασχάλοις ᾿Ιουδαίων" .,.ἀρ-- 


1) H. in textu: τελευταῖοι, idem tàmen ad oram at- 
que in notis: scrib. τελευταῖον.“ RB. in textu: τελευ-- 


1&0», in notis: ,, in Cod. Anglican. legitur z&Aevz«io:.  ** 


3) Desideratur δά in ed. Coloniensi. 


3) Matth. XXI, 23. — 41. — 42. 
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ϑήσεται 1) ἀφ᾿ ὑμῶν ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ, zci δοϑή- 
σέται ἔϑνει. ποιοῦντι τοὺς χαρποὺς αὐτῆς." ᾿1λλ: ὡς 
προείπαμεν, ὁλοσχερεστέρα Tic, καὶ οὐ χατὰ λέξιν ἐστὶν 
ἡ τοιαύτη διήγησις" πρὸς ἣν πολλά τις ἂν πνευματι-- 
χὺς, καὶ ἀναχρίνειν δυνάμενος πάντα, ἐπαπορήσαι 
χρούων τὴν ἀσαφείᾳ χεκλεισμένην ϑύραν τῶν ἐνταῦϑα 
ζεχρυμμένων γοημάτων, χαὶ ὀρϑῶς ζητήσας εὕροι, χαὶ 
αἰτήσας ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ λάβοι. Καὶ ἡμεῖς δὲ, χατὰ τὸ 
μέτριον ἡμῶν, τοιαῦτα εἰς τὸν τόπον φανταζόμεθα" ὅτε 
ó uiv οἰχοδεσπότης ἄνϑοωπος, ὁ ϑεός ἔστι. περὶ οὗ 
γέγραπται" «,ἐτροποφύρησέξ) σε χύριος ὃ ϑεός σου, ὡς 
& τις τροποφορήσαι ἄνθρωπος τὸν υἱὸν αὑτοῦ" οὗτος 
γὰρ, διὰ τὸ τροποφορεῖν zai φέρειν ἐν τῷ ἀνθρώπους 
ὠφελεῖν τρόπον ἀνθρώπινον τὸν ὠφελοῦντα ἀνϑρώ- 
πους, ἔν τισι παραβολαῖς λέγεται εἶναι ἄνϑρωπος, χαὶ 
ἐνταῦϑα μὲν ἄνθρωπος οἰχοδεσπότης χαλεῖται διὰ τὸν 
ἀμπελῶνα, zai τὸν περιχείμεγον τῷ ἀμπελῶνι φρα- 
γμὸν, χαὶ τὴν ληνὸν ἣν ὥρυξε, χαὶ τὸν πύργον ὃν ᾧχο-- 
δόμησε, καὶ o0g χέχτηται δούλους, χαὶ οὃς πέμπει πρὸς 
τοὺς γεωργοὺς, καὶ δεύτερον ἀποστέλλει πλείονας" ὡς 
οἰκοδεσπότης δὲ ἐξέδοτο γεωργοῖς τὸν ἀμπελῶνα, ἀφ᾽ 
ὧν ἀφελὼν αὐτὸν δίδωσιν ἑτέροις. Ἔτι δὲ πάλιν ἐν 
τοῖς ἀνωτέρω ἄνϑρωπος οἰχοδεσπότης εἴρηται διὰ τού-- 
των" οοὑμοία 5) γάρ ἔστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν &y— 
ϑρώπῳ οἰκοδεσπότῃ, ὕστις ἐξῆλϑεν ἅμα πρωΐ μισϑώ-- 
σασϑαι ἐργάτας εἷς τὸν ἀμπελῶνα αὑτοῦ" χαὶ ὡς oi— 
χοδεσπότης γε ἀμπελῶνα ἔχει, καὶ μισϑοῦται γεωρ-- 
γούς" ἔστι δὲ αὐτῷ χαὶ ἐπίτροπος, ᾧ λέγει: ,,κάλε-- 


σον 4) τοὺς ἐργάτας, καὶ ἀπόδος τὸν μισϑὸν, ἀρξάμεγος 


1) Matth, XXI, 43. 

22) Deut. 1, 81. LXX. interpretes: ὡς τροποφορή-- 
GtL σὲ κύριος —, ὡς — τὸν υἱὸν αὐτοῦ. 

?) Matth. XX, 4. Ed. Lachm. αὐτοῦ pro αὑτοῦ. 

3) Ibid. XX, 8. 


iN EvaucELIUM Marru. Tomus XVII. 97 


ἀπὸ τῶν ἐσχάτων ἕως τῶν πρώτων.“ Ἔν δὲ τῇ περὶ 
τοῦ δείπνου 1") παραβολῇ, καὶ τῶν γάμων τοῦ υἱοῦ αὐ- 
τοῦ, καὶ τῆς χλήσεως, οὐκ οἰχοδεσπότης, ἀλλὰ βασιλεὺς 
εἴρηται" μείζων γὰρ ἢ οἰχοδεσπότης ἐστὶ, πέμπων στρά-- 
τευμα ὡς βασιλεὺς, χαὶ ἀναιρῶν τοὺς χρατήσαντας τοὺς 
δούλους αὐτοῦ, καὶ ὑβρίσαντας, καὶ ἀποκτείναντας αὐὖ-- 
τούς" χαὶ ἐν βασιλιχῇ ἐξουσίᾳ, οὐχ ὡς οἱἰχοδεσπότης uó- 
γον, εἶπε τοῖς διακόνοις δῆσαι πόδας καὶ χεῖρας τοῦ 
εἰσελθόντος εἰς τοὺς γάμους, μὴ ἔχοντος ἔνδυμα γά-- 
μου, καὶ ἐχβαλεῖν αὐτὸν sig τὸ ἐξώτερον σχότος. Ὅτε 
δὲ ἐν τοῖς ἀνωτέρω λέγεται" ,,ἄνϑρωπος 2) εἶχε τέκνα 
δύο"““ οὔτε οἰχοδεσπότης, οὔτε βασιλεὺς ὠνόμασται, ἀλλ᾽ 
ἁπλῶς ἄνθρωπος. Εἰσὶν οὖν ὥσπερ πολλαὶ ἐπίνοιαι 
τοῦ ϑεοῦ κατὰ τὰς ϑείας γραφὰς, οὕτω καὶ διαφοραὶ 
τοῦ ἄνϑρωπον αὐτὸν ὀνομάζεσϑαι, ἤτοι ἁπλῶς, ἢ oixo- 
δεσπότην, ἢ βασιλέα. Καὶ ταῦτα μὲν χατὰ τὸν Ματ-- 
Seioy χατὰ δὲ τὸν “Ζουχᾶν ἡ ὁμοία τῇ ἐχχειμένῃ πα-- 
ραβολῇ ἄνθρωπον αὐτὸν ὠνόμασεν ἐν τῷ" ,,ἄνϑρωπος 5) 
ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα, καὶ ἐξέδοτο αὐτὸν γεωργοῖς.“ 
᾿“λλὰ ei Méozog φησίν" ,,ἀνϑρωπός 3) τις ἐφύτευσεν 
ἀμπελῶνα, xol περιέϑηχεν αὐτῷ φραγμόν.“ Πάλιν τε 
αὖ ὁ «Τουχᾶς τὴν τῆς χλήσεως ἐχτιϑέμενος παραβολήν" 
οἄνϑρωπός 5) τις, --- φησὶν, --- ἐποίησε δεῖπνον μέγα, 
xal ἐχάλεσε πολλούς.“ Καὶ σὺ δὲ συναγαγὼν, εἴ που 
ὠνόμασται ἄνϑρωπος ὁ ϑεὸς, καὶ πγευματικὰ πνευμα-- 
τιχοῖς ἐν τῷ περὶ τούτου συγχρίνων λόγῳ, καὶ ζητήσας 
ὀρϑῶς τὰ χατὰ τοὺς τύπους, εὕροις ἂν ἀνάλογον τῇ ζη- 


1) Matth, XXII, 2 seqq. 

?) Ibid. XXI, 28. coll. pag. 91. not. 2. 

3) Luc. XX,9. Ed. Lachm. ἀμπελῶνα ἐφύτ. ἄνϑρωπος. 

4) Marc. XII, 4. Edd. N. T. ἀμπελῶνα ἐφύτ. &v- 
ϑρωπος, καὶ περιέϑηχε φραγμόν. 

*) Luc. XIV, 16. 
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τήσει σου πλείονα εἷς 10!) ἄνϑρωπον λέγεσϑαι τὸν 
ϑεόν. Οὗτος δὲ ἐφύτευσεν ὁ οἰχοδεσπότης ἄνϑρωπος 
ἀμπελῶνα, ὅντινα ἐπιμελέστερον ζητητέον, μὴ ἄβασα- ᾿ 
νίστως παρερχόμενον τοσαύτην παραβολήν. 

7. Τίς οὖν ὁ ἀμπελὼν, ἕτερος ὧν παρὰ τοὺς γεωρ-- 
γοὺς τοὺς πρώτους καὶ τοὺς δευτέρους, ὃν ἐφύτευσεν ὁ 
οἰχοδεσπότης ἄνϑρωπος; Ὁ δὲ ἀμπελὼν οὗτος πρότε-- 
ρον μὲν ἐχδιδόμενός ἔστι γεωργοῖς ὑβρισταῖς" δεύτερον 
δὲ, χατὰ τοὺς ἀποχριναμένους περὶ τοῦ ἀμπελῶνος, ἐχ-- 
διδόμενος ἄλλοις γεωργοῖς, οἵτινες δώσουσι τοὺς χαρ-- 

^ , "m - - Ἵ LEM. ^ * M 
ποὺς αὐτοῦ 5) ἐν τοῖς καιροῖς αὐτῶν" χατὰ δὲ τὸν Σω- 
τῆρα λέγοντα" .,ἀρϑήσεται 5) ἀφ᾽ ὑμῶν ἡ βασιλεία τοῦ 
ϑεοῦ, χαὶ δοϑήσεται ἔϑνει ποιοῦντι τοὺς χαρποὺς αὖ-- 
τῆς. oe γὰρ δεήσει ταὐτὸν εἰπεῖν εἶναι τὴν βασιλείαν 
τοῦ ϑεοῦ τῷ ἀμπελῶνι, αἱρομένην ἀπὸ τῶν προτέρων, 
διδομένην δὲ ἔϑνει ποιοῦντι τοὺς χαρποὺς αὐτῆς; ἢ 
ἄλλο μὲν εἶναι τὸν ἀμπελῶνα, ἄλλο δὲ τὴν βασιλείαν 
τοῦ ϑεοῦ; Ἴδωμεν δὲ πρῶτον, παραστήσαντες ἀπὸ τῆς 

- er 5 ^ -- € ^ 3 , 
γραφῆς ὅτι ἀμπελὼν χαλεῖται ὁ λαὸς, εἰ δύναται ἔἐφαο-- 
μόσαι πάντα τὰ χατὰ τὸν τόπον Tjj τοιαύτῃ διηγήσει. 

^ EXER "" » 4 1 - 2 ΄ L3 
«Ῥησὶν ovy Ἡσαΐας" ,«00*) δὴ TQ ἠγαπημένῳ oue 
ToU ἀγαπητοῦ τῷ ἀμπελῶνί μου" ἀμπελὼν ἐγενήϑη τῷ 
ἠγαπημένῳ ἐν χέρατι, ἐν τόπῳ πίονι" καὶ φραγμὸν πε- 
ριέϑηκα, zal ἐχαράχωσα, χαὶ ἐφύτευσα ἄμπελον Σω-- 
Qux, x«i τὰ ἑξῆς, ἕως τοῦ" ..ἐποίησε) δὲ ἀνομίαν, 
χαὶ οὐ διχαιοσύγην, ἀλλὰ χραυγήν.““ ᾿Εξεϑέμην δὴ τὸ 
ΕῚ ^ - € "a * , 3,098. p , 
ἅπο τοῦ Ἡσαΐου «oue, βουλόμενος «vro συνεξετάσαι 
τῇ παραβολῇ, εἰ χατὰ τοῦ αὐτοῦ χεῖται Ó ἀμπελὼν ση-- 


1) Ed. Coloniensis minus recte: τό. 

3) H. ad marg., R. in notis: ,,Cod. Reg.: αὐτῶν.“ 
Cfr. Matth. XXI, 44. coll. pag. 100. not. 5. 

3) Matth. XXI, 43. : 

4) Jes. V, 1. 2. Ed. Huetii: ᾷσω δέ zr. 

5) Ibid. V, 7. 
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΄ ς - - ELI 

μαινομένου ἐν ἑχατέρᾳ τῇ γραφῇ. Καὶ opa, τίνα μὲν 
ὅμοια ἔχουσιν αἱ ἐκτεϑεῖσαι. λέξεις, τίνα δὲ οὐχ ὅμοια, 
ἕνα βλέπων τὰς διαφορὰς τῶν ὁμοίων πρὸς τὰ ἀνόμοια, 
οὕτως ἐπιστήσης τῷ νῷ τῆς γραφῆς. Ὅμοιον οὖν τό" 
»»ἐφύτευσεν 1) ἀμπελῶνα, καὶ φραγμὸν αὐτῷ περιέϑηξχε," 
x«l ὥρυξεν iv αὐτῷ ληνὸν, καὶ φὠχοδόμησε πύργον" “ 
τῷ" ο ἀμπελὼν ἐγενήϑη τῷ ἠγαπημένῳ ἐν xé à 

D sy yevqveT TQ ηἡγαπημξνῳ €» κξρατυ, ἐν 

, ^ 
τόπῳ πίονι" zc φραγμὸν περιέϑηχα, καὶ ἐχαράκωσα, 
xui ἐφύτευσα ἄμπελον Σωρὴκ, καὶ φὠχοδόμησα πύργον 
ἐν μέσῳ αὐτοῦ, x«i?) προλήνιον ὥρυξα ἐν αὐτῷ" ““ πα- 
ράϑες γὰρ τῷ" ..ἐφύτευσεν 3) ἀμπελῶνα“ τό" ,,ἐφύ-- 
τευσα ἄμπελον Σωρήκ'“ xal τῷ" φραγμὸν αὐτῷ περιέ- 


«(ς 


Sox 1ó* ,qoeyuóv. περιέϑηκα" “ καὶ τῷ" ,γῶρυξεν ἐν 
αὐτῷ A«uvór' τό" ,201*) προλήνιον ὠρυξα ἐν αὐτῷ" ““ 
χαὺὶ τῷ" οὠχοδόμησε πύργον" “ τό" .,.καὶ φκοδόμησα 
πύργον ἐν μέσῳ avrov 
πους περὶ τῶν χαρπῶν λέγεται τοῦ ἀμπελῶνος, παρὰ 


» » * U , 
χατ ἀμφοτέρους δὲ τοὺς τό-- 


μὲν τῷ Ἡσαΐᾳ, ὅτι ,., ἔμεινα 5) τοῦ ποιῆσαι σταφυλὴν, 
x«l ἐποίησεν ἀκάνθας" 5 ἐν δὲ τῇ τοῦ εὐαγγελίου πα- 
ραβολῇ, σαφῶς οὐχ ὁ ἀμπελὼν κατηγορεῖται, ὡς μὴ 
δεδωχὼς τοὺς χαρποὺς ἐγγίσαντος τοῦ καιροῦ αὐτῶν, 
ἀλλ οὗ γεωργοὶ οὗτοι .,λαβόντες 5) τοὺς τοῦ οἰκοδεσπό-- 
του δούλους, ὃν μὲν ἔδειραν, ὃν δὲ ἀπέχτειναν, ὃν δὲ 
ἐλιϑοβόλήσαν.““ Καὶ ἡνίχα ἀπέστειλεν ἄλλους δούλους 
πλείονας τῶν πρώτων, πάλιν οἱ γεωργοὶ χατηγοροῦνται 
ποιήσαντες αὐτοῖς ὡσαύτως. Καὶ τρίτον δὲ οὗ γεωργοὶ 
κατηγοροῦνται εἰπόντες" οὗτός 7) ἐστιν ὁ κληρονόμος" 


1) Matth, XXI, 33. — Jes. V, 1. 2. 

3) Deest h. L, cfr. pag. huj. not. 4., χαΐ in ed. R. 
3) Matth. XXI, 33. coll. Jes. V, 2. 

*) Adest h. L, cfr. pag. huj. not. 2., x«£ in ed. R. 
55 Jes. V, 2. LXX. viri: xol ἔμεινα. 

9) Matth. XXI, 35. coll. edd. N. T. — 36. 

7) Ibid. XXI, 38. Ed. Knapp. xeà κατάσχωμεν 


τήν κτλ. — 39. . 
vi * 


100 OnicENIS COMMENTARIORUM 


- -— ^ 
δεῦτε, ἀποχτείγωμεν αὐτὸν, xci σχῶμεν τὴν zÀnoovo- 
» EJ "mob 7 ^ 22 À , ᾿ ^ e ^ ? À - 
μίαν αὐτοῦ,“ χαὶ ἐχβαλόντες αὐτὸν ἔξω τοῦ ἀμπελῶ-- 
voc, χαὶ ἀποχτείναγτες αὐτόν. Καὶ ἐν μὲν τῷ Ἡσαΐᾳ 
αὐτῷ τῷ ἀμπελῶνι ἀπειλεῖ ὃ óyog λέγων" «ἀφελῶ ") 
᾿τὸν φραγμὸν αὐτοῦ, χαὶ ἔσται εἷς διαρπαγήν" χαϑελῶ 
τὸν τοῖχον αὐτοῦ, zcl ἔσται εἰς καταπάτημα. Koi?) 
, , ^ », À ld , E & E ^ - ὑδὲ ^ 
ἀνήσω τὸν ἀμπελῶνά μου, zcl οὐ μὴ τμηϑῆῇ, οὐδὲ μὴ 
σχαφῇ, καὶ ἀναβήσεται εἷς αὐτὸν ὡς tig χέρσον ἄχαν- 
Sa. ᾿Αλλὰ χαὶ ὅτε ταῖς νεφέλαις ἐντελεῖται, τοῦ μὴ 
E a E - c * a ies - » & 
βρέξαι sig τὸν ἀμπελῶνα ὑετὸν, τῷ ἀμπελῶνε ἀπειλεῖ, 
ὅντινα ὃ προφήτης εἶπεν εἶναι τὸν τοῦ Ισραὴλ οἶκον, 5) 
χαὶ τὸν ἄνϑρωπον τοῦ ᾿Ιούδα, μὴ ποιήσαντα τὸν χαρ-- 
πὸν, τὴν χρίσιν χαὶ τὴν διχαιοσύγην, ποιήσαντα δὲ 
ἀχάνϑας, τὴν ἀνομίαν χαὶ τὴν χραυγήν. Ἔν δὲ τῷ 
εὐαγγελίῳ τὸν μὲν ἀμπελῶνα οὐδὲν εὑρίσκομεν πά-- 
1λλ εἰ δεῖ οὕτως εἰπεῖν, μᾶλλον προνοούμεγον 
σχοντα, ἀλλ € ς y; à uu 
τοῦ φέρειν τοὺς oixtíovg χαρποὺς τῷ οἱχοδεσπότῃ" προ-- 
- T - "S - 
vod» γὰρ οὗτος toU ἀμπελῶνος, αἴρει αὐτὸν ἀπὸ τῶν 
προτέρων γεωργῶν, οἵτινες ἀποχρίψονται τῷ «Σωτῆρι 
έ i i , si er 4 us £9 t , - 
πυϑομένῳ x«i siztovtv ,,010» ^) ovy ἔλθη ὁ χύυριος TOU 
ἀμπελῶνος, τί ποιήσει τοῖς γεωργοῖς ἐχείγοις;““ καὶ λέ- 
γουσιν, — εἴτε ὑπὸ τοῦ λόγου zai τῆς ἀκολουϑίας ἀναγ-- 
χαζόμενοι, εἴτε xci ἄχοντες, Vy οὕτως εἴπω, τὰ περὶ 
αὑτῶν προφητεύοντες —, ὡς ἄρα χαχοὺς χαχῶς ἀπο- 
λέσει ὃ κύριος τοῦ ἀμπελῶνος ἐλθὼν τοὺς γεωργοὺς, 
καὶ προνοούμενος τοῦ ἀμπελῶγος ..ἐχδώσεται 5) αὐτὸν 
ἄλλοις γεωργοῖς, οἵτινες ἀποδώσουσιν αὐτῷ τοὺς χαρ- 
ποὺς ἐν τοῖς καιροῖς αὐτῶν.“ “ ᾿4λλὰ χαὶ ἐν τῷ Ἱερεμίᾳ 


1) Jes. V, 5. LXX, viri: χαὶ χαϑελῶ κτλ. 

?) Ibid. V, 6. LXX. interpretes: zal οὐ τμηϑῆ, —. 
Καὶ ἀναβήσονται — ἄχαγϑαι. 

:3) Tbid. V, 7. 

^) Matth. XXI, 40. 

5) Ibid. XXI, 41. coll. pag. 98. not. 2. 
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ἀχολούϑως τῷ" .. y&o') ἀμπελὼν zvotov Σαβαὼϑ, 
οἶχος τοῦ ᾿Ισραήλ ἔστι, zai ἄνθρωπος τοῦ ᾿Ιούδα νεύ-- 


2 [14 
φυτον ἠγαπημένογ" 


εἴρηται πρὸς τὸν ἁμαρτάνοντα 
λαόν" ,,byà?) δὲ ἐφύτευσά σε ἄμπελον καρποφόρον 
πᾶσαν ἀληϑινήν"““ χαὶ ἀνάλογον τῷ" ..ἔμεινα 5) fva 
ποιήσῃ σταφυλὴν, ἐποίησε δὲ ἀχάνϑας"““ καὶ τῷ" .,ἔμει-- 
γα 3) ποιῆσαι χρίσιν, ἐποίησε δὲ ἀνομίαν, καὶ οὐ δι-- 
καιοσύγην, ἀλλὰ χραυγήν"““ τό; πῶς) ἐστράφης εἰς 
πικρίαν ἡ ἄμπελος ἡ ἀλλοτρία; “ Οὐχοῦν ὁρᾷς, ἐν μὲν 
ταῖς προιρητιχαῖς λέξεσι τὸν λαὸν λεγόμενον εἶναι &u- 
πελῶνα, zal τὸν φυτεύσαντα αὐτὸν ἀπειλοῦντα χαὶ λέ- 
γοντα αὐτῷ" .«,ἀφελῶ 9) τὸν φραγμὸν αὐτοῦ, καὶ ἔσται 
εἰς διαρπαγήν," zai τὰ λοιπά" ἂν δὲ ταῖς εὐαγγελι-- 
χαῖς ) οὐδεμίαν μὲν μέμψιν προσαγομένην τῷ ἀμπε-- 
λῶνι, πᾶσαν δὲ τοῖς γεωργοῖς" καὶ πρὸς τῷ μηδεμίαν 
εἶναι ἀπειλὴν τῷ ἀμπελῶνι, χαὶ πρόνοιαν αὐτοῦ γινο-- 
μένην, ἵνα διδῷ τῷ οἰχοδεσπότη τοὺς χαρποὺς ἐν τοῖς 
χαιροῖς αὐτῶν. Καὶ οὐχ ἂν δύναιο, τὴν ἀχρίβειαν βου-- 
λόμενος σῶσαι τῆς εὐαγγελιχῆς γραφῆς, τρανῶς παρα-- 
στῆσαι ὅτι ἀμτιελὼν ὁ λαὸς ἦν. -AÀÀ& μήποτε ὁ κατὰ 
τὸ εὐαγγέμον ἀμπελὼν ἡ βασιλεία ἐστὶ τοῦ ϑεοῦ, ἡ 
αὐτὴ, οἴμαι, τυγχάνουσα τῇ τῶν γραφῶν μετ imuzo- 
πῆς ϑεοῦ διδασχαλίᾳ᾽ τὸ γάρ" .«,ἀρϑήσεται 5) ἀφ᾽ ὑμῶν 
ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ, καὶ δοϑήσεται ἔϑνει ποιοῦντι τοὺς 


1) Jes. V, 7. LXX. interpretes: oizog τοῦ ᾿Ισραὴλ, 
xa X. T. Δ. 

?) Jerem. II, 21. 

3) Jes. V, 4. LXX. viri: διότε ἔμεινα τοῦ zrouj- 
σαι χτλ. 

4) Ibid. V, 7. LXX. interpretes: τοῦ ποιῆσαι xi. 

5) Jerem. 1I, 21. — H. et R. ἐστράφη. 

Sy des. V, 5. 

7) Matth. XXI, 41. seqq. 

5) Ibid. XXI, 43. 
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χαρποὺς cric: ἐπιφερόμενον vij περὶ τοῦ ἀμπελῶνος 
παραβολῇ, σαφῶς, οἶμαι, δηλοῖ, τὰ μυστήρια τῆς τοῦ 
ϑεοῦ βασιλείας λέγεσϑαι εἶναι τὸν ἀμπελῶνα, ὃν ἐφύ- 
τευσεν ὁ οἰχοδεσπότης ἄνϑρωπος. Τοῦτον δὴ τὸν &u- 
πελῶνα ὄντα, ὡς οἶμαι, νόμον καὶ προφήτας, καὶ πᾶ- 
σαν τὴν ϑείαν γραφὴν, ἐξέδοτο Ó χύριος τοῦ ιἀμπελῶ-- 
voc γεωργοῖς" προτέροις μὲν, τῷ λαῷ ἐχείνῳ,, — καὶ 
γὰρ πρῶτοι .,ἐπιστεύϑησαν 1) τὰ λόγια τοῦ ϑεοῦ"“ — 
δευτέροις δὲ, ἔϑνει ποιοῦντι τοὺς καρποὺς αὐτοῦ, Tij 
ἀπὸ τῶν ἐϑνῶν ἐχχλησίᾳ. :4AX ἔργον ἐξομαλίσαι, 3) 
οὕτω νοουμένου τοῦ χατὰ τὸ εὐαγγέλιον ἀμπελῶνος, 
τὸν περιϑέντα αὐτῷ φραγμὸν, οὐδὲν πάσχοντα ὁποῖον 
ἐν τῷ Ἡσαΐᾳ φραγμὸν, περὶ οὗ γέγραπται" .«»ἀφελῶ 3) 
τὸν φραγμὸν αὐτοῦ, χαὶ ἔσται εἷς διαρπαγήν" 6 χαὶ τὴν 
ὀρυχϑεῖσαν ἐν αὐτῷ ληνὸν, καὶ τὸν οἰχοδομηϑέντα πύρ-- 
yov. Καὶ ὅρα, εἰ δυνάμεθα τὴν μὲν κατὰ τὴν ϑείαν *) 
γραφὴν φυσιολογίαν τὸν ἀμπελῶνα εἰπεῖν" τὸν δὲ &xó- 
λουϑον τῇ ἀληϑεῖ φυσιολογίᾳ βίον, ἐν ἀρετὴ χαὶ χαλ- 
λίστοις ἤϑεσι χαρποφοροῦντα, λέγειν εἶναι τὸν τοῦ ἀμ-- 
πελῶνος χαρπόν" τὸν δὲ “λογιχὸν τόπον χαὶ πᾶν τὸ 
γράμμα τῆς γραφῆς, τὸν φραγμὸν εἶναι τοῦ ἀμπελῶνος 
περιχείμενον ἔξωϑεν, ὡς μὴ χατοπτεύεσϑαι τοῖς ἔξωϑεν 
τὸν ἀμπελῶνα χαὶ τὸν ἐν χρυπτῷ μάλιστα καρπὸν αὖ- 
τοῦ" τὸ δὲ βάϑος τῆς δεχομένης τοὺς χαρποὺς τούτους 
ψυχῆς, πᾶν ἐπιπόλαιον ἀποβαλούσης, τὴν ὀρυχϑεῖσαν 
εἶναι ἐν τῷ ἀμπελῶνι ληνόν. Ὁ δὲ οἱχοδομηϑεὶς ἐν 
τῷ ἀμπελῶνι πύργος, ἀνάστημα ἔχων, καὶ δίαρμα, καὶ 
ὕψος ὑπὲρ τὸν ἀμπελῶνα, καὶ τὸν φραγμὸν, χαὶ τὴν 
ληνὸν, ὁ περὶ ϑεοῦ, οἶμαι, λόγος ἐστὶ, ναὸς ὧν τοῦ ἐν 


1) Rom. ΠῚ, 2. — Matth. XXI, 43. 


2) H. et R. in textu 2£ouclíoct, in versione; ex- 
planare. 


$) Jes. V, 5. 
4) H. et R. 3&iav. 
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αὐτῷ ϑείου νοῦ. Καὶ περὶ τοιούτου νομίζω λελέχϑαι 
πύργου ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος τό ..τίς 1) ἐξ ὑμῶν βουλό-- 
μενος πύργον οἰκοδομῆσαι, οὐχὶ πρῶτον ψηφίζει, εἰ δύ-- 
γαται ϑεῖναι τὸν θεμέλιον, καὶ ἐχτελέσαι, ἵνα μὴ ἄρ-- 
ξωνται of ϑεωροῦντες ἐμπαίζειν τῷ μὴ τελειώσαντι;"“ 
διὰ γὰρ παραβολῆς κἀκεῖ δοχεῖ 3) μοι λέγεσθαι, ὅτι μέλ-- 
λων ϑεολογεῖν, σκόπησον. εἰ δύνασαι ἀρξάμενος πάντα 
ἃ ἀπαιτεῖ σε ὃ λόγος εἷς ϑεολογίαν τελειῶσαι, ἵνα μὴ 
ἀρξάμενος τῶν τῆς εὐσεβείας δογμάτων, ἀτελῆ καταλί- 
πῇς τὸν περὶ ϑεοῦ πύργον, καὶ στεφάνην αὐτῷ μὴ ἐποι-- 
χοδομήσῃς" εἰ γὰρ στεφάνην οὐκ ἐποικοδομήσεις, πεσεῖ-- 
ταί3) τις ἀπὸ τῆς περὶ ϑεοῦ ἐννοίας, καὶ ἀποθανεῖται. 
Τοῦτον δὴ τὸν, ὡς ἀποδεδώχαμεν, ἀμπελῶνα ἐξέδοτο 
γεωργοῖς, τῷ πρὸ ἡμῶν λαῷ, ὁ ϑεὸς, καὶ ἀπεδήμησεν 
εἷς τὴν ἑαυτοῦ περιωπὴν, δοὺς ἀφορμὰς τοῖς γεωργοῖς 
ἐξ ὧν αὐτὸς ἐφύτευσε, χαὶ περιέϑηχε, χαὶ ὦρυξε, καὶ 
ὠχοδόμησε, τοῦ φέρειν τοὺς καρποὺς 2v τοῖς καιροῖς αὐ-- 
τῶν. Ἤγγισαν μὲν οὖν zc ἕκαστον οἱ καιροὶ τῶν 
χαρπτῶν, οἶμαι δ᾽ ὅτι χαὶ ὅλῳ τῷ λαῷ. Τὸ δὲ ἐγγίσαι 
τοὺς χαιροὺς τῶν καρπῶν ἀχριβῶς μὲν διηγήσασϑαι, 
ἕξεως μείζονός ἔστιν ἢ χαϑ' ἡμᾶς, καὶ χαρδίας πολλῷ 
χαϑαρωτέρας χαὶ διορατικῆς παρ ἡμᾶς" ὅμως δὲ κατὰ 
δύναμιν ἐπιβαλοῦμεν οὕτως τῷ τόπῳ, ἀρξάμενοι ἀπὸ 
τῶν χαϑέγα. 

8. Καὶ νοείσϑω ἐν 3) ἑχάστῃ ψυχῆ ὁ λόγος, ἄμπε-- 
λος πεφυτευμένη ὑπὸ τοῦ οἱχοδεσπότου" ἢ ἀμπελὼν αἱ 
ἀφορμαὶ πάντων ἀναγκαίων sig σωτηρίαν πιροβλημά-. 
των. Ὥσπερ οὖν ἐπὶ τῶν ἀμπέλων ἑστέ τις καιρὸς ὅτε 
ἐχφύει φύλλα, καὶ ἄλλος ὅτε τὰς ἀρχὰς τῶν καρπῶν 


!) Luc. XIV, 28. 29. coll. edd. N. T. 

?) Desideratur doz& in ed. Coloniensi. 

3) Ed. Ruaei in textu: πεσεῖταί zu χτλ. 

3) H. ad marg., R. in notis; ,,Cod. Regius: χαὶ vo- 
εἰσϑω ἑχάστη. ψυχὴ ὁ λόγος. 


* 
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δείχνυσιν ἔτι βραχείας, καὶ ζίλλος ὅτε χυπρίζει τὰ δει-- 
, 2, e £s « 2) er ΄ 
χϑέντα, καὶ αλλος ὅτε περχάζει, xci ἄλλος ὅτε χαιρός 
ἔστι 100!) τρυγᾷν τετελειωμένους τοὺς χαρποὺς καὶ ἕ- 
τοίμους πρὸς τὸ φέρειν οἴνου ποιότητα' οὕτως ὃ μὲν 
πρῶτος τῷ) ἀνθρώπῳ τῆς ζωῆς χαιρὸς χατὰ τὴν γνη- 
, ^ 2r ? 0*5 3 . 
πιότητα, ἐχέτω τὴν ἄμπελον οὐδὲν περικειμένην, ἀλλὰ 
μόνον ἔχουσαν τὸ ζωτιχόν. Eir ἐπὰν ὁ λόγος συμ- 
πληροῦσθαι ἄρχηται, Ó χαιρὸς ἔστω τῆς πρώτης ἀνϑή-- 
σεως" ὅσον δὲ προχόπτει γεωργουμένη ἡ ψυχὴ, ToGoU— 
τον χαὶ ὁ γεωργούμενος ἀμπελὼν δείγματα φέρει μᾶλ-- 
λον τῶν βοτρύων χυπριζόντων μὲν, xol ὀσμὴν εὐωδίας 
, ? - » ? * er 2 
μελλούσης ἀρετῆς φερόντων χατ ἀρχὰς, ὕστερον δὲ ἤδη 
zal ὀμφακιζόντων, ὅτε 3) χαχία μέν ἔστιν, οὐχ ἡ πα- 
ραμένουσα δὲ, ἀλλ᾿ ἡ ἀναγχαίως ὑφισταμένη, καὶ οὐ-- 
δέποτε νευομένη ἐπὶ τὸ χεῖρον, ἀλλ᾿ ἀεὶ, εἰ δεῖ οὕτως 
Mer A , , 
ὀνομάσαι, ἐπὶ ἀρετὴν ὁδεύουσα. "E&y δὲ παραμένῃ ἡ 
£z ^ ' , » « 5 Ε] ^ , 
χαχία, xci μὴ χρησώμεθα αλλη ὡς àv ἀρετὴν διόδῳ, 
ἀεὶ αὐτὴν ἐπὶ τὴν ἐπὶ ἀρετῇ προκοπὴν ἄγοντες, γίνεται 
ὄμφαξ, ὃν φαγών 3) τις, χατὰ τὸν προφήτην, αἱμωδιᾷ. 
Ἐπὶ πλεῖον δέ τις προκόπτων, οἱονεὶ περχάζουσαν μὲν, 
οὐδέπω δὲ τετελειωμένην ἔχει τὴν σταφυλήν. Ἔστι δέ 
τις μετὰ τὴν προχοπὴν χατάστασις σπουδαία, ὅτε ἡ γε- 
ὠργηϑεῖσα ἄμπελος φέρει τὸν καρπὸν, βότρυας ἀγάπης 
τελείους, καὶ χαρᾶς, καὶ εἰρήνης, χαὶ μαχροϑυμίας, xc 
τῶν λοιπῶν ἃ παρὰ τῷ ᾿Δποστόλῳ χατείλεχται, χαὶ ἐν 
μυρίαις ἄλλαις γραφαῖς" ἔστι γάρ τις βότρυς “ατὰ τό" 
»ο μακάριοι 5) ob πτωχοὶ τῷ πνεύματι" ““ χαὶ ἄλλος κατὰ 


1) Ed. R. minus recte: τῶν zovyGv zi. 

?) H. ad marg., B. in notis: ,,Cod. Regius: τῶν 
ἀνϑοώπων.“ 

3) H. et R. in textu ὅτε, H. tamen ad oram: ,,Cod. 
Regius Ore, in notis: ,,vetus interpres: quando malitia 
etc, legebat ὅτε, quod mihi non displicet. 

4) Jerem. XXXI, 29. 

5) Matth. V, 8. 4. 5.9. 8. 
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ἣν » ' ΄ 

τό" ««μαχάριοι οἵ πενθοῦντες" “ χαὶ ἄλλος κατὰ τό" ,,ua- 
"RP. , , , 

χάριοι οὗ πραεῖς“ χαὶ ἄλλος χατὼ τό" «μακάριοι οἱ εἶ-- 


7 


Quvozotof* χαὶ ἄλλος κατὰ τό" ο«-μακάριοι οἱ χαϑαροὺ 
τῇ καρδίᾳ“ χαὶ τέ μὲ δεῖ καταλέγειν τοὺς αἰτίους τῶν 
μαχαρισμῶν βότρυας; Ταῦτα δὲ ἐπιπλεῖον ἐξήτασα, διὰ 
τό" «ὅτε 1) ἤγγισεν ὃ καιρὸς τῶν χαρπιῶν"“ νοῆσαι χαὶ 
σαφηνίσαι ϑέλων. 

.. 9. Τοῦ οἱχοδεσπότου δέ ἐστι καὶ τῆς ϑείας ἐπιστή-- 
μῆς αὐτοῦ, εἰδέναι τὸν ἑχάστου τῶν ἀνθρώπων καιρὸν, 
πότε ἤγγισε, πότε ἔτι πόῤῥω ἐστὶν ὁ καιρὸς τῶν χαρ- 
πῶν. Καὶ ἡμεῖς δὲ ἐὰν ἐπὶ πλεῖον ἐπιστήσωμεν, συγ-- 
χρίνοντες τὸν χρόνον, ἐξ οὗ ἐχλήϑημεν, τῷ παντὶ χρό-- 
và τῆς πίστεως ἡμῶν, δυνήσομεϑα ὁρᾷν πῶς τινες, ὥς-- 
περ ὀφείλοντες 3) εἶναι διδάσχαλοι διὰ τὸν χρόνον, πά- 
λὲν χρείαν ἔχουσι διδάσχεσθϑαι, τίνα τὰ στοιχεῖα τῶν 
λογίων τοῦ θεοῦ" οὕτως ὀφείλοντές τινες, 0cov ἐπὶ τῷ 
χρόνῳ τῆς τοῦ toU οἱχονομίας zci τῶν χατὰ τὴν “λῆ-- 
σιν ἁπάντων, ἤδη φέρειν τοὺς χαρποὺς, ἢ πάντως οὐκ 
ἔχουσι μὲν, ἀχαίρως δὲ χυπρίζοντας, xal οὐκ ἐν χαιρῷ 
ὀμφακίζοντας. El νενόηταί σοι δὴ καϑ' ἕχαστον, πῶς 
δεῖ ἐχλαμβάνειν τό"  ὕτεϑ) δὲ ἤγγισεν ὃ χαιρὸς τῶν 
χαρπῶν"" μετάβα, εἰ δύνασαι, τῷ λόγῳ ἐπὶ τοὺς πα-- 
ραλαβόντας διὰ ῶωῦσέως τὸν νόμον, ὅτι κἀκείνων ἤγ-- 
γισέ ποτε ὁ παιρὺὸς τῶν χαρπῶν, xci ἀπέστειλε τοὺς 
ἑαυτοῦ δούλους πρὸς τοὺς γεωργοὺς τοὺς πρώτους, πι- 
στευϑέντας *) τὰ λόγια τοῦ ϑεοῦ, ὑπὲρ τοῦ λαβεῖν τοὺς 
χαρποὺς τοῦ ἐν ἑχάστῳ ἀμπελῶνος. Εὐχερὲς μὲν οὖν 
εἰπεῖν, ὅτι δούλους λέγει τοὺς προφήτας" ἀλλὰ ζητητέον, 
πῶς ἀποστέλλονται πρὸς τοὺς γεωργοὺς λαβεῖν τοὺς τοῦ 


1) Matth. XXI, 34. Edd. N. T. (cfr. pag. huj. not. 3.) 
ὅτε δὲ ἤγγισεν χτλ. 

?) Hebr. V, 412. 

5) Matth. XXI, 34. 

^) Rom. III, 2. 
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ἀμπελῶνος χαρπούς" εἴποι γὰρ ἄν τις, ὅτι οὐκ ἐπὶ τῷ 
λαβεῖν ἀποστέλλονται τοὺς χαρποὺς οἱ προφῆται, ἀλλ 
ἐπὶ τῷ γεωργῆσαι μᾶλλον καὶ συνεργῆσαι τοῖς καρποῖς. 
Ὅρα οὖν & δυνάμεϑα λέγειν, τὰ πνευματικὰ χαρπώ-- 
ματα zeli τὰς ϑείας προσφορὰς δίδοσθαι ἀπὸ τῶν γε- 
ὠργησάντων τὸν ἀμπελῶνα τοῖς ἀποστελλομένοις δού-. 
λοις, ἵνα προσάγωσιν 1) ὡς ἱερεῖς τῷ ϑεῷ τοὺς χαρποὺς 
τοῦ προσφέροντος, ἀλλὰ λαβόντες oí γεωργοὶ ἐν τῷ 
λαῷ τοὺς ἀποσταλέντας δούλους λαβεῖν τοὺς χαρποὺς 
τοῦ ἀμπελῶνος, 0v?) μὲν ἔδειραν, ὡς τὸν Μχαίαν 5) 
ἐπάταξεν sig τὴν σιαγόνα Σεδεχίας υἱὸς Χαναὰν, ὅτε χαὶ 
εἶπεν αὐτῷ προφητεύσαντι ὃ ψευδοπροφήτης" «ὁποῖον 
πνεῦμα χυρίου τὸ λαλῆσαν ἐν σοί; ὃν *) δὲ ἀπέχτει-. 
γαν, ὡς Ζαχαρίαν «μεταξὺ τοῦ ναοῦ χαὶ τοῦ ϑυσιαστη-- 
Qíov'* ὃν 5) δὲ ἐλιϑοβόλησαν, ὡς τὸν ᾿ἀζαρίαν υἱὸν τοῦ 
᾿Ιωαδαὲ, τὸν ἱερέα, χαϑάπερ γέγραπται ἐν τῇ δευτέρᾳ 
τῶν Π;αραλειπομένων" ἡνίχα γὰρ «πνεῦμα 5) ϑεοῦ ἐνέ- 
ϑδυσε τὸν ᾿“ζαρίαν τὸν τοῦ ᾿Ιωδαὲ, τὸν ἱερέα, καὶ ἀνέ- 
στη ἐπάνω τοῦ λαοῦ, καὶ εἶπε; τάδε λέγει χύριος" τί 
παραπορεύεσϑε τὰς ἐντολὰς κυρίου; χαὶ οὐκ εὐοδωϑή- 
σεσϑε" ὅτι ἐγχατελίπατε 1) τὸν κύριον, χαὶ ἐγκαταλείψει 
ὑμᾶς" ἐπέϑεντοϑ) αὐτῷ, χαὶ ἐλιϑοβόλησαν αὐτὸν δὲ ἐν-- 


1) H. in textu προσάγωσιν, R. in textu: προσαγά-- 
γωσιν, in notis: ,,Cod. Anglican. zrgocay«yootv.* 

?) Matth. XXI, 35. 

3) I Regg. XXII, 24. (III Regg.) — LXX. interpre- 
tes: ποῖον πνεῦμα χτλ. : 

4) Matth. XXI, 35. — XXIII, 35. coll. Luc. XI, 51. 

5) Matth. XXI, 35. 

6) II Chron. XXIV, 20—22. H. εἰ R. vers. 20. τέ 
παραπορεύεσϑε — χυρίου, καὶ —, x«i ἐγχαταλεέψει 
ὑμᾶς; ἐπέϑεντο χτλ. 

7) LXX. interpretes l. l. v. 20. ἐγκατελίπετε. 

5) LXX. viri l.l. v. 21. justis de causis: χαὶ ἐπέ- 
ϑεντο χτλ. 
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τολῆς Ιωὰς τοῦ βασιλέως ἐν αὐλῇ obxov κυρίου. Καὶ 
οὐκ ἐμνήσϑη Ἰωὰς τοῦ ἐλέους ov') ἐποίησε μετ᾿ αὐτοῦ 
Ἰωδαὲ ὁ πατὴρ αὐτοῦ, καὶ ἐθανάτωσε τὸν υἱὸν αὐτοῦ. 
Καὶ ὡς ἀπέϑνησχεν, εἶπεν" ἴδοι 2) κύριος, χαὶ χρι- 
vato. 
10. Ἑξῆς ἔστιν ἐν τῇ παραβολῆ, ὅτι ««πάλιν 3) ἀπέ- 
στειλεν ἄλλους δούλους πλείονας τῶν πρώτων, καὶ ἐποί- 
, ^ c , ςς , «e ε , T 
σὰν αὐτοῖς ὡσαύτως.“ Πλήρης δὲ ἡ γραφή ἔστι τῶν 
, - , [4] » ^ : € * ^ 
συμβεβηκότων τοῖς προφήταις, oUc ἀπέστειλεν ὑπὲρ τοῦ 
λαοῦ, ἕνα τὸν καρπὸν αὐτῶν ἀναφέρωσιν, ὡς ἅγιοι ἕε-- 
θεῖς, τῷ ϑεῷ διὰ τῶν εὐχῶν" ὕστερον δὲ ἀπέστειλε τὸν 
ev c δῷ D M εὐ ' , , 
υἱὸν αὑτοῦ μετὰ τοὺς προφήτας, τὸν Χριστόν. Ζητή-- 
σεις δὲ, πῶς ὁ ἀποστέλλων τὸν υἱὸν λέγει μέν" ,,2vroa— 
πήσονται Δ) τὸν υἱόν μου" “ 
τὸ μέλλον αὐτῷ συμβαίνειν, τοῦτο εἶπεν" οὐ γὰρ qai- 


ὡς οὐ προχαταλαβὼν δὲ 


γονται χατὰ τὸ ῥητὸν ἐνγτραπέντες αὐτόν. Καὶ φάσχειν 
yt ἐν τούτοις μὴ προεγνωχέναι τὸ μέλλον τὸν πατέρα 
τοῦ ἀποσταλέντος υἱοῦ, ἀλλὰ ἐψεῦσθαι ἄλλα εἰπόντα 
ἄλλων γενομένων, ἀσεβές" πάλιν τε αὖ εἰπεῖν, ὅτι 2ve- 
τράπησαν αὐτὸν οἱ γεωργοὶ, παρὰ τὴν ἐνάργειάν ἔστιν" 
οἱ γὰρ ..γεωργοὶ ) ἰδόντες τὸν υἱὸν αὐτοῦ, εἶπον iv 
[11 


ἑαυτοῖς; ,,00r0g ἔστιν ὁ zÀmoorvóuoc,  zci τὰ ἑξῆς. Ὁ 


* - , ^ - 
μὲν ovy τις εἷς ταῦτα (φήσει, ὅτι ἀναγχαῖον συμβῆναι 
τό" , ἐντραπήσονται 5) τὸν viov uov 5 εἰ χαὶ μὴ τότε 
συμβέβηκεν" ὁ δέ τις ἐρεῖ, ὅτι οὐκ εἶπεν ὁ πατὴρ zt£u— 


hi e*t , € c^ ' M E ^ - 
πων τὸν υἷον" ληψεται ὁ υἷος μου τὸν χαρπὸν ἄπὸ τῶν 


ς 3 


1) LXX. interpretes 1]. 1, v. 22. οὗ ἐποίησεν "loda 
ὁ πατὴρ αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ. 

2) H. in textu: εἴδοι; R. in textu (item LXX. viri) 
ἴδοι, in notis: ,, Cod. Anglicanus: 29oi.*' 

3) Matth. XXI, 36. 

4) Ibid. XXI, 37. 

») Ibid. XXI, 38. 

5) Ibid. XXI, 37. — 38. 
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γεωργῶν, ἀλλ ὅτι. ἐντραπήσονται" ““ ἐνετράπησαν μὲν 
- ^ T τ * 
γὰρ tQ ἐγνωχέναι, ὅτι οὗτος 0 υἱὸς qv, καὶ εἰρηκέναι 
E ' [3 - e o p € , &« , 
αὐτοὺς ἂν ἑαυτοῖς, ὅτε ,,0UT0c ἔστιν 0 χληρονόμος.““ Οὐ 
, ^ , & 5 D 5 ' ΄ 
πάντως δὲ, εἰ ἐνετράπησαν χαὶ κατὰ τὴν ἀρχὴν ἐπλή- 
χϑησαν, ἤδη χαὶ τὰ τῶν ἐντρεπομένων πεποιήκασιν." 
11. “μα δὲ χαὶ ζητήσει τις, τίνες οὗτοι οἱ γεωργοὶ 
λους ὦ E τ δεν ΓΑ" c , : - EH 
oL εἰπόντες" ,0UT0g!) ἔστιν ὃ χληρονόμος" δεῦτε, ἀπο-- 
“τείνγωμεν αὐτόν"““ οὐ γὰρ φαίνονται Ιουδαῖοι ἀποχτεί-- 
γαντες αὐτὸν ὡς υἱὸν τοῦ οἰχοδεσπότου. Καὶ πρὸς τοῦτο 
δὲ φήσει τις, ὅτι, ἡνίχα διελάλουν πρὸς ἀλλήλους, ὅστις 
», * ἐν er py c , γλ e 
εἴη, τινὲς εἶπον, ὅτι οὗτός ἔστιν ὁ Χριστός. Πρὸς οὺς 
ἀπεχρίναντο ἄλλοι" ,,0 Χριστὸς 23) ὅταν ἔρχηται, οὐδεὶς 
γινώσχει πόϑεν ἐστί. Τοῦτον δὲ οἴδαμεν, πόϑεν ἐστίν.“ 
Εἰτ ἐπεὶ ἀπὸ τῶν σημείων, “αὶ τῶν τεραστίων, zai 
ϑείων δυνάμεων πληττόμενοι, ἐφρόνουν μὲν αὐτὸν εἶ-- 
γαι τὸν Χριστὸν τοῦ ϑεοῦ, οὐχ ὡμολόγουν δὲ, xci ἀλη-- 
ϑὲς qv τό" «ἐντραπήσονται 3) τὸν υἱόν μου" ἀληϑὲς 
δὲ χαὶ τὸ, ἀπεγνωχότων αὐτῶν ὅτι εἴη ὁ υἱὸς, λελέχϑαι" 
οὗτός ἔστιν ὁ χληρονόμος" δεῦτε, ἀποχτείνωμεν αὐτόν" ““ 
διὰ τοῦτό φησιν ὁ Σωτήρ' ,zGui*) οἴδατε, καὶ οἴδατε 
πόϑεν slut. Ἐπιστήσας δὲ τις τοῖς ἀναγεγραμμένοις 
περὶ τοῦ Ἡρώδου, ἡνίχα ἔμαϑεν ἀπὸ τῶν μάγων, τε-- 
τέχϑαι 9) τὸν βασιλέα τῶν ᾿Ιουδαίων, ὄψεται ὅτι δύναν-- 
ται οὗ ἀποχτείναντες τὸν Σωτῆρα, ἐγνωχότες ὅτι υἱὸς 
εἴη, οὐδὲν ἧττον ἐπιβεβουλευχέναι αὐτῷ" χαὶ γαρ ὃ 
Ἡρώδης, μαϑὼν ἀπὸ τῶν γραμματέων, ὅτι iy Βηϑλεὲμ 


1) Matth. XXI, 38. 

2) Ev. Joann. VII, 27. coll "Tom. ll, ed. nostrae 
pag. 136. not. 4. et pag. 138. not. 2. 

5) Matth. XXI, 37. — 38. 

4) Ev. Joann. VII, 28. 

5) H. et R. in textu: τετάχϑαι, H. tamen ad oram: 
scribas rer£z9ui, 5 in motis: .lege τετέχϑαι. Cfr. 


Matth. Il, 2.* 
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γεννᾶται ὃ Χριστὸς, χαὶ συγχαταϑέμενος ὅτι Χριστὸς 
sy ὁ γεννώμενος. 1.) ἀποστέλλει μὲν αὐτοὺς λέγων" 
πορευϑέντες ἀκριβῶς ἐξετάσατε πεοὶ τοῦ παιδίου, 
iyu?) zàyà ἐλθὼν προσχυνήσω αὐτῷ" οὐδὲν δ᾽ ἧττον 
ἐπανελθόντων αὐτῶν ἐπεβούλευσε τῷ παιδίῳ, οὐ» ἀπι-- 
στῶν ὅτι ὁ Χριστὸς ἦν: οὐκ ἂν γὰρ πάντη ἀπιστῶν, 
πάντα 3) τὰ παιδία ἀνεῖλε τὰ ἐν Βηϑλεὲμ, zai ἐν τοῖς 
ὁρίοις αὐτῆς, ἀπὸ διετοῦς καὶ χατωτέρω, χατὰ τὸν χρό- 
vov ὃν ἠχρίβωσε παρὰ τῶν μάγων"““ ἀλλὰ χαὶ ἐπίστευ-- 
σεν αὐτὸν εἶναι τὸν Χριστὸν τὸν προφητευόμενον, χαὺ 
ἐβούλετο αὐτὸν ἀποκτεῖναι, xci τὸ ὅσον γε ἐφ᾽ ἑαυτῷ, 
ἀπέχτεινεν αὐτόν. Οὕτως οὖν δύγανται ze οἱ ἐπιβου-- 
λεύσαντες τῷ “Σωτῆρι εἰρηκέναι μὲν, οὐχ ὥστε δὲ εἷς 
ἄλλους φϑάσαι τὸν λόγον αὐτῶν,5) — ἐν ἑαυτοῖς γὰρ 
εἶπον" — οὗτός 5) ἔστιν ὁ κληρονόμος" ““ οὐδὲν ἧττον 
αὐτὸν ἀνῃρηχέγαι" ὠήϑησαν γὰρ ἀποκτείναντες τὸν 
Χριστὸν, χαὶ μὴ νοοῦντες αὐτοῦ τὴν ἀνάστασιν" — ,,8 
γὰρ) ἔγνωσαν, οὐχ ἂν τὸν κύριον τῆς δόξης ἐσταύ-- 
ρωσαν""“ — αὐτοὶ χύριοι ἔσεσϑαι τῶν πραγμάτων, 
ἐπεὶ ἀπετύφλωσεν αὐτοὺς ἡ χαχίαω αὐτῶν, καὶ οὐχ ἔγνω-- 
σαν μυστήρια ϑεοῦ, χαὶ ὡς μὴ ἐγνωχότες αὐτὰ ἐξέβα- 
λον 5) ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος τὸν υἱὸν αὐτοῦ, x«l ἀπέ- 


1) Ed. Ruaei: γενόμενος. 

?) Matth. H, 8, Ed. Lachm. πορευϑέντες ἐξετάσατε 
ἀχριβῶς — παιδίου. 

3) Edd. N. T. 1.1. ἐπὰν δὲ εὕρητε, ἀπαγγείλατέ 
uot, ὅπως z&yo zi. 

^) Matth. 1I, 16. Edd. N. T. ἀνεῖλε πάντας τοὺς 
παῖδας τοὺς ἐν Βηϑλεὲμ, xci ἐν πᾶσι τοῖς ὁρίοις χτλ. 

5) H. (excepta ed. Colon., quae habet αὐτῷ) εἰ R. 
in textu αὐτοῦ. H. tamen ad oram, R. in notis: ,jleg. 
αὐτῶν." 

$) Matth. XXI, 38. 

7) I Cor. II, 8. 

3) Matth. XXI, 39. 
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χτειναν αὐτόν. TO!) δέ. ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω τοῦ ἀμ-- 
πελῶνος"“ τοιοῦτον εἶναί μοι φαίνεται, 70?) ὅσον ἐφ᾽ 
ἑαυτοῖς, ἀλλότριον αὐτὸν εἶναι ἔχριναν χαὶ τοῦ ἀμπε- 
λῶγος καὶ τῶν γεωργῶν, ἡνίχα χατεψηφέζοντο αὐτοῦ 
τὴν πρὸς ϑάνατον ψῆφον. Καὶ ἐπὶ τούτοις 0 Σωτὴρ 
πυνϑάνεται τῶν καὶ αὐτῶν γεωργῶν πονηρῶν, λέγων 
αὐτοῖς" οὕταν 3) οὖν ἔλθη ὃ χύριος τοῦ ἀμπελῶνος, τέ 
ποιήσει τοῖς γεωργοῖς ἐκείνοις; “Οἱ δὲ λέγουσιν αὐτῷ, 
ἐχ τοῦ στόματος αὑτῶν χριϑησόμενοι zal χαταδιχασϑη-- 
σόμεγοι, ὡς χαχοὶ χαχῶς ἀπολούμενοι, καὶ μηκέτι μέλ-- 
λοντες ἔχειν τὰ λόγια τοῦ ϑεοῦ, τό ,,καχοὺς 3) χαχῶς 


ἀπολέσει αὐτοὺς, xal τὸν ἀμπελῶνα ἐχϑώσεται ἄλλοις. 


γεωργοῖς, οἵτινες ἀποδώσουσιν αὐτῷ τοὺς χαρποὺς ἐν 
τοῖς χαιροῖς αὐτῶν"““ χαὶ οἷονεὶ προφητεύουσιν ὁμοίως 
τῷ Καϊάφς") τῷ ἀρχιερεῖ τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐχείνου, ucl 
ἀφ᾽ ἑαυτοῦ μὴ εἰρηκότι τὸ ἀληϑὲς, ἀλλ ἐπεὶ ἀρχιερεὺς 
E , * « - - er , - 
qY. Προφητεύουσι δὲ περὶ τῶν ἐϑνῶν, ὅτι δώσουσι τῷ 
οἰχοδεσπότη τοὺς χαρποὺς ἐν τοῖς χαιροῖς αὐτῶν. 

τ , ^ - - 

19. Εἶτα ὁ Σωτὴρ ἐπὶ τούτοις ἀπὸ τῆς γραφῆς αὐ-- 
τοὺς δυσωπεῖ, νομίζοντας εἶναι zai οἰχοδόμους τοῦ λαοῦ, 
ὅτι λίϑον αὑτὸν ὄντα χαὺὶ ἀποδοχιμασϑέντα ἀπ αὐτῶν 
ὃ πατὴρ ϑήσει τῆς ὕλης οἰχοδομῆς χεφαλὴν, συνέχοντα 
δύο γωνίας παλαιᾶς χαὶ χαινῆς διαϑήκης, χαὶ δύο λαῶν 
οχοδομάς" τοιοῦτον γάρ ἔστι τό", οὐδέποτε 9) ἀνέγνωτε 
ἐν ταῖς γραφαῖς" λίϑον ὃν ἀπεδοκίμασαν οἱ olzodo- 
μοῦντες, οὗτος ἐγενήϑη εἰς χεφραλὴν γωνίας" παρὰ zv- 

΄ ΄ er UNI MJ , - 
ρίου ἐγένετο αὕτη, xci ἔστι ϑαυμαστὴ ἕν ὀφϑαλμοῖς 


1) Cod. Anglicanus: ὃ δὲ ἐξέβαλον ἔξω. R. 

2) H. et R. τὸ,. ὅσον iq? ἑαυτοῖς χτλ. 

5) Matth, XXI, 40. 

4) Ibid. XXI, 41. — H. et R. h. 1. ἐν zoig x«- 
ροῖς αὑτῶν. 

5) Ev. Joann. XI, 49. 51. 

5) Matth. XXI, 42. coll. Ps. CXVIII, 22. 23. (CXVIIL.) 


| 
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ἡμῶν ;* Κεῖται δὲ ἡ λέξις ἐν τῷ ἑχατοστῷ ἑπτὰ ") χαὶ 
ϑεχάτῳ ψαλμῷ, ὕς ἔστι πρὸ τοῦ πολυστιχωτάτου ψαλ-- 
μοῦ τεταγμένος, χαὶ ἔχειν οὕτως τὸ ῥητόν" ολέϑον ὃν 
ἀπεδοκίμασαν οἱ οἰχοδομοῦντες, οὗτος ἐγενήθη εἰς χε-- 
φαλὴν γωνίας. Παρὰ χυρίου ἐγένετο αὕτη, καὶ ἔστι 
ϑαυμαστὴ ἐν ὀφϑαλμοῖς ἡμῶν. Αὕτη ἡ ἡμέρα, ἣν ἐ- 
ποίησεν ὁ κύριος, ἀγαλλιασώμεθα zal εὐφρανϑῶμεν £v 
αὐτῇ.“ Καὶ εἴ τι (λλο τῶν περὶ Χριστοῦ προφητευομέ- 
voy δύναται. δυσωπῆσαι τὸν εὐγνομόνως ἐξετάζοντα τὰ 
γεγραμμένα, καὶ τοῦτο ἐν αὐτοῖς ἂν ταχϑείη. Ei γὰρ 
μὴ περὶ λίϑου ὁ προφήτης ἀγαισϑήτου ταῦτα λέγει, ὡς 
εἴποι τις ἂν ἠλίϑιος ἀνὴρ, δῆλον ἂν εἴη, ὅτι ὁ ἀποδε-- 
δοχιμασμέγος ὑπὸ τῶν ἐν τῷ λαῷ ἐχείνῳ σοφῶν, xal 
ἀρχιερέων, zal πρεσβυτέρων, καὶ γραμματέων ᾿Πησοῦς, 
οὗτος ἀληθῶς ἐγένετο ὡς χεφαλὴ ἐχχλησίας εἰς χεφαλὴν 
γωνίας, ἑνῶν xai ἐπὶ τὸ αὐτὸ δυνάγων τὰς δύο δια-- 
ϑήχας. Καὶ ἔστιν αὕτη ἡ χεφαλὴ, δῶρον παρὰ πχυρίου 
τῇ ὅλῃ oizodoui δεδομένη, καὶ ϑαυμαστὴ χεφαλὴ ἐν 
ὀφθαλμοῖς ἡμῶν, δυναμένων αὐτὴν βλέπειν" χαὶ διὰ 
τοῦτο, ἐπεὶ ἀπεδοκίμασαν οἱ οἰχοδομοῦντες τοῦτον τὸν 3) 
λίϑον, ἤρϑη μὲν ἀπὸ τῶν γεωργῶν ἐχείνων καὶ τῶν 
οἰχοδόμων ἐχείνων τὰ λόγια τοῦ ϑεοῦ, ἐν οἷς ἦν ἡ βα- 
σιλεία τοῦ ϑεοῦ, ἐδόϑη δὲ ἔϑνει ποιοῦντι τοὺς χαρποὺς 
αὐτῆς. Ei δὲ ἀληϑὲς τό: «δοθήσεται 3) ἔϑνει ποιοῦντι 
τοὺς χαρποὺς αὐτῆς" ““ δηλονότι οὐδενὶ τῶν μὴ ποιούν- 
των τοὺς χαρποὺς τῆς TOU ϑεοῦ βασιλείας δίδοται. ἡ τοῦ 
ϑεοῦ βασιλεία" οὐδενὶ γὰρ βασιλευομένῳ ὑπὸ τῆς ἁμαρ-- 
τίας δίδοται ἡ τοῦ ϑεοῦ βασιλεία. | L4ÀÀ ἐρεῖ τις, πῶς, 
εἰ μηδενὶ δίδοται ἡ τοῦ ϑεοῦ βασιλεία τῷ μὴ ποιοῦντι 
τοὺς χαρποὺς αὐτῆς, ἐδόϑη ἡ τοῦ ϑεοῦ βασιλεία ἐχεί- 


D EHLetHh. Err«. — Ps. CXVIII, 22 — 24. (CXVII) 
?) Desideratur τόν in ed. Ruaei. 


3) Matth. XXI, 43. 


m OniGENIS COMMENTARIORUM 


δ 
vot; &q? ὧν ἤρϑη, χατὰ τὸ εἰρημένον" .,ἀρϑήσεται 1) 
ἀφ᾽ ὑμῶν ἡ βασιλεία τοῦ toU; Καὶ πρόσχες εἰ δυνά-- 
c , ^ er ΕἸ , "ἢ 

μεϑα, ὡς ἐν τηλιχαύτη δυσχερίᾳ οὕτως οὐ πάνυ τι &U— 
αποδότου προβλήματος, ἐπιστήσαντες τῇ διαφορᾷ τῶν 
εἰρημένων περὶ τοῦ ἀμπελῶνος πρότερον, “αὶ περὶ 3) 
τῆς βασιλείας τοῦ ϑεοῦ δεύτερον, ἐπιλύσασϑαι τὸ ζητού--: 

? » ^ « - , - er » 
μενον. Οὐκ εἴρηται δὴ περὶ τοῦ ἀμπελῶνος, ὅπερ εἴ- 
ρηται περὶ τῆς βασιλείας τοῦ ϑεοῦ" περὶ μὲν γὰρ τοῦ 
ἀμπελῶνος χατὰ τὸ πρότερον γέγραπται, ὅτε .,ἐξέδοτο 3) 

T P2 14 * n - ΄ - -χφ0 
αὐτὸν γεωργοῖς" ““ περὶ δὲ τῆς βασιλείας τοῦ ϑεοῦ, ὅτι 
) - - τ. 

»»ϑοϑήσεται ἔϑνει ποιοῦντι τοὺς χαρποὺς αὐτῆς.“ Ἣν 
δ᾽ ἂν ἄλυτον *) τὸ κατὰ τὸν τόπον, εἰ ὥσπερ .,ἐξέδοτο 5) 
αὐτὸν γεωργοῖς,“ γεγραμμένον ἐπὶ τοῦ προτέρου, oU- 
τως εἴρητο x«i περὶ τοῦ δευτέρου" ἐχδοϑήσεται ἔϑνει 
ποιοῦντι τοὺς χαρποὺς αὐτῆς" χαὶ εἰ, ὥσπερ εἴρηται 
περὶ τῶν δευτέρων" ..καὶ 5) δοθήσεται ἔϑγει ποιοῦγτι 
τοὺς καρποὺς αὐτῆς“ εἴρητο χαὶ περὶ τῶν προτέρων, 
ὅτι ἔδωκεν αὐτὸν γεωργοῖς. Καὶ ταῦτα μὲν ἡμεῖς εἷς 
τὸν τόπον ἐπηπορήσαμεν, καὶ τὸ φανὲν ἡμῖν εἰρήχαμεν" 
ὁ δὲ βέλτιον δυνάμενος καὶ γοεῖν xol λέγειν, ἔκχεῖνος 
ἡμῶν μᾶλλον ἀκουέσϑω. 

43... Καὶ ") ἀκούσαντες οἱ ἀρχιερεῖς χαὶ οἱ «Ῥαρι-- 
σαῖοι τὰς παραβολὰς αὐτοῦ, ἔγνωσαν, ὅτι περὶ αὐτῶν 
λέγει. Καὶ ζητοῦντες χρατῆσαι αὐτὸν, ἐφοβήϑησαν τοὺς 
ὄχλους, ἐπεὶ 5) εἷς προφήτην αὐτὸν εἴχον.““ ᾿Δἀχούσαν- 


1) Matth, XXI, 43. ; 

3) Ed. Coloniens. minus accurate: πρό. 

3) Matth. XXI, 33. — 43. 

^) Ed. Ruaci minus accurate: &vz0v. 

5) Matth. XXI, 33. 

6) Matth. XXI, 43. 

7) Ibid. XXI, 45. 46. Edd. N. T. v. 46. αὐτὸν 
χρατῆσαι. 

85) Ed. Knapp. 1. 1. ἐπειδὴ ὡς προιρήτην χτλ., ed. 
Lachm. ἐπειδὴ εἷς προφήτην κτλ. 
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τες οἱ ἀρχιερεῖς xol ob «Ῥαρισαῖοι τὰς παραβολὰς ci- 
τοῦ, ὧν τῆς μὲν ἑτέρας ἀρχὴ ἢν" ..»ἄνϑρωπός ") τις εἶχε 
τέχνα δύο" ““ τῆς δὲ λοιπῆς" .,ἄνϑρωπος 32) ἣν οἴχοδε-- 
σπότης, ὃς ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα" ““ ἔγνωσαν, ὅτι περὶ 
αὐτῶν λέγει, χατὰ μὲν τὴν 3) ἑτέραν παραβολὴν, ὅτι 
εἶπεν ὁ δεύτερος υἱός" .. ἐγὼ, 3) κύριε, zal οὐκ ἀπῆλϑε" “ 
χατὰ δὲ τὴν λοιπὴν, ὕτι ἐπεὶ εἴρηται αὕτη κατὰ τὰ λε-- 
λεγμένα κατὰ τῶν ἁμαρτανάντων προτέρων γεωργῶν,5) 
τό: ..ἀρϑήσεται ἀφ ὑμῶν ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ, καὶ δο-- 
ϑήᾳρται ἔϑνει ποιοῦντι τοὺς καρποὺς αὐτῆς" xol yyóy- 
τὲς ὅτι περὶ αὐτῶν λέγει, ἐζήτησαν μὲν αὐτὸν χρατῆ-- 
σαι, καὶ ποιῆσαι αὐτῷ 9) ὅ, τέ ποτ’ ἂν δυνηϑῶσιν" οὐκ 
ἠδυνήϑησαν δὲ, ἐπεὶ μὴ οἱοίτε ἦσαν ὑπομεῖναι ὕχλων 
ὁρμὴν τῶν ἐχόντων τὸν ᾿Ιησοῦν εἰς) προφήτην. Καὶ 
ὅσοι γε ἐπιβουλευτιχῶς βυύλονειι χρατῆσαι τὸν «416γον, 
ἕν ὡς βεκοαεημένονι παρ αὐτοῖς χαϑέλωσιν irons οὗ- 
τοι οὐκ ἄν ποτὲ χρατήσαιεν αὐτοῦ, τῶν ὑπὲρ αὐτοῦ 
ὄχλων προφήτην τινὰ τοῦ ϑεοῦ αὐτὸν ὑπολαμβανόν-- 
των, περισπώντων τοὺς βουλομένους αὐτὸν χρατεῖν zc 
ἐπιβουλεῦσαι αὐτῷ. Μετὰ ταῦτα ἱστέον, ὅτι τῶν ζη-- 
τούντων χρατεῖν τὸν Ἰησοῦν διαφοραί εἶσιν" ἄλλως γὰρ 
oí ἀρχιερεῖς καὶ οὗ «Ῥαρισαῖοι ἐζήτουν κρατῆσαι αὐτὸν, 
ἄλλως ἡ ἐν τῷ ζσματι τῶν ἀσμάτων γύμφη ζητήσασα 


1) Matth. XXI, 28. coll. pag. 91. not. 2. et pag. 
97. not. 3. 

?) Ibid. XXI, 33. coll. pag. 93. not. 5. 

3) Desideratur zz» in ed. Huetii. 

^) Matth. XXI, 30. 

5) H. recte in notis: ,,deest εἶπε, aut quid simile 
ante τό.“ — Equidem legerim: ὁ Ἰησοῦς λέγει τό. Cfr. 
Matth. XXI, 43. 

5) H. et R. αὐτῷ ὅτι ποῖ ἂν δυνηϑῶσιν. 

7) H. ad marg., R, in notis: ,,Cod. Regius: ὡς 
ztoog itv. 

OsziGENIS OPERA. Tom. IV. 8 
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αὐτὸν, χαὶ ἀναστᾶσα, 1) καὶ χυχλοῦσα ἐν πόλει, ἐν ταῖς 
ἀγοραῖς, καὶ ἐν ταῖς πλατείαις, μόγις ποτὲ εὗρεν αὖ-- 
H e 1 — ^ 5 es 
TOV, ὅτε μιχρὸν παρῆλθε τοὺς τηροῦντας χαὶ zvzloby- 
24 ἃ “ὦ , * c Á , - e 
τας αὐτὸν 2) ἐν τῇ πόλει, καὶ εὑροῦσα ἐχράτησεν, ὅτε 
xal λέγει" ,,ἐχράτησα 35) αὐτὸν, zai οὐκ ἀφήσω αὐτὸν, 
ἕως οὗ εἰσήγαγον αὐτὸν εἷς oizov μητρός 3) μου, χαὶ 
εἷς ταμιεῖον τῆς συλλαβούσης us. ᾿4λλὰ χαὶ αὐτὴ ἡ 
γύμφη χατ ἀρχὰς μὲν τοῦ ζσματος τῶν ἀσμάτων, i- 
χράτησα, φησὶν, 5) αὐτὸν εἰς οἶχον μητρός pov, χαὶ εἰς 
ταμιεῖον τῆς συλλαβούσης με’ πρὸς δὲ τῷ τέλει τοῦ 
αὐτοῦ βιβλίου, ὡς προχόψασα, χαὶ ἑτέρως αὐτὸν μέλ- 
Aovoc χρατεῖν, χαὶ βέλτιον παρὰ τὸ πρότερον, φησίν" 
εἶπα 9) ἀναβήσομαι P» τῷ φοΐνιχι, χρατήσω τῶν 
ὕψεων αὐτοῦ.“ Ἵνα δὲ νοήσης τοὺς ζητοῦντας αὐτὸν 
χρατῆσαι ἀρχιερεῖς καὶ «Φαρισαίους, καὶ ur χρατοῦντας 
αὐτὸν, χατανόησον, ὅτι ἐπὶ μὲν τῶν ἄλλων παρὰ τὸν 
Χριστοῦ “λόγον λόγων οἷόν τέ ἔστι χρατῆσαι, καὶ πε-- 
οιἰδράξασϑαι τοῦ νοῦ τῶν ὅ, τιποτοῦν δογματισάν-- 
, » aoa 4 € € 
TOY, χαὶ τεϑεωρημένως ἀνατρέψαι αὐτοῦ, χαὶ, ὡς ἡ 
M 2e 7 , e ' ε ^ ^ 
γραφὴ ὠνόμασε, συμβιβάσαι. Οὕτω γὰρ ὃ χατὰ τὸ 
εὐαγγέλιον σοφὸς, Oc πνευματιχὸς 7) ἀναχρίνων πάντα, 
, M * € » ,? ^ 5 , , * 
αὐτὸς δὲ ὑπ᾽ οὐδενὸς ἀναχρινόμενος, ἀναχρένει μὲν, 
χαὶ βασανίζει, χαὶ διελέγχει τοὺς ἄλλους λόγους, εἴτε 
τῶν τοῦ χόσμου σοφῶν, εἴτε τῶν Bv ταῖς αἱρέσεσι 


1) Cantic. III, 2. 3. 4. 

3) Deest αὐτόν in textu ed. Ruaei. H. recte, ut vi- 
detür, in notis: ,,«270» videtur loco suo motum, et post 
ἐχράτησεν rejiciendum.* 

3) Canuc. lll, 4. LXX. interpretes: ἀφῆχα pro à- 
φήσω, et ταμεῖον pro ταμιεῖον. ! 

4) H. et R. constanter μῆτρός μου. 

5) Edd. Huetii φησὶ, αὐτὸν εἰς oixov χτλ. 

5) Cantüc. VIT, 8. LXX. interpretes: ἐπὶ τῷ φοί- 
Vixb κτλ. aig í 

?) I Cor. lI, 15. 
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διαπρέπειν δοχούντων" οὐ χαταχρίνεται δὲ, οὐδὲ χατα- 
λαμβάνεται 0 ἐν αὐτῷ τοῦ Χριστοῦ γοῦς, οὐδὲ χρα- 
τεῖται ὑπὸ τῶν προϑεμένων αὐτὸν ἀνατρέπειν" «τίς 1) 
γὰρ ἔγνω νοῦν χυρίου, ὃς συμβιβάσει αὐτόν ;““ Καὶ 
σαφὲς, ὅτι εἴπερ μέλλει τις συμβιβάσαι τινὸς γοῦν, πρό- 
τερὸν αὐτὸν γνώσεται, καὶ μετὰ τοῦτο συμβιβάσει: νοῦν 
δὲ χυρίου τις γνώσεται, ὃς συμβιβάσεε αὐτόν; ἁλώσεται 
* £3 E - Μ ng 5... mà ELA - 
“γὰρ vn αὐτοῦ, καὶ εἴξει αὐτῷ. Καὶ ταῦτα δέ μοι λε- 
λέχϑω διὰ τό", καὶ 3) ζητοῦντες αὐτὸν χρατῆσαι, ἔφο- 
βήϑησαν τοὺς ὄχλους, ἐπεὶ χαὶ εἷς προφήτην αὐτὸν 
&iyor. 
14. Πλὴν xüv εὐφημῶσιν oi?) ὄχλοι τὸν "nooUv, 
φρονοῦσι μέν τι περὶ αὐτοῦ ἀληϑὲς, οὐ μὴν τὸ uéys- 
: - - X - 
ϑὸς συνιᾶσιν αὐτοῦ" ἣν uiv γὰρ "coUe xai προ(ρήτης. 
« ^ - , e , 4 —- » 
ὡς δῆλον TQ νοήσαντι τό ,7z0ooquir^*) ἐκ τῶν ἀδελ-- 
φῶν ὑμῶν ἀναστήσει ὑμῖν κύριος ὁ ϑεὸς ὑμῶν ὡς ἐμέ; 
αὐτοῦ ἀκούσεσϑε χατὰ πάντα ὅσα ἂν λαλήσῃ ὃ προφή- 
E e Ὁ» * , , - , " 
τῆς ἐχεῖνος. Ὃς δ᾽ ἂν μὴ ἀκούση τοῦ προφήτου ἐχεί- 


vov, ἐξολοϑοευϑήσεται.““ 


' » € € ^ » - 
71}λὴν οὐχ ἡ ὑπεροχὴ αὐτοῦ 
ὲ - , πὰ * * , -5 42 H - εν 9 “ 

y τῷ προφήτην αὐτὸν εἶναι ἣν, ἀλλ᾿ ἐν τῷ υἱὸν ϑεοῦ, 
πρωτότοχον 5) πάσης χτίσεως, καὶ εἰχόνα τοῦ ϑεοῦ τοῦ 
» , r3 n J , - , - n 
ἀοράτου, ἐν ᾧ ἐχτίσϑη τὰ πάντα ἐν τῷ οὐρανῷ zc ἐπὶ 
- - » € * » 4 n ^3 enm 4 - 
τῆς γῆς, εἴτε ὁρατὰ, εἴτε ἀόρατα, καὶ τὰ ἑξῆς" χαὶ μᾶλ-- 
m - - ἐν , " 
λον 5» αὐτοῦ ἡ ὑπεροχὴ ἐν τῷ εἶναι. αὐτὸν σοφίαν τὴν 
λέγουσαν" ,,0 9:099) ἐχτήσατό μὲ ἀρχὴν ὁδῶν αὑτοῦ 


*) I Cor. II, 16. 

2) Matth. XXI, 46. coll. pag. 112. not. 7. et 8. 

3) Desideratur of in ed. Coloniensi. 

4) Deuteron. XVIII, 15. 19. Cfr. LXX. virorum ver- 
sio coll. Act. IIT, 22. 23., Tom. LI. ed. nostrae pag. 187. 
not. 1., pag. 200. not. 2. et Tom. II. pag. 111. not. 4. 

5) Coloss. 1, 45. 16. coll. edd. N. T. 

5) Prov. VIII, 22. 23. coll. Tom. 1. ed. nostrae pag. 
24. not. 4. et 5., pag. 37. not. 8. et 4., pag. 39. not. 7., 


S* 
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εἷς ἔργα αὐτοῦ, πρὸ τοῦ τι ποιῆσαι, χαὶ πρὸ τοῦ αἷῶ-- 
γος ἐϑεμελίωσέ με, ἐν ἀρχῇ πρὸ τοῦ τὴν γῆν ποιῆσαι," 
χαὶ τὰ ἑξῆς. Καὶ τούτους γε τοὺς ὕχλους οὕτως φρο-- 
γοῦντας περὶ αὐτοῦ, καὶ ἑτοίμως ἔχοντας ὑπερπολεμεῖν 
αὐτοῦ πρὸς τοὺς πολεμοῦντας, φοβοῦνται οἱ ἀρχιερεῖς 
᾿χαὶ οἱ Φαρισαῖοι, καὶ οὐ δύνανται, ἕν᾽ ἐπιβουλεύσωσι 
ϑέλοντες χρατῆσαι τοῦ "Ingo, κρατῆσαι αὐτοῦ. ᾿Ενταῦϑα 
μὲν οὖν γέγραπται" ., ἐπεὶ") εἰς προφήτην αὐτὸν εἴς-- 
gor παρὰ τοῦτο δ᾽ ἂν ποιήσαις, ὅτι οἱ ὄχλοι, zy μὴ 
τῇ λέξει eic?) προφήτην αὐτὸν ἔχωσιν, tig?) 0, τέ ποτὶ 
ἂν ἔχωσιν αὐτὸν, πολλῷ ἔλαττον ἔχουσιν αὐτὸν οὗ ἐδτιν, 
οὐ φϑάνοντες, οὐδὲ ἐπὶ τὴν ἐκ μέρους γνῶσιν τῶν iz ué- 
ρους αὐτὸν γινωσχόντων, καὶ οὐδὲν τρανοῦντες περὶ αὐτοῦ. 
Τοῦτο δὲ λέγω περὶ τῶν ἀληϑῶς περὶ αὐτοῦ φρονούν-- 
των" οὐ νομιστέον γὰρ, εἶναι ὑπὲρ αὐτοῦ τοὺς τὰ ψεύδη 
φρονοῦντας περὶ αὐτοῦ, φαντασίᾳ τοῦ δοξάζειν αὐτόν" 
— ὁποῖοί εἰσιν οἱ) συγχέοντες πατρὸς καὶ υἱοῦ ἔν-- 
γοιαν., καὶ τῇ ὑποστάσει ἕνα διδόντες εἶναι τὸν πατέρα - 
χαὶ τὸν υἱὸν, τῇ ἐπινοίᾳ μόνῃ καὶ τοῖς ὀνόμασι διαι-- 
ροῦντες τὸ ἕν ὑποκείμενον" --- καὶ oi ἀπὸ τῶν, αἵρέ- 
σεων, φαντασίᾳ τοῦ μεγάλα περὶ αὐτοῦ φρονεῖν, ἀδεὲ- 
χίαν εἰς τὸ ὕψος λαλοῦντες, χαὶ καχῶς λέγοντες τὸν δη- ^ 


pag. 69. not. 4., pag. 76. not. 4. et Tom. lI. pag. 449. 
not. 2., pag. 157. not. 2. et 3., pag. 233. not. 4. et pag. 
293. not. 4. — LXX. interpretes: χύριος ἔχτισέ με — 
ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ" πρὸ τοῦ αἰῶνος — τὴν γῆν 
ποιῆσαι. : 
1) Matth. XXI, 46. coll. pag. 112. not. 7. et 8. et 
pag. 115. not. 2. Ι 

?) H. ad marg., R. in notis: ,,Cod. Regius: ὡς 
προφήτην.““ 

3) H. εἰ R., cfr. pag. 113. not. 6., εἰς ὅτε ποῖ ἂν 
ἔχωσιν κτλ. ᾿ 

^) Desideratur οὗ in ed. Coloniensi. 
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μιουργὸν, οὐχ εἰσὶν ὑπὲρ αὐτοῦ" ov!) γάρ tow uev 
αὐτοῦ, καὶ διὰ τοῦτό εἰσι χατ' αὐτοῦ" ..Ὁὃ γὰρ 3) μὴ 
ὧν, φησὶ, us? ἐμοῦ, καὶ ἐμοῦ ἐστιν.“ Οὕτω δὲ χἂν 
συνάγωσιν, οἱ μὴ τὰ ἀληϑὴ περὶ τοῦ υἱοῦ φρονοῦντες, 
ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ, σκορπίζουσι μᾶλλον ἢ συνάγουσι" 
φησὶ γὰρ ὃ Σωτήρ" ,,*01?) ὁ μὴ συνάγων uev ἐμοῦ 
oxopnílu. Καὶ πρόσχες, ὅτε μὴ εἴρηται ἁπλῶς" 0 
μὴ συνάγων σχορπίζει""“ ἀλλὰ μετὰ ἀκριβοῦς προσϑή-- 
χης τῆς «μετ ἐμοῦ" ““ δεῖ γὰρ τὸν συνάγοντα, μετ αὖ-- 
τοῦ συνάγειν. Νοήσεις δὲ τὸν ut? αὐτοῦ συνάγοντα; 
ἐπιστήσας τῷ" ..συναχϑέντων *) ὑμῶν χαὶ τοῦ ἐμοῦ 
πνεύματος, σὺν τῇ δυνάμει τοῦ κυρίου ᾿Ιησοῦ, παρα-- 
δοῦναι τὸν τοιοῦτον τῷ σαταγᾷ εἰς ὕλεϑρον τῆς σαρ- 
χός"“ τὸ γάρ" .«.«συναχϑέντων ὑμῶν καὶ τοῦ ἐμοῦ πνεύ-- 
ματος, σὺν τῇ δυνάμει τοῦ χυρίου ᾿Πησοῦ"““ δηλοῖ τὸν 
συγάγοντα utr αὐτοῦ. Καὶ οὐκ ἂν λέγοις τό" ,,συνα-- 
χϑέντων") ὑμῶν iv τῇ δυνάμει τοῦ χυρίου Ἰησοῦ" “ 
ἁρμόζει» τοῖς ἤτοι μετὰ τοῦ χαχῶς βιοῦν συνάγουσιν, 
ἤτοι συναγομένοις, ἢ μετὰ τοῦ χαχῶς καὶ ἀσεβῶς φρο-- 
γεῖν περὶ ϑεοῦ ἢ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ. Ταῦτα καὶ διὰ 
τὸ τοὺς ὄχλους φρονοῦντας περὶ τοῦ Ἰησοῦ, τοὺς ὑπὲρ 
αὐτοῦ, καὶ πολλῷ ἔλαττον φρονοῦντας τῆς ἀξίας αὐτοῦ, 
λέγεσϑαι εἰς προφήτην αὐτὸν ἐσχηζέναι. “Συνεξετάσας 
δὲ τούτοις τὴν τοῦ .Ζουχᾷ περὶ τῶν ὁμοίων λέξιν, τρα-- 
ψότερον, οἶμαι, χατασχευάσεις τὰ προειρημένα, ὅστις 
φησί" «καὶ 5) qv διδάσχων τὸ χαϑημέραν iy τῷ ἱερῷ" 


3) Ed. Colon. minus recte: ὁ γάρ εἶσι χελ. 

2) Matth. XII, 30. 

3) pid. XII, 30. 

*) I Cor. V, 4. 5. Ed. Knapp. vers. 4. τοῦ zvgíov 
ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ed. Lachm, τοῦ χυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ. 

τ Sic,H. et B. h. 1, cfr. pag. huj. not..4. , 

9) Luc. XIX. 47. 48. Edd. N. T. vers. A7. τὸ zo 
ἡμέραν — γραμματεῖς ἐζήτουν αὐτὸν ἀπολέσαι, καὶ οἱ 
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οἱ δὲ ἀρχιερεῖς, καὶ οἱ γραμματεῖς, καὶ ob πρεσβύτεροι 
τοῦ λαοῦ ἐζήτουν αὐτὸν ἀπολέσαι. Καὶ οὐχ εὕρισχον 
τί ποιήσουσιν' ὃ γὰρ λαὸς ἅπας ἐξεχρέματο αὐτοῦ ἀ- 
χούων"““ χαὶ iy τούτοις γὰρ δηλοῦται, ὅτι οἱ τῶν "Tov- 
δαϊχῶν προϊστάμενοι παρανόμως λόγων, ) ὀνομαζόμε-- 
vot ἀρχιερεῖς, xci γραμματεῖς ἐχϑροὶ τῷ ᾿Ιησοῦ, καὶ 
πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ. ζητοῦσι μὲν τὸν Ἰησοῦν ἀπολέ- 
Gut, καὶ ἀφανίσαι τὸ ὕνομα αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων, 
χαὶ τὴν περὶ αὐτοῦ πίστιν" οὐχ εὑρίσχουσι δὲ τέ ποιή-- 
σουσιν εἷς ὅπερ βούλονται ἀνύσαι, ἅτε προληφϑέντος 
παντὸς τοῦ εἰς αὐτὸν πιστεύσαντος λαοῦ, χαὶ ἐξηρτη-- 
μένου τῆς εἷς τὸν ᾿Ιησοῦν ἀγάπης, καὶ ἐκχρεμαμένου ἐν 
τῷ ἀκούειν τῆς διδασχαλίας αὐτοῦ καὶ τοῦ λόγου αὖ-- 
τοῦ. Καὶ ἔστι γε τοῦτο ἰδεῖν μέχοι τοῦ δεῦρο, τίνα 
τρόπον ζητοῦσι χαϑελεῖν οἱ προβαλλόμενοι τὴν ϑερα- 
πείαν TOU ϑεοῦ ὡς ἀρχιερεῖς αὐτοῦ, χαὶ τὴν ϑείαν γρα-- 
qv ὡς γραμματεῖς, καὶ τὸ ἀρχαῖον ὡς oi πρεσβύτεροι 
τοῦ λαοῦ, ζητοῦσιν ἀπολέσαι τὸν ᾿Ιησοῦν, καὶ ἔξαφανί- 
σαι τὴν περὶ αὐτοῦ δόξαν, πάντα εἰς τοῦτο ἀχολούϑως 
τῷ βουλήματι τῶν πατέρων αὐτῶν πράττοντες, οὐ μὴν 
εὑρίσχοντες .τί ποιήσουσιν, ἵνα τὸν ἐξηρτημένον τοῦ Ἴη- 
σοῦ λαὸν ἀποστήσωσιν αὐτοῦ, χαὶ ἀπαλείψωσιν αὐτὸν 
ἀπὸ τῆς διανοίας αὐτῶν. Τάχα δὲ καὶ πάντες οἱ ἡν-- 
τινοῦν δόξαν ἔχοντες περὶ τοῦ ϑείου, καὶ πρεσβεύον-- 
τες περὶ αὐτῆς ἀλλοτρίως τῆς ᾿Ιησοῦ διδασχαλίας, ἀπο- 
λέσαι μὲν ϑέλουσι τὸν ᾿Ιησοῦν, οὐ δύνανται δὲ, ἐπεὶ 
πᾶς ὁ ὕχλος αὐτοῦ ἐκκρέμαται ἀχούων. ᾿4λλὰ καὶ oi- 
οιστισινοῦν συγγράμμασιν ?) ἧς δήποτε σοφίας προσέ- 


πρῶτοι τοῦ λαοῦ. Vers. 48. eaedem: χαὶ οὐχ εὕρισχον 
(ed. Lachm. ηὕρισχον) τὸ τί ποιήσωσιν ὃ λαὸς γὰρ 
ἅπας κτλ. 

1) H. εἰ R.. in textu: λόγων, H. tamen in notis: 
vetus interpres: gui praesunt inique Judaicis turbis, 
legebat ὄχλων. quod placet. 

2) H. ad morg., R. in notis: ,,Cod. Reg. γράμμασιν." 
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χοντες, καὶ διὰ τοῦτο τροπικῶς λεγόμενοι γραμματεῖς, 
᾿ ἀπολέσαι ϑέλουσιν ἐξ ἀνθρώπων τὸν ᾿Ιησοῦν" οὐ μὴν 
εὑρίσχουσιν sig τοῦτο ἀνύσιμον ὃ ποιήσουσι. Koi 
πάντες δὲ οἱ πρεσβύτεροι τῆς ᾿Ιησοῦ διδασκαλίας λόγοι 
“Ἑλλήνων καὶ βαρβάρων, ἀπολέσαι ϑέλουσι τὸν ᾿Ιησοῦν" 
» E] , , , » * LI - VPE 
ἀλλ οὐ δύνανται, νικώμενοι ἀπὸ παντὸς TOU λαοῦ, ᾽'[η- 
σοῦ ἔχχρεμαμένου τοῦ διδασχάλου, ἐν τῷ ἀκούειν xci 
συναισϑάνεσϑαι τῆς διδασχαλίας αὐτοῦ. Καὶ ὁ Ma&o- 
xog δὲ τὰ παραπλήσια ὑποβάλλει. λέγων" .,καὶ 1) ἤκου-- 
σαν οἱ ἀρχιερεῖς χαὶ οὗ γραμματεῖς, καὶ ἐζήτουν πῶς 
αὐτὸν ἀπολέσωσιν" ἐφοβοῦ 10 αὐτὸν, ὅ ΟΣ 
φοβοῦντο γὰρ αὐτὸν, ὅτι πᾶς 2) ὃ 
' e , 4 - - E -. - * € 
λαὸς ἐξεπλήσσετο ἐπὶ τῇ διδαχὴ αὐτοῦ" ““ πᾶς γὰρ ὁ 
λαὸς Χριστοῦ ἐχπλήσσεται ἐπὶ τῇ διδαχῆ αὐτοῦ, καὶ 
οὐδὲν δύναται γενέσϑαι ὑπὸ τῶν προειρημένων ἀρχιε-- 
ρέων xci γραμματέων, ζητούντων ἀπολέσαι τὸν ᾿Ιησοῦν 
ἐξ ἀνθρώπων, χαὶ ἐχλῦσαι ᾽) τὴν ἔχπληξιν παντὸς τοῦ 
λαοῦ αὐτοῦ. 


ἸΠερὶ τῶν καλουμένων εἷς τοὺς γάμους. 
45... Καὶ 2) ἀποχριϑεὶς ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπε πάλιν ἕν 
παραβολαῖς αὐτοῖς, λέγων: ὡμοιώϑη ἡ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν ἀνθρώπῳ βασιλεῖ, ὅστις 5) ποιῶν γάμους τῷ 


* χαὶ τὰ 


υἱῷ αὑτοῦ, ἀπέστειλε5) τοὺς δούλους αὑτοῦ," 
ἑξῆς, ἕως τοῦ" .(πολλοὶ 1) γάρ εἰσι χλητοὶ, ὀλέγοι δὲ 


ἔχλεχτοί.“" Καὶ αὕτη ἡ παραβολὴ ὁλοσχερέστερον νο-- 


1) Marc. XI, 18. Ed. Lachm. ἐφοβ. γὰρ (αὐτόν,) κτλ. 
3) Edd. N. T. 1.1. πᾶς ὁ ὄχλος. 
3) H. et R. ἐχλύσαι. 
3) Matth, XXII, 4 — 8. Edd. N. T. vers. 1. πά- 
λὲν εἶπε χτελ. 
5) Ed. Knapp. 1. 1. vers. 2. ὅστις ἐποίησε — υἱῷ 
αὑτοῦ, ed. Lachm. ὅστις ἐποίησεν — υἱῷ αὐτοῦ. 
, $) Ed. Knapp. l. 1. vers. 3. xoi ἀπέστειλε — αὑτοῦ, 


ed. Lachm. xoi ἀπέστειλεν — αὐτοῦ. 
7) Matth. XXII, 14. 
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ουμένη δόξει σαφὴς εἶναι, by ἢ ἄνθρωπος μὲν βασι- 
λεὺς τροπικῶς ὃ Θεὸς χαὶ πατὴρ Χριστοῦ Ἰησοῦ εἶναι 
λέγεται" οἱ δὲ γάμοι τοῦ υἱοῦ τοῦ βασιλέως, ἡ ἀποχα- 
τάστασις τῆς νύμφης ἐχχλησίας Χριστοῦ πρὸς “Χριστὸν 
τὸν νυμφίον αὐτῆς" οἱ δὲ ἀποστελλόμενοι δοῦλοι καλέ-- 
σαι τοὺς χεχλημέγους εἷς τοὺς γάμους, οἱ χατὰ καιρόν 
εἶσι προι(ῆται ἐπιστρέφοντες τοὺς ἀπὸ τοῦ λαοῦ διὰ 
τῶν προφητειῶν ἐπὶ τὴν εὐφροσύνην ἀγομένην ἐπὶ τῇ 
ἀποχαταστάσει τῆς ἐχκλησίας πρὸς Χριστόν" οἱ δὲ μὴ 
ϑέλοντες ἐλϑεῖν 1) προηγουμένως ὄντες χλητοὶ, o μὴ 
ἀχούοντες τῶν λόγων τῶν προφητῶν ἤσαν" οἱ δὲ ἀπο-- 
στελλόμενοι ἄλλοι eror: ἄλλο ἄϑροισμα προφητῶν" 
τὸ δὲ ἡτοιμασμένον ἄριστον, i» ᾧ οἱ μαι ως τοῦ βα- 
σιλέως, χαὶ τὰ σιτευτὰ αὐτοῦ τεϑυμένα ἦν, αἕ στερεαὺ 
ἦσαν καὶ λογιχαὶ τῶν μυστηρίων τοῦ ϑεοῦ τροφαί. 
Οὕτω δὲ xci πάντα ἕτοιμα, οἱ περὶ πάντων τῶν ὄντων 
λόγοι, oUc, ὅταν ἔλϑη τὸ τέλειον, οἱ τῇ χλήσει ἀκολου-- 
ϑήσαντες φάγωνται χαὶ πίωνται. Ἐπεὶ δὲ τῶν χεχλη-- 
μένων διὰ τῶν προφητῶν οἱ μὲν μόνον ἠμέλουν τῶν 
λεγομένων, καὶ τοῖς βιωτικοῖς ἐσχόλαζον πράγμασιν, 
οὐ μὴν καὶ ἐπονηρεύοντο χατ αὐτῶν, διὰ τοῦτο τὴν 
διαφορὰν αὐτῶν παραστῆσαι βουλόμενος εἶπεν" ..οὗ 
02?) ἀμελήσαντες ἀπῆλϑον, ὃς μὲν ἐπὶ τὸν ἴδιον ἀγρὸν, 
ὃς δὲ ἐπὶ τὴν ἐμπορίαν αὑτοῦ" οἱ δὲ λοιποὶ πρατήσαν-- 
τὲς αὐτοῦ τοὺς δούλους ὕβρισαν χαὶ ἀπέχτειναν. “5 Εἶτα 
ἀχολούϑως τῇ ὁλοσχερεστέρᾳ διηγήσει ἡ ὀργὴ τοῦ βα- 
σιλέως νοεῖται, ἣν καὶ ὁ ἀπόστολος περὶ Ιουδαίων ὀνο-- 
μάζων λέγει". ἔφϑασε3) δὲ ἡ ὀργὴ ἐπ᾿ αὐτοὺς tig τέ- 


1) Deest ἐλϑεῖν in Cod. Anglicano. R. 

?) Matth. XXII, 5. 6. Ed. Knapp. ὁ μὲν εἷς τὸν —, 
ὁ δὲ εἰς τὴν — αὑτοῦ, ed. Lachm. ὃς uiv εἰς τὸν —, 
ὃς δὲ ἐπὶ τὴν --- αὐτοῦ. Vers. 6. edd. N. 'T. o£ δὲ λοι-- 
ποὶ χρατήσ. τ. δούλους αὐτοῦ ὕβρισαν “τλ. 

3) I Thess. Hi, 16. Ed. Knapp. ἔφϑασε. δὲ ἐπ᾽ αὖ- 
τούς χτλ., ed. Lachm. ἔφϑαχεν δὲ ἐπ᾿ αὐτούς χτλ. 


^ 
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Aoc. Τῖτα προφητεύεται ὁ κατὰ Ιουδαίων πόλεμος, 
χαὶ ἡ ἅλωσις ἹΙερουσαλὴμ, zal 7 ἀναίρεσις τοῦ λαοῦ 
μιετὰ τὴν Χριστοῦ ἐπιδημίαν, ἐν τῷ" aoi!) πέμψας 
τὸ στράτευμα αὑτοῦ ἀνεῖλε τοὺς φονεῖς ἐχείνους, zal 
τὴν πόλιν αὐτῶν ἐνέπρησε."“ 

40. Τὸ ó£ ,órs?) λέγει τοῖς δούλοις αὑτοῦ" ὁ 
μὲν γάμος ἕτοιμος, 5) οἱ δὲ χκεχλημένοι οὐκ ἦσαν ἄξιοι. 
“Ιορεύεσϑε οὖν ἐπὶ τὰς διεξόδους τῶν ὁδῶν, vcl ὅσους 
ἄν *) εὕρητε, χαλέσατε εὶς τοὺς γάμους" ““ ἀναφέροιτο 
ἂν ἐπὶ τοὺς Ἰησοῦ Χριστοῦ ἀποστόλους λέγοντας Ἰου-- 
δαίοις" οοὑμῖν 5) ἦν ἀναγχαῖον ἀναγγεῖλαι τὸν λόγον 
τοῦ ϑεοῦ" ἐπεὶ δὲ ἀναξίους χρίνετε ἑαυτοὺς, ἰδοὺ στρε-- 
φόμεϑα εὶς τὰ ἔϑνη.““ .4i διέξοδοι οὖν τῶν ὁδῶν, τὰ 
ἔξω τοῦ ᾿Ισραήλ ἔστι πράγματα, παρ᾽ αἷς οἱ ὑπὸ τῶν 
ἀποστόλων " εὑρισχόμενοι χαλοῦνται εἰς τοὺς γάμους, 
συναγόντων τῶν ἀποστόλων. πάντας oUg ἐὰν εὕρωσιν" 
εὕρισκον δὲ Toug ἀχούοντας, καὶ οὐχ ἐφρόντιζον καλοῦν-- 
τες, πότερόν ποτε πρὸ τῆς κλήσεως πονηροὺ ἢ ἀγαϑοὺ 
ἦσαν οἱ χαλούμενοι" πάντας γὰρ τοὺς εὑρισχομένους 
ἐχάλουν. ᾿4γαϑοὺς δὲ νομιστέον ἐνταῦϑα ἁπλούστερον 
λέγεσθαι τοὺς μετριωτέρους τῶν ἐρχομένων ἐπὶ τὴν 
ϑεοσέβειαν, οἷς ἐφαρμόζοις ἂν τὸ τοιοῦτο ἀποστολικόν" 
οοὗταν 9) δὲ ἔϑνη τὰ μὴ νόμον ἔχοντα, φύσει τὰ τοῦ 
γόμου ποιῶσιν, ") οἱ τοιοῦτοι 8) νόμον μὴ ἔχοντες, ἕαυ-- 


1) Matth. XXII, 7. Edd. N. T. zel πέμψας τὰ 
στρατεύματα αὑτοῦ (ed. Lachm. αὐτοῦ) ἀπώλεσε τούς χτλ. 

5) Matth, XXII, 8. 9. Ed. Lachm. vers. 8. z. δού-- 
λοις αὐτοῦ. 
^ . 8) Edd. N. T. 1. 1. vers. 8. ἕτοιμός ἐστιν. 

^) Ed. Lachm. 1. 1. vers. 9. ἐὰν εὕρητε. 

5) Aet. XIII, 46. coll. pag. 54. not. 5. 

$) Rom. II, 14. 45. Edd. N. T. v. 44. ὅτων γάρ κτλ. 

*) Ed. Knapp l. 1. vers. 14. ποιῇ. 

5) Edd. N. T. 1. l. vers. 14. οὗτοι pro οὗ τοιοῦτοι. 
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τοῖς εἰσι νόμος" οἵτινες ἐνδείχνυνται τὸ ἔργον τοῦ vó— 
μου γραπτὸν ἐν ταῖς χαρδίαις αὑτῶν, ") συμμαρτυρού-. 
σης αὐτῶν τῆς συνειδήσεως.“ Καὶ ἐπλήσϑη γε ὁ Χρι- 
στοῦ x«l ἐχχλησίας γάμος, καὶ ἀποκατάστασις τῶν εὑ-- 
ρεϑέντων ὑπὸ τῶν ἀποστόλων, ἀναχειμένων ἐπὶ τῷ εὐ-- 
φρανϑῆναι ἐπὶ τοῖς γάμοις. Εἶτ ἐπεὶ πονηροὺς xai 
» Lr ^ - ^M » U er * ^ 
&yü)oUc καλεῖσθαι δεῖ, οὐ μὴν ὥστε τοὺς πονηροὺς ué— 
v& πονηροὺς, ἀλλὰ μεταμφιασαμένους, xci ἀποϑεμέ- 
UJ 3. , M ow , , , ^ 
vovg τὰ ἀλλότρια τοῦ γάμου ἐνδύματα, ἐνδύσασϑαι τὰ 
τοῦ γάμου, σπλάγχνα ..οἰχτιρμοῦ, 3) χρηστότητα, τα-- 
πεινοι(ροσύνην, πραότητα, 5) μαχροϑυμίαν"““ --- ταῦτα 
, ^ - , , ^ - € 
γάρ ἔστι τὰ τοῦ γάμου ἐνδύματα" — διὰ τοῦτο ὁ βα- 
σιλεὺς εἰσέρχεται ϑεάσασϑαι τοὺς ἀναχειμένους πρὶν αὐ-- 
τοῖς παραϑὴ τὸ ἡτοιμασμένον ἄριστον, τοὺς ταύρους, 
χαὶ τὰ τεϑυμένα σιτιστὰ, καὶ πάντα τὰ ἕτοιμα, ἵνα ϑε-- 
ἀσάμενος τηρήσῃ μὲν τοῦς ἔχοντας ἔνδυμα γάμου zal 
ἡ , " - x 
εὐφράνῃ, χαταδιχάσῃ δὲ τοὺς ἐναντίους. Εἰσελϑὼν our 
εὑρίσχει τινὰ τῶν χεκλημένων καὶ ἐληλυϑότων ἐπὶ τὴν 
- , - Ey s 
χλῆσιν μὴ ἀλλάξαντα ἑαυτοῦ τὸ ἦϑος, μηδὲ ἐνδυσάμε-- 
voy ἔνδυμα γάμου, χαὶ λέγει αὐτῷ" πῶς 4) εἰσῆλϑες 
f X ae » , ec 435 ων ΕΥ̓ ;: ^ 
ὧδε, μὴ ἕχων ἔνδυμα γάμου; Em ἐπεὶ ὁ ἁμαρτὼν, 
χαὶ μὴ ἀνακαινωθεὶς, μηδὲ ἐνδυσάμενος τὸν χύριον Ἶη-- 
σοῦν Χριστὸν, ὡς μὴ ἔχων τόπον ἀπολογίας φιμοῦται" 
διὰ τοῦτο γέγραπται τό" ,0 δὲ 5) ἐφιμώϑη.““ Καὶ οὐκ 
ἀρχεῖ γε τὸ ἐχβληϑῆναι τοῦ γάμου τὸν ἀτιμάσαντα τὴν 
χλῆσιν" δεῖ γὰρ αὐτὸν ὑπὸ τὼν διακόνων τοῦ βασιλέως 
τῶν πρὸς τοῖς δεσμοῖς τεταγμένων, δεϑέντα τὴν πονη-- 
ρίαν ἣ οὐκ εἰς δέον ἐχρήσατο, καὶ τὴν δραστήριον δύ-- 


1) Ed. Lachm. 1, 1. vers. 15. χαρδέαις αὐτῶν. 

3) H. ad marg. R. in notis: ,,Cod. Regius: οἶχτερ-- 
μῶν.“ — Cfr. Coloss. III, 12. 

3) Ed. Knapp. l.l. πρᾳότητα, ed. Lachm. πραὕτητα. 

*) Matth. XXII, 12. Edd. N. T. ἑταῖρε, πῶς κτλ. 

5) Ibid. XXI, 12. 


' 
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γαμιν ἐν ἣ πρᾶξιν ἀγαϑὴν οὐκ ἐτέλεσεν, οὐ μόνον ὑπὸ 
τοῦ γάμου ἐχβληϑῆναι, ἀλλ ὥστε καὶ εἷς τὸν ἀλλότριον 
φωτὸς καταδιχασϑῆναι 1) τύπον, ἔνϑα σχότος ἣν τὸ 
ὡς ἐν σχότῳ βαϑύτερον, καὶ χαλούμενον σχότος ἐξώτε-- 
ρον. Καὶ εἴ τίς ys ἡμῶν ἐπὶ τὴν κλῆσιν ἐλθὼν τοῦ 
βασιλέως. εἷς τοὺς γάμους τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, δοχεῖ μὲν 
ὑπακούειν χαὶ ἔρχεσϑαι μετὰ τῶν χεχλημένων, οὐ μὴν 
ἐνδέδυται τὸ προειρημένον ἔνδυμα γάμου, ταῦτα πεί-- 
σεται, χαὶ δεθεὶς ποδῶν xci χειρῶν ἐχβληϑήσεται εἰς 
10 σχότος τὸ ἐξώτερον" ἔνϑα χατὰ τό" .,οὐαὶ 3) οὗ γε-- 
λῶντες νῦν, ὅτι χλαύσετε"““ ὃ χλαυϑμὸς τοῖς τὰ τοῦ 
χλαυϑμοῦ χαὶ ϑρήνου ἄξια ἁμαρτήσασι" --- χλαύσογται 
δὲ ϑρηνοῦντες τὰς ἰδίας ταλαιπωρίας —. Εἰϑ' ἵνα πα-- 
ραστήσῃ ὃ λόγος τὸν φόβον. καὶ τὸν τρόμον, χαὶ τὰ 
σχυϑρωπὰ πράγματα, καὶ τοὺς πόνους, ἐν οἷς ἔσονται 
οἱ μὴ ἐνδεδυμένοι ἔνδυμα γάμου, εἶπε τό" ..ἐκεῖ 3) ἔ- 
Grat ὃ χλαυϑμὸς,““ χαὶ οὐ μόνον ὁ κλαυϑμὸς, ἀλλὰ .,καὶ 
ὁ βουγμὸς τῶν ὀδόντων.“ Καὶ ἐπιφέρεται. τῇ ὅλη πα- 
ραβολῇ, διὰ τὸ πολλοὺς δεδηλῶσϑαι τοὺς χληϑέντας, οὐ 
πάντας δὲ ἐληλυϑέναι, ἀλλ᾿ ὀλίγους ἐξ αὐτῶν, τό" ..πολ-- 
λοί 3) εἰσι κλητοὶ, ὀλίγοι δὲ ἐχλεχτοί."“ 

47. Ταῦτα μὲν οὖν ὁλοσχερέστερον εἷς τὴν παρα- 
βολὴν λελέχϑω: πειρασόμεθα δὲ ἐπανελθόντες ἐρευνῆ-- 
σαι κατὰ τὴν παροῦσαν δύναμιν αὐτὴν, ἐὰν ἄρα βοη-- 
ϑηϑέντες ὑπὸ τοῦ τῆς σοφίας πινεύματος, δυνηϑῶμέν 
τινα καὶ βαϑύτερα εἰς τὴν παραβολὴν εὑρόντες oixodo— 
μῆσαι, καὶ κατὰ τὸ εὔλογον σιωπῆσαι, ἢ 5) αἰνίξασϑαι, 
ἢ ἐχϑέσϑαι. Ἢ βασιλεία τοίνυν τῶν οὐρανῶν ὡμοιώϑη, 


1) Ed. Ruaei: διχασϑῆναι. ᾿ 

?) Luc. VI, 25. Edd. Ν. T. οὐαὶ ὑμῖν, οἱ — νῦν, 
ὅτε πενϑήσετε χαὶ χλαύσετε. 

39) Matth. XXII, 13, 

*) Ibid. XXII, 14. coll. pag. 119. not. 7. 


?) Desideratur 7j in ed. Ruaei. 
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χατὰ μὲν τὸν βασιλεύοντα, ἀνϑοώπῳ βασιλεῖ" xarà!) 
δὲ τὸν βασιλεύοντα τῷ βασιλεῖ, τῷ υἱῷ αὐτοῦ" κατὰ δὲ 
^ , ^ ’ * - 
τὰ βασιλευόμενα, τοῖς δούλοις χαὶ τοῖς χεχλημέγοις εἷς 
τοὺς γάμους, ὧν οἱ μὲν οὐκ ἤϑελον εἰσελϑεῖν, oí δὲ 
ἀμελήσαντες τοῦ εἰσελϑεῖν ἀπῆλϑον,2) ὃς μὲν εἰς τὸν 
ἔδιον ἀγρὸν, ὃς δὲ ἐπὶ τὴν ἐμπορίαν αὑτοῦ, χαὶ ἄλλοι 
j , e ἂς » 
χρατήσαντες τοὺς δούλους ὕβρισαν καὶ ἀπέχτειναν. Ἔτι 
τῶν βασιλευομένων ἐστὶ zc τὸ στράτευμα τοῦ βασιλέως, 
χαὶ οἱ ἀπὸ τῶν ὁδῶν συναγόμενοι πονηροὶ zci ἀγαϑοὶ, 
c , c ΄ , 9 VO ἃ AUTE: 
ἕως ἐπλήσϑη ὁ γάμος ἀνακειμένων, καὶ ὁ ἐν τοῖς ἀνα-- 
5 » » , ^ e 

χειμένοις οὐχ ἔχων ἔνδυμα γάμου, καὶ οἱ κελευσϑέντες 
διάχονοι δῆσαι τὸν μὴ ἔχοντα ἔνϑυμα γάμου ποδῶν 
M * ν᾿ * 2 - » M » M , ^ , 
χαὶ χειρῶν, καὶ ἐχβαλεῖν αὐτὸν tig τὸ σπότος τὸ ἐξώ-- 
τερον. ᾿Εδύνατο μέντοι γεγράφϑαι" «,ὡμοιώϑη 3) ἡ βα-- 
σιλεία τῶν οὐρανῶν βασιλεῖ," χωρὶς τῆς ,,«v9oozroc * 4) 
προσϑήκχης" ἀλλ ἐπεὶ πρόσκειται) χαὶ τὸ ,,ἀνϑρώπῳ,"“ 
ἀναγχαῖον zai τοῦτο διηγήσασϑαι, οὕτως ἂν, ὡς ἐμοὶ 
δοχεῖ, σαφηνισϑέν" τῶν μὲν πρὸ ἡμῶν ποιήσας τις βι-- 
βλία, νόμων ἱερῶν ἀλληγορέας, τὰς ὡσπερεὶ ἀἄνϑρωπο-: 
παϑῆ παριστάσας λέξεις τὸν ϑεὸν διηγούμενος, χαὶ τὰς 
τὸ ϑεῖον αὐτοῦ ἐμφαινούσας, ἑνὶ μὲν ῥητῷ ἐχρήσατο 
περὶ τοῦ ὡς ὄνϑρωπον λέγεσθαι εἴναι τὸν ϑεὸν ἀνϑρώ-- 
πους οἰχονομοῦντα, τῷ" .,.ἐτροποφόρησέδ) σὲ χύριος ὃ 
ϑεός σου, ὡς εἴ τις τροποφορήσαι ἄνϑρωπος τὸν υἱὸν 


1) H. satis accurate in motis: ,,vetus interpres: 56- 
cundum autem eum qui conreguat, filio Hegis. Le- 
gendum fortasse συμβασιλεύοντα τῷ βασ., vel: βασιλεύ-. 
orrc ἅμα τῷ βασιλεῖ, vel quid nini; nec aliter sensus 
stare potest.'* s 

?) Matth. XXII, 5. 6. coll. pag. 120. not. 2. 

3) Ibid, XXII, 2. 

2) H. absque causa ad oram: ,fort. ἀνθρώπῳ." 

5) H. ad marginem: » scribas. πρόκειται.“ 

9) Deut. 1, 81. LXX. viri: ὡς τροποφορήσει σε κύ-- 
οιος —, ὡς — υἱὸν αὐτοῦ. 


τν EvAwGELIUM Marrn. Tomus XVII. 125 


αὑτοῦ" ““ ἕἑνὲ δὲ περὶ τοῦ μὴ ὡς ἄνθρωπον εἶναι τὸν 
ϑεὸν, τῷ" οὐχ") ὡς ἄγϑρωπος ὃ ϑεὸς διαρτηϑῆναι."“ 

48. "Husig δὲ πολλὴν ἀφϑονίαν ἔχομεν ἀπὸ τῶν 
εὐαγγελίων περὶ τοῦ ϑεοῦ παραδειγμάτων, ἐν οἷς ὡμοι-- 
ὥώϑη κατά τινὰς παραβολὰς ἀνθρώπῳ. Χρησόμεϑα οὖν 
ταῖς ἄνϑρωπον ὀνομαζούσαις παραβολαῖς τὸν ϑεὸν, εἷς 
ἀπολογίαν τῶν ὕσον ἐπὶ ταῖς λέξεσιν ἀνθρωποπαϑῆ 
φασχουσῶν εἶναι τὸν Χριστοῦ πατέρα, χαὶ φήσομέν γε 
πρὸς τοὺς ἑτεροδόξους, διὰ τὸ μὴ νενοηχέναι τὰ οὕτως 
λεγόμενα ἐν τοῖς παλαιοῖς γράμμασι προσχόπτοντας τῷ 
ϑεῷ νόμου, χαὶ προφητῶν, καὶ τῆς τοῦ κόσμου χτίσεως, 
ὅτι εἴπερ &vOQuzQ ὡμοίωται κατὰ τὰς τοῦ εὐαγγελίου 
παραβολὰς ὃ ϑεὸς, διὰ τέ ἀχολούϑως ταύταις ταῖς πα-- 
ραβολαῖς οὐ παραδέχεσϑε παραβολὴν εἶναι τὴν ὀργὴν, 
τὸν ϑυμὸν, χαὶ τὴν μεταμέλειαν, καὶ τὴν ἀποστροφὴν 
τοῦ προσώπου, χαὶ τὴν κάϑισιν, χαὶ τὴν στάσιν, χαὶ 
τὸν περίπατον τοῦ ϑεοῦ; --- τὸν γὰρ ἀναγεγραμμένον 
ἂν ταῖς προφητείαις ὕπνον αὐτοῦ ἤτοι οὐ παρετήρησαν, 
ἢ ὁμολογήσουσιν εἶναι παραβολήν. --- Καὶ ἔτι περὸς ἐχεί-- 
γους ἐροῦμεν, ὕτι εἰ μὴ βούλεσϑε, ἀχολούϑως τῷ ἐν 
παραβολῇ ἄνϑρωπον λέγεσϑαι τὸν ϑεὸν, iv παραβολῇ 
ἀχούειν τῶν ἀνθρωποπαϑῶς περὶ αὐτοῦ ἀπαγγελλου-- 
σῶν γραφῶν, παραστήσατε, πῶς ἄνϑρωπος ὃ τῶν ὅλων 
χατὰ τὸ εὐαγγέλιον λέγεται ϑεὸς, οὐδὲν ἀνθρώπινον, 
ὡς ὑμεῖς ὑπολαμβάνετε, λεγόμενος ἔχειν ἐν ἑαυτῷ. ἜΣ 
περιουσίας δὲ ἐλέγξομεν αὐτοὺς μηδὲ τὰ τῆς καινῆς δια-- 
ϑήχης γράμματα ἐξητακότας, ἐν οἷς, κατὰ τὴν ἐνταῦϑα 
παραβολὴν, ὁ ποιῶν γάμους τῷ υἱῷ αὑτοῦ βασιλεὺς 
ἄνϑρωπος ὠργίσϑη ἐπὶ τοῖς μὴ ϑελήσασι χατὰ τὴν κλῆ-- 
σιν αὐτοῦ ἐλθεῖν εἰς τοὺς γάμους, χαὶ τοῖς ἀμελήσασι 
μὲν τοῦ δειπνῆσαι εἷς τοὺς γάμους, ἀπεληλυϑόσι δὲ εἰς 
τὸν ἴδιον ἀγρὸν, ἢ ἐπὶ τὴν ἐμπορίαν" ὠργίσϑη δὲ καὶ 
ἐπὶ τοῖς χρατήσασι τοὺς δούλους αὑτοῦ, xci ὑβρίσασι, 


!) Num. XXIII, 49. 
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χαὶ ἀποχτείνασι.. «Ἰεγέτωσαν γὰρ ἡμῖν, πότερον ὁ óo- 
γισϑεὶς οὗτος, ἅτε ποιῶν γάμους τῷ υἱῷ αὑτοῦ, ὃ πα- 
τήρ ἐστι τοῦ Χριστοῦ, ἢ ἄλλος τις παρὰ τὸν, ὅσον ἐπὶ 
τῇ παραβολῇ, ὀργισϑέντα, πατήρ ἔστιν αὐτοῦ" ἑχατέρως 
δὲ στενοχωρηϑήσονται, εἴτ᾽ ἐς τοῦ μὴ ϑέλειν τὸν ὀργι-- 
σϑέντα, ποιοῦντα γάμους τῷ υἱῷ, πατέρα εἶναι Χρι- 
στοῦ διὰ τὴν ὀργήν" εἴτ᾽ ix τοῦ ἀναγχάζεσϑαι, διὰ τοὺς 
γάμους xci τὸν υἱὸν, παραδέχεσθαι ὅτι αὐτὸς εἴη ὁ πα-- 
τὴρ Χριστοῦ, χαὶ ὅτι ὀργίζεται, ᾿Εὰν δὲ διήγησιν τῷ 
ὀργίζεσϑαι πειραϑῶσι φέρειν, φήσομεν πρὸς αὐτοὺς, 
ὅτι, ὦ οὗτοι, τίς ἡ ἀποχλήρωσις, μὴ φεύγειν μὲν τὸν 
ἐν τῷ εὐαγγελίῳ ποιοῦντα γάμους τῷ υἱῷ αὑτοῦ διὰ 
τὴν ὀργὴν, xci') ἄλλον ζητεῖν" ἐν δὲ τῷ νόμῳ, xci 
τοῖς προφήταις, διὰ τὸ αὐτὸ τῆς ὀργῆς ὄνομα, καὶ τὰ 
παραπλήσια αὐτῇ, ζητεῖν ἀναπλάττειν ἕτερον παρὰ τὸν 
τοῦ νόμου χαὶ προφητῶν Θεόν; 

19. Ὅσον οὖν ἄνϑρωποί ἔσμεν, καὶ οὐ συμφέρει 
ἡμῖν τὸν πλοῦτον τῆς χρηστότητος τοῦ ϑεοῦ, χαὶ τὸ 
πολὺ πλῆϑος τῆς χρηστότητος αὐτοῦ χεχρυμμένης ὑπ᾽ 
αὐτοῦ, ἵνα μὴ βλαβῶμεν, ϑεωρεῖν, ἀναγχαίως ὡμοιώϑη 
ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνϑρώπῳ βασιλεῖ, ἕνα ἀνϑρώ-- 
ποις λαλήσῃ ὡς ἄνθρωπος, καὶ ἀνθρώπους οἴκονομήσῃ 
μὴ γχωροῦντας οἰχονομηϑῆναι ὑπὸ 32) τοῦ ϑεοῦ πάντη 
μένοντος θεοῦ, xci ἐν τῷ λέγειν διὰ προφητῶν, καὶ ἐν 
τῷ oixovousiy ἀνϑρώπους. Καὶ τότε παύσεται ὁμοιου-- 
μένη ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνϑρώπῳ, ὅταν παυσα-- 
μένου ζήλου, 3) καὶ ἔριδος, καὶ τῶν λοιπῶν παϑῶν, καὶ 
ἁμαρτημάτων, χαὶ τοῦ κατὰ ἄνϑρωπον περιπατεῖν, ἄξιοι 
γενώμεθα ἀχοῦσαι ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ" .,.ἐγὼ *) εἶπα, ϑεοί 


1) H. satis accurate in notis: ,,vel lege: x«i μὴ &A- 
λον ζητεῖν, vel τὸ μή, quod φεύγειν superius praecedit, 
hic repetitum. subaudi.** à 

?) Ed. Colon. minus accurate: πρὸ τοῦ Θεοῦ. 

ἢ P Cor. ὙΠ $ 

Sj'Pisu. LXXXIL 6. — 7. (LXOCRL) 
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ἔστε, καὶ υἱοὶ ὑψίστου πάντες,“ ἢ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ, 
μηχέτι πράττοντες τοιαῦτα ἐφ᾽ οἷς λέγοιτ᾽ ἄν" ,,ὑμεῖς 
δὲ ὡς ἄνϑρωποι ἀποϑνήσχετε.““ Ἐγὼ δ᾽ οἶμαι, ὅτι οὐ 
μόνον τὸ ἀνθρώπῳ βασιλεῖ ὁμοιοῦσϑαι τὴν βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν παύσεται, ἀλλὰ χαὶ ἄλλα μυρία ὧν χρήζει 
ἁμαρτωλὺς ἄνθρωπος, oio» γέγραπται ἐν τῷ '"Ooné 
ἐγὼ 1) δέ εἶμι ὡς πάνϑηρ τῷ TEApoui s xci ὡς λέων 


τῷ 2) οἴχῳ Ἰούδα" 5 zc ἐν ἄλλῳ τόπῳ" .,ἀπαντήσο-- 


μαι,3) φησὶν, αὐτοῖς ὡς ἄρχτος ἀπορουμένη.““ Παύ- 
» - ΄ 

σέταε οὖν ποτε τῶν ὡς πάνϑηρ, καὶ ὡς λέων, χαὶ ὡς 
ἄρχτος ἀπὸρουμένη, Ort διὰ τὸ τοὺς τάδε πεποιηκότας 
μηχέτι χρήξειν τοῦ ὡς πάνϑηρος, xal τοῦ ὡς NS. 
χαὶ τοῦ ὡς ἄρχτου, αὐτὸς οὐκέτι ἔχων τοὺς τοιούτου 
ἑαυτοῦ xelitovres, ἐμφανίσει ἑαυτὸν χαϑώς ἐστιν. ᾿Εγὼ 
δὲ οὕτως ἀκούω χαὶ τοῦ" ,,0 ϑεὸς ) ἡμῶν) πῦρ χα- 

.(ς 7 e ΄ B - : 
ταναλίσχκον" * ἐπείπερ ὅσον μέν ἔστι τὰ τοῦ καταναλέ- 

2] z 245 - c H c - ^" 5 
σχεσϑαι αξια, ἐπὶ τοσοῦτον ὁ ϑεὸς ἡμῶν πῦρ ἔστι χα-- 
- ^ ^ 2 - € ^ - 

ταναλίσχον ἐχεῖνα" ἐπὰν δὲ ἀναλωϑὴ ὑπὸ τοῦ χατανα-- 
λίσκοντος πυρὸς τὰ πεφυχότα Um ἐχείνου ἀναλίσχεσϑαι, 


1) Hos. V, 14. LXX. viri: διότι ἐγώ εἶμι ὡς παν- 


ϑὴρ τῷ χτλ. 


?) Ed. Ruaei: ἐν τῷ οἴκῳ. 

8) Hos. ΧΙΠ, 8. LXX. interpretes: ἡ ἀπορουμένη. 

4) Deut. IV, 24. LXX. interpretes; ὅτε χύριος ὁ Θεός 
σου πῦρ χαταναλίδχον ἐστὶ, Θεὸς ζηλωτής. 

5) H. in notis: ,,0 Θεὸς ---“ ἐπείπερ — — ἐκεῖνα" 
ἐπὰν δέ xil. lta Cod. Regius, at Cod. Holm. ὁ Θεὸς 
ἡμῶν πῦρ ἔστι χαταναλίσχον ἐχεῖνα, ἐπὰν δέ x. τ. 2. 
Consentit vetus interpres: Deus noster ignis consumens 
est, consumens ea, Cod. Regium hoc loco magis pro- 
bamus, quem et in interpretatione secuti sumus. Hunc 
luxatum tamen et mancum (H, 561]. εἰ R. in textu haec 
exhibent: ἐπείπερ — χαταναλίσχεσϑαι α * * * ἐπὶ το- 
GOoUTOY m» sic fortasse — ἐπείπερ — χαταναλί- 
σχεσϑαι ἄξια; ἐπὶ τοσοῦτον κτλ." 


4 
l 
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τότε οὐχέτι uiv ἔσται ὁ ϑεὸς ἡμῶν πῦρ χαταναλέσχον, 
μόνον δὲ, ὡς εἶπεν Ιωάννης, φῶς, λέγων" ,,0 ϑεὸς ") 
φῶς Bon. Τούτων δὲ χινηϑέντων πρόσχες, εἰ δύ-- 
νασαι τὸ ἀπὸ τοῦ Ἰωάννου χαϑολικῆς ἐπιστολῆς οὕτως 
ἔχον" «ἀγαπητοὶ, 3) νῦν τέκνα ϑεοῦ ἐσμεν, καὶ οὕπω 
ἐφανερώϑη τί ἐσόμεθα. Οἴδαμεν ὅτι ἐὰν τραγερωϑῆῇ, 
ὅμοιοι αὐτῷ ἐσόμεϑα, ὅτι ὀψόμεθα αὐτὸν καϑώς ἐστι" ““ 
τὸν τρόπον τοῦτον ἐχλαβεῖν. Νῦν μὲν γὰρ züv ἀξιω-- 
ϑῶμεν βλέπειν τὸν ϑεὸν τῷ νῷ, χαὶ τῇ καρδίᾳ, οὐ βλέ- 
πομὲν αὐτὸν χαϑώς ἔστιν, ἀλλὰ χαϑὼς διὰ τὴν ἡμετέ- 
pa οἰχονομίαν ἡμῖν γίνεται" ἐπὶ δὲ τέλει τῶν πρα-- 
γμάτων, χαὶ τῆς ἀποχαταστάσεως πάντων ὧν ἐλάλησε3) 
διὰ στόματος τῶν ἁγίων ἐξ αἰῶνος προφητῶν αὐτοῦ, 
ὀψόμεϑα αὐτὸν, οὐχ ὡς νῦν ὃ οὐχ ἔστιν, ἀλλ᾿ ὡς πρέ- 
πει τότε, 0 ἔστιν. 

20. “Ἵπαξ δὲ ταῦτα εἰπόντες εἷς 3) τό" ..ὁμοιώϑη 
ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ βασιλεῖ" dvváusóc 
xci τὴν αἰτίαν εὑρεῖν τοῦ συνεχῶς τὸν Σωτῆρα υἱὸν τοῦ 
ἀνθρώπου, ἢ υἱὸν ἀνθρώπου, ἑαὑτὸν ὠνομαχέναι, δη-- 
λοῦντα, ὅτι ὥσπερ ὁ ϑεὸς ἀνθρώπους οἰχονομῶν, ὡς ἐν 
παραβολαῖς, ἄνϑρωπος λέγεται, τάχα δέ πως καὶ γίνε-- 
ται οὕτως καὶ ὁ Σωτὴρ προηγουμένως υἱὸς ὧν τοῦ 
ϑεοῦ, χαὶ ϑεός ἔστι, χαὶ υἱὸς 5) τῆς ἀγάπης αὐτοῦ, καὶ 
εἰχὼν τοῦ ϑεοῦ τοῦ ἀοράτου" οὐ μένει δὲ ἐν ᾧ ἔστι 
προηγουμένως, ἀλλὰ γένεται χατ' οἰχονομίαν τοῦ ἐν 
παραβολαῖς λεγομένου ἀνθρώπου, ὄντος δὲ ϑεοῦ, υἱὸς 
ἀνθρώπου, χατὰ τὸ μιμεῖσϑαι ὅταν ἀνθρώπους oizovouij 
τὸν ϑεὸν, λεγόμενον ἐν παραβολαῖς καὶ γιγνόμενόν πως 
ἄνϑρωπον. Καὶ οὐ χρή τινα ἄνϑρωπον ζητεῖν, κἀκεί-- 


1) I Joann. I, 5. 

?) Ibid. III, 2, Ed. Knapp. οἴβαβεν δὲ, ὅτι χτλ. 
3). Luc. 1, 70. 

4) Deest. εἰς in ed. SRL. — Matth. XXII, 2. 
5) Coloss. I, 13. 15. 


iN EvaxGELIUM Marrg. Tomus XVII, 129 


il 


vov λέγειν υἱὸν εἶναι τὸν Σωτῆρα, ἀλλὰ στάντα ἐπὶ 
τῆς ἐννοίας τοῦ ϑεοῦ, zai τῶν λεγουσῶν παραβολῶν αὐ-- 
τὸν εἶναι ἄνϑρωπον, συνετῶς ἀκούειν αὐτοῦ λέγοντος 
ἑαυτὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου. ll«g ἡμῖν μὲν οὖν τοῖς 
ἀνθρώποις ,,0u0u005!) ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀν-- 
ϑρώπῳ «ciu παρὰ δὲ τοῖς χατὰ τὰς γραφὰς λεγο-- 
μένοις ϑεοῖς, ὧν 2) ἐν συναγωγῇ ἔστη ὁ ϑεὸς, ἐν μέσῳ 
ϑεοὺς διαχρίνων, ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἔστιν ὁμοία 
Θεῷ βασιλεῖ. 

21. Ζητήσεις δὲ, εἰ ὥσπερ ἐν ἀνθρώποις τοῖς ὑπο-- 
δεεστέροις, ὅσον ἐπὶ τῇ ἑαυτῶν φύσει, ἀγγέλων, καὶ 
ϑρόνων, χαὶ χυριοτήτων, καὶ ἀρχῶν, xci ἐξουσιῶν, ὠ-- 
μοιώϑη ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνϑρώπῳ βασιλεῖ, ἐν 
ϑρόνοις ἰὑμοιώϑη ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ϑρόνῳ βα- 
σιλεῖ" χυριότησι δὲ, χυριότητι βασιλεῖ" ἀρχαῖς δὲ, ἀρχῇ 
βασιλεῖ" καὶ ἐξουσίαις, ἐξουσίᾳ βασιλεῖ. «Ρήσει γάρ τις" 
τίς ἡ ἀποχλήρωσις. τοῖς μὲν ἐλάττοσιν ὡμοιῶσϑαι τὴν 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ βασιλεῖ, τοῖς δὲ πρείτ-- 
τοσιν ἀνθρώπων μὴ τὸ ἀνάλογον τούτῳ γίνεσϑαι; Οὗ-- 
τος δὴ ὁ ὁμοιωθϑεὶς ἀνθρώπῳ βασιλεῖ, ποιῶν γάμους 
τῷ υἱῷ αὑτοῦ, ἀπέστειλε3) τοὺς δούλους αὑτοῦ χαλέσαι 
τοὺς χεχλημένοὺς εἷς τοὺς γάμους" xc ἐπιστήσεις, εἰ 
ὥσπερ ἄλλη ἡ γαμουμένη νύμφη παρὰ τοὺς χαλοῦντας 
δούλους, zal τοὺς χεχλημένους εἰς τοὺς γάμους, οὕτως 
xal ἐπὶ τῶν μυστιχῶν πραγμάτων, οἱ μέν τινές εἶσιν 
ἀναλαμβανόμενοι εἰς τὸ σύστημα τῆς νύμφης, ἄλλοι δὲ 
εἷς τὴν τάξιν τῶν ἀποστελλομένων δούλων χαλέσαι τοὺς 
χεχλημέγους εἷς τοὺς γάμους" χαὶ τρίτοι παρὰ τούτους, 
οἱ χεκλημένοι εἷς τοὺς γάμους. Θεὸς δ᾽ ἂν εἰδείη τὰ διά-- 
qoe τάγματα τῶν ψυχῶν, ἢ σὺν αὐταῖς καὶ δυνάμεων, 


1) Matth. XXIT, 2. Male deest h. Ll, cfr. seqq. coll. 
pag. 128. not. 4., ἀνθρώπῳ ante βασιλεῖ in edd. H. et R. 

?) Psalm. LXXXII, 1. (LXXXI.) 

5) Matth. XXII, 3. 
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χαὶ τὴν alrí(ay τοῦ τούσδε μὲν ἐπὶ τὸ σύστημα τῆς νύμ-- 
φης ἀναλαμβάνεσθαι" ἑτέρους δὲ ἐπὶ τοὺς δούλους τοὺς 
διακονουμέγους τῇ χλήσει" καὶ ἄλλους ἐπὶ τοὺς χαλου-- 
μένους. Ἔν πνευματιχοῖς δὲ γάμοις κοινωνίαν γόει 
«Τόγου νυμφίου τόκον ἐν χαλῷ ποιουμένου, χαὶ νύμφης 
ψυχῆς γαμουμένης «Τόγῳ, καὶ μὴ φϑειρομένης ὑπ αὐ- 
τοῦ, ἀλλὰ καὶ καϑ' ἑχάστην τὴν πρὸς αὐτὸν χοινωνίαν 
ἀφϑαρσίας μεταλαμβανούσης, καὶ γεννώσης ὁποῖα γέ- 
vowro ἐκ τοιούτων γάμων λογιχὰ γεννήματα. 

22. Καὶ ἐν τοιούτοις γάμοις νόει τὸ ἑτοιμαζόμενον 
ἄριστον ἐξ στερεᾶς ἐν πνευματικοῖς λογικοῖς 1) τροφῆς, 
x«i τὸ στερεὸν τῆς τροφῆς τροπολογούμενόν μοι γόει 
ἐν τοῖς ταύροις" ἀλλὰ καὶ τὸ πνευματικὸν τῆς αὐτῆς 
ϑεωρίας ἐν τοῖς ϑυομένοις σιτιστοῖς, χαὶ τὴν ἄλλην δὲ 
ποικιλίαν τὴν ἀνάλογον τοῖς σωματικοῖς πνευματιχὴν 
ϑεωρίαν, τῷ" .,χαὶ 5) τὰ πάντα ἕτοιμα" ὁ γὰρ βασι-- 
λεὺς ἐν δαψιλείᾳ βασιλικῇ ἀξίως τῆς βασιλείας χαὶ τοῦ 
πλούτου ἑαυτοῦ τὸ τοιοῦτον ποιεῖ ἄριστον. “Ζίοχεῖ δή 
μοι εὐγενῶν τινων ψυχῶν ᾿Ισραηλιτιχῶν γεγονέναι 3 
προηγουμένη κλῆσις εἷς τοὺς γάμους. Προηγουμένως 
γὰρ διὰ τῶν καλούντων τῷ τῆς διδασχαλίας λόγῳ. βού-- 
λεται ὁ ϑεὸς ἥχειν εἷς τὴν μαχαρίαν ταύτην ἑστίαν τοὺς 
πρὸς σύνεσιν εὐφυεστέρους" χαὶ ἔστιν ἰδεῖν, ὅτε οὐ ϑέ- 
λουσιν οἱ τοιοῦτοι ἐλϑεῖν εἰς τὴν χλῆσιν, καὶ διὰ τοῦτο 
ἀποστέλλονται ἄλλοι δοῦλοι προκαλούμενοι τοὺς μὴ 9€— 
λοντας ἐλϑεῖν, χαὶ ἐπαγγελλόμενοι εἰ ἔλθοιεν of χε-- 
χλημένοι μεταλήψεσϑαι αὐτοὺς ἑτοιμασϑέντος ὑπὸ τοῦ 
βασιλέως ἀρίστου, καὶ ταύρων τῶν ὡς ἐν χαϑαροῖς πάν-- 
TOY τῶν χαϑαρῶν μειζόνων, καὶ σεσιτευμένων τῇ ποι-- 
κίλῃ καὶ πολλῇ ἀποδείξει τῶν εἰς ἕχαστον πρόβλημα 
νοημάτων" οἱονεὶ γὰρ σιτιστὸν παρατίϑησι λόγον, ἢ 


1) H. in notis: ,,vetus interpres videtur legisse: λο-- 
γίοις, habet enim: eloguiorum,' 

?) Matth. XXIT, 4. Edd. N. T., cfr. pag. 131. not. 
3., xal πάντα ἕτοιμα. 
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διηρημένον, χαὶ Bv τροπολογίᾳ λεγόμενον τεϑυμένον, 
« ^ EY - , , , t 
ὁ τὴν περὶ τοῦ προκειμένου προβλήματος ἀπόδειξιν 
πολλὴν φέρων, χαὶ πλήρη, ὡς εἰ χαϑ' ὑπόϑεσιν ὀλίγα 
τινὰ χαὶ ἀσϑενὴῆ φέροιτο εἰς τὴν τῶν προβλημάτων 
ἀπόδειξιν χατὰ τὰ δοκοῦντα κατασχευάζει» αὐτὰ, εἶεν 
ἂν τὰ τεϑυμένα λεπτά τινὰ χαὶ Ἰσχνὰ, καὶ, ἵν ὁμοίως 
ΕἸ to ἕξ M LEA » 22 , - EA - , 
ὀνομάσω, ξηρὲ x«l ἄσαρκα, ἀλλ᾽ οὐ τοιαῦτα τὰ ἕτοιμα-- 
σθϑέντα iv τῷ τοῦ βασιλέως ἀρίστῳ, ἐν ᾧ φησιγ" .,οὗ 

τ τ zl s M Y ? & «er * 
v«Ugoí') μου xci τὰ σιτιστὰ τεϑυμένα,““ οὕτω δὲ ,,χαὶ 

^ , LU (C c2 - , - ^ 
τὰ πᾶντα ἕτοιμα," ἵν ἐν τῇ στάσει, τῶν παίδων, καὶ 
τῇ λειτουργίᾳ τῶν πνεὐματιχῶν οἱνοχύων, ἕχαστος τῶν 
διακόνων φέρη εἰς τὸ ἄριστον τεταγμένως ἐχεῖνα μάλι-- 

SE ἣν ὩΣ « , , 

στα, ἕν οἷς ἔμαϑε διακονεῖσϑαι. Καὶ προτρεπόμενός 
γε τοὺς, ὡς εἶπον, κατὰ τὴν παραβολὴν δευτέρους, εἶπε 
, 3?02N2 ἀν 5) LEER b itia 
τό" ,,/9ov,?) τὸ ἄριστον ἡτοίμασα, οἱ ταῦροί μου x«l 
τὰ σιτιστὰ τεϑυμένα, xci?) πάντα ἕτοιμα" δεῦτε εἰς 
τοὺς γάμους.“ 

23. :4À1À of προηγουμένως χαλούμενοι, ὡς πτωχοὺ 
xci ἄποροι τὸν νοῦν, ἀμελήσαντες 4) ἀπῆλθον, περιέ- 
ποντες τὰ ἴδια, χαὶ εὐφραινόμενοι μᾶλλον ἐπ᾽ αὐτοῖς, 
ζ΄ 
ἢ οἷς ἐπηγγέλλετο διὰ τῶν ἀποσταλέντων δούλων ὁ βα-- 

΄ "m e c , » 0» » » ' 
σιλεύς. Καὶ ὅρα, ὅτι ὃ μέν τις αὐτῶν ἔχων ἴδιον ἀγρὸν 
οὐκ ἦλϑεν εἷς τοὺς γάμους" ὁ δὲ ἐμπορίαν κέχτηται, 
μιμεῖσϑαί πως ϑέλων τὰ λεγόμενα ἐν τῇ περὶ τοῦ ἐμ-- 
πόρου 5) τῶν μαργαριτῶν παραβολῇ, ζητοῦντος τοὺς 
χαλοὺς μαργαρίτας, καὶ εὑρόντος ἕνα πολύτιμον, καὶ 
ἀποδομένου τοὺς πολλοὺς, ἵνα ἀγοράσῃ τὸν ἕνα. Πλὴν 


1) Matth, X XII, 4. coll. p. 130. not. 2. et p. huj. not. 3. 

3) Ibid. XXII, 4. Ed. Knapp. ἰδοὺ, τὸ ἄριστόν μου 
ἡτοίμασα, ed. Lachm. ἰδοὺ τὸ ἄριστόν μου ἡτοίμακα. 

3) Ἢ. et R. h. 1., cfr. pag. 130. not. 2. et pag. huj. 
not. 4., καὶ πάντα ἕτοιμα. 

4) Matth. XXII, 5. 

*) Ibid. XIII, 45. 46. 
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e 
οὐχ αἴσιος ἡ ἐμπορία αὕτη, ἐφ᾽ ἣν ἀπελϑὼν ὁ χεχλη-- 
μένος οὐ μετέλαβε τοῦ ἑτοιμασϑέντος τῷ βασιλεῖ ἀρί- 
στου; χαὶ τῶν τεϑυμέγνων ταύρων, χαὶ σιτιστῶν, χαὶ 
ἐπ 2 A Y * ᾿Ξ 

σπιάντων τῶν ἑτοίμων. Ὅσοι μὲν οὖν τῶν διορατιχῶν 
“ληϑέντες οὐκ ἔρχονται tig τὴν χλῆσιν, οὐ μὴν ") xci 
τοὺς ἀποσταλέντας δούλους ἐπὶ τὸ χαλεῖν ὑβρίζουσι καὶ 
ἀναιροῦσι, μετριώτεροί εἴσι τῶν ταῦτα τετολμηκότων, 

75 , τι * 3 H » , ^ e 
z«i ἀναπαύονται ὃς uiv εἰς τὸν ἴδιον ἀγρὸν, ὃς δὲ 
ἐπὶ τῇ ἐμπορίᾳ αὑτοῦ. Οἱ δὲ λοιποὶ παρὰ τούτους, 
» 7 7. - , e 2 , T 
ἔδωμεν iíveg εἰσί: δοχεῖ δὴ μοι, ὅτι ἐχπεπτώχασιν ov— 
τοι ἐπὶ παρασχευὴν ἐριστικῶν χαὶ σοφιστιχῶν λόγων, 
ἐν oig κρατοῦντες τῶν ἀποστελλομένων δούλων οὐ πα- 
ρεσχευασμένων τιρὸς τὸ λύειν σοφίσματα, ἢ χρατεῖν δο-- 
χοῦντεξ, ὑβρίζουσι τοὺς διαχονουμέγους τῇ χλήσει. Καὶ 
ἔστι γε ἰδεῖν τοὺς προσπεπονϑότας τῇ ἀσχήσει τῶν 
ϑείων λόγων, χαὶ μετὰ τῆς ϑείας σοφίας βουλομένους 
αὐτὸν 2) πρεσβεύειν, ὑβριζομένους ὑπὸ τῶν διορατιχῶν 
uiv, οὐ βουλομένων δὲ πιστεύειν τῇ ἀληϑείᾳ" τινὰς δὲ 
αὐτοὺς x«i ἀναιρουμένους ὑπ᾽ ἐχείνων, οἷς ὃ βασιλεὺς 
ὀργισϑῆναι λέγεται, ἐπειδὴ φϑάσαι τὴν καλουμένην 
ὁο , ὲ E] ΕἸ , TO δὲ » “7 - H P4 ὲ 

oynv ἐπὶ αὐτούς. Τὸ δὲ ἔργον τῆς ὀργῆς ἔστι, πεμ-- 

- ^ , - 2 * - 

φϑῆγαι τὸ στρατευμὰ τοῦ βασιλέως, τοι τὸ πλῆϑος 
τῆς οὐρανίου στρατιᾶς, ἢ τοὺς τεταγμένους 3) ἐπὶ τῶν 
χολάσεων ἀγγέλους. Καὶ ἀναιροῦσί γε τοὺς φονεῖς τῶν 
διακόνων τοῦ .«Τόγου, xci πᾶσαν τὴν πόλιν αὐτῶν ἐμ-- 
πίπρησιν ὃ βασιλεύς" otove γὰρ πόλις xci σύστημα 
χαϑ᾽ ἕχαστόν ἔστι τῶν συγχεχροτημένων iv τῇ σοφίᾳ 
τῶν ἀρχόντων τοῦ αἰῶνος τούτου δογμάτων, ἣν *) ἐμ- 


1) Η. in textu: μέν; ad oram tamen recte: ,,scri- 
bas: μήν." 

3) H. et R. in textu: αὐτόν (scil. λόγον), H. tamen 
ad marg. R. in notis: ,,forte legendum: «?rzovg.* 

3) H. ad marg., BR. in notis: ,,Cod. Regius χαλου-- 
μένους." 

*) Desideratur ἣν in ed. Ruaci. 
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πίπρησιν ὁ βασιλεὺς xai ἐξαφανίζει, ὡς ἐκ μοχϑηρῶν 
οἰχοδομημάτων συνεστηχυῖαν" καὶ ἐπάν ποτε χατανοή- 
σαις χαϑαίρεσιν εἴτε ψευδωνύμου γνώσεως, εἴτε ὅποι-- 
ὠνποτοῦν λόγων ἐπαγγελλομένων ἀλήϑειαν, καὶ ἀνα- 
τροτιὴν αὐτῶν γενναίαν, μὴ ὕκνει λέγειν τὸ τοιοῦτον 
γεγονέναι ὑπὸ τῶν ") στρατιωτῶν 2) τοῦ ϑεοῦ, ἐμπι-- 
πράντων τὰς τῶν ἐχϑρῶν τῆς ἀληϑείας πόλεις. '"Evt- 
πρήσϑη μέντοι χαὶ ἡ πόλις τῆς ᾿Ιουδαϊκῆς διδασκαλίας 
μετὰ τὴν Χριστοῦ ἐπιδημίαν, ἧς ἐμπρησϑείσης εἶπε 
τοῖς δούλοις αὑτοῦ ὁ βασιλεὺς ἀποστόλοις Χριστοῦ, ἢ 
ἀγγέλοις ϑεοῦ τεταγμένοις ἐπὶ τῆς κλήσεως τῶν ἐϑνῶν" 
50 uiv?) γάμος ἕτοιμος, οἱ δὲ κεχλημένοι οὐκ ἦσαν 
ἐξιοι. ΤΠορεύεσϑε οὖν ἐπὶ τὰς διεξόδους τῶν ὁδῶν, 
xci ὅσους ἐὰν εὕρητε, καλέσατε elg τοὺς γάμους.“ Καὶ 
ἔστιν ἰδεῖν ἀπὸ πάσης 0000 ἰδιωτικῆς, zat) ᾿διωτιχῶν 
δογμάτων τῶν χατὰ τὰ ἔϑη τῶν ἐϑνῶν, καὶ πόλεων, 
x«l χωμῶν, χαὺ τόπων, τοὺς χαλουμένους εἷς τοὺς y&— 
μους ἀπὸ τῶν προσταχϑέντων τοῦτο ποιεῖν. ᾿Εξελϑόν-. 
τὲς δὲ οἱ δοῦλοι, εἴτε ἀπὸ τῆς Ιουδαίας xci Ἱερουσα- 
λὴμ, of Χριστοῦ ἀπόστολοι, εἴτε ἀπὸ τῶν ἔνδον ὁρίων, 
ἐν 5) οἷς ἦσαν oi μακάριοι ἄγγελοι, ze ἐλϑόντες elg τὰς 
ὁδοὺς, καὶ συνήγαγον καὶ συνάξουσι πάντας οὗς ἐὰν 
εὕρωσι πονηροὺς, ἵνα ἀποϑέμενοι τὴν πονηρίαν, τὸ ἀλ-- 
λότριον τοῦ γάμου ἔνδυμα, καὶ ἐνδυσάμενοι μετὰ τῶν 


1) Deest τῶν in ed. Ruaez. 

?) H. in textu: στρατιῶν, ad oram: ,,Cod. Reg. 
στρατιωτῶν; R. in textu: σερατιωτῶν, in notis: ,, ,,Cod. 
Anglican. στρατιῶν." ** 

3) Matth. XXII, 8. 9. coll. pag. 121. not. 3. et 4. 

4) H. et R. in textu: χαὶ οὐκ ἰδιωτικῶν, H. ta- 
men ad marg., R. in notis: ,,delenda videtur particula 
oU. 

5) H. et R. in textu: ἐν ᾧ, H. tamen ad oram, R. 
in noüs: ,forte scribendum ἐν οἷς xz. * 
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λεγομένων ἀγαϑῶν τὸ ἔνδυμα τοῦ γάμου, τιληρώσωσι 
τὴν τοῦ γάμου ἑστίαν ἑαυτῶν ἀνακειμένων. 

24. Ἐπὰν οὖν πλησϑῆ 1) ὃ γάμος ἀνακειμένων, καὶ 
προσαναπαυσαμένων τῇ πίστει xci τῇ ϑεοσεβείᾳ, τότε 
εἰσελεύσεται ὁ βασιλεὺς ἐπιϑεωρῆσαι χαὶ χρῖναι περὶ 
τῶν ἀνακειμένων, ἵνα τὸν μὲν οὐκ ἔχοντα ἔνδυμα ya- 
μου ἐλέγξας χολάσῃ, τοῖς δὲ λοιποῖς τὸ ἡτοιμασμένον 
ἄριστον παραϑῆ, xci τὰ τεϑυμένα σιτιστὰ μετὰ τῶν 
ταύρων, χαὶ τὰ λοιπὰ πάντα ὅσα ἡτοίμασεν. Ἕνα δὲ 
οἶδε τὸν οὐχ ἐνδεδυμένον ἔνδυμα γάμου, εἰς ἕν γένος 
ἢ εἶδος ἀναφέρων τοὺς τὴν πρὸ τῆς πίστεως χαχίαν 
τηρήσαντας, xol μὴ ἀποδυσαμένους αὐτήν" καὶ μέμφε-- 
ταί γε τῷ τοιούτῳ, ὡς χαχῶς ποιήσαντι, χατὰ τὸ TE— 
τολμηχέναι εἰσελθεῖν εἰς τοὺς τοιούτους γάμους, μὴ 
ἀναλαβόντι τὸ τοῦ γάμου ἔνδυμα, τὸ ὕφασμα τῆς ἄρε-- 
τῆς, τὸ λαμπρὸν ἱμάτιον, περὶ οὗ Σολομῶν iv ἔχκλη- 
σιαστὴ ἐνετείλατο λέγων" ..ἐν παντὶ2) καιρῷ ἔστωσαν 
τὰ ἱμάτιά 3) σου λευχά.““ «ριμοῦται δὲ ὃ τολμήσας εἰς-- 
ελϑεῖν χωρὶς ἐνδύματος γάμου εἰς τὸν λαμπρὸν τοῦ- 
τον γάμον, καὶ οὐ δύναται λέγειν, ὅστις ὡς ἄξιος χκο-- 
λάσεως χαὶ χρίσεως χαταδιχάζεται ὑπὸ τοῦ εἰπόντος 
τοῖς διαχόγοις, ἄλλοις παρὰ τὰ ἄνω στρατεύματα, ἵνα 
δήσαντες αὐτοῦ πόδας καὶ χεῖρας, οἷς οὐκ slg δέον ἐχρή-- 


σατο" --- οὔτε γὰρ ἣν ἔδει πορείαν περιεπάτησεν, οὔτε 
e - 2 z » , - 6) » 
ἃς ἐγρῆν πράξεις ἐπετέλεσεν" --- ἐχβάλωσιν αὐτὸν, οὐ 


μόνον ἔξω τῆς ἑστίας τοῦ γάμου, ἀλλὰ καὶ εἷς τὸ ἐξώ-- 
τερον σχότος χαὶ πάντη φωτὸς ἀμιγές" ἵνα διψήσας 
φωτὸς μετὰ τὸ γεγονέναι ἐν σκότῳ τῷ ἐξωτέρῳ, χλαύσῃ 


1) Matth. XXII, 40. 

3) Ecclesiast. IX, 8. LXX. viri: ἔστωσαν ἱμάτιά 
σου κτλ. 

83) H. et B. in textu: τὰ ἱμάτιά μου, iidem tamen 
recte in notis: ,legendum: τὰ ἱμάτιώ σου." — Matth. 


XXII, 12. 
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πρὸς τὸν δυνάμενον αὐτὸν εὐεργετῆσαι, κἀκεῖϑεν Óv- 
σασϑαι ϑεὸν, καὶ τοὺς ὀδόντας βρύξη τοὺς διὰ τὴν κα-- 
χίαν φαγόντας τὸν ὕμφαχα, καὶ διὰ τοῦτο αἱμωδιά-- 
σαντας" τοῦ 5) γὰρ φαγόντος τὸν ὄμφαχα οἱ ὀδόντες 
αἱμωδιάσουσιν. Ὄμφαχα δὲ κἀχεῖ νομιστέον λέγεσϑαι 
τὴν κακίαν τοῦ μὴ ἐπεκχτεινομένου 3) τοῖς ἔμπροσϑεν, 
ἀλλὰ παραμείναντος αὐτῆ, δέον ὁδεῦσαι ἐπὶ τὸ πέπει-- 
ρον, xal γλυκεῖαν 5) ποιῆσαι τὴν τῆς ἀρετῆς σταφυλήν. 
᾿Επιφέρει δὲ ὅλῃ τῇ παραβολῇ, διὰ μὲν τοὺς πολλοὺς 
τῶν χεχλημένων χαὶ μὴ γενομένων ἀξίων, τό" ,7t0À- 
λοὶ 4) γάρ εἶσιν οὗ χλητοί““ διὰ δὲ τοὺς εἰσελϑόντας 
εἰς τὸν γάμον, χαὶ ἀναπκλιϑέντας 5) ἐχεῖ ὡς 5) ὀλέγους, 
τό" .,ὐλίγοι δὲ ἐχλεχτοί ““ Καὶ εἴ τίς γε κατανοήσαι 
τὰ πολυάνϑρωπα ἀϑροίσματα τῶν, ἵνα ἁπλούστερον ὀνο-- 
p&oo , ἐχχλησιῶν, χαὶ ἐξετάσαι, πόσοι μὲν οἱ βιοῦντες 
ἐπιεικέστερον, καὶ μεταμορφούμενοι 1) τῇ ἀνακαινώσει 
τοῦ νοὸς, πόσοι δὲ οἱ δαϑυμότερον πολιτευόμενοι, καὶ 
συσχηματιζόμενοι τῷ αἰῶνι τούτῳ, ἴδοι ἂν, ὅτι χρήσι-- 
poc ἐστιν ἡ λέγουσα τοῦ Σωτῆρος φωνή" ,,πολλοὶ 5) y&o 
εἶσι κλητοὶ, ὀλίγοι δ᾽ ἐκλεκτοί. Καὶ ἀλλαχοῦ λέλεχται" 
»»πολλοὶ 5) ζητήσουσιν εἰσελθεῖν, καὶ οὐκ ᾿ἰσχύσουσι" “ 


1) Jerem. XXXI, 80. 

?) Edd. H. ἐπεκχκτεινομένου, ed. R. ἀπεκχτεινομέγου. 

3) Edd. H. et R. γλυχείαν. 

4) Math. XXII, 44. Cfr, propter οὗ χλητοί, pag. 
119. not. 7. et pag. 123. not. 4. coll. pag. huj. not. 8. 

5) ΗΠ. et R. in textu: ἀγαχληϑέντας, iidem tamen in 
notis: ,leg. ἀνακλιϑέντας.“" 
. δ) H. in notis: ,,Cod. Reg. expungit ὡς.“ — Matth. 
XXII, 14. 

7) Rom. XI, 2. 

5) Matth. XXII, 14. coll. pag. huj. not. 4. 

9) Luc. XIII, 24. 
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χαί" ,,»ἀγωνίζεσϑε 1) εἰσελϑεῖν διὰ τῆς στενῆς ztvAme, ὅτι 
ὀλίγοι εὑρίσχουσιν αὐτήν.“ 


Περὶ τῶν ἐπερωτησάντων διὰ τὸν κῆνσον. 


25... Τότε 3) πορευϑέντες οἱ «Ῥαρισαῖοι συμβούλιον 
ἔλαβον za? αὐτοῦ, ὅπως αὐτὸν παγιδεύσωσιν ἐν λόγῳ," 
“αὶ τὰ ἑξῆς, ἕως τοῦ" ..καὶ ἀφέντες αὐτὸν ἀπῆλϑον." 

^ , - 1 * ῶ oc ' 
Τὸ βούλημα τῆς ἐχχειμένης λέξεως, κατὰ τὸ ῥητὸν, τοι-- 
οὔτον εἶναί μοι φαίνεται" ᾿Ιουδαῖοι, ἅτε ἰδίαν ἔχοντες 
τὴν χατὰ τὸν ῆωσέως νόμον διδασχαλίαν, καὶ πολι-- 
τείαν ἀπεξενωμένην τῆς τῶν ἐϑνῶν ἀγωγῆς, καὶ δόγμα 
3» M " er 3 , 2 , - 
ἔχοντες τὸ λέγον" «ἕως 3) ϑανάτου ἀγωγισαι περὶ τῆς — 


ἀληϑείας, καὶ χύριος πολεμήσει περὶ σοῦ" “ ἀνϑίσταντο 
τοῖς χρατοῦσιν αὐτῶν ἔϑνεσιν ὑπὲρ τοῦ μὴ παραβῆναι 
τὸν νόμον TOU ϑεοῦ, xci πολλάχις γε ἄρδην ἀπολέσϑαι 
χεχινδυνεύχασιν ἐπὶ Ῥωμαίων, βουλομένων ἀνδριάντα 
Καίσαρος εἰσαγαγεῖν εἰς τὸν ναὸν τοῦ ϑεοῦ, ἀνϑιστάμε-- 
voL, καὶ κωλύοντες τοὺς ἰσχυροτέρους αὐτῶν γενομένους, 
àx τοῦ ἡμαρτηκέναι ᾿Ιουδαίους. Ἐὕρομεν 3) δὲ ἐκ τῶν 
χατὰ τὸν χρόνον Τιβερίου Καίσαρος ἱστοριῶν γραφὰς, 
ὡς ἄρα ixi Ποντίου Πιλάτου ἐκινδύνευσεν ὃ λαὸς, τοῦ 
μὲν Πιλάτου βιαζομένου ἀνδριάντα Καίσαρος ἀναϑεῖναι 
ἐν τῷ ναῷ, τῶν δὲ καὶ παρὰ δύναμιν κωλυόντων. Τὸ 


| 
| 
| 
| 


δὲ ὅμοιον ἀναγέγραπται 5) γεγονέναι καὶ κατὰ τοὺς χρό-- 
vovg; Γαΐου Καίσαρος. Καὶ στοχαζόμεϑα, ὅτι ὅσον μὲν 


1} Luc. XIII, 24. et Matth. VII, 13. 14. coll. edd. N. T. 

2) Matth. XXII, 15. In edd. N. T. desunt verba: 
xuT αὐτοῦ. — Vers. 22. 

3) Sap. Sirac. IV, 28. (Ecclesiastic.) LXX, viri: ἕως 
τοῦ ϑανάτου —, z. κύριος ὁ Θεὸς πολεμήσει ὑπὲρ σοῦ. 

4) Cfr. Joseph. Antiqq. lib. XVIII. cap. 4. et lib. IT. 
.de Bell. Jud. cap. VIII. 

5) Vide Joseph. Antiqq. lib XVIII. cap. 11. et de 
Bell. Jud. lib. II. cap. 9. 
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ἐπεσχοπεῖτο ὁ λαὺς, καὶ τὸν λεγόμενον χατὰ τοὺς προ- 
3 D b 
φήτας φραγμὸν περιτετείχιστο ὁ ἀμπελὼν !) τοῦ χυρίου, 
οἶχος ᾿Ισραὴλ, x«i τὸ ἠγαπημένον veóqvrov αὐτοῦ ἄν-- 
ϑοώπος Ἰούδα, οὐδὲν τηλικοῦτον ἐγένετο. Τὸ παραδο-- 
, * ax - - INA 2 - ' * 
Eórerov δὲ, αὐτὸς πρῶτος ἐτόλμησε) μιᾶναι τὸν ναὸν 
τοῦ ϑεοῦ ὁ Πιλάτος, ᾧ -παρέδωχαν τὸν ᾿Ιησοῦν. Καὶ 
χατὰ τὸν χούνον οὖν τοῦ Σωτῆρος, ἡνίχα φόρον ἐπετά-- 
- - « ΄ ΄ ^4 τ 
χϑησαν δοῦναι Ιουδαῖοι Ῥωμαίοις, σχέψις καὶ βουλὴ ἣν 
ἐν Ιουδαίοις πεοὶ τοῦ" πότερον χαϑήχει τοὺς ἀναχειμέ-- 
- - Η 2 32 προ vi , , 
vovc τῷ ϑεῷ, zal μερίδα ὄντας αὐτοῦ, διδόναι «φόρον 
τοῖς ἄρχουσιν, ἢ ὑπὲρ ἐλευϑερίας πολεμεῖν, εἰ μὴ συγ-- 
- -- ε 5 , n D , , 
χωροῖντο ζὴν ὡς 5) βούλονται, χαὶ μὴ διδόναι φόρον. 
Kai ἱστόρηται, *) ὅτι ᾿Ιούδας μὲν ὃ Γαλιλαῖος, οὗ μέ- 
ΝΛ. - - CERO , ^ 
μινηται χαὶ «Δουχᾶς ἐν ταῖς τῶν ἀποστόλων Πράξεσιν, 
ἀποστήσας πολὺ πλῆϑος Ιουδαίων, ἐδίδασχε μὴ δεῖν 
διδόναι Καίσαρι φόρον, μηδὲ χύριον ἀναγορεύειν τὸν 
Καίσαρα" ὁ δὲ κατὰ τὸν χαιρὸν αὐτοῦ τετράρχης πείϑειν 
ἐβούλετο τὸν λαὸν. εἴχειν τῇ παρούση χαταστάσει, zc 
μὴ αὐθαίρετον αἱρεῖσϑαι πρὸς ἰσχυροτέρους πόλεμον, διε-- 
δόναι δὲ τοὺς φόρους. Καὶ ἡ προχειμένη δὲ τοῦ εὐ-- 
αγγελίου λέξις οὐ σαφῶς μὲν ἐμφαίνει τὰ τοιαῦτα" τῷ 
δὲ δυναμένῳ βεβασανισμένως ὁρᾷν τὸ ἐκκείμενον ῥδη- 
- er v , 
τὸν, παρίστησι ταῦτα οὕτως ἔχειν" χώραν ὅ) γὰρ οὐκ 
εἶχον «Ῥαρισαῖοι βουλόμενοι παγιδεῦσαι ἐν λόγῳ τὸν 
, - , , € - ^ * * - 
Ιησοῦν, ἀποστείλαντες ἑαυτῶν τοὺς μαϑητὰς μετὰ τῶν 
Ἡρωδιανῶν πυϑέσϑαι τοῦ ᾿Ιησοῦ, πότερον ἔξεστι δοῦναι 
- ΄ » ». » € , b er 6 » 
χῆνσον Καίσαρι. ἢ οὐ" εἰ ὁμολογούμενον TV ὅτι) oU 
, ΄ zr , 
διδόναι, καὶ εἰ συμπεφωνημένον 5v ὅτι διδόναι. 


1) Jes. V, 7. 

?) Cfr. Joseph. Antiqq. lib. XVIII. cap. 4. 

3) Ed. Ruaei: & βούλονται. 

4) Cfr. Joseph. Antiqq. lib. XVIII. cap. 4. et 2. coll. 
Act. V, 37. 

5) H. et R. zópav. 

9$) H. sine justa causa ad marg., R., duce H., in no- 
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26. Καὶ ὅρα, εἰ μὴ δηλοῦται τὰ τῆς ἐκχειμένης ioro- 
ρίας ἐκ τοῦ τοὺς βουλομένους παγιδεῦσαι ἐν λόγῳ τὸν 
Ἰησοῦν «Φαρισαίους, μὴ μόνους ἀπεσταλχέναι τοὺς μα-- 
ϑητὰς ἑαυτῶν ") πευσομένους περὶ τοῦ χήνσου, ἀλλὰ 
μετὰ τῶν “Πρωδιωνῶν" εἰχὸς γὰρ, ὅτι ἐν τῷ λαῷ τότε 
οἱ μὲν διδάσχοντες τελεῖν τὺν φόρον Καίσαρι, ἐκαλοῦντο 
Ἡρωδιανοὶ ὑτιὸ τῶν μὴ ϑελόντων τοῦτο γίνεσϑαι" οἱ 
δὲ φαντασίᾳ ἐλευϑερίας χωλύοντες διδόναι τὸν φόρον 
τῷ Καίσαρι, ἐδόχουν εἶναι οἱ ἀχριβοῦντες τὰ ᾿Ιουδαίων 
μαϑήματα «Ῥαρισαῖοι. El δὲ μὴ βούλεταί τις ταῦϑ' οὕ-- 
τως ἔχειν, σωσάτω πῶς βουλόμενοι αὐτὸν παγιδεῦσαι 
ἐν λόγῳ ἀποστέλλουσι τοὺς ἑαυτῶν μαϑητὰς οἱ Φαρι- 
σαῖοι, ἀποστέλλουσι δὲ χαὶ τοὺς «ΗἩρωδιανοὺς πευσομέ-- 
γοὺυς περὶ TOU φόρου" ποία γὰρ παγὶς ἦν ἐν τῷ ἀπο- 
χρίνασϑαι τὸν ᾿Πησοῦν, εἴτε βούλεται χῆνσον δίδοσθαι 
Καίσαρι, εἴτε μὴ, &?) μὴ, ὡς ἀποδεδώκαμεν, χωλύον-- 
τος μὲν αὐτοῦ διδόναι κῆνσον Καίσαρι, ἔμελλον Ἥρω-- 
διανοὶ παραδιδόναι αὐτὸν Ῥωμαίοις, ὡς ἀποστασίαν 
διδάσχοντα' ἐπιτρέποντος δὲ, οἱ «Ῥαρισαῖοι ἔμελλον χα- 
τηγορεῖν τοῦ Ιησοῦ, ὡς βλέποντος εἷς πρόσωπον ἀν-- 
ϑρώπου μᾶλλον, ἥπερ διδάσχοντος ἐν ἀληϑείᾳ τὴν ὁδὸν 
τοῦ3) ϑεοῦ; Βασάνισον δὲ παρὰ σαυτῷ, ὅτι οἱ τῶν «Ῥα- 
ρισαίων μαϑηταὶ λέγοντες" «οδιδάσκαλε, *) οἴδαμεν ὅτι 
ἀληϑὴς εἶ, καὶ τὴν ὁδὸν τοῦ ϑεοῦ ἐν ἀληϑείᾳ διδάσκεις, 
x«l οὐ μέλει σοι περὶ οὐδενός" οὐ γὰρ βλέπεις elg πρός-- 
ὠπον ἀνθρώπου" “ οἷον προχαλοῦνται αὐτὸν διὰ τοῦ 
ἐπαίνου ἐπὶ τὸ μὴ λαβεῖν πρόσωπον τῶν Ἡρωδιανῶν, 
xci τῶν οἱ ἐφρόνουν τὰ Καίσαρος, ἵνα ἀποιρηνάμενος 


tis: ,,forte legendum: ὅτι οὐ δεῖ διδόναι, et paulo post: 
ὅτι δεῖ διδόναι." 
1) H. ad marg., R. in notis: ,,Cod. Reg. e'zov.* 
2) Male desunt verba: εἰ μή, in ed. Coloniensi. 
3) Desideratur τοῦ in ed. Ruaei. 


^) Matth. XXII, 106. Edd. N. T. ἀνθρώπων. 
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xarà τὸ βούλημα τῶν Φαρισαίων περὶ τοῦ μὴ δεῖν Καί- 
σαρι διδόναι φόρον, ὑπ᾽ αὐτῶν παραδοϑῇ τοῖς Ἥρω-- 
διανοῖς. Ὅρα δὲ χαὶ τό" ..γνοὺς 1) δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς τὴν 
πανουργίαν αὐτῶν, εἶπε" τί μὲ πειράζετε, ὑποκριταί; "“ 
Οὐκοῦν ἤδει πειραζόμενος ὑπὸ τῶν «Ῥαρισαίων μετὰ 
πανουργίας αὑτῷ προσερχομένων, ἵν᾽ ὅ, τιποτ' ἂν ἀπο-- 
χρένηται, ἐχ τῆς ἀποχρίσεως ἐπιβουλεύσωσιν αὐτῷ. Ταῦτα 
μὲν οὖν ix τοῦ προχειμένου εὐαγγελίου λελέχϑω εἰς 
τὸν τόπον, ὡς πρὸς τὴν λέξιν, οἷς συνῴδει καὶ τὰ τοῦ 
Méáozov χαὶ τοῦ «Δουχᾶ ῥητὰ περὶ τῶν ὁμοίων, ὡς δυ-- 
γατόν σοι παραϑεμένῳ τὰ εὐαγγέλια, καὶ συνεξετάζοντι 
αὐτὰ ἀλλήλοις ἰδεῖν" οὐχ ἄλλος γὰρ νοῦς ἔστι παρὰ 
τοῦτον εἰρημένος τῷ Μιατϑαίῳ περὶ τῶν κατὰ τὸν τό-- 
πον, χαὶ παραπλησίως Me9eíq παρὰ τῷ άρχῳ. "Aue 
δὲ xol διδασκόμεθα ἀπὸ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, μὴ τοῖς 
ὑπὸ τῶν πολλῶν λεγομένοις, καὶ διὰ τοῦτο ἐνδόξοις 
φαινομένοις, προφάσει τῆς εἰς ϑεὸν εὐσεβείας προσέχειν, 
ἀλλὰ ὑπὸ τῆς ἐξετάσεως, zal τῆς ἀκολουϑίας τοῦ λόγου 
παρισταμένοις" πρόσχες γὰρ, ὅτι ζητουμένου τοῦ, εἰ δεῖ 
διδόναι Καίσαρι xivGor, ἢ μὴ, οὐχ ἁπλῶς ἀπεφήνατο 
10 ?) δοκοῦν ἑαυτῷ, ἀλλὰ εἰπών" .,ἐπιδείξατέ 3) μοι 
τὸ νόμισμα τοῦ κήνσου"““ ἐπύϑετο τίνος ἡ εἰκὼν χαὶ ἡ 
ἐπιγραφὴ, καὶ εἰποῦσιν 0:0 Καίσαρος, ἀπεχρίνατο, ὅτι 
δεῖ ἀποδιδόναι τῷ Καίσαρι τὰ αὑτοῦ αἰτοῦντι, χαὶ μὴ 
ἀποστερεῖν αὐτὸν τῶν ἰδίων φαντασίᾳ ϑεοσεβείας. Οὐ-- 
δήπου δὲ τὰ μὲν Καίσαρος ἀποδιδόναι δεῖ τῷ Καίσαρι, 
οὐχὶ δὲ xal τὰ τοῦ ϑεοῦ τῷ ϑεῷ᾽" καὶ οὐ χωλύεταί τις, 
ἀποδιδοὺς xcl*) Καίσαρι τὰ Καίσαρος, ἀποδιδόναι τῷ 
ϑεῷ τὰ τοῦ ϑεοῦ. 


1) Matth. XXII, 18, Edd. N. T. πονηρίαν pro παν-- 
ovoyíav. 
3) Desideratur τό in ed. Coloniensi. 
3) Matth. XXII, 19. — 20. 
5) Deest xaí in. edd. Huetianis. 
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27. “Ιύναται δέ τις τὰ κατὰ τὸν τόπον οὕτως τρο-- 
πολογῆσαι. Συνεστήχαμεν ἐκ ψυχῆς καὶ σώματος" ὑπερ-- 
χείσϑω δὲ νῦν λέγειν, ὅτι χαὶ ἐχ πνεύματος. Καὶ ὀφεί- 
λομέν τινα διδόναι, ὡσπερεὶ φόρον, σωμάτων ἄρχοντι 
λεγομένῳ Καίσαρι, τὰ ἀναγκαῖα τῷ σώματι, ἔχοντα τὴν 
εἰχόνα τοῦ τῶν σωμάτων ἄρχοντος σωματιχήν" ταῦτα 
δέ ἔστι τροφὴ, χαὶ σχέπη, καὶ ἀναγκαία διανάπαυσις, 
χαὶ ὕπνοι. Καὶ ἄλλα ὀφείλομεν, ἐπεὶ ἡ ψυχὴ φύσει 
zcT εἰχόνα ἐστὶ ϑεοῦ, τῷ βασιλεῖ αὐτῆς ϑεῷ, ἅπερ ἐστὶ 
συμφέροντα καὶ κατάλληλα τὴ τῆς ψυχῆς φύσει x«i οὐ-- 


΄ 


σίᾳ. Ταῦτα δέ εἶσιν αἱ ἐπ᾿ ἀρετὴν ἄγουσαι ὁδοὶ, zal αἵ 


τ 
MES. 


χατ' ἀρετὴν πράξεις. Οἱ οὖν διδασχόμενοι τὸν νόμον 
τοῦ ϑεοῦ περὶ τῶν τοῦ σώματος πραγμάτων, zal ὄφει- 
λομένων αὐτῷ, οὐ τὰ αὐτὰ δοξάσουσιν" οἱ μὲν γὰρ 
τό ἀνάλογον ποιοῦσι τοῖς συμβουλεύουσι μὴ διδόναι 
χῆνσον Καίσαρι, ὕση δύναμις νηστείαις zc ἀγρυπνέαις 
χαχοῦντες τὸ σῶμα, χαὶ ἀποχὴ πάσῃ τῇ διὰ τὸ σῶμα, 
χαὶ τὰς ἀναγκαίας αὐτοῦ πράξεις" ἕτεροι δὲ παρὰ τού-- 
τους εἰσὶν. οἱ ἀτρανώτως 1) μὲν διαλαμβάνουσι περὶ 
τῶν χατὰ τὸν τόπον, «(φαντάζονται δὲ, ὅτι xci τῷ σώ-- 
ματι χρὴ διδόναι τὰς ὀφειλάς. ᾽4λ}λ: ὃ Σωτὴρ ἡμῶν, 
ὃ «Τόγος τοῦ ϑεοῦ, τρανῶς γωρίζων τὰς εὐλόγους τῷ 
σώματι ὀφειλὰς ἀπὸ τῶν ὀφειλῶν τῆς ψυχῆς, φησίν" 
»οἀπόδοτε2) τὰ Καίσαυος τῷ Καίσαρι, καὶ τὰ τοῦ ϑεοῦ 
τῷ ϑϑεῷ"“ daóve γὰρ ἔχει Καίσαρος χαὶ σωματιχῶν 
πραγμάτων ὃ φόρος, ὃν μόνον zai οὐδὲν πλέον αὐτοῦ 
ὀφείλομεν τῷ σώματι. 

28. Οἶδα δὲ χαὶ ἄλλην εἰς τὸν τόπον τοιαύτην φε-- 
ρομένην διήγησιν. Ὁ μὲν ἄρχων τοῦ αἰῶνος τούτου ἐν 
τροπολογίᾳ χαλεῖται Καῖσαρ"5) ὁ δὲ τῶν αἰώνων βασι-- 


1) Ed. Ruaei: ἀτρανώντως. 

3) Matth. XXII, 21. Edd. N. T. ἀπόδοτε οὖν τὰ 
Καίσαρος Καίσαρι κτλ. 

3) Edd. H, εἰ R. Καίσαρ. 
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λεὺς ἐν οὐδενὶ συμβόλῳ τυγχάνων, ϑεὸς πανταχοῦ ὀνο-- 
μάζεται. ᾿Επεὶ τοίνυν ἔχομέν τινὰ τοῦ ἄρχοντος τοῦ 
αἰῶνος τούτου, τουτέστι τὰ κατὰ χακίαν, καὶ οὐ πρότε- 
gov δυνάμεθα ἀποδιδόναι τὰ τοῦ ϑεοῦ τῷ ϑεῷ, ἐὰν 
μὴ ἀποδῶμεν, ἀποθέμενοι πάντα τὰ τῆς χαχίας, τῷ 
Καίσαρι τὰ τοῦ Καίσαρος" διὰ τοῦτο ὁ Σωτὴρ ἐπιδειχϑέν-- 
τος τοῦ νομίσματος, καὶ τῆς ἐν αὐτῷ εἰχόνος, φησίν" ..ἀ-- 
πόδοτε 1) τὰ Καίσαρος τῷ Καίσαρι, χαὶ τὰ τοῦ ϑεοῦ τῷ 
369.5 Καὶ τοῦτο δὲ κατὰ τὸν τόπον σχοπήσωμιεν, Ott, ἐάν 
ποτε πειραζόμενοι. ὑπὸ τῶν ζητούντων ἀφορμὰς, — τερο-- 
τεινύντων προβλήματα, οὐχ ἵνα μάϑωσιν, ἀλλ᾿ ἵνα, ὕση 
δύναμις, ἡμῶν χατηγορήσωσιν, --- ἀκούωμεν λόγους πει-- 
ραστιχοὺς ἡμῶν, οὔτε πάντη σιωπῷ»ν ὀφείλομεν, οὔτε 
ὡς ἔτυχεν ἀποχρίνασϑαι, ἀλλὰ περιεσχεμμέγως καὶ μετὰ 
περισχέψεως, εἰς τὸ ὅση δύναμις ἐχκόψαι τὰς ἀφορμὰς 
τῶν θελόντων. ἀφορμὰς, χαὶ διδάσχειν ἀνεπιλήτιτως τὰ 
σώζοντα τοὺς βουλομένους àv τῷ ἀχούειν σώζεσϑαι. 
“ύνανται δὲ oí μὲν «Φαρισαῖοι λαμβάνεσϑαι εἰς τοὺς 
διδασκάλους τῶν διαφόρων ᾿Ιουδαϊκῶν παραδόσεωγ" οὗ 
9i?) Πρωδιανοὶ εἰς τὸν νομιζόμενον παρὰ τοῖς "πολ-- 
λοῖς βασιλιχὸν ᾿Ιουδαίων τῶν οὕτως ἁπλούστερον λεγο-- 
μένων λόγον. ᾿1φ᾽ ἑχατέρων οὖν πυνϑάνονται τοῦ Σω-- 
τῆρος τὰ περὶ τοῦ χήνσου" ὁ δὲ αὐτοῖς ἀποχρίνεται, ὡς 
ἀποδεδώχαωμεν. Πλὴν ἐπεὶ οὐ μαϑεῖν βούλονται ἔχ 
τοῦ ἐρωτᾷν αὐτὸν, ἀλλὰ παγιδεῦσαι ἐν λόγῳ, καὶ πει-- 
ράζειν αὐτὸν, διὰ τοῦτο ἀχούσαντες τὰ δοκοῦντα αὐτῷ 
πρὸς τὸ πύσμα αὑτῶν, χαὶ ϑαυμάσαντες ὅτι μὴ ἔδωχεν 
αὐτοῖς ἀφορμὰς τοῦ αὐτῷ ἐπιβουλεύειν, οὐκ ἔμειναν 


1) Matth. XXII, 21. coll. pag. 140. not. 2. 


3) H. et B. in textu: οὗ δὲ — βασιλικὸν Ιουδαίων 
— λόγων, H. tamen in notis: j,ita habebat Cod. Holm., 
at Cod. Reg, vocem: Ἰουδαίων, expungit, quam nos re- 
tinendam, οἱ pro λόγων legendum: λόγον, existimamus.* 


142 ORIGENIS COMMENTARIORUM 


uiv παρ᾿ αὐτῷ, ὡς οἱ μαϑηταὶ, οὐδὲ") ἁπλῶς ἀπῆλ- 
Sov, ὡς περὶ ἄλλων γέγραπται, ἀφέντες 3) δὲ αὐτὸν 
ἀπῆλϑον" καὶ τοιοῦτοί γέ εἶσιν οἱ ἀφιέντες τὸν óyov, 
χαὶ ἀπιστοῦντες αὐτῷ, x«l ἀπιόντες ἀπὸ αὐτοῦ μετὰ 
τὸ ἀχοῦσαι αὐτοῦ. Καὶ οὐχ ἁμαρτήσει λέγων περὶ τῶν 
μετὰ τὸ ἀχοῦσαι ἀποστάντων x«l τοῦ ἀκούειν, ὅτι οὗ 
τοιοῦτοι ἀφέντες τὸν ᾿Ιησοῦν ἀπῆλθον" ἡμεῖς δὲ ἐροῦ-- 
μεν τὸ τῆς νύμφης" .,ἐχράτησα 5) αὐτὸν, xci οὐκ ἀφῆχα 


αὐτόν.“ 


Περὶ τῶν Σαδδουκαίων, o? ἐπηρώτησαν τὸν "IncoUv 
περὶ 3) τῆς yvvouzüg τῆς ἑπτὰ λαβούσης ἄνδρας. 
29... Ἐν ἐκείνῃ 5) τῇ ἡμέρᾳ προσῆλϑον αὐτῷ ΖΣαδ-- 

δουχαῖοι λέγοντες μὴ εἶναι ἀνάστασιν,“ xci τὰ ἑξῆς, 
ἕως τοῦ" ,,.ἐξεπλήσσοντο 5) ἐπὶ τῇ διδαχῆ αὐτοῦ.“ Τὰ 
δὲ ἰσοδυναμοῦντα τούτοις, ἢ τὰ αὐτὰ αὐτοῖς εἴρηται 
καὶ παρὰ 7 τῷ άρχῳ, xci τῷ «Τουχᾷ, ἐν ἄλλαις xar 
ὀλίγα λέξεσιν. (Ἐν ἐχείνη τῇ ἡμέρᾳ" ““ ποίᾳ; ἢ ὅτε 
»πορευϑέντες 5) οὗ «Ῥαρισαῖοι συμβούλιον ἔλαβον xaT 
αὐτοῦ, ὅπως αὐτὸν παγιδεύσωσιν ἐν ÀóyQ,. καὶ πυν-- 
ϑάνονται τὰ περὶ τοῦ κήνσου; εἰχὸς γὰρ, ὅτι ἀποχρι-- 
γομένου τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν περὶ τοῦ κήνσου, καὶ dl- 
πόντος" ,,ἀπόδοτεϑ) οὖν τὰ Καίσαρος TQ!) Καίσαρι, 


1) H. et R. οὐ δὲ ἁπλῶς x12. 

3) Ed. Coloniensis: ἀφιέντες. Cfr. Matth. XXII, 22. 

3) Cantic. III, 4. 

4) Ed. Coloniensis male: πρύ. 

5) Matth. XXII, 23. Ed. Knapp. o£ λέγοντες κτλ. 

5) Ibid. XXII, 33. 

7) Marc. XII, 18. seqq. et Luc. XX, 97. IT 

8) Matth. XXII, 15. coll. pag. 136. not. 2 

9) Ibid. XXII, 21. coll. p. 140. not. 2. et p. 141. not. 1. 

t9) Deest h. L, cfr. pag. 140. not. 2. coll. pag. 141. 
not. 1., τῷ in edd. Huetianis. 
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χαὶ τὰ τοῦ ϑεοῦ τῷ ϑεῷ"““ καὶ ϑαυμασάντων τὴν ἀπό-- 
χρισιν αὐτοῦ, φήϑησαν 1) οἱ Σαδδουκαῖοι, εἰδότες αὐ-- 
τοῦ τὰς συνετὰς ἀποχρίσεις, ἤτοι αὐτοὶ διὰ τῆς ἐπα-- 
πορήσεως παραστήσειν ἑαυτοὺς κρείττονα λόγον ἔχον-- 
τας, μὴ εἶναι λέγοντας ἀνάστασιν τῶν ἐλπιζόντων αὐὖ- 
τὴν, ἢ τάχα καὶ μαϑήσεσϑαι, πῶς δύναται εἶναι ἀνά- 
στασις χατὰ τὴν “Μωσέως γρα(φὴν, καὶ ποῖος ὁ βέος ἔσται 
τῶν ἀρνασεησομένων. Παρατήρει δὲ, ὅτι σχεδὸν πᾶσα 
ἡ τοῦ χαιροῦ τούτου τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν διδασκαλία 
πρὸς πεύσεις ἐγίγνετο. Καὶ πρῶτόν γε .,ἐλϑόντος αὐὖ-- 
τοῦ 2) εἰς τὸ ἱερὸν, προσῆλθον αὐτῷ διδάσκοντι οἱ ἀρ-- 
χιερεῖς, χαὶ οἱ πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ, λέγοντες" ἐν ποίᾳ 
ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς; καὶ τίς ἔδωχέ σοι τὴν ἐξουσίαν 
ταύτην; Πρὸς ove ἀντερωτήσας τὰ περὶ ᾿Ιωάννου, ἔδο-- 
ξεν εὐλόγως παρητῆσϑαι τὴν πρὸς τὸ βούλημα αὐτῶν 
ἀπόχρισιν. Εἶτα μετὰ τοῦτο λέγει παραβολὴν τὴν περὶ 
τῶν 5) δύο τέχνων, τοῦ τε ὑποσχομένου ἐργάσασϑαι ἐν 
τῷ ἀμπελῶνι, χαὶ μὴ ἐργασαμένου, χαὶ 3) τοῦ μὴ ἐπαγ- 
γειλαμένου μὲν, ἐργασαμένου δέ. Εἶτα μετὰ ταῦτα 
λέγει τὴν περὶ τοῦ ἀμπελῶνος παραβολὴν, xci τῶν 
ἀποκτεινάντων γεωργῶν τοὺς δούλους, xci τὸν υἱὸν, 
χαὶ τὰ ἑξῆς τούτων" περὶ τῶν εἷς τοὺς γάμους χλητῶν 
ἄλλην παραβολὴν, καὶ μετὰ τοῦτο δευτέραν πεῦσιν τὴν 
περὶ τοῦ χήνσου ἀνέγραψεν ὁ Ἰατϑαϊος, καὶ τρίτην 
τὴν") τῶν Σαδδουχαίων περὶ ἀναστάσεως ἐπαπόρησιν. 
᾿Αλλὰ χαὶ τετάρτη μετὰ ταύτην ἐπερώτησις γεγένηται 


| 1) Edd. H. et R. ὠήϑησαν. 

3) Ed. Coloniensis male: ἐλϑόντος αὐτῷ. Cfr. Matth. 
XXI, 23. coll. pag. 83. not. 8. et pag. 84. not. 1. 

3) Deest τῶν in ed. Ruaei. 

^) H. et R. in textu: xoi τοῦ ἐπαγγ.- μὲν, μὴ ἐρ- 
γασ. δέ, H. tamen in notis: ,,lego: χαὶ τοῦ μὴ ἐπαγγ. 
μὲν, ἔργασ. δέ.“ — Cfr. Matth. XXI, 28. seqq. 

5) Desideratur τήν in ed. Ruaei. 
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ἀπό τινος «Ῥαρισαίου, πειράζοντος αὐτὸν περὶ τοῦ" 
οποία V) ἐντολὴ μεγάλη ἐν τῷ νόμῳ.““ Τοσούτων δὲ 
ἐρωτήσεων προσαγομένων αὐτῷ, χαὶ αὐτὸς συνηγμένων 
τῶν «Ῥαρισαίων ἐπηρώτησεν αὐτοὺς τὰ περὶ τοῦ Χρι- 
στοῦ. Οἱ Σαδδουκαῖοι μέντοι λέγοντες μὴ εἶναι ἀνά-- 
στασιν, οὐ τὴν ἐν τῇ συνηϑείᾳ τῶν ἁπλουστέρων óvo- 
μαζομένην ἀνάστασιν σαρχὸς ἠϑέτουν, ἀλλὰ χαὶ παν-- 
τελῶς ἀνήρουν τὴν τῆς ψυχῆς οὐ μόνον ἀϑανασίαν, 
ἀλλὰ χαὶ ἐπιδιαμονὴν, οἱόμενοι μηδαμοῦ ἐν τοῖς Μω-- 
σέως γράμμασι σημαίνεσθαι τὴν τῆς ψυχῆς μετὰ ταῦτα 
ζωήν. Τὸ δὲ αὐτὸ τοῖς Σαδδουχαίοις δόγμα περὶ τῆς 
τῶν ἀνθρώπων ψυχῆς φρονοῦσι μέχρι τοῦ δεῦρο Xua— 
μαρεῖς, καὶ οἰχοδομοῦντες ἐξ αὐτῶν εἶναι νομομαϑ εῖς, 
χαὶ ἕως ϑανάτου ἀγωνιζόμενοι περὶ τοῦ Πωσέως γύ-- 
μου, xci τῆς περιτομῆς. Τοῦτο δὲ τὸ περὶ ἀναστάσεως 
σημαινόμενον, λέγω δὲ τὸ παρὰ Σαδδουχαίοις χαὶ Σα-- 
μαρεῦσιν, ἀϑετοῦσι τὴν τῆς ψυχῆς μετὰ ταῦτα ζωὴν, 
γοοῦντές τινες τῶν κατὰ τὸν τοῦ ᾿Δἀποστόλου χρόνον 
Κορινϑίων, ἐδογμάτιζον μὴ εἶναι ἀνάστασιν, περὶ ὧν 
ταῦτα γράφει" ,& di?) Χριστὸς χηρύσσεται ix νεχρῶν 
ὅτι ἐγήγερται, πῶς 3) λέγουσιν ἐν ὑμῖν τινες, ὅτε ἀνά-- 
στασις γεχρῶν οὐχ ἔστιν; Ὅτι δὲ oí ἐν Κορίνϑῳ, λέ- 
γοντες μὴ εἶναι ἀνάστασιν νεχρῶν, χατὰ τὸ Σαδδου-- 
χαίων σημαινύμενον ἠϑέτουν τὴν ἀνάστασιν, τὴν ἐπι-- 
διαμονὴν τῆς ψυχῆς, δῆλον ποιεῖ ἐκ τοῦ" .»εὶ ἐν τῇ 5) 
ζωῇ ταύτῃ ἠλπικχότες ἐσμὲν ἐν Χριστῷ μόνον, ἐλεεινό-- 
τεροι πάντων ἀνθρώπων ἐσμέν.“ Ὅπερ ἐπιμελῶς ἔξε-- 


1) Matth. XXII, 36. — In seqq. H. et R. ἐπερώτησεν. 

2) I Cor. XV, 12. Edd. N. T. ὅτι ex νεχρῶν &- 
γήγερται. 

3) Ed. Knapp. 1. 1. πῶς λέγουσέ τινες ἐν ὑμῖν, ὅτι 
χτλ., ed. Lachm. πῶς λέγουσιν ἐν ὑμῖν τινὲς ὅτι χτλ. 

*) I Cor. XV, 19. Ed. Lachm. εἰ — ταύτῃ ἐν Χρι-- 
στῷ ἠλπιχότες ἐσμὲν μόνον κτλ. 
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τάσας ὄψει, ὅτι ὁ uiv ἀϑετῶν τὴν 1) ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ 
πεπιστευμένην ἀνάστασιν γεχρῶν, κἂν ψευδόμενος ἀ-- 
ϑετῆ, οὐ πάντως ἐν τῇ ζωῇ ταύτῃ ἐν Χριστῷ ἠλπιχώς 
ἐστι μόνον" ἵνα γὰρ, καϑ' ὑπόϑεσιν, μὴ ἢ ἀληϑὴς ἡ 
πεπιστευμένη παρὰ τοῖς πολλοῖς ἀνάστασις, οὐκ ἐν 
ταύτῃ τῇ ζωῇ ἤλπικε μόνον ἐν Χριστῷ ὁ ἐχείνην ἀϑε-- 
τῶν, ζώσης τῆς ψυχῆς, οὐκ ἐχεῖνο μὲν ἀπολαμβανούσης 
τὸ σῶμα, ἐνδυομένης δὲ αἰϑέριόν τι xoi κρεῖττον. ᾿4λλ 
οὐδὲ3) .,.ἐλεεινότεροι πάντων ἀνθρώπων ἐσμὲν,“ εἰ τὴν 
piv ψυχὴν λέγοιμεν ζῆν καὶ ὑπάρχειν, τὸ δὲ σῶμα 
τοῦτο μὴ περιτεϑείη μὲν αὐτῇ, μηδὲ λέγοιμεν ἀπολαμ-- 
βάνειν αὐτό. Ἔτι δὲ εὶς χατασχευὴν τοῦ πρὸς τὸ ση- 
μαινόμενον τοῦτο μάλιστα ἵστασϑαι τὸν ᾿Δπόστολον dv 
τῇ πρὸς Κορινθίους προτέρᾳ, συγχρησόμεϑα καὶ τῷ" 
,,8. ὅλως 3) vexogoL οὐχ ἐγείρονται, τί χαὶ βαπτίζονται 
ὑπὲρ αὐτῶν; τί 3) καὶ ἡμεῖς κινδυνεύομεν πᾶσαν ὥραν ;* 
χαὶ τῷ" EL?) χατὰ ἄνϑρωπον ἐϑηριομάχησα ἐν Ἐφέσῳ, 
τί μοι τὸ ὄφελος; εἰ vexool οὐκ ἐγείρονται, φάγωμεν 
xci πίωμεν" αὔριον γὰρ ἀποθνήσκομεν.“ Ἔστω γὰρ 
τὸ γομισϑὲν παρὰ τοῖς πολλοῖς ἀληϑὲς εἶναι, μὴ εἶναι 
ἀληϑὲς τὸ περὶ τῆς ἀναστάσεως τῶν νεχρῶν, πῶς τούτῳ 
ἀκολουϑεῖ τὸ μάτην ἡμᾶς χινδυνεύειν ὑπὲρ τῆς σωτη-- 
ρίας τῶν ψυχῶν ἡμῶν ἀγωγιζομένους; πῶς δὲ οὐδὲν 


1) τὴν — ἀνάστασιν χτλ. Sic recte H. et R. in 
textu; H. insuper in notis: ,,ita Cod. Regius. Legebatur 
autem vitiose in nostro Godice: τὴν ἐχχλησίαν πεπι- 
στευμένην.““ 

3) H. εἰ R. οὐ δέ. — I Cor. XV, 19. 

3) I Cor. XV, 29. 30. 

*) Desideratur τί in ed. Ruaei. 

5) H. et B. εἰ, χατὰ ἄνϑρωπον, ἐϑηριομάχησα — 
ὄφελος, sb — ἐγείρονται; φάγωμεν χτλ. Cfr. 1 Cor. 
XV, 32. coll. Jes. XXII, 43. 
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ὕφελος τῷ !) διὰ “Χριστὸν ϑηριομαχήσαντι; * olzovouov- 
E 34 ^. * , - *. ὦ , 
μένῃ x«v ἀξίαν, τὸ δὲ πρότερον σῶμα μὴ ἀπολαμβά- 
vo πῶς δὲ ἀχολουϑεῖ τῷ μὴ εἶναι σαρχὸς ἀνάστασιν 
um , 2 * , " zd . 2 , "ἢ 
τό" φιφάγωμεν 2) καὶ πίωμεν" αὔριον γὰρ ἀποϑνήσχο 
- ΄ - - ε . 
μεν; Οὐ ταῦτα δέ φαμὲν ἀπιστοῦντες τῷ ἐν “Ἡσαΐᾳ 
γεγραμμένῳ τοῦτον τὸν τρόπον" ,,ὔψεται 5) πᾶσα σὰρξ 
, , - AC pci LE AN) ^ 
τὸ σωτήριον TOU toU" ἡ τῷ ὑπὸ τοῦ ᾿Ιὼβ λεγομένῳ 
οὔτι 3) ἀένναός ἔστιν ὃ ἐχλύειν μὲ μέλλων ἐπὶ τῆς γῆς; 
zai ἀναστῆσαι τὸ δέρμα μου τὸ ἀναντλοῦν 5) ταῦτα." 
Οὐχ ἀπιστοῦμεν δὲ οὐδὲ τῇ ἀποστολιχῆ φωνῇ λεγούση" 
ζωοποιήσει 5) τὰ ϑνητὰ ὑμῶν) σώματα, διὰ) τὸ 
ἐνοικοῦν αὐτοῦ πνεῦμα ἐν 9) ὑμῖω""“" ἀλλ᾿ ὅση δύναμις 
" , a s ΖΞ - E 
χαϑαίρομεν τὸ ἐν τῇ ἐχχειμένῃη λέξει τοῦ εὐαγγελίου 
, ^ ^ , ^ * 
σημαινόμενον ἀπὸ τῆς ,LGY&otaotc ! φωνῆς. Zhó!9) καὶ 


1) Sic H. et B. in textu; H. in notis: ,,etiamsi his 
consonent Mss. Holm. et Reg., hiulcum tamen esse lo- 
cum manifestum est/( Equidem, coll iis, quae inde a 
pag. 145. lin. 3. usque ad lim. 12. leguntur, hoc modo 
locum nostrum restituerim: τῷ — ϑηριομοαχήσαντι, εἶ 
τῇ μὲν ψυχῇ ζῇ καὶ ὑπάρχει, οἰχονομουμένῃ zer ἀξίαν, 
τὸ δὲ --- μὴ ἀπολαμβάνοι; πῶς κτλ. 

?) I Cor. XV, 32. coll. Jes. XXII, 13. 

3) Jes. LII, 10. coll. LXX. virorum versione et 
Luc. ΠῚ, 6. 

4) Job. XIX, 25. 26. LXX. viri: οἶδα γὰρ ὅτι --- 
μέλλων, ἐπὶ γῆς ἀναστῆσαι τὸ ὃ. μ. τὸ ἀναντλοῦν χτλ. 

5) Η, et B, in textu: ἀνατλοῦν, H. tamen in notis: 
,,Complut. ed. ἀνατλοῦν, Sixtna: ἀγαγτλοῦν, quod ma- 
lim; alioqui scribendum esset: &v«zAov.** 

9) Rom. VIII, 41. Edd. N. T. ζωοποιήσει χαὶ τὰ 
ϑνητὰ oou. ὑμῶν. 

7) H. ad marg, RF. in notis: ,,Cod. Regius: ἡμῶν.“ 

$) Ed. Lachm. l.l. διὰ τοῦ 2voizoUrrog αὐτοῦ πνεύ-- 
ματος χτλ: . 


| 


?) H. ad marg., R. in notis: ,,Cod. Reg.: ἐν ἡμῖν." 


19) Deest διό 1n ed. Ruaei. 
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παρεϑέμεϑα τὰ ἀπὸ τῆς προτέρας πρὸς Κοριγϑίους ῥητά. 
Προσῆλϑον 1) οὖν τῷ Ἰησοῦ Σαδδουκαῖοι, οἵτινες ἔλε-- 
yov, μὴ εἶναι ἀνάστασιν, — ἀνάστασιν δὲ τὴν, ὡς á- 
ποδεδώχαμεν, zer 2) αὐτοὺς, --- χαὶ ἐπηρώτησαν ἡμῶν 
τὸν χύριον ,.»λέγοντες" 3) ΠΙυσῆς ) εἶπεν" ἐάν τις ἀπο-- 
ϑάνῃ μὴ ἔχων τέχνα, ἐπιγαμβρεύσει ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ 
τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, xai ἀναστήσει σπέρμα τῷ 5) ἀδελφῷ 
αὑτοῦ.“ 

80. ἔξιον οὖν εἰς τοῦτό μοι δοχεῖ παραϑέσϑαι τὴν 
ἸΙωσέως λέξιν, elg ἣν ἀνέφερον Σαδδουκαῖοι τὰ ἐν τῷ 
εὐαγγελίῳ γεγραμμένα ὑπὸ αὐτῶν εἰρῆσϑαι" ἔχει οὖν 
οὕτως ἐν τῷ «“Ἰευτερονομίῳ τὸ δητόν" ,,8&v9) δὲ κα- 
τοιχήσωσιν ἀδελφοὶ ἐπὶ τὸ αὐτὸ, καὶ ἀποθάνῃ εἷς ἐξ 


* χαὶ τὰ ἑξῆς, ἕως τοῦ" .,οἶχος ^) τοῦ ὑπολυϑέν-- 


αὐτῶν, 
τος τὸ ὑπόδημα" ““ Τούτου δὴ τοῦ ῥητοῦ οἱ Σαδδου- 
χαῖοι, ὡς τὴν ἐλπίδα τῆς ἀναστάσεως μὴ ἔχοντες, φαύ-- 
λως ἀχούσαντες, χαὶ μηδὲν ϑεοῦ ἄξιον ἐνῚθυμηϑέντες 
εἷς τὸν ἐχχείμενον νόμον, φήϑησαν ἀχολουϑεῖν τῷ &i- 
ναι ἀνάστασιν τὸ χαὶ τὸν ἄνδρα πάλιν ἔσεσϑαι ἀναστάντα, 
ἄῤῥενα μόρια ἔχοντα, καὶ τὴν γυγαῖκα, γυναῖχα 3) ἀνα-- 
στήσεσθαι, σῶμα γυναιχεῖον περιχειμένην" χαὶ ταπει-- 
vg ὑπολαμβάνοντες λέγεσθαι τὰ περὶ ἀναστάσεως ἐκ 
τοῦ ταῦτα αὐτοῖς γομίζειν ἀχολουϑεῖν, πλάσαντές τινὰ 
μὖύϑον τὸν περὺ ἑπτὰ ἀδελφῶν γαμησάντων μίαν yv- 
ναῖχα, ἐπηπόρουν τίνος ἂν γένοιτο γυγὴ τοιαύτη. ἀνα- 


*) Matth, XXII, 23. 

2) Edd. Huet. zer αὐτούς, ed. R. χατὰ αὐτούς. 

| 3) Matth. XXII, 24. coll. Deut. XXV, 5. Edd. N. 
*: λέγοντες" διδάσκαλε κτλ. 

4) Ed. Knapp. 1]. 1. Moi6o7zc, ed. Lachm. Movorgs. 
5) Ed. Lachm. l. l. ἀδελφῷ αὐτοῦ. 

$) Deut, XXV, δ. LXX. viri: χατοικῶσιν. 

7) Deut. XXV, 40. 

$) Deest γυγαῖκα in ed. Coloniensi. 


19 * 
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στᾶσα, φϑάσασα ἅπαξ ἑπτὰ χρηματίσαι ἀνδρῶν γυνή. 
᾿Εδύναντο δὲ καὶ χωρὶς τοῦ τοιούτου πλάσματος ἐπα-- 
πορῆσαι ἐχ τῶν πολυγάμων γυναιχῶν, τάχα δὲ χαὶ πο- 
λυγάμων ἀνδρῶν. Καὶ ὃ Σωτὴρ ἡμῶν ἀποχρινόμενος 

Ἴ t * * , - D ^ , ᾽ 
αὐτοῖς, τὸ uiv βουλημα τοῦ χατὰ Mocée νόμου ot διη-- 
γήσατο, ὡς οὐκ ἀξίοις γνώσεως τηλιχούτου μυστηρίου" 

΄ H , 1 2 & * * 
μόνον δὲ ἀπεφήνατο") λέγων xci τὰς ϑείας γραφὰς 
ἀπαγγέλλειν περὶ τῆς ἐκ γνεχρῶν ἀναστάσεως, ὅτι ἐχεῖ 
μή εἶσι γάμοι, ἀλλὰ γίνονται οἱ 2x νεχρῶν ἀνιστάμε-- 
vo. ὡς οἱ ἐν τῷ οὐρανῷ ἄγγελοι" 2) χαὶ ὥσπερ οἱ iv 
τῷ οὐρανῷ ἄγγελοι οὔτε γαμοῦσιν, οὔτε γαμοῦνται, 
οὕτω, φησὶν, καὶ οἱ ἀνιστάμενοι ἀπὸ τῶν vezody. ᾿Εγὼ 
δ᾽ οἶμαι διὰ τούτων δηλοῦσϑαι, ὅτι οὐ μόνον χατὰ τὸ 

u 7] ἢ Hu 

μὴ γαμεῖν, καὶ τὸ μὴ γαμεῖσϑαι, ὡς oí ἐν τῷ οὐρανῷ 
ἄγγελοι γίνονται oí καταξιούμενοι τῆς ἐκ νεχρῶν ἀνα- 
στάσεως" ἀλλὰ χαὶ κατὰ τὸ μετασχηματιζόμενα 3) αὐ-- 
τῶν τὰ σώματα τῆς ταπεινώσεως γίνεσθαι τοιαῦτα, 
« -- J - , , κ᾿ » 
ὁποῖα ἔστι τὰ τῶν ἀγγέλων σώματα, αἰϑέρια, χαὶ αὐ-- 
γοειδὲς φῶς. Ξενίζον δέ) τι τοὺς πολλοὺς τῶν πιστευ-- 
όντων δόγμα ζητήσαι τις ἂν, τάχα μὲν καὶ πολλαχόϑεν, 
σαφῶς δ᾽ ὅτι καὶ ἐντεῦϑεν ἐπαπορῶν, εἰ ὥσπερ 5) si— 
σὶν οὗ ἀνιστάμενοι ἐκ νεχρῶν ὡς οὗ ἄγγελοι ἐν τῷ οὐ-- 
ρανῷ, xci ἐν 5) τάγματι ἀγγέλων μεταβάλλοντες ἐξ ἀν-- 
ϑρώπων., οὕτως x«l ἄλλοι ἐν τῷ οὐρανῷ ἄγγελοι, ἄν-- 
ϑρωτιοέ ποτε ὄντες, χαὶ χαλῶς ἀγωνισάμενοι ἐν ἀνθρώ- 

e , 9 u 0 

, "Ὁ -Ο- 2 
που σώματι, γεγόνασιν ἐν τῷ οὐρανῷ ἄγγελοι, ὥς τι-- 
e ^ , - t * ^ ^ - , 

γες ἕτεροι πρὸ αὐτῶν. Ὁ δὲ τὸ ξενίζον τοῦτο δόγμα 
ζητῶν Bx τῆς προχειμένης λέξεως, τύχα δὲ χαὶ ἄλλα- 


?) Ed. Ruaei minus recte: ἀπεφήνατο. 
?) Matth. XXII, 30. 

3) Philipp. III, 21. 

4) Ed. Coloniensis minus recte: δέ τις. 
5) H. et FR. constanter: ὡὥσπέρ εἶσιν. 
5) Desideratur ἐν in ed. Ruaei. 
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e , 

χόϑεν, ὁράτω ztgi«Soroac!) ὅλην τήν τε γραφὴν, καὶ 
τὴν ἀκολουϑίαν τῶν πραγμάτων, xol τί ἕπεται τῷ 
ταῦτα τιϑέντι σχοπείτω, εἰ χρὴ παραδέξασϑαι τοιοῦτον 
λόγον, ᾧ ἕπεται τοιαῦτα ἅτινα δηλοῦται ἐκ τοῦ" .,ἀγγέ-- 
λους 3) χρινοῦμεν"““ καὶ τοῦ" ..εἰὶς ἃ ἐπιϑυμοῦσιν ἄγγε- 
λοι παρακύψαι.““ Εὶ δὲ x«i τὴν ᾿Ιούδα πρόσοιτό τις 
ἐπιστολὴν, ὁράτω τέ ἕπεται τῷ λόγῳ διὰ τὸ" ..ἀγγέ- 
λους 3) τε τοὺς μὴ τηρήσαντας τὴν ἑαυτῶν ἀρχὴν, ἀλλα 
» ' , ' o» , , 
ἀπολιπόντας τὸ ἴδιον οἱχητήριον, slg χρίσιν μεγάλης 
E ὦ. Me dui de PE ^ , - - , 
ἡμέρας δεσμοῖς ἀϊδίοις ὑπὸ ζόφον τετήρηκεν.““ Οράτω 
δὲ ὁ τὰ τοιαῦτα τολμῶν ζητεῖν, πῶς αὐτῶν δεῖ ἀκούειν 
τῶν iv Τενέσει γεγραμμέγων, ὅτι. ἰδόντες *) οἱ viol 

ἕω - * 2 » , , e , 
τοῦ ϑεοῦ τὰς ϑυγατέρας τῶν ἀνθρώπων, ὅτε xcÀat cl- 
σιν, ἔλαβον ἑαυτοῖς sig γυναῖχας ἀπὸ πασῶν «v ἐξε-- 
λέξαντο.““ Σαφῶς δὲ τὰ κατὰ τὸν τύπον ἐπαπορῆσαι, 
χαὶ τὴν ἀκολουϑίαν αὐτῶν ἐπισκοπῆσαι, καὶ χάρτῃ πι-- 


στεῦσαι τὴν τῶν τηλιχούτων σαφήνειαν, μήποτε οὐκ 


ἀσφαλὲς ἡ; ἀρχεῖ γὰρ καὶ ἐπὺ τοῖς εἰρημένοις ἡμᾶς 
ἐπὶ τοσοῦτον παρακεχινδυνευχέναι. 

34. Οὐχ ἄκαιρον δὲ νομίζω, ἅπαξ ἐκϑεμένους τὴν 
λέξιν τοῦ νόμου ἀπὸ τοῦ Zítvregovouíov, ἰδεῖν ὡς οἷόν 
τέ ἔστιν αὐτοῦ τὸ βούλημα. Ζητητέον οὖν dv αὐτῷ τίς 
ἡ μία γυνὴ, καὶ τίνες οἱ δύο &vdosc of ἀλλήλων ἀϑδελ-- 
φοί' πρότερον μὲν γαμῶν ὃ ἕτερος τὴν γυναῖχα, οὐ 
χαρποφορῶν δὲ ἐξ αὐτῆς" δεύτερος δὲ γαμῶν ὁ τοῦ τε- 
ϑνηχότος ἀδελφὸς, καὶ γεννῶν παιδίον ἐξ ὀνόματος 
τοῦ τετελευτηκότος. Καὶ μετὰ ταῦτα ζητήσεις, τίς ἔστιν 
ὁ μὴ βουλόμενος λαβεῖν τὴν γυναῖκα τοῦ ἀδελφοῦ ἕαυ-- 
τοῦ, x«i διὰ τοῦτο ἐναντίον τῆς γερουσίας ὑπολυόμενος 


1) Cod. Regius: περιαϑροίσας. H. et R. 

?) I Cor. VI, 3. — I Petr. I, 42. 

3) Ep. Jud. vers. 6. Ed. Lachm. ἀγγέλους δέ κτλ. 

*) Genes. VI, 2. LXX. viri: ἰδόντες δὲ vío£ x12., 
et γυγαῖχας pro εἰς γυγαῖκας. 
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τὸ ἕν ὑπόδημα, xci ἐμπτυόμενος εἷς τὸ πρόσωπον ὑπο 
τῆς γυναιχὸς ἀναβάσης ἐπὶ τὴν πύλην, χαὶ λεγούσης" 
500 96!) ὁ ἀδελφὸς τοῦ ἀνδρός μου ἀναστῆσαι τὸ 
ὕνομα τοῦ ἀδελφοῦ αὑτοῦ ἐν ᾿Ισραήλ.“ Ζητηϑείη δ᾽ 
ἂν ἐν τῷ τόπῳ xci τίς ἡ γερουσία, χαὶ ἡ πύλη, ἐφ᾿ ἣν 
— ἡ dti: λέγουσα τὰ yero noe Ὅτι μὲν 
οὖν σεμνόν τι εἶναι χαὶ αἰδοῦς ἄξιον χρὴ πεπεῖσθαι 
πάντα νόμον ἐπαγγελλόμενον εἶναι ϑεοῦ, ἢ μὴ ὕντα 
σεμνὸν μὴ εἶναι νόμον ϑεοῦ, πᾶς ὃ μὴ πάντη ἀσύνε-- 
τος ὑμολογήσαι ἄν. Ei δὲ εὑρίσκομεν ἡμεῖς τὸ τοῦ 
νόμου τούτου σεμνὸν καὶ αἰδέσιμον, ἢ μὴ, πρῶτον μὲν 
ϑεὸς ἂν εἰδείη, χαὶ ὁ Χριστὸς αὐτοῦ, μετὰ δὲ ταῦτα 
xai ὃ χατὰ τὴν γραφὴν ὀνομαζόμενος δόκιμος τραπε-- 
ζίτης, καὶ εἰδὼς πάντα 5) δοχιμάζειν, zc τὸ uiv χαλὸν 
φατῶγειν) ἀπέχεσθαι δὲ παντὸς εἴδους πονηροῦ. «Ῥέρε 
οὖν τὸ προκείμενον πρόβλημα γομικὸν διηγήσασϑαι 
ϑέλοντες, ἐπιχαλεσάμενοι τὸν εἰπόντα" ,.,φϑέγξομαι3) 
προβλήματα ἀπ᾽ ἀρχῆς" “ εἴπωμεν, καλὸν μὲν εἰ τὰ ὑπ᾽ 
αὐτοῦ διδόμενα" εἰ δὲ μή γε, τὰ ὑποπίπτοντα ἡμῖν 
εἷς τὸν τόπον" χριγεῖ δὲ ὁ ἐντυγχάνων τοῖς λεχϑησο-- 
μένοις. oz δή μοι, κατὰ μίαν διήγησιν, γυνὴ εἶναι 
ἡ τοῦ ἀνθρώπου ψυχὴ, γαμουμένη πρότερον μὲν τῷ 
τοῦ *) νόμου γράμματι, χαὶ μὴ τεχνοῦσα ἐξ αὐτοῦ" δεύ-- 


τερον δὲ τῷ πνευματικῷ νόμῳ, zcl ἀπὸ τούτου χαρ-- 


ποφοροῦσα, χαὶ γεννῶσα, χαὶ μὴ ἀφισταμένη ἐν τῷ 
γεγενγνημένῳ τῆς πρὸς τὸν ἀποθανόντα αὐτῇ νόμον 
γράμματος τιμῆς. Καὶ τάχα ἑχάστη ἡ ἐσομένη μαχα- 
ρία ψυχὴ, καὶ τροπιχῶς γυγὴ, πάντως γαμεῖται πρό-- 
τερον χατὰ τὰς εἰσαγωγὰς τῷ τοῦ νόμου γράμματι, ὃς 
ἀποϑνήσχει προχοπτούσης τῆς γυγαιχὸς, ψυχῆς, (V αὐτὴ 


' 


1) Deut. XXV, 7. LXX. viri: τ. ἀδελφοῦ αὐτοῦ χτλ. 
?) I Thess. V, 21. 22. 
3) Psalm. LXXVIII, 2. 


4) Deest τοῦ in ed. H. — 1n seqq. H. et R. τεχγοῦσα. 


i 
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- - , , 
τοῦ σεμνοτέρου καὶ τεχνοποιοῦ ἐπιτύχῃ γάμου, ὕτε ,,00— 
ϑήσεται 1) διὰ τῆς τεχνογονίας, ἐπὰν τὰ τέχνα μείνη 
Δ , € ^ ^4 , 

ἐν πίστει, xol ἀγάπῃ, καὶ ἁγιασμῷ μετὰ σωφροσύνης," 
οὐ σωϑησομένη πρὸ τῆς τεχνογογίας, ἢ χωρὶς αὐτῆς. 
Té δὲ ot κι , "E 35. - ὃ , 
éxve δὲ τῆς γυναικὸς ταύτης, ψυχῆς, ἀπὸ τοῦ Ótvré- 
ρου ἀνδρὸς, τοῦ πνευματικοῦ νόμου, τὰ χατ' αὐτόν ἐ- 
“στιν ἔργα" ἀδελφοὶ δὲ χαὶ ἀπὸ μιᾶς μητρὸς, διαγοίας, 
γεννώμενοι, οἱ δύο νόμοι, οἵτινες zc κατοιχοῦσιν ἐπὶ 
^ - M | E ^ , c $* » τοῦ 3.03.72 , 
τὸ αὐτὸ, οὐ γὰρ χεχώρισται ὃ oixog αὐτῶν ἀπ᾽ ἀλλή-- 
e 2 , ΕΣ , " Az 2 , c ^ 
λων" ἀλλ ἀμφότεροί slow xal ἀμφότεραι αἵ ἐχϑοχαὶ, 
ὡς ἐν οἴχῳ τινὶ τῷ περιέχοντι αὐτοὺς γράμματι. Καὶ 
ὅρα, εἰ μὴ τοῦτο δηλοῦσϑαι δύναται 2x τοῦ" «ἐὰν 3) δὲ 
χατοιχῶσιν ἀδελφοὶ ἐπὶ τὸ αὐτό.“ Εἶτα ἑξῆς ἐστι" 
:7« , 3« r3 2c , - ^ δὲ S ER ΕῚ "OCC 

»*«l ἀποθάνῃ sig ἐξ αὐτῶν, σπέρμα δὲ μὴ ἡ αὐτῷ 
e ^ , , p * 3 , ? 
& xcr& δύναμιν διηγησάμην. Ἴδωμεν δὲ xci τό" ,,00x 
ἔσται ἡ γυνὴ τοῦ τεϑνηχότος ἔξω ἀνδρὶ μὴ ἐγγίζοντι" “" 
χαὶ τίς μὲν γυνὴ, ζυχὴ, παραβαίνει τοῦτον τὸν γόμον, 

, * - € , ^ , € ^ 
τίς δὲ τηρεῖ. Ὡς ἐν τοιούτοις δὴ τόποις ὑπολαμβάνω 
μετὰ τὸν ϑάνατον τῆς χατὰ τὸ γράμμα ἐχδοχῆς τοῦ 
vóuov, xci τὴν ἀνατροπὴν αὐτῆς, τὴν μέν τινα ψυχὴν 
ποιοῦσαν παρὰ τὴν ϑείαν ἐντολὴν, γυναῖχα πρότερον 
γενομένην τοῦ τεθϑνηχότος, x«i ἐχείνῳ πιστεύσασαν, 
ἔξω πάντη γίνεσϑαι τοῦ νόμου ἀνδρὶ μὴ ἐγγίζοντι, 
er 3 δὲ , 3.* ΩΣ n3 l2 -- 
ὅτε 3) παραδέχεται λόγον αὐτὸν μὴ ἐγγίζοντα τῇ ἐχδοχῇ 


1) 1 Tim. 1l, 45. coll. edd. N. "I. 

53) Deut. XXV, 5. coll. pag. 147. not. 6. — H. e 
B. h. L, cfr. pag. laud., ἄν δέ χτλ. 

$) H. et R. in textu; ille: ὅτε --- αὐτὸν ἐγγίζοντα 
— πάντα ἀλλότριον * * χαὶ ἡ --- γράμματος * * xci 
οὐχ ἐβουλήϑησαν — χοινωγνῆσαι. ἭἝτέραν xrÀ., hic: 
ὅτε --- αὐτὸν ἐγγίζοντα --- πάντα ἀλλότριον χαὶ ἡ -- 
γράμματος, xc οὐκ ἐβουλήϑησαν --- κοινωνῆσαι" ἕτέ- 
ραν χτλ. Ἦ. insuper in notis: ,,secuti sumus Cod. Re- 
gium. Sie autem Cod. Holm. ὅτε παραδέχεται λόγον 
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τοῦ γράμματος, ἀλλὰ πάντη ἀλλότριον" — καὶ τοιαῦταί 
εἶσιν αἱ πᾶσαι ψυχαὶ τῶν ἀπὸ τῶν αἱρέσεων, αἷς χαὶ 
ἡ ἐχδοχὴ τοῦ κατὰ τὸν νόμον γράμματος ἐτελεύτα, χαὶ 
οὐχ ἐβουλήϑησαν τῷ ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐχείνῳ οἱχοῦντι γα- 
- - ΄ , , c E] 
μηϑῆναι πνευματιχῷ νόμῳ, ἀλλὰ τινι ἔξω ἀμφοτέρων 
τούτων λόγῳ, χαὶ μηδαμῶς ἐγγίζοντι χοινωνῆσαι" — 
Q4 * ^ * Η͂ - , , ^ 
ἑτέραν δὲ ψυχὴν χατὰ ϑεὸν βιοῦσαν, ἀποθανόντος zi 
ἀνατραπέντος τοῦ προτέρου ἀνδρὸς οὐ βουλομένην ἔξω ) 
γενέσθαι, χαὶ ἀνδρὶ μὴ ἐγγίζοντι, ἀλλὰ γαμουμένην 
τῷ ἀδελφῷ τοῦ τετελευτηχότος, χαὶ ἐπὶ τὸ αὐτὸ αὐτῷ 
, e € ? 4 — Ὕ * El - 

οἴχησαντι, ὅτε ὁ ἀδελφὸς τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς εἰσέρχεται 
πρὸς αὐτὴν, καὶ γίνεται ἔνδον τῆς ψυχῆς αὐτῆς, χαὶ 

, ὦ Ὁ € - - ^ - »? -- 
λαμβάνει αὐτὴν ἑαυτῷ εἰς γυναιχας καὶ OUVOLZEL αὐτῇ 
- - * ki - 2 ne 2 er ^ i , 
τὴ ψυχὴ ἐπὶ μαχαρισμῷ αὐτῆς, 2) ἅτε κατὰ τὸ βούλημα 
τοῦ ϑεοῦ γαμουμένης τῷ δευτέρῳ χαὶ πρνευματιχῷ 

, * 4 , e * Η͂ ΄ ε 

νόμῳ. Τὸ δὲ παιδίον Ὁ ἐὰν τέχῃ, καὶ γεννήσῃ ἡ συν-- 


αὐτὸν ἐγγίζοντα τὴ ἐχδοχῆ τοῦ γράμματος ἐτελεύτα, 
ubi non dubito quin aliqua fuerint praetermissa. Legen- 
dum fortasse: ὅτε παραδέχεται λόγον αὐτὸν μὴ byyl- 
ζοντα τῇ ἐχδοχὴ τοῦ γράμματος, ἀλλὰ πάντη ἀλλότριον, 
* * * χαὶ ἡ ἐχδοχὴ τοῦ κατὰ νόμον γράμματος ἐτελεύτα, 
χαὶ ἐβουλήϑησαν τῷ χτλ. Atque hanc lectionem inter- 
pretatione nostra expressimus, Vetus interpres: quando 
suscipit verbum, quod non appropinquat omnino legi 
priori, nec est secundum sensum ejus, sed omnino 
habetur extraneum. Et tales sunt omnes animae 
haereticorum: quibus sermo quidem legis antiquae 
mortuus est, voluerunt autem verbo nubere spiritu- 
ali, quod semper habitaverat in id ipsum cum lege 
antiqua sub una eademque domo ejusdem scripturae: 
sed nupserunt etc. Memet ipsum cum ex Huetii con- 
jectura, tum ex vetere interpretatione locum hiulcum pro 
viribus sanare studuisse, textus attestabitur. 


1) Deut. XXV, 5. 
3) Ed, Coloniensis minus recte: αὐτῶν. 
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οιχήσασα ᾽) τῷ δευτέρῳ καὶ πνευματιχῷ ἀδελφῷ ψυχὴ, 
γυνὴ, καϑίσταται 2x τοῦ ὀνόματος τοῦ τετελευτηχότος, 
x«i γίνεται οὐκ ix τοῦ προτέρου μὲν, ὁμώνυμος δὲ τῷ 
προτέρῳ᾽ ὄνομα γὰρ τῷ γεννήματι iz τοῦ πγευματι-- 
χοῦ νόμου ἐστὶ τὸ ὄνομα τοῦ τετελευτηκότος, ἐπεὶ κἀ-- 
χεῖνος ἐχαλεῖτο νόμος ϑεοῦ, καὶ οὐ χρή γε ἐξαλείφε-- 
σϑαι ἀπὸ τοῦ διορατικοῦ χαὶ ἀληϑῶς ᾿Ισραὴλ τὸ ὄνομα 
τοῦ ἀποθανόντος ἀνδρὸς, χἂν αὐτὸς ἐξαλειφϑῆ. 

32. Ταῦτα μὲν οὖν i» μέρους εἰρήσϑω περὶ τοῦ 
ψόμου" ϑεοῦ δὲ πάλιν ἡμῖν, ἢ καὶ μᾶλλον χρεία, ἐν 
“Χριστῷ φωτίζοντος τὸν νοῦν ἡμῶν πρὸς ϑέαν τῶν ἑξῆς" 
»»ξὰν 2) γὰρ μὴ βούληται, φησὶν, ὃ ἄνθρωπος λαβεῖν 
τὴν γυναῖχα τοῦ ἀδελφοῦ 3) αὑτοῦ, καὶ ἀναβήσεται ἡ 
γυνὴ) τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ") ἐπὶ τὴν πύλην ἐπὶ τὴν 
γεροισίαν, καὶ ἐρεῖ“ τὰ ἐπιφερόμενα. Καὶ πρῶτόν γε 
παρατήρει, ὅτι ἐς ὅσον καὶ ἡ γυνὴ ἐποίει τὸ ὑπὸ τοῦ 
vóuov προστεταγμένον, χαὶ ὃ ἀνὴρ εἰσιὼν πρὸς αὐτὴν 
συνῴκει αὐτῇ, καὶ ἐτέκνου ἐξ αὐτῆς, ἄνϑρωπος οὐκ εἴς-- 
ρητο, ἀλλὰ ἀδελφὸς ἀνδρὸς τῆς γυναικός" ὅτε δὲ οὐ 
βούλεται λαβεῖν τὴν γυναῖχα τοῦ ἀδελφοῦ αὑτοῦ, 5) χαὶ 
οὐ ϑέλει ἀναστῆσαι τοῦ ἀδελφοῦ αὑτοῦ τὸ ὄνομα ἐν 
᾿Ισραὴλ, χαὶ καλούμενος ὑπὸ τῆς γερουσίας τῆς πόλεως 
λέγει" ,,00 βούλομαι 7) λαβεῖν αὐτήν" xci ἀτιμοῦται 
ὑπολυόμενος τὸ ὑπόδημα, καὶ ἐμπτύεται εἰς τὸ πρόσω-- 


1) H. et R.. in textu: καὶ συγοιχήσασα, H. tamen 
ad marg, R. in notis: ,Jleg. ἡ ovvoizro«oa.* 

3) Deut. XXV, 7. LXX. viri: ἐὰν δὲ μή κτλ. 

3) LXX. viri 1.1. τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. 

“ὃ LXX. interpretes: ἡ γυνὴ ἐπὶ τὴν πύλην z1À., 
omissis verbis τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. 

5) Ed. Ruaei: τοῦ ἀδελφαῦ αὑτοῦ. 

8) R. h. 1. et paulo post: αὐτοῦ. Cfr. Deut. XXV, 
7. coll. pag. huj. not. 3. 

7) Deut. XXV, 8. — 9. 10. 
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πον ὑπὸ τῆς γυναικὸς, χαὶ μετονομάζεται, ἵνα τὸ ὄνομα 
B LER 4 Y - € 0 LI € , &€ , 
αὐτοῦ ἢ ὃ ,,0ixog τοῦ ὑπολυϑέντος τὸ ὑπόδημα,“ τότε 
λέγεται ἄνϑρωπος" οἱονεὶ γὰρ διὰ μὲν τῆς τηρήσεως 
τοῦ νύμου ἐλέγετο αὐτῷ τό" . ἐγὼ 1) sima* ϑεοί Bore 
διὰ δὲ τοῦ τὰ ἐναντία τῷ νόμῳ ποιεῖν, οἱονεὶ ἐλέγχε-- 
ται ὑπὸ τοῦ L0yov?) φάσχοντος πρὸς αὐτόν" (ὑμεῖς 5) 
δὲ ὡς ἄνϑρωποι ἀποϑνήσχετε.““ Καὶ πρόσχες εἰ δύνα-- 
σαι νοῆσαι, μετὰ τὸν ϑάνατον τῆς ἐχδοχῆς τοῦ γράμ- 
ματος εἶναι ἄλλην ἐχδοχὴν τοῦ νόμου, διημαρτημέγην, 
χαὶ οὐ πνευματιχὴν, οὐδὲ ἀνεπίληπτον, πλὴν τὴν γέ- 
νεσιν ἔχουσαν ἡμαρτημένην uiv, ἀπὸ δὲ τῆς ἀφορμῆς 
τῶν ἐν τῷ νόμῳ γεγραμμένων ἐῤχομένην, χαὶ οὐ Bov- 
λομένην ἀναστῆσαι τὸ ὕνομα τοῦ ἀδελφοῦ αὑτοῦ, 4) 
4 - í ἣν - , , , c 
χαὶ τιμῆσαι τὸ ὄνομα τοῦ νόμου. Οὐ βούλεται δὲ ἡ 
τοιαύτη ἐχδοχὴ παραλαβεῖν τὴν γυναῖχα τοῦ ἀδελφοῦ 
αὑτοῦ, 5) ψυχήν: οὐδὲ γὰρ ϑέλει χαρποφορῆσαι ἐπὶ τῷ 
δοξάσαι τὸ ὄνομα τοῦ τεϑνηχότος ἀδελφοῦ. «Τὸ ἡ γυ- 
νὴ οὐ χάτω ἕστηχεν ἡ ἑτοίμη τιμῆσαι τὸν πρότερον &y— 
δρα αὐτῆς, ἀλλὰ ἀναβαίνει ἐπὶ τὴν πύλην χαὶ τὴν εἴς-- 
οδον τῆς πόλεως ἑαυτῆς ἐχούσης χαὶ γερουσίαν. Καὶ 
γοείσϑω ταῦτα γινόμενα χατὰ τὴν ἐκκλησίαν, χαὶ τὴν 
5... ἃ 3 D a^ Je E] 2 x € ^ 
εἷς αὐτὴν εἰσαγωγὴν, xci εἴσοδον. ᾿Ελέγχει ovv ἡ γυνὴ 
τὸν μὴ βουλόμενον ἄνδρα χαρποφορῆσαι τὸν τοιόνδε 
λόγον, καὶ λέγει" «οὐ ϑέλει 5) ὁ ἀδελφὸς τοῦ ἀνδρός 
» - A.M -25 - c - 25 , &€ 

μου ἀναστῆσαι τὸ ὄνομα τοῦ ἀδελφοῦ αὑτοῦ ἐν Iopar. 
Εἶτα ἡ γερουσία τῆς πόλεως ἐχείνης ἐξετάζουσα τὸν 
τοιοῦτον ἄνδοα, πυνϑάνεται εἴ ἀληϑῶς οὐ βούλεται" 
ἀποχριναμένου δὲ ἐχείνου τὸ μὴ βούλεσϑα', προσέρχε-- 


7) Psalm. LXXXIH, 6. (LXXXI.) 

3) Cod. Regius: νόμου. H. et R. 

3) Psalm. LXXXII, 7. eon 

4) Ed. Ruaei minus recte: αὐτῶν. 

5) Ed. Ruaei αὐτοῦ, et paulo post: ἄγδρα αὐτῆς: 
9) Deut. XXV, 7. coll. pag. 190. not. 1. 
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ται αὕτη πρὸς τὸν μὴ βουληϑέντα ἐξαναστῆσαι σπέρμα 
τῷ ἀδελφῷ ") αὑτοῦ, καὶ ἐπὶ τῆς γερουσίας ἐλέγχει αὐὖ-- 
^ $ "Δ , € , à rt , , - 'oc 
τὸν, καὶ ἀτιμάζει ὑπολύουσα τὸ ὑπόδημα αὐτοῦ τὸ ἕν. 
Καὶ σχόπει ἐν τούτοις διὰ τό" . λῦσαι 2) τὸ ὑπόδημα 


ἐς εἰρημένον πρὸς ΠΙωσέα καὶ 'In- 


ἐχ τῶν ποδῶν σου 
"» , x ᾿ , 
σοῦν, καὶ τό" ,,00x εἰμὶ.3) ἄξιος ἵνα λύσω τὸν ἱμάντα 


E - Hd Are cursa 6C 
τοῦ ὑποδήματος αὐτοῦ 


γεγραμμένον ἐν τῷ χατὰ «1ου-- 
xüv, χαὶ χατὰ Μάρκον, χαὶ ἐν τῷ χατὰ Ἰωάννην, μή-- 
E] TERT: - X ^ - 4 4: € , LS c 
ποτε οὐ ταὐτόν ἐστὶ τὸ λῦσαι 3) τὸ ὑπόδημα TQ ὑπο- 
λῦσαι" οὐ γὰρ ὑπολύσασϑαι χκελεύεται Μωσῆς, ἢ ᾿Πησοῦς, 
ΕΣ A5 , i De - 5 , ^ € - 
οὐδὲ ᾿Ιωάννης περὶ τοῦ Σωτῆρος ὠνόμασε τὸ ὑπολῦσαι. 
T * c h E » zo ef ε P » 
Οὗτος ovv ὃ παρανομῶν οὔτε ἐξ ὅλων ὑπολέλυται, οὔτε 
πάντη τῇ ὑποδέσει χεκόσμηται, ἀλλ᾿ ἐξ ἡμισείας ἑκάτε-- 
CYE-- H , » H , , - * ^ 
gor ἔχει. zh ἐμπτύει εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ καὶ ἐπὶ 
τῆς γερουσίας ἐλέγξασα αὐτὸν γυνή" ἐμπτύει γὰρ πᾶσα 
ψυχὴ τῷ οὐ τεχνοποιοῦντι, οὐδὲ καρποφοροῦντι. λόγῳ, 
χαὶ διὰ τῆς ἀνατροπῆς ὑπολύει αὐτὸν ἐν οἷς πταίει" 
οχαὶ 5) ἀποχριϑεῖσα λέγει, ὅτι οὕτως ποιήσουσι τῷ &v— 
, e ΕΣ E] - M T m—- 5 P] - c 
ϑρώπῳ, ὃς οὐκ οἰχοδομεῖ τὸν οἶκον τοῦ ἀδελφοῦ αὐ-- 
τοῦ.“ Καὶ πρόσχες πάλιν ἐνταῦϑα, ὅτι δεύτερον ὡς 5) 
2 , , 7 q ^ - € , - 
ἄνϑρωπος ὠνόμασται 1) ἐπὶ τοῦ ἁμαρτάνοντος, νῦν δ᾽ 
» [a ^ ΕἸ - ' x - , - € 
ἤδη χαὶ μὴ οἰχοδομοῦντος τὸν οἰχον τοῦ ἀδελφοῦ αὐ-- 
- - * c ΄ - LI 2 € 
τοῦ. Πᾶς ovv ὃ βλέπων τοῦτον τὸν ἀνϑρωπον ὑπολυ-- 
μενον ἀπὸ γυναικὸς, xci ἐμπτυόμενον, xci ἀχούων 
Ὁ) Ed. Ruaei: ἀδελιρῷ αὐτοῦ. 
?) Exod. ΠῚ, 5. et Jos. V, 15. — H. et R. λύσαι. 
3) Ev. Joann. 1, 27. Edd. N. T. αὐτοῦ τὸν ἱμάν-- 
τὰ τοῦ ὑποδήματος. Cfr. Luc. lll, 16. et Marc. I, 7. 
5) H. et R. λύσαι et in seqq. bis ὑπολύσαι. 
5) Deut. XXV, 9. LXX. vin: zal ἀποχριϑεῖσα ἐρεῖ" 
e e 3 » , ΕἸ - Ε , 
οὕτω —, Og οὐχ olxodounyott — ἀδελφοῦ ἐν ᾿Ισοαήλ. 
9) H. et R. in textu: ὁ ὡς ἄγϑρωποὸς, iidem tamen 
in notis: ,,particula ὁ hic παρέλχει, €t expungenda est.* 
7) H. et R. in textu: ὠνόμασϑαι, H. tamen in no- 
tis: ὠνόμασται. 


- 
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αὐτῆς λεγούσης" ,,0Ur0 1) ποιήσουσι τῷ ἀνθρώπῳ, ὃς 
οὐχ olzodousi τὸν οἶχον τοῦ ἀδελφοῦ αὑτοῦ" “" πάντα 
πρὸς οἰχοδομὴν τοῦ ἀδελφοῦ τω" & γὰρ μὴ οἱ 
pog μὴν τοῦ ἀδελφοῦ ποιείτω" & γὰρ μὴ oizo- 
, E - - - 
δομήσαι τὸν οἶχον TOU ἀδελφοῦ αὑτοῦ, ὑπολυϑήσεται 
τὸ ἕν ὑπόδημα, χαὶ ἐμπτυσϑήσεται, xci τὸ ὄνομα παν- 
τὸς τοῦ τοιούτου ἐν ᾿Ισραὴλ παρὰ τοῖς δρῶσι κληϑήσε-- 
ται «οἶκος 32) τοῦ ὑπολυϑέντος τὸ ὑπόδημα.“ Ἴδωμεν 
δὲ καὶ δευτέραν elg τὸν ἐχχείμενον νόμον 35) διήγησιν, 
καὶ ἔστωσαν δύο νόμοι ἀδελφοί: χαϑ' oUg ὃ μὲν τηρή- 
' , E » 2 - € vs LI , 
σᾶς τὸν 7tQOTEQOY, οὐκ TV ἄνομος ϑεοῦ" ὁ δὲ τὸν δεύ-- 
τερον φυλάσσων. ἔστιν ἔννομος Χριστοῦ. Καὶ νόει uot, 
χατὰ τὴν Χριστοῦ παρουσίαν τεϑνηχέναι τὸν πρότερον 
, b —- - , - * 
νόμον. «vOouozor τῆς τῶν ἀνϑρώπων ψυχῆς, ἐπεὶ μὴ 
δεδόξασται 3) τὸ δεδοξασμένον iy τούτῳ τῷ μέρει πρό- 
τερον, ἕνεχεν τῆς ὑπερβαλλούσης δόξης τῆς χατὰ τὸ 
δεύτερον" δεύτερον δὲ νόμον τοῦ Χριστοῦ, ἀδελφὸν 
ὄντα τοῦ προτέρου χαὶ διὰ Μωσέως, παὶ υἱὸν τοῦ αὐ-- 
τοῦ .1όγον, ὃς χαὶ τὸν πρότερον ἐγέννησε. Κατοιχούν-- 
Σ ᾿ - , , - P ' D , 
τω» οὖν τούτων TOY δύο ἀδελφῶν ἐπὶ τὸ αὐτὸ, μαλι-- 
στα κατὰ τὴν παρουσίαν, ἀπέϑανεν ὃ εἷς ἐξ αὐτῶν, 
s 5 - LEES , A 0€ H - , 
χαὶ ovx ἣν αὐτῷ σπέρμα, ἀλλὰ ἡ γυνὴ TOU τεϑνηκοτος 
μετὰ τὸν θάνατον τοῦ προτέρου ἀνδρὸς, ἡ ὑπὸ νόμον 
ψυχὴ, οὐ γίνεται ἔξω ἀνδοὶ μὴ ἐγγέζοντι" ἐγγέζει γὰρ 
ἀνὴρ, ὁ τοῦ εὐαγγελίου νόμος, ὡς ἀδελφὸς τοῦ ἀνδρὸς 
τεθνηκότος, τῷ προτέρῳ νόμῳ, χαὶ εἰσέρχεται πρὸς τὴν 
γυναῖκα τοῦ ἀδελφοῦ. Οἷον, ὡς ἐπὶ παραδείγματος, 
ἴδε μοι τὴν Παύλου ψυχὴν ὑπὸ νόμον, εἶτα διὰ Χρι-- 
στὸν, ἐξαγοράσαντα αὐτὸν ἀπὸ τοῦ νόμου, γενόμενον 
ὑπὸ τὸ εὐαγγέλιον. Καὶ ὅρα, εἰ μὴ ἀπέθανεν ὃ ἀνὴρ 
“- , - n »9 T E , , 
τῆς Παύλου ψυχῆς, καὶ οὐδὲν ἧττον ἀποθανόντος ἐχεί-- 


1) Deut. XXV, 9. coll. pag. 155. not. 5. 
2) Ibid. XXV, 40. 

3) Cod. Regius: τόπον. H. et R. 

3) 1I. Cor. III, 10. 
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yov, ἡ 1) γυνὴ τοῦ τεϑνηπότος οὐ γέγονεν ἔξω, ὡς oi- 
ονται οἱ ἀπὸ τῶν αἱρέσεων, οὐδὲ ἀνδοὶ μὴ ἐγγέζοντι" 
ὁ γὰρ ἀδελφὸς τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς εἰσῆλϑε πρὸς αὐτὴν, 
χαὶ ἔλαβεν αὐτὴν ἑαυτῷ εἷς γυναῖχα, x«l συνῴχησεν 
αὐτῇ, καὶ γέγονεν ὃ χαρπὸς, καὶ τὸ γέννημα, καὶ τὸ 
“ταιδίον, καὶ τὸ τεχϑὲν 3) ix τοῦ ὀνόματος τοῦ τετελευ-- 
τηχύτος" κατὰ γὰρ τὸν πνευματικὸν νόμον τὸ εὐαγγέλιον 
ὀνομάζει πάντα, καὶ οὐκ ἐξήλειπται τὸ ὄνομα τοῦ τε-- 
, er , c , - , 7. 
τελευτηχύτος, ὅτε ἐλήλυϑεν ὁ νόμος TOU εὐαγγελίου" 
D B - 5 Ἴ DL ἔς " X ocaln 
παρὰ γὰρ τῷ ἀληϑινῳ ᾿Ισραηλ τηρεῖται χαὶ τὸ ογομα 
c “. δὰ Y E € D , 
τοῦ προτέρου. Τίς δὲ μετὰ ταῦτα ὃ μὴ βουλόμενος 
» - ^ - - » - € - 
ἄνϑρωπος λαβεῖν τὴν γυναῖχα τοῦ ἀδελφοῦ ἑαυτοῦ, 
ἊἋ € m c , Ly , AA ΄ 
3 ὃ ἐν ταῖς αἱρέσεσι. λόγος, μὴ βουλόμενος τὴν τιμη-- 
σασαν ψυχὴν τὸν πρότερον ἄνδρα, καὶ τὴν μνήμην τοῦ 
προτέρου ἀνδρὸς παραδέξασϑαι; χαϑ' οὗ ἀναβαίνει ἡ 
γυνὴ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ ἐπὶ τὴν πύλην, περὶ ἧς λέ- 
λεχται. τό" «αὕτη 3) ἡ πύλη τοῦ χυρίου, δίκαιοι εἶσε-- 
λεύσονται ἐν αὐτῇ" ““ χαὶ ἀναβαίνει ἐπὶ τὴν γερουσίαν, 
χαὶ διαμαρτύρεται περὶ τοῦ μὴ βουλομένου ἀναστῆσαι 
σπέρμα τῷ ἀδελφῷ αὑτοῦ ἐν ᾿Ισραὴλ, μηδὲ τιμῆσαι 
* "- - “ , » * y. € , 
τὸν τοῦ coU Μῆωσέως vouov. Ἔπαν ovy ἡ γερουσία 
, - , , , , - ^ 2 ἂν 
πύϑηται τοῦ τοιούτου ἀνϑρώπου, εἰ ἀληϑῆ περὶ αὐτοῦ 
λέγει ἡ γυνὴ, καὶ οὐ βούλεται ἐξαναστῆσαι σπέρμα τῷ 
ἀδελφῷ αὑτοῦ" τότε προσέρχεται ἡ γυνὴ τοῦ τεϑνηχό- 
τος ἐναντίον τῆς γερουσίας, χαὶ ὑπολύει τὸ ὑπόδημα 
^ on 5 LI - rH ΕἸ - ε »* Xe 
τὸ ἕν ἀπὸ TOU ποδὸς αὐτοῦ, ἵνα κἂν ἡ ὑποδεδεμένος 
^ - 2» € * HI - - 
τὸ Χριστοῦ ογνομα, ὑπολελυμένος τε ἢ TO τοῦ ϑεοῦ 
ὄνομα, x«l διὰ τοῦτό γε οὐχ ἐνδόξως, οὐδὲ ἀληϑῶς τὸ 
- - , 
Χριστοῦ φορῶν ὄνομα. ᾿Εμπτύει δὲ χαὶ elg τὸ *) πρός-- 


1) Desideratur ἡ in ed. Ruaei. 

3) H. et R. in notis, ille: ,,Cod. Holm, hic: 
»5Codd. Holm, et (?) Anglican.: ταχϑέν.“ ** 

3) Psalin. CXVIII, 20. (CXVIL) 

4) Desideratur τό in ed. Ruaei. 
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ὠπον τοῦ τοιούτου ἡ γυνὴ, καὶ ὀνειδίζει ὡς ἀνθρώπῳ 
αὐτῷ, καὶ οὐ βουληϑέντι ϑεοποιηϑῆναι ἐκ τοῦ χαρπο-- 
φορῆσαι. Καί φησιν, οὕτω παντὶ ἔσεσθαι τῷ μὴ ol- 
χοδομήσαντι τὸν οἶχον τοῦ ἀδελφοῦ 1) αὑτοῦ, τοῦ εὐ- 
αγγελιχοῦ λόγου; ὃ3) νομικός ἔστι χαὶ προφητιχός" 
& » 2, H e c JU » - " » 
χαὶ ἄλλο ὄνομα οὐχ ἕξει ὃ μὴ οἰχοδομῶν τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ 3) παρὰ τοῖς ᾿Ισραηλίταις, *) ἢ τοῦτο, ὅτι οἶχός 


c ^ * Ly , - - 
ἔστιν οὗτος τοῦ ὑπολυϑέντος τὸ ὑπόδημα. Πᾶς ovy ὃ, 


ἐν αἱρέσεσι, μάλιστα ταῖς διακοπτούσαις τὴν ϑεότητα, 
χαὶ τὸν γόμον ἀπὸ τοῦ εὐαγγελίου χωριζούσαις χαλιγ-- 
δούμενος, οἶχός 5) ἔστι τοῦ ὑπολυϑέντος ὑπόδημα, ἐμ-- 
πτυόμεγος εἷς πρόσωπον, καὶ ὑπολυόμενος τὸ ἕν ὑπό-- 
δημα. Καὶ τρίτην δὲ τοιαύτην ὑπόνοιαν εἷς τὸν τό-- 
πον ἐξεδεξάμεϑα, ἣν διὰ βραχέων ἐροῦμεν" γυνὴ μὲν 
ἡ σοφία εἴρηται διὰ τό" , ταύτην 5) ἐζήτησα γύμφην 
ἀγαγέσϑαι ἐμαυτῷ" ““ x«l ἐρᾷν δεῖ χατὰ τὸν εἰπόντα 
Σολομῶνα" 1) ..ἐράσϑητι αὐτῆς, xci τηρήσει σε" ἀνὴρ 
δὲ αὐτῆς ὁ σοφός. Ἐὰν οὖν Ó σοφὺς, μὴ γεννήσας τι- 
γὰς iz τῆς σοφίας, ἀπαλλαγὴ τοῦ βίου, ὃ χκατοιχήσας 
μεῖ αὐτοῦ ἀδελφὸς, x«l ἐν τοῖς αὐτοῖς ἀναπαυσάμενος 
λόγοις, πρεσβευέτω τῶν αὐτῶν, ἵνα γενγνηϑῇ ἐς τῆς σο- 
φίας ὁ χλέος περιποιήσων τῷ ἀπαλλαγέντι τῆς συμβιώ-- 
σεως τὸν χαρπὸν παραστῆσαι. Εἰ δὲ μὴ βούλοιτο πρε- 
σβεῦσαι Ó καταλειπόμενος ἀδελφὸς τῶν λόγων, ἀτιμα-- 
σϑήσεται ὑπὸ τῆς σοφίας ἐξ ἡμισείας αὐτὸν ὑπολυού-- 
Ong" οὔτε γὰρ οὐχ ὑπολυϑήσεται ὁ τοιοῦτος, οὔτε τε-- 


1) Ed. Ruaei: ἀδελφοῦ αὐτοῦ. 

2) H. et R. ὁ vojuzóg ἔστι χτλ. 

3) Edd. Huet. αὐτοῦ, ed. Ruaei: αὐτῷ. Cfr. Deut. 
XXV; 9. 

^) H. et BR. τοῖς ᾿Ισραηλιταῖς. 

5) Deut. XXV, 10. — 9. 

9) Sap. Salom. VIII, 2. coll. LX X. virorum versione. 

7) H. et R. h. l. Σολομῶνα. | Prov. IV, 6. 
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λείως ὑπολυϑήσεται. El; δὲ χατασχευὴν τοῦ τὸν vó— 
μον ἄνδρα λέγεσθαι χατὰ τὴν γραφὴν γυγαιχὸς, τῆς 
ψυχῆς, παραϑησύμεϑα τὰ ἀπὸ τῆς πρὸς Ῥωμαίους οὕ-- 
τως ἔχοντα᾽ ..ἢ 1) ἀγνοεῖτε, ἀδελφοί, — γινώσχουσν 
γὰρ νόμον λαλῶ —, ὅτι ὁ νόμος χυριεύει τοῦ ἀνϑρώ-. 
που ἐφ᾽ ὅσον χρόνον Qj; καὶ τὰ ἑξῆς, ἕως τοῦ" ..γε-- 
γομένην ἀνδρὶ ἑτέρῳ.“ Εἴρηται δὲ πλείονα ἡμῖν εἷς 
τὸν τόπον, διηγουμένοις τὸ χωρίον τοῦτο τῆς 2) πρὸς 
Ῥωμαίους ἐπιστολῆς ἐν τοῖς εἷς αὐτὴν ἐξηγητικχοῖς. 

89. Ταῦτα μὲν εἰ καὶ μετὰ παρεχβάσεως λελέχϑαε 
δοχεῖ, εἰρήσϑω εἰς σαφήνειαν τοῦ παρὰ ΠΙωσεῖ νόμου, 
οὗ μνησϑέντες οἱ Σαδδουχαῖοι ἐπύϑοντο τοῦ Σωτῆρος, 
λέγοντες τό; .,. Πωσῆς 5) εἶπεν" ἐάν τις ἀποθάνῃ μὴ 
ἔχων τέχνα,“ καὶ τὰ ἑξῆς. «Ῥέρε δὲ μετὰ ταῦτα τὰ 
ἄλλα τοῦ εὐαγγελίου ἐξετάσωμεν τὰ ἀπὸ τοῦ" .,ἦσαν 3) 
δὲ παρ ἡμῖν ἑπτὰ ἀδελφοί. xci ὁ πρῶτος γήμας ἔτε-- 
AsUrqot, χαὶ τὰ ἑξῆς. Ὁ μὲν Ἡσαΐας iv τῇ προφη-: 
τείᾳς φησίν" .,.ἐπιλήψονται") ἑπτὰ γυναῖκες ἀνθρώπου 
ἑνὸς, λέγουσαι" τὸν ἄρτον ἡμῶν φαγώμεϑα, καὶ τὰ 
ἑμάτια ἡμῶν περιβαλώμεθα, πλὴν τὸ ὄνομα τὸ σὸν 
χεχλήσϑω ἐφ᾽ ἡμᾶς, ἄφελε τὸν ὀνειδισμὸν ἡμῶν.“ Ot 
δὲ προσελθόντες Σαδδουχαῖοι τῷ Σωτῆρι, τὸ ἀνάπα- 
λιν τὴ προφητείᾳ φασὶ περὶ ἀνδρῶν ἑπτὰ γαμησάντων 
μίαν γυναῖχα" πλάσμα δὲ δοχεῖ μοι εἶναι τὸ πρόβλημα 
αὐτῶν, προϑεμένων διὰ τοῦ πλάσματος τὸν περὶ ἀνα- 
στάσεως ἀϑετῆσαι λόγον, καὶ οἰηϑέντων ἀκολουϑεῖν τῇ 


1) Rom. VII, 1. — 3. 

3) H. et R. in textu: τοῦ τῆς χτλ., lidem tamen in 
notis: ,,lezendum: τοῦτο τῆς x14. * 

?) Matth. XXII, 24. coll. Deut. XXV, 5. ct p. 147. 
not. 3. et 4. 

*) Matth. XXII, 25. Ed. Knapp. γαμήσας pro γήμας. 

5) Jes IV, 4.. LXX. viri: χαὶ ἐπιλήψονται — φα- 
γόμεϑα, --- περιβαλούμεϑα zrÀ. 
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ἀναστάσει τὸ ἕχαστον τῶν ἀνισταμένων τὴν αὐτὴν ἔχειν 
σχέσιν πρὸς οὃς εἶχεν ἐν τῷ βίῳ τούτῳ, ἵν᾽ ὁ μὲν ἀνὴρ 
ἀπολάβη xci τὴν γυναῖχα μετὰ TOU τυχεῖν ἀναστάσεως, 
δὲ πατὴρ μείνῃ ἐν τῇ σχέσει τῇ πρὸς τὸν υἱὸν, x«l 
ἀδελφὸς πρὸς τὸν ἀδελφόν. ᾿Ηγνόουν δὲ ἄρα, ὅτι 
δημιουργὸς πάντα ποιῶν πρὸς τὸ χρήσιμον, Ozov 
μὲν γένεσίς ἔστι χαὶ φϑορὰ πεποίηκεν ἀναγκαίως τὰς 
τοιαύτας σχέσεις, ἵν ὃ μέν τις ἢ ἀνὴρ διὰ γυναιχὸς 
διαχονούμενος παίδων γενέσει, οὗ δὲ γεννώμενοι σχῶσέ 
τι )x τῆς διὰ τῶν αὐτῶν γενέσεως 1) συγγενὲς, ὄντες 
ἀδελφοί: γενέσεως δὲ ἔργον ἦν καὶ πατὴρ χαὶ υἱὸς, 
xci μήτηρ καὶ ϑυγάτηρ. Εἰ οὖν ἐν τῇ μακαριότητι οὗ 
γέρως ἀξιούμενοι διὰ τὸν ἐνεστηκότα αἰῶνα, ἐν ᾧ xa- 
λῶς ἐβίωσαν, ἐν ἐκείνῃ ἔσονται τὴ ζωῇ, καὶ οὐδεὶς τῶν 
μὴ ἀγωνισαμένων ἐνταῦϑα καταξιοῦται τῆς ἔχ νεχρῶν 
ἀναστάσεως, δηλονότι ὧν ἐνταῦϑα διὰ γένεσιν χρεία 
ἦν, ταῦτα οὐκ ἔσται Pati οὐδὲν γὰρ παρέλκον ὁ ϑεὸς 
ποιεῖ, οὐδὲ μάτην τι παρ᾽ αὐτῷ γίνεται. Ἐχρῆν δὲ ὅ-- 
ρᾷν τοὺς Σαδδουχαίους 10 ἀκόλουϑον αὐτῶν τῇ ὑπονοίᾳ 
περὶ τοῦ ἕχαστον ἀπολήψεσθαι τὴν ἑαυτοῦ γυναῖχα, 
ὅτι πάλιν ἐχεῖ τεχνογονίαι χαὶ παίδων γενέσεις, χαὶ 


oO. Φ, Φ. 


ϑάνατοι" εἰ δὲ ταῦτα, χαὶ νόσοι" εἰ δὲ γενέσεις, καὶ 
γηπιότητες χαὶ προβάσεις ἀπὸ νηπιόύότητος ἐπὶ τὸ συμ-- ᾿ 
πληροῦσϑαι διάλεχτον, xcl ὕστερον τὸν λόγο», xci ἐν 
τὴ συμπληρώσει τοῦ λόγου χακίαν, καὶ μόλις ποτὲ πά-- 
λιν ἀρετὴν ἐν ὀλίγοις τοῖς ζητοῦσιν αὐτὴν εὑρίσχεσϑαι. 
Τούτων δὲ τί ἂν εἴη ματαιότερον ; Καὶ βέλτιόν γέ ἔστι 


1) H. in notis: ,jta Cod. Regius, at Cod. Holm. 
γεννήσεως. Malim γεννήσεως, et paulo quoque supe- 
rius: διαχονούμενος παίδων γεννήσει, et mox: γενγή-- 
σεως δὲ ἔργον ἦν, et iterum inferius: ὧν ἐνταῦϑα διὰ 
γέννησιν χρεία ἦν, et aliquanto post: παρὰ τὰ ἐν yev- 
γνήσει πράγματα. Sed fortasse (?) γέγεσιν εἰ γένγησιν 
confuderit Origenes.** 
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μὴ εἶναι ἀνάστασιν, τοῦ τοιαύτην εἶναι ὁποίαν ὑπενό-- 
ovr oí Σαδδουχαῖοι, ὑπολαμβάνοντες ἀχολουϑεῖν τῇ ἔκ 
γεχρῶν ἀναστάσει τὸ ἀπολαμβάνειν ἕχαστον τὴν yv- 
γαῖχα' ᾧ ἀχόλουϑον ἦν χαὶ ἕχαστον τῶν εἰρημένων 
ἔσεσϑαι. Εἴπερ οὖν χαινὸς αἰών ἐστιν ἐλπιζόμενος, 1) 
χαὶ, ὡς ὠνόμασεν «Πσαΐας" «οὐρανὸς 2) καινὸς, χαὶ γῆ 
χαινή"““ χαὶ ὡς ἐν τῷ εὐαγγελίῳ γέγραπται" ,γποτήριον 3) 
χαινῆς διαϑήκης ““ ἀπὸ ἀμπέλου οἶμαι χαινῆς, ἑτεροῖα 
δεῖ εἶναι πάντα τὰ τῆς ἐχεῖσε ζωῆς, χαὶ ἀληϑῶς μαχά-- 
ρια. Ὥσπερ δὲ, ὡς ὁ “όγος ἀπέδειξεν, ἠχολούϑησε 
τῷ εἶναι γυναῖχα χαὶ ἄνδρα τὸ ἔσεσϑαι χαὶ τέχνα πα- 
τέρων, καὶ ἀδελφοὺς ἀδελφῶν, καὶ μητέρας τῶν γεννω-- 
μένων" οὕτω μήποτε ἀχολουϑεῖ τῷ μὴ εἶναι γυναῖκα 
ἢ ἄνδρα, τὸ μηκέτι ἔσεσϑαι πατέρα χαὶ μητέρα, καὶ 
ἀλλήλων τινὰς ἀδελφοὺς, τάχα οὐ περὶ μελλόντων uó- 
vov, ἀλλὰ χαὶ τῶν παρεληλυϑότων; ᾿Εχεῖ γὰρ οὐχέτι τοῦ 
χατὰ σάρχα γένους ἔσται μνήμη παρὰ τοῖς εὐλόγως 
ἀχούουσι τοῦ" ..μὴ ^) μνημονεύετε τὰ πρῶτα, xci τὰ 
ἀρχαῖα μὴ συλλογίζεσϑε" ἰδοὺ ποιῶ χαινὰ πάντα" 5 χαὶ 
χατὰ τοῦτο ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι οὐ χρηματίσει. πατὴρ 
τῷ ᾿βραὰμ ὁ Θάῤῥα, οὐδὲ τοῦ ᾿Ισμαὴλ, χαὶ τῶν ἀπὸ 
Χεττούρας ὃ ᾿Ἵβραὰμ, τάχα δὲ οὐδὲ τοῦ ᾿Ισαάχ᾽ ,.τὰ 5) 
γὰρ ἀρχαῖα παρῆλϑε, ““ χαὶ τότε λεχϑήσεται τό" ἰδοὺ 


1) Ed. Ruaei: ἐλπιζόμενος, za γῆ καινή χτλ. recte 
tamen, ut videtur, h. 1. desunt in edd. Huetii verba: zo 
γῆ καινή. 

3) Jes. LXVI, 22. coll. LXX. virorum versione. 

3) Luc. XXII, 20. coll. I Cor. XI, 25. et edd. N. T. 

4) Jes. XLIIT, 18. 19. LXX. viri vers. 19. omisso 
voc. πάντα: ἰδοὺ, ἐγὼ ποιῶ καινά. 

5 II Cor. V, 17. — Ed. Knapp. ἰδοὺ, y£y. καινὰ 
τὰ πάντα, ed. Lachm. ido? γέγονεν χαινά. 


ΟΕΙΘΕΝι5 OpreRA. Ton. IV. 11 
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΄ ^ “ 

γέγονε χαινὰ πάντα.“ Εἰ δέ ἔστιν ἄλλως") τις παρὰ 

^ Ly , E ^ 4: Lei D ^ 
τὸ χατὰ σάρχα ἀδελφὸς, xci ἑτέρως παρὰ τὰ ἐν γενέ- 
σει πράγματα πατὴρ καὶ υἱὸς, οὐχέτι διὰ γυναιχὸς, οὐδὲ 
δὲ ἀσχημύνων μερῶν τοῦ σώματος, ἀλλὰ ἀνάλογον τῷ 
nu uec , É 

^ L] - €^ T - - , € 
x«l τὸν Σωτῆρα υἱὸν εἰναι τοῦ ϑεοῦ, ἐπιστήσει ὁ δυ-- 
γάμενος τὰ τηλιχαῦτα ὀρϑῶς ζητεῖν, χωρήσας τὸ πάντα 
ἐρευνῶν πνεῦμα 32) xci τὰ βάϑη τοῦ ϑεοῦ. ᾿Εγὼ δὲ οὐ 
μόνον ἐπὶ τούτων τὸ ἕτεροῖον, χαὶ ὥσπερ ὁμώνυμον 
παραλαμβάνω, λέγω δὲ ἀδελφοῦ καὶ πατρὸς χαὶ υἱοῦ, 
ἀλλὰ χαὶ περὶ γυναιχὸς χαὶ ἀνδρός" ἐν γὰρ τῇ ἀναστά-- 
σει τῶν νεχρῶν ἀληϑὲς χαὶ τό" .,οὔτε 3) γαμοῦσιν, οὔτε 
γαμίζονται, ἀλλ εἰσὶν *) ὡς οἱ ἄγγελοι ἐν τῷ οὐρανῷ." 
᾿“ληϑὲς δὲ χαὶ τὸ ὡς ἐν παραβολὴ εἰρημένον περὶ ἕτε-- 
P * H “αν... , τ c , 5 c 
ροίου παρὰ τοὺς ἐπὶ γῆς γάμους, ἐν τῷ" «,ὁμοιώϑη) ἢ 
βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνϑρώπῳ βασιλεῖ, ὅστις ποιῶν 
᾿ - «- € “- 6 & ^ [2227 * 3 Ἂν ἃ 
γάμους τῷ υἱῷ «5100, 9) zal τὰ ἑξῆς, xci ἐν τῷ 
, "5 « , € ^ ^ - » ^ ὃ ^ 

»Tóre 7) ὁμοιωθήσεται ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν δέχα 
παρϑένοις, εὕτινες λαβοῦσαι τὰς λαμπάδας αὑτῶν," 
χαὶ τὰ ἑξῆς. Οὐχοῦν ὁ υἱὸς τοῦ βασιλέως iv τῇ ἀνα- 
στάσει τῶν νεχρῶν γαμεῖ γάμον παρὰ πάντα γάμον, 
^ τ » * ΄' - 
ὃν ὀφϑαλμὺς 5) εἶδε, χαὶ οὖς ἤχουσε, καὶ ἐπὶ καρδίαν 
ἀνθρώπου ἀνέβη. Καὶ ἔστιν ὃ σεμνὸς χαὶ ϑεῖος ἐχεῖς-- 
γος χαὶ πνευματιχὸς γάμος ἐν ἀῤδήτοις 5) ῥήμασιν, & 


1) Ed. H. ἄλλως τὶς παρά χτλ., ed. R. ἄλλος τις 
παρά κτλ. 

3}1 Cor. HI, 40. i 

3) Matth. XXII, 30. Ed. Knapp. ἐχγαμίζονται. 

4) Ed. Knapp. l. l. ἀλλ: ὡς &yy. τοῦ Θεοῦ ἐν οὐ- 
ρανῷ εἶσι, ed. Lachm. ἀλλ ὡς «yy. ἐν τῷ οὐρανῷ εἰσίν. 

5) Matth. XXII, 2. coll. pag. 119. not. 5. 

$) Ed. B. h. L, cfr. pag. 119. not. 5., «eror. 

7) Matth. XXV, 1. Ed. Lachm. ἑαυτῶν. 

8} Gor. 1l, 9, 

*) II Cor. XII, 4. 
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μὴ ἔξεστιν ἀνθρώπῳ λαλεῖν. Ζητήσει δέ τις, εἰ ἀνάλο-- 
yov τῷ ἐν τῇ ἀναστάσει τῶν νεχρῶν τοῦ νυμφίου γά- 
puo εἰσὶ καὶ ἄλλοι γάμοι, 7| ἐν τῇ ἀναστάσει τῶν ve- 
xod» μόνος ὁ νυμφίος, ") καταργήσας πάντα γάμον, 
γαμεῖ γάμον, οὐχ ὅπου ἔσονται οἱ δύο elc σάρκα μίαν, 
ἀλλ ὅπου χυριώτερόν ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι ἕν πνεῦμά εἶσιν 
ó νυμφίος χαὶ ἡ νύμφη. ᾿4λλ: ὅρα μήποτε ὀλίσϑης, 
ἀχούων τοιούτων λόγων, πρὺς τὸ τὴν περὶ τῶν αἰώνων 
μυϑοποιΐαν ἀῤῥένων χαὶ ϑηλέων 2) παραδέξασϑαι, κατὰ 
τοὺς ἀναπλάσαντας τὰς συζυγίας αὐτῶν οὐδαμῶς ὑπὸ 
τῶν ἱερῶν γραμμάτων δηλουμένας. 

94. ᾿Επεὶ οὐδεμιᾶς τροπολογίας δεῖται τὸ πύσμα 
τῶν Σαδδουχαίων περὶ τῶν ἑπτὰ ἀδελφῶν ἐσχηκότων 
μίαν γυναῖκα, φέρε κατανοήσωμεν τοὺς τοῦ «Σωτῆρος 
περὶ ταῦτα λόγους, ἐν οἷς φησι" «.πλανᾶσϑε,3) μὴ εἰ-- 
δότες τὰς γραφὰς, μηδὲ τὴν δύναμιν τοῦ ϑεοῦ" ἐν γὰρ 
τῇ ἀναστάσει οὔτε γαμοῦσιν, οὔτε γαμίζονται, ἀλλ εἰ-- 
civ ὡς οἱ (γγελοι ἐν τῷ οὐρανῷ.“ Πρὸς τοῦτο δὲ ζη-- 
τήσει τις τοιαῦτα' Ó λέγων Σωτὴρ τοῖς Σαδδουκχαίοις" 
»»ἡπλανᾶσϑε, 9) μὴ εἰδότες τὰς γραφὰς, μηδὲ τὴν δύνα- 
μιν TOU ϑεοῦ"““ ἐμφαίνει κατὰ τὰς γραφὰς παρίστα-- 
σϑαι τό" ἐν τῇ ἀναστάσει τῶν νεχρῶν μὴ εἶναι γάμους, 
ἅτε") τῶν ἀναστησομένων τοῖς ἐν οὐρανῷ ἀγγέλοις, 


1) H. et R. h. 1. constanter ὁ νύμφιος. 

?) H. et R. in textu: ϑηλειῶν. iidem tamen in no- 
tis: scribendum videtur: ϑήλεων.“ (Scribendum erat: 
ϑηλέων.) | 

3) Matth. XXII, 29. 30. coll. pag. 162. not. 3. et 4. 

3) Ibid. XXII, 29. 

5) H. et R., ut nos, in textu, H. tamen recte in no- 
tis: ,,deest aliquid; fortasse: ὁμοιωθησομένων, vel: ó— 
μοίων ἐσομένων, vel aliquid ejusmodi. "Vetus interpres: 
hominibus videlicet factis in similitudinem angelo- 


11 
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» 7 ΕἸ » , - n εκ ^ - e 
παρ᾽ οἷς οὐκ ἔστι γάμος" ποία ovy γραφὴ δηλοῖ, ὅτι 
ἐν τὴ ἀναστάσει οὔτε γαμοῦσιν, οὔτε γαμίζονται; χαὶ 
ποῦ τοῦ νόμου ἢ τῶν προφητῶν μαγϑάνομεν περὶ τῶν 
ἀναστησομένων, ὅτι ἔσονται ὡς οἱ ἐν τῷ οὐρανῷ &y- 
γελοι; σαφῶς γὰρ τοιαῦτα ἐν τῇ παλαιᾷ γραφὴ οὐχ 
εὑρίσχομεν. Κατὰ μὲν τὸν “Τουχῶν τοῦτο οὐ ζητηϑή-- 

, , δ “- x » € € o 
σεται, ἀναγράψαντα τὸν Σωτῆρα εἸἰρηχέναι" ,,06 viol!) 
τοῦ αἰῶνος τούτου γεννῶσι, χαὶ γεννῶνται" γαμοῦσι, 
χαὶ γαμίσχονται ,““ χαὶ τὰ 3) ἑξῆς, χαὶ μὴ εἰπόντα ἐν 
τῷ τόπῳ τούτῳ τι πρὸς τοὺς Σαδδουχαίους, χαὶ περὶ 
τοῦ ἕν ταῖς γραφαῖς ταῦτα δηλοῦσϑαι. Κατὰ δὲ τὸν 
Πατϑαῖον ζητηϑείη ἂν, ὁμοίως δὲ χαὶ κατὰ τὸν Πάρ- 
χον" χατ αὐτὸν γὰρ ἀποχριϑεὶς ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπε τοῖς 
“Σαδδουχαίοις" ,,0 διὰ 5) τοῦτο πλανᾶσϑε μὴ γινώσκον-- 

* * A " , - - €, 
τὲς τὰς γραφὰς, μηδὲ τὴν δύναμιν τοῦ ϑεοῦ; Ὅταν 
γὰρ ἐχ νεχρῶν ἀναστῶσιν, οὔτε γαμοῦσιν, οὔτε γαμί-- 
σχονται, ἀλλ᾽ εἰσὶν 5) ὡς οἱ ἄγγελοι οἱ ἐν τοῖς οὐρα- 
- * - - 
voig. Ἕκαστος uiv ovv τῶν ἐπιστησάντων τῇ ἐπα- 
πορήσει ἡμῶν, ζητείτω ἀπὸ τῶν γραφῶν παριστάμενα 
τὰ ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος εἰρημένα περὶ τῶν μετὰ τὴν ἀνά- 
στασιν" ἡμεῖς δὲ τοιαῦτα φήσομεν, ὅτι περιέχουσι ταῦτα 
αἱ γραφαὶ, οὐκ αὐτολεξεὶ, οὐδ᾽ ὥστε τοῖς τυχοῦσι νοη-- 
ἤναι, ἀλλ᾿ ἐν τροπολογίᾳ᾽ ««σχιὰν 5) γὰρ ἔχων ὃ νό 
ϑήγαι, ρ γέᾳ" «σκιὰ γαρ £y 0— 


* χαὶ γομοϑετήσας τινὰ 


μος τῶν μελλόντων ἀγαθῶν, 


rum, Equidem respectu praecedd. et seqq. legerim: ἅτε 
τῶν ἀναστησομένων ἐσομένων ὡς oi iy οὐρανῷ ἄγγε- 
λοι, παρ᾽ οἷς χτλ. 

1) Luc. XX, 34. coll. edd. N. T. 

2) Deest τά in edd. ἢ. et RB. - 

3) Marc. XH, 24. 25. Ed. Lachm. γαμίζονται. 

5) Edd. N. T. 1. 1. vers. 25. ἀλλ εἰσὶν ὡς &yy. ἐν 
τ. οὐρανοῖς. 

5) Hebr. X, 1. — H. et FR. σχέαγν. 
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σιερὶ γυναιχῶν καὶ ἀνδρῶν, xci διηγησάμενος γάμους 
διχαίους, οὐ περὶ τούτων προηγουμένως λέγει ἃ ix τῆς 
προχείρου λέξεως ἐχλάβοι τις ἄν, ἀλλὰ περὶ ὧν χαὶ 
ἡμεῖς προαπεφήναμεν, παραϑέμενοι τὰ περὶ τοῦ γάμου 
τοῦ Σωτῆρος ἐσομένου ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι" οἷον 
οἽβραὰμ 1) δύο υἱοὺς ἔσχεν, ἕνα ἐκ τῆς παιδίσκης, καὶ 
« ^ : 2, & 6 ' - D . 
ἕνα ἐχ τῆς ἐλευϑέρας" xci ὁ μὲν ἔκ τῆς παιδίσκης, κατὰ 
σάρκα γεγέννηται" 2) ὁ δὲ 2x τῆς ἐλευϑέρας, διὰ τεῆς 
ἐπαγγελέας"““ οὐ πάντως στῆναΐί μὲ δεῖ ἐπὶ τοῦ αἰσϑη-. 
τοῦ γάμου τῆς ἐλευϑέρας, καὶ τῆς πρὸς τὴν παιδίσχην 
xotyovíag ταῦτω γάρ ἔστιν ἀλληγορούμενα. ᾿4λλ εἰ 
t c 3 , 2. - ν᾿ ΄ 
xc ο,ἕνεχεν ?) τούτου χαταλεέψει ἄνϑρωπος τὸν πατέρα 
x«l τὴν μητέρα αὑτοῦ, χαὶ προσχολληϑήσεται πρὸς τὴν 
γυναῖχα αὑτοῦ, καὶ ἔσονται oi δύο εἷς σάρχα μίαν," 
οὐχ οὕτως ἀκουστέον τοῦ λεγομένου, ὡς οὐδὲν μυστή-. 
ριον δηλοῦντος. Τὸ γὰρ μυστήριον *) τοῦτο μέγα ἐστὶ, 
xci, ὡς Παῦλός φησιν, Hg Χριστὸν καὶ εἰς τὴν ἔχχλη- 
᾿ 2 , » ^ 4 P7 5 * E ^ 
σίαν ἀναφερόμενογν" χαὶ πρὸ βραχέος") δὲ ἐχϑέμενοι 
τὸν περὶ τῆς γαμουμένης τῷ ἀδελφῷ τοῦ τετελευτηκότος 
ἀνδρὸς αὐτῆς, ὡς ἐδυνήϑημεν ἐξητάσαμεν τὸ βούλημα 
“ , 3A * 4» , 1 1 
τοῦ νόμου. Εἰσὶ δὲ καὶ ἄλλοι μυρίοι περὶ γυναικὸς 
x«i ἀνδρὸς νόμοι, ὡς περὶ τοῦ βιβλίου 5) τοῦ ἀποστα-- 
σίου, xci περὲ τῶν δύο γυναιχῶν ἑνὶ ἀνδρὲ γινομένων, 


") Gal. IV, 22. 29. Ed. Knapp. ἀλλ᾿ ὁ μὲν zi4., 
ed. Lachm. ἀλλ ὁ (μέν) κτλ. 

2) H. et R. γεγένηται. 

3) Cfr. Gen. II, 24. coll. LXX. virorum versione, et 
Ephes. V, 31. coll. edd. N. T. Ὶ 

4) Ephes. V, 32. 

?) Edd. Huetianae: βραχέως. Forsan scribere vo- 
luerunt: βραχέων. 

9) Deut. XXIV, 3. — XXI, 19. — 11— 13. 
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μιᾶς μὲν ἀγαπωμένης, ἑτέρας δὲ μισουμένης, καὶ περὶ 
τῆς γαμουμένης αἰχμαλώτου τῷ αὐτῆς ἐρασϑέντι, γα-- 
μουμένης δὲ μετὰ τὸ ξύρασϑαι, χαὶ ἐν πενϑικοῖς χλαῦ-- 
σαι τὸν πατέρα x«l τὴν μητέρα αὐτῆς" ὧν ἕχαστος τὸ 
σεμνὸν καὶ ϑεῖον ἔχει ἐν τῇ εὑρισκομένη ἀληϑινῆ τρο-- 
πολογίᾳ. Εἴ τις οὖν ἀναγινώσχων τὸν νόμον, καὶ τὰ 
περὶ γάμων, γυναικῶν, xal ἀνδρῶν διεξερχόμενος οἴε-- 
ται, μηδὲν πλέον τῶν ὑπὸ τοῦ γράμματος σημαινομέ- 
vov δηλοῦσϑαι, πλανᾶται μὴ εἰδὼς τὰς γραφὰς, “μηδὲ 
τὴν δύναμιν τοῦ ϑεοῦ. 

85. Ζητήσαι δ᾽ ἄν τις, εἴ" ,,(πλανᾶσϑε,"}) μὴ εἰδό-- 
τὲς τὰς γραφάς" “ 
προσιεμέγοις ἄλλην γραφὴν ἢ τὴν νομιχὴν, ἀναφορὰν 


λεγόμενον τοῖς Σαδδουχαίοις, μὴ 


ἔχει χαὶ ἐπὶ ἑτέρας παρὰ τὸν Μωσέως νόμον γραφάς. 
€ D X , " SR. - - JU 
Ὁ μὲν ovr τις φήσει, καὶ αὐτὸ τοῦτο ἐγχαλεῖσϑαι τοὺς 
Σαδδουχαίους, ὅτι μὴ προσιέμενοι τὰς ἑξῆς τῷ νόμῳ 
γραφὰς, πλανῶνται μὴ εἰδότες αὐτάς" ἕτερος δὲ ἐρεῖ" 
ἀρχεῖ πρὸς τὸ τὴν πλάνην ἐλέγχεσϑαι τῶν ΖΣαδδου- 
χαίων, τὸ μὴ εἰδέναι αὐτοὺς τὰς κατὰ Μωσέα γραφὰς 
τῷ μὴ ἐχλαμβάνειν τὸν ἐν ταύταις ϑεῖον νοῦν. 41ύο 
^ , , * 302 D 
μέντοι γε πράγματά φησι μὴ εἰδέναι τοὺς Σαδδου- 
xaíovc, ἕν μὲν τὰς γραφὰς, ἕτερον δὲ τὴν δύναμιν τοῦ 
ϑεοῦ, ἀφ᾽ ἧς δυνάμεως τὰ τῆς ἀναστάσεως γίνεται, καὶ 
ἡ καινὴ ἐν αὐτῇ ζωή. “Τύναται δέ τις τὸ μηδὲ τὴν δύ-- 
γαμιν TOU ϑεοῦ εἰδέναι λέγεσθαι τοὺς Σαδδουχαίους 
ἀναφέρειν ἐφ᾽ ἑαυτὸν ?) τὸν Σωτῆρα" ἐπείπερ Χριστὸς 5) 
ϑεοῦ δύναμίς ἔστι, xci ϑεοῦ σοφία, καὶ ἠγνόουν αὐτὸν 


1) Math. XXII, 29. 

3) H. in notis non male: ,,vel lege: ἐπ᾿ αὐτόν, vcl 
quod malim, quodque veteri interpretationi consonat: δύ-- 
ναται δέ τις λέγειν, τὸ μηδὲ — ἐφ᾽ ἑαυτὸν τὸν Σωτῆρα.“ 

3) I Cor. I, 24. 


iH 
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oí Σαδδουκαῖοι, ὡς μὴ εἰδότες τὰς περὶ αὐτοῦ γραφὰς, 
μηδὲ οἷα διακονήσεται τῇ ἐχ νεχρῶν ἀναστάσει τῶν 
σωθησομένων. Ὁ δὲ μὴ ἀρεσχόμενος τῷ διὰ τῆς τρο-- 
σιολογέας λύεσϑαι τὸ περὶ τοῦ ,,(πλανᾶσϑε,") μὴ εἰδό-- 
τὲς τὰς γραφὰς, μηδὲ τὴν δύναμιν τοῦ ϑεοῦ"““ ἐπηπο-. 
ρημένον, δυεῖν ϑάτερον ποιήσει, ἢ ἀπιστήσει τοῖς 2x— 
χειμένοις δητοῖς, ὡς οὐ καλῶς ἀναγεγραμμένοις, τῷ μὴ 
ἂν τὸν Σωτῆρα τὰ μὴ γεγραμμένα εἰρηκέναι ὡς γε- 
γραμμένα, ἢ τολμήσει ἀπιστῆσαι ὡς οὐκ ἀληϑεύσαντι 
τῷ ᾿Ιησοῦ" χαὶ τρίτος δ᾽ ἄν τις ἐπὶ τοὺς ἀποχρύφους 
χαταφεύγων λόγους, ἔνϑα δοχεῖ σαφέστερον τὰ περὶ 
τῆς μαχαρίας γεγράφϑαι ζωῆς, φήσει im ἐχείνους τὴν 
ἀναφορὰν εἶναι τῶν ἐνταῦϑα γεγραμμένων ἐν τῷ" 
7πλανᾶσϑε, 3) μὴ εἰδότες τὰς γραφάς.“ Καὶ ὅρα, & 
μὴ πάντοϑεν ἀτόποις περιπεσεῖται διὰ τὸ φεύγειν τὴν 
τροπολογίαν" εἴτε γὰρ τῇ γραφὴ ἀπιστεῖ, παρὰ τὸν ἐκχ-- 
χλησιαστιχὺν ποιήσει λόγον" εἴτε τῷ Ιησοῦ, ὡς χατὰ 
σάρχα ᾿Ιουδαῖος τὸ τοιοῦτο ποιήσει" εἴτε ἐπὶ τοὺς ἀπο- 
χρύφους χαταφεύξεται, οὐκ ἐπὶ ὁμολογούμενον πρᾶ-- 
γμα παρὰ τοῖς πιεπιστευχόσιν ἐλεύσεται. “]ιόπερ ἐμοὶ 
οὐκ ἄλλως φαίνεται δύνασϑαι λύεσθαι τό: ««πλανᾶσϑε,3) 
μὴ εἰδότες τὰς γραφὰς, μηδὲ τὴν δύναμιν τοῦ ϑεοῦ" 
ἐν γὰρ τῇ ἀναστάσει οὔτε γαμοῦσιν, οὔτε γαμίσκνοται" 
ἢ διὰ τῆς ἀνάλογον χειμένης ἀλληγορίας παρὰ τῷ ᾿4πο-- 
στύλῳ ἐν τὴ πρὸς Γαλάτας ἐπιστολῇ 3) περὶ παιδίσκης 
x«i ἐλευϑέρας, ἀποδοθϑησομένης χαὶ εἰς τὰς λοιπὰς γρα-- 
φὰς, ἔνϑα περὶ ἀνδρὸς x«i γυγαιχὸς λέλεχκταΐί τι. Καὶ 


1) Maub. XXII, 29. 

2) Ibid. XXII, 29. 

?) lbid. XXII, 29. 30. — H. et R. h. L, cír. pag. 
162. not. 3. coll. pag. 163. not. 2., γαμέσκονται. 

339Gal IV, 92. 23. 
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ὥσπερ πλανῶνται oi, διὰ τὸ μὴ τροπολογεῖν τὰ προ-- 
qmuz&, οἱόμενοι μέλλειν ἡμᾶς μετὰ τὴν ἀνάστασιν 
ἐσϑίειν xci πίνειν σωματιχὰ βρώματα, ἐπεὶ αἱ λέξεις 
τῶν γραφῶν τοιαῦτα περιέχουσιν" οὕτως χαὶ τὰ περὶ 
γάμων γεγραμμένα χαὶ ἀνδρῶν χαὶ γυναιχῶν τηροῦν-- 
τὲς ἐπὶ τοῦ ῥητοῦ, χαὶ οἱόμενοι συνουσίαις ἡμᾶς χαὶ 
τότε χρήσεσϑαι, 1) δὲ ἃς οὐδὲ σχολάζειν ἐστὶ τῇ προς-- 
εὐχῇ δυνατὸν, ἕν μολυσμῷ πως ὄντων χαὶ ἀχαϑαρσίᾳ 
τιγὶ τῶν χρωμένων ἀφροδισίοις. 

86. Μετὰ ταῦτα ζητῶ, πότερον τό" «πλανᾶσϑε,3) 
μὴ εἰδότες τὰς γραφὰς, μηδὲ τὴν δύναμιν τοῦ ϑεοῦ"“ 
ἐπὶ μόνον ἀναςρέρεται 107 ,,2y γὰρ 3) τῇ ἀναστάσει οὔτε 
γαμοῦσιν, οὔτε γαμίσκονται"" ἢ καὶ ἐπὶ τό" ..ἀλλ εἰ-- 
σὶν 3) ὡς οἱ ἄγγελοι ἐν τῷ οὐρανῷ" 5 οὐ γὰρ εὑρίσχω, 
ποῦ γραφῆς λέγονται of σωϑησόμενοι εἶναι ὡς ἄγγελοι 
ἂν τῷ οὐρανῷ, εἰ μὴ ἄρα τις καὶ τοῦτο φήσει δηλοῦ-- 
σϑαι ἐν τῷ" ..σὺ5) δὲ ἀπελεύσῃ πρὸς τοὺς πατέρας 
σου utr εἰρήνης, τραφεὶς ὃν γήρᾳ καλῷ" ze τῷ" 
»οΥτροσετέϑη 5) πρὸς τὸ γένος αὑτοῦ" “ ἢ τῷ ἐν Zfeviego- 
γομέῳ λεγομένῳ 7) περὶ ἀνθρώπου, ὡς τεταγμένου ὑπὸ 
ϑεοῦ ἐν οὐραγῷ χαὶ ἐπὶ γῆς" ξαυτῷ δὲ τὴν λέξιν τηρή-- 


1) Cod. Holm. γρήσασϑαι, Cod. Reg. (R. quoque 
χθη , quoq 
teste) χρῆσϑαι. Huet. 


2) Matth. XXII, 29. 


3) Ibid. XXII, 30. H. et R. h. quoque l, cfr. pag. 
167. not. 3., γαμίσχονται. 


5) Ibid. XXII, 30. coll. pag. 163. not. 3. 
5) Gen. XV, 15. LXX. interpretes: ἐν εἰρήγη. 
5) Ibid. XXXIV, 29. LXX. viri: za προσετέϑη — 


αὐτοῦ. 


7) Deut. IV, 32. 


ιν EvasGELIUM MarrH. Towus XVIT. 169 


σας εὑρήσεις. “Ἑξῆς τούτῳ ἔστιν ἰδεῖν τό" 7601) τῆς 3) 
ἀναστάσεως τῶν νεχρῶν οὐκ ἀνέγνωτε τὸ Óm9iv ὑμῖν 
ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ, λέγοντος" ἐγώ εἶμι ὁ ϑεὸς foetu, καὶ 
ὁ ϑεὸς ᾿Ισαὰ;, καὶ ὁ ϑεὸς ᾿Ιαχώβ; Οὐκ ἔστιν) ὁ ϑεὸς 
ϑεὺς νεχρῶν, ἀλλὰ ζώντων.“ Καὶ εἰς τοῦτο δὲ φήσο- 
μιεν, ὅτι μυρία δυνάμενος περὶ τοῦ ὑπάρχειν τὴν uéL- 
λουσαν ζωὴν τοῖς ἀνθρώποις παραϑέσϑαι ἀπὸ προφη-- 
-Ὁ- € UJ — ? , ' ^ UJ ** 
τῶν ὁ Σωτὴρ, τοῦτο οὐ πεποίηχεν, διὰ TO τοὺς Σαδ-- 
δουχαίους μόνην προσίεσϑαι 1) τὴν Πῆυσέως γραφὴν, 
ἀφ᾽ ἧς ἐβουλήϑη αὐτοὺς συλλογισμῷ δυσωπῆσαι τοιοῦτό 
τι δηλοῦντι" ὃ ϑεὸς εἶπε Moos .«,ἐγώ 5) εἶμι ϑεὸς 
᾿βραὰμ, χαὶ ϑεὸς ᾿Ισκὰκ, xci ϑεὸς ᾿Ιαχώβ'“ ἡνίχα ἐπὶ 
- , ΕἸ , 2 4 » E c ' Li » 
τῆς βάτου ἔχρηματισεν αὐτῷ" τοι 0U7 ὁ 260g 950g ον-- 
τῶν ἐστὶν, ἢ ϑεὸς οὐχ ὄντων. ᾿4λλ᾿ ἄτοπον λέγειν, ὅτι 
€ τ € 3 fom € » 6 - f, » 2 «ἕξ 
ὁ ϑεὸς ὁ simo» ,,0 ὧν.) τοῦτό μοι ἔστιν ovouc 
» E - x , 3 MS » 
τῶν οὐδαμῶς ὄντων ϑεός ἔστιν" εἰ δὲ τοῦτο ἄτοπον, 
ὕντων ϑεύς ἔστι, χαὶ ζώντων, χαὶ ὑφεστηκότων, καὶ αἷ-- 
σϑανομένων τῆς χάριτος ἧς αὐτοῖς ὁ ϑεὸς ἐδωρήσατο, 
ϑεὸν ἑαυτὸν ἀναγορεύων αὐτῶν, καὶ λέγων" «τοῦτό 1) 
μού ἔστι μνημόσυνον αἰώνιον.“ Ζῶσιν ἄρα αἰσϑανό- 
μενοι τοῦ ϑεοῦ, x«i τῆς χάριτος αὐτοῦ, ὁ ᾿Ἱβραὰμ, xal 
€ 2 ' e| apii st Ἢ » c. RET T 1 
ὁ To«cx, χαὶ ὁ ᾿Ιακὼβ, καϑ' ἕχαστον αὐτῶν Ἰδίως χρη- 


1) Matth. XXII, 51. 32. coll. Exod. III, 6. 15. 
?) Edd. N. T. 1. l. vers. 34. περὶ δὲ τῆς Ζτλ. 


3) Ed. Lachm. l. l. vers. 32. οὐκ ἔστιν ὁ Θεὸς ve- 
“ρῶν χτλ. 


4) H. et R. προσιέσϑαι. 


2 Exod. HII, 6. LXX. viri: m εἶμι ὁ Θεὸς τοῦ 
πατρός σου, Θεὸς ᾿βραάμ κτλ. 


9) Ibid. III, 14. coll. LXX. virorum versione. 
7) Ibid. III, 45. coll. LXX. interpretum versione. 
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ματίζων $tóg οὐ γὰρ γέγραπται" ἐγὼ ϑεὸς Beau, 
zal ᾿Ισαὰχ, καὶ ᾿Ιαχώβ' ἀλλ᾽, ἐγώ ") εἶμι ϑεὸς ᾿Ἵβραὰμ, 
x«l ϑεὸς Ισκὰκ, xci ϑεὸς IazOg. Καὶ οὕτως γε ἀνέ- 
γραψαν 2) Μῆατϑαῖϊος, καὶ διάρχος, καὶ «Ἱουχᾶς, ἵν᾽, ot- 
μαι, παραστήσωσι τοῖς προσέχουσι τῇ ἀναγνώσει, ὅτι 
χαϑ' ἕχαστον αὐτῶν ὁ ϑεὸς θεός ἐστι, τοῦτ᾽ ἐξαίρετον 
αὐτοῖς χαριζόμενος" οὐ γὰρ ἦσαν ὅμοιοι τοῖς Ἑβραίοις, 
ἕνα συλληπτιχῶς ὥσπερ ἐχείνων, οὕτω zal τούτων ὃ 
ϑεὺς λέγηται" ἐπὶ ἐκείνων μὲν γὰρ γέγραπται" ,,ὃ ϑεὸς 3) 
τῶν Egoaíov ἀπέστειλέ uci ἐπὶ δὲ τούτων κατὰ ἕνα, 
ἵνα παραστήσῃ ὁ λύγος, ὅτι εἷς ᾿Ἰβραὰμ ἰσότιμος ὅλῳ 
ἔϑνει “Εβραίων ἐστίν" οὐ γὰρ ἐπίσης ἐστὶν ὁ ϑεὸς ϑεὸς 
᾿βραὰμ, χαὶ 9:óg “Πβραίων; Τὸ δὲ ὅμοιον ἐρεῖς χαὶ 
περὶ τοῦ ϑεὸν αὐτὸν εἶναι τοῦ ᾿Ισαὰχ, χαὶ ϑεὸν τοῦ la 
χὼβ, ὡς ϑεὸν τῶν Ἑβραίων. Τοιαύτης δὲ τιμῆς ἠξιῶ-- 
σϑαι νομίζω xci τὸν Hàíav: διὸ ἀναγέγραπται ἐν τῇ 
τετάρτῃ τῶν Βασιλειῶν" ,.ὃ ϑεὸς 3) ᾿Πλιοῦ.““ Τοῦ μὲν 
οὖν ᾿Ἰβραὰμ ϑεὸς μόνον ἦν ὁ ϑεὸς, ὁμοίως δὲ xci τοῦ 
"Ic&z, καὶ τοῦ ᾿Ιακώβ' τοῦ δὲ χρείττονος αὐτῶν Σωτῆ- 
ρος ἡμῶν οὐ μόνον ϑεός ἔστιν ὁ ϑεὸς, ἀλλὰ ze ze- 
τήρ. «Τιὸ χαλῶς λέγεται παρὰ τῷ ᾿Αποστόλῳ" ..εὐλογη-- 
105?) ὁ ϑεὺς καὶ πατὴρ τοῦ χυρίου ἡμῶν ᾿Πησοῦ Χριστοῦ."“ 
Οὗτος δὴ [ησοῦς Χριστὸς, οὗ εὐλογητὸς ὁ ϑεὸς χαὶ πατὴρ, 
ἐχαρίσατο τοῖς γνησίοις αὑτοῦ μαϑηταῖς τὸ τὸν αὐτὸν 


1) Exod. lli, 6. coll. pag. 169. not. 5. 

2) Matth. XXII, 32. coll. Marc. XII, 26. et Luc. X X, 37. 

3) Exod. VII, 16. LXX. viri: χύριος ὁ Θεὸς τῶν 
“Ἑβραίων ἀπέσταλκέ μὲ πρὺς σέ. 

3) HL Regg. (IV Regg). LXX. viri "HAtov, H. tamen 
et R. ᾿Μλιοῦ. 

*) II Cor. 1, 3. 
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εἶναι αὐτῶν οὐ μόνον ϑεὸν, ἀλλὰ χαὶ πατέρα" φησὶ 
γὰρ ἀναστὰς ἐκ νεχρῶν πρὺς τὴν Πῆαριάμ" ur!) μου 
ἅπτου" οὔπω γὰρ ἀναβέβηχα πρὸς τὸν πατέρα μου" πο-- 
ρεύου δὲ πρὸς τοὺς ἀδελφούς μου, καὶ εἰπὲ αὐτοῖς" 
ἀναβαίνω πρὸς τὸν πατέρα μου zc πατέρα ὑμῶν, καὶ 
ϑεόν μου χαὶ ϑεὸν ὑμῶν.“ ᾿Εγὼ Ó' οἶμαι, ὅτι τότε 
χαὶ τῷ ᾿Ἰβραὰμ, χαὶ τῷ ᾿Ισαὰκ, xci τῷ Ιαχὼβ ἐχαρί- 
σατο, ἵνα μηχέτι μόνον ϑεὸς ἡ αὐτῶν ὁ ϑεὸς, ἀλλ ἤδη 
χαὶ πατήρ. Ὁ δὲ “ουκᾶς προσέϑηχε τῷ" ,,00x ἔστιν ?) 
ὁ ϑεὸς ϑεὸς νεχρῶν, ἀλλὰ ζώντων" ““ χειμένῳ xci παρὰ 
Ματϑαίῳ, xci Μάρκῳ, τό" (πάντες 5) γὰρ αὐτῷ ζῶσιν"““ 
ὕπερ ἦν οὐχ ὃ τυχὼν ἔπαινος τῶν Πατριαρχῶν, ἅτε 
τοῦ τηλιχούτου Σωτῆρος ἡμῶν μαρτυροῦντος αὐτοῖς, οὐ 
μόνον ὅτι ζῶσιν, ἀλλὰ καὶ ὅτι ὃ ζῶσι, ϑεῷ ζῶσι, καὶ 
οὐκ ἄλλῳ τινί. Τοῦτο δὲ τό" «πάντες γὰρ αὐτῷ ζῶσι“ 
χαλὸν παντὶ τρύπῳ ἀσχεῖν χαὶ ἡμᾶς ἀναλαβεῖν, ἵνα 
πάντες μηδενὶ ἄλλῳ ἢ τῷ ϑεῷ ζήσωμεν ἐν Χριστῷ. 
Τὴν δὲ ἐν βραχυλογίᾳ ἀπόδειξιν ἐκ τῶν Μωσέως γραμ-- 
μάτων, τοῖς μόνα ἐχεῖνα παραδεχομένοις ὡς ϑεῖα, περὶ 
τοῦ ζῆν τοὺς Πατριάρχας, ἀκούσαντες *) οἱ ὄχλοι ἔξε-- 
πλήσσοντο, τὴν διδαχὴν ἀποδεχόμενοι τοῦ Σωτῆρος σο-- 
φωτάτην, χαὶ δυναμένην τοὺς δυσπίστως ἔχοντας ἐπι-- 
στρέψαι πρὸς αὐτόν.) 


1) Ev. Joann. XX, 17. Ed. Lachm. οὕπω γὰρ &va- 
BÉB. πρὸς τὸν πατέρα (μου). 


2) Matth. XXII, 32. Marc. XII, 27. coll. pag. 169. 
not. 3. et Luc. XX, 38. 


3) Luc. XX, 38. 
4) Matth. XXII, 33. 


5) Finiuntur his verbis Orig. commentarii in Matth. 
graece scripti, qui Tom. III, ed. Ruaei ἃ pag. 440. us- 
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que ad fin. pag. 829., ed. autem Huetii Tom. I. a pag. 
203. usque ad finem ejusd. Tomi exhibentur. Restat se- 
ries veteris interpretationis, quam nosmctipsi, mutato no- 
stro (cfr. prolegomena) consilio, in lectorum corumoduin 
statim adjiciamus. 


ACH CI P ἐν C 


VETERIS!) INTERPRETATIONIS 


COMMENTARIORUM ORIGENIS 


IN 


MATTHAEUM. 


4: v v ?) autem Pharisaei quod silentium impo- 
suisset Jesus Sadducaeis, convenerunt in unum, et interro- 
gavit unus ex lis?) tentans eum: Magister, quod est majus 
mandatum in lege? Ipse autem dixit iis: diliges Dominum 
Deum tuum ex toto corde tuo, et ex tota anima tua, et ex 
tota mente tua; hoc est maximum, et primum mandatum, *) 
et reliqua. Cum Dominus ad interrogationem Saddu- 


caeorum, esse resurrectionem audire nolentibus demon- 


1) Cfr. Tom. HI. ed. Ruaei ἃ pag. 830. usque ad 
pag. 931. coll. edd. Merlini a fol. 41. usque ad fol. 93. εἰ 


prolegomenis in hunc ed. nostrae Tom. IV. 


?) Edd. M. et R. in textu: in illo tempore, audien- 
tes autem ctc., Ri. tamen in notis (quae Tom. IV. ejusd. 
ed. adjunctae sunt): ,,Mss: Audientes autem εἴς. — Cfr. 


Matth. XXII, 34 — 38. 
3) M. et R. constanter: eis. 
, 9) Mss: , mandatum. Secundum autem simile est 
huic: diliges proximum tuum sicut te ipsum. In his duo- 
bus mandatis omnis lex et prophetae pendent | Cum 


Dominus etc. R. (Cfr. Matth. XXII, 39. 40.) 
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strasset legis !) usus exemplo, sicut dixit Matthaeus, silen- 
tium Sadducaeis imposuit Jesus: volens ostendere, quo- 
niam amaram et nocivam mendacii vocem obmutescere 
fecit claritas veritatis. Sicut ergo Salvator verbo doctri- 
nae suae silentium imposuit Sadducaeis, et falsum dogma 
quod apud illos veritas putabatur, convicit fiducialiter: sic 
facient et Christi. imitatores exemplis scripturarum, qui- 
bus oportet secundum sanam doctrinam omnem vocem 
obmutescere Pharaonis, in qua glorians dicit: ,,mea?) 


sunt flumina, et ego feci ea:** 


sicut scriptum est apud 
Ezechielem. Sadducaei ergo, qui dicunt resurrectionem 
non esse, interrogaverunt Salvatorem ea quae scripta sunt, 
existimantes silentium imponere ei. Sed nec Jesus, nec 
dilecti discipuli ejus aliquando obstruuntur ab impiis. 
Proprium est enim, ut Sadducaeis silentium imponatur 
a Christo. Justus enim tacet quidem, sciens ,tempus?) 
tacendi, et tempus loquendi, non autem obmutescit. Et 
sicut proprium est justi tacere, non autem obmutescere: 
sic proprium est Sadducaeorum, vel omnium qui men- 
dacii sunt doctores, obmutescere quidem, non autem ta- 
cere. Nam etsi obmutescunt, quantum ad rem, non tamen 
tacent. Ideo et Dominus non homini dixit, sed mari: 
»tace, ) et obmutesce:* increpans illud cum turbaretur. 
Tamen Pharisaei, qui resurrectionem ?) esse consentiunt, 
audientes quod silentium imposuit Sadducaeis, convene- 
runt in unum, videlicet resurrectionis dogmate praeva- 
lente, et congregati sunt qui non congregabantur, quam- 


diu Sadducaeis silentium. non. imponeretur. | Nihilomi- 


1) M. et RF. in textu: legis exemplo (sicut dixit Mat- 
thaeus) silentium etc., R. tamen in notis: ,,Mss: legis usus 
exemplo, sic dixit Matthaeus: Silentium etc.** 


?)Ezech. XXIX,9. 3) Eccles. III, 7. 4) Marc. IV,39. 


5) M. et BR. in textu: resurrectionem consentiunt, 
R. tam. in not.: .,Mss: resurrectionem esse consentiunt. 
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nus tamen etsi!) congregati fuerint, propterea quod te- 
nuit resurrectionis probatio, tamen unus ex iis interroga- 
vit, non quasi volens ab eo discere, quae interrogabat, 
sed tentans Dominum?) nostrum. Omnem ergo homi- 
nem, qui non discendi gratia, sed tentandi causa, neque 
ex affectu simplici interrogat aliquem. doctorum de qua- 
licumque capitulo, existimare debemus fratrem Pharisaei 
illius, qui Salvatorem interrogatione sua tentabat. Omnia 
enim, quae fiunt in sanctos Christi sive ab insidiatoribus, 
sive a diligentibus, in se suscipit universa: secundum ea 
enim, quae scripta sunt, tractare debemus ct ea quae 
scripta non sunt. Scriptum est enim, propter esurientes 
et sitientes eum dixisse: jesurii^3) et ,sitii;* et propter 
nudos, et peregrinos , et aegrotantes, et in carcere posi- 
tos: ,nudus fui et hospes fui,^ et n. carcere fuij* et 
"infirmus fui Secundum consequentiam similitudinis ad- 
damus et nos: injurias passus sum, caesus sun, et tenta- 
tus sum, ct omnia, Et sicut in illis quae scripta sunt, 
verus est sermo Domini dicentis: quamdiu *) uni ex mi- 
nimis isüs fecistis, mihi fecistis:* sic; cum injuriam passus 
fuerit justus, vel blasphematus, vel aliquid tale passus, 
pone Christum in eos, qui fecerunt, dicentem iis: quando 
uni ex minimis isüs fecistis?) injuriam , me tentastis, me 
blasphemastis. 

2. Videamus nunc proposiüonem tentantis: ,Magi- 
ster, 5) inquit, quod est mandatum majus in lege?* Ten- 


4 
tans dicebat: ,,Magister," quoniam non quasi discipulus 


7) M, et BR. et si etc. 


?) M. et BR. in textu: Dominum Deum, B. tamen in 


notis: ,, Mss: Dominum nostrum.** 
3) Matth. XXV, 85. — 36. ^) Mauh. XXV, 40. 
5) M. et BR. in textu: fecistis injuriam, me tentastis 
etc., Ri. tamen in notis: ,, Mss: fecistis injuriam , mihi fe- 
cistis, me- tentastis etc. 


$) Matth. XXli, 36. 


176 Ont:GENIS IN MATTHAEUM 


Christi proferebat hanc vocem. Hoc autem manifestius 
erit ab exemplo, quod dicemus.!) Puta, pater filii sui pa- 
ter est, et nemo eum proprie potest dicere patrem, nisi 
filius ejus; et mater filiae suae mater est, et nulla eam 
potest dicere matrem, nisisola filia ejus. Sic et magister 
discipuli sui magister est, et discipulus magistri sui disci- 
pulus est. Propterea nemo potest dicere bene: ,,magi- 
ster,^ nisi discipulus. Et vide nisi propter hoc, quia non 
omnes, qui dicunt eum magistrum , bene dicunt, sed hi 
soli qui habent discendi voluntatem ab eo, dicebat ad di- 
scipulos suos: ,,v0s?) vocatis me magistrum, et Dominum, 
et bene dicitis: sum etenim.* Dene ergo discipuli Chri- 
sti vocant eum magistrum, et servientes verbo ipsius bene 
ilum Dominum vocant. Unde bene dicebat Apostolus: 
»nobis?) autem unus Dominus Jesus Christus; per quem 
omnia, et nos per ipsum.* Et illud considera quod ait: 
»satis *) est discipulo, ut fiat* non simpliciter sicut ma- 
gister, sed sicut magister ejus.* 81 quis ergo aliquid?) 
non discit a Verbo, nec tradit se ex toto animo suo, ut 
fiat dilecta plantatio ejus, dicit autem ei: ,,magister,* fra- 
ter est Pharisaei tentantis Christum, et dicentis ei: ,ma- 
gister.^ Sic et omnis qui dicit: ,Pater9) noster, qui es 
in coelis, non debet habere ,spiritum 7) servitutis in ti- 
more, sed spiritum adoptionis flliorum.*^ Qui autem non 
spiritum adoptionis filiorum-habet, et dicit: ,,Pater5) no- 
ster, qui es 1n coelis, mentitur, cum non sit filius Dei, 
Deum patrem suum appellans. Interrogatio autem ipsa 
est talis: ,quod?) est magnum mandatum in lege?* In 


1) Edd. Merlini: dicimus. ?) Ev. Joann. XIII, 13. 

834. Gor. YHI, 6. ^) Matth. X, 25. 

5) M. et BR. in textu, ille: aliquid, hic: ,,aliguis*; 
BR. in notis: ;, Mss: aliquid.* 

$) Matth. VI, 9. 7) Rom. VIII, I5. 

5) Matth. VI, 9. ?) Matth. XXII, 36. 
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quo dignum est ut de mandatorum differentia aliquid ex- 
ponamus. Quaedam enim mandata sunt magna, quae- 
dam autem subsequentia: et sic per ordinem usque ad 
minima mandata est requirendum. | Si enim tentanti Pha- 
risaeo, et dicenti: ,quod est majus mandatum in lege?" 
non respondisset, consequenter existimaremus !) non esse 
mandatum majus altero mandato. Nunc autem cum re- 
spondens dicat: ,,diliges?) Dominum Deum tuum ex toto 
corde tuo, et ex tota anima tua, et ex tola mente tua. 
Hoc est magnum mandatum et primum,'* necessariam 
discimus sententiam -de mandatis, quoniam et sunt magna, 
et sunt inferiora usque ad minima. Adhuc autem et il- 
lud attende, quod Pharisaeus quidem?) interrogavit: 
»quod est magnum mandatum in lege?* Dominus autem 
respondens ei docet nos, quia non solum magnum est 
mandatum diligere Dominum, sed etiam primum. Pri- 
mum autem non ordine scripturae, sed dignitate virtutis. 
Et hoc quasi conveniens huic loco est attendendum, quia 
quasi multis mandatis constitutis, ita nunc magnum hoc, 
et primum dixit mandatum: ,diliges*) Dominum Deum 
tuum ex toto corde tuo, et ex tota anima tua, et ex tota 
mente tua.^ Secundum?) autem simile est priori, et pro- 
pter similitudinem magnum: ,,diliges?) proximum tuum 7) 
sicut te ipsum,^ ut secundum hoc intelligamus, et aliud 
esse, quod sit magnitudine et ordine tertium, aliud vero 
quartum: et sic per ordinem dinumerans legis mandata, 


1) Edd. Merlini; existimabamus. 
3) Matth. XXII, 37. 38. 


3) Deest quidem" in textu edd. R. et M., R. tamen 
in notis: ,,Mss: quod Pharisaeus quidem etc. * —— Matth. 


XXII, 36. 
4) Matth. XXII, 37. 


5) M. et R. in textu: secundum et simile etc, R. ta- 
men in notis: ,,Mss: secundum autem simile etc. 


5) Matth. XXII, 39. 7) Deest tuum" in ed, Ruaei. 
OnicENIS Opzna. Tow. IV. 12 
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accipiens a Deo sapientiam, ordinet ea quis usque ad 
minimum. Quod opus nullius alterius est, nisi Christi 
solius, qui est Dei virtus, ') et Dei sapientia. À tempo- 
ribus igitur Mosis?) usque ad Salvatoris adventum cum 
legeretur lex, forsitan quaerebatur, quod esset magnum 
mandatum in ea. Neque?) enim interrogasset hoc Pha- 
risaeus, nisi diu?) apud illos de hoc quaesitum fuisset, 
et non inventum, donec veniens?) Jesus docuit non so- 
lum quod esset magnum, sed etiam primum, et quod 
esset secundum simile priori. lpsius ergo est opus inve- 
"mire et tertium, et quartum, et reliqua. Quaeres autem 
si est aliquod mandatum non habens utrumque, id est, 
ut et primum sit et magnum, sed unum ex iis. Et puto 
tale aliquid dicit Apostolus ad Ephesios: ,honora5) pa- 
trem tuum et matrem, — quod est mandatum primum 
in promissione —, ut bene sit tibi, et eris longaevus su- 
per terram.*  Érgo primum quidem, non autem et ma- 
gnum: ,honora patrem tuum et matrem:* et si est ali- 
quod magnum quidem, non autem et primum, quaeres 
differentiam magnitudinis mandatorum. Et quia ad com- 
parationem quidem mandatorum sunt alia minima, utile 
est ad exemplum proferre quod ipse Dominus ait: 5i?) 
quis solverit unum de mandatis his pusillis, et docuerit 
sic homines, minimus vocabitur in regno Dei* Et: Sal- 
vator quidem tradens quod esset magnum mandatum, et 
primum, ad interrogationem Pharisaei tentantis; adjiciens 


autem et secundum simile priori, quod erat: ,,diliges?) 


!) I Cor. I, 24. ?) M. et R: Moysi. 

3) Edd. Merlini: nec enim etc. 

*) Edd. Merlini: ,,diu,* ed. Ruaei: ,,quia." 

5) M. et R. in textu, ille: ,veniens,* hic: ,Inveniens ;* 
R. in notis: ,,Mss: donec veniens etc.* 

6) Ephes. VI, 2. 7) Matth. V, 19. 

5) Ibid. XXII, 39. — 40. coll. Lev, XIX, 48. 
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Y 
proximum tuum sicut te ipsum, addit dicens: jin his 
duobus mandatis omnis lex et propheta pendent. Apo- 
stolus autem ad Romanos dicit: ,non !) moechaberis, non 
occides, non furtum facies, et si quod est aliud manda- 
tum, in hoc verbo recapitulatur: diliges proximum tuum 
sicut te ipsum. "Videamus ergo utrum aliud est, pen- 
dere omnem legem et prophetas in his duobus mandatis 
de dilectione Dei et proximi, aliud autem, recapitulari 
omne mandatum in hoc mandato: ,diliges proximum 
tuum sicut te ipsum :* aut omnia mandata et pendent et 
recapitulantur in utroque mandato. Dicet?) ergo aliquis, 
pendere a mandatis mandata, et a primo quidem et ma- 
gno.pendere secundum et simile primo; a secundo au- 
tem tertium, et sic deinceps omnia, quae sunt post secun- 
dum, pendere ἃ praecedentibus; et Apostolum quidem 
secundum considerationem rei dixisse, pendere omne 
mandatum a mandato: ,diliges?) proximum tuum sicut 
te ipsum:;* Salvatorem autem docuise, quoniam domi- 
nationem habént omnium mandatorum haec duo man- 
data. Alter autem discutiens quaeret, quomodo dictum 
est illud: non *) moechaberis, non occides,?) non fur- 
tum facies, et si quod aliud est mandatum in lege, in 
hoc verbo recapitulatur: diliges proximum tuum sicut te 
ipsum.* Dicet ergo: et illud mandatum: ,diliges*) Do. 
minum Deum tuum ex toto corde tuo, et ex tota anima 
tua, et ex tota mente tua,^ recapitulatur in eo mandato: 


»diliges proximum tuum sicut te ipsum.* Quomodo au- 


1) Rom. XIII, 9. — Lev. XIX, 18. 
?) M. et R. m textu: ,dicit/ BR. tamen in notis: 
»Mss: dicet εἰς." 


3) Levit. XIX, 18. *) Rom. XIII, 9. — Levit. XIX, 18. 


5) R. h. L, cfr. pag. huj. not. 1., in notis: ,, Mss. non 
occides, non falsum dices, non furtum facies, et δὶ etc. 


$) Matth. XXII. 37. — Levit. XIX, 18. 
12 * 
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tem verum sit quod ait: jet!) si quod aliud est man- 
datum, in hoc verbo recapitulatur:'* nisi et mandatum, 
quod positum est de dilectione Dei, recapituletur in se- 
cundo, et simili priori? Et si primum mandatum recapi- 
tuletur in secundo, necesse est majus esse secundum pri- 
ore, Recapitulatur ergo omne mandatum, sed et pri- 
mum illud et magnum in hoc secundo: ,,diliges?) proxi- 
mum tuum sicut te ipsum:'* quoniam diligentes nosmet- 
ipsos si quid fecerimus, et ipsum diligimus Deum qui 
factus est auctor dilectionis nostrae, ut alterutrum diliga- 
mus, et diligamur ab invicem. Gratias enim agentes in 
eo, quod rationabiles sumus, et vocati sumus ad Dei agni- 
tionem, et consequimur beneficia ejus et gratiam, recapi- 
tulamus Dei dilectionem m secundo, «et simili priori. 
Magnum ergo et primum mandatum in lege est hoc: 
»dilizes?) Dominum Deum tuum ex toto corde tuo, et 
ex tota anima tua, et ex tota mente tua.* 5) Subtrahit 5) - 
autem de magnitudine ejus, et de primatu ipsius, qui 
subtrahit aliquid de toto illo mandato, id est, aut de eo 


* aut ,,ex tota anima, aut ,,ex 


quod ait: ex toto corde,* 
tota mente," Et forsitan omnes, qui diligunt Deum, et 
Dominum suum, nisi et?) sequentes partes impleverint, 
et ex toto corde dilexerint, et ex tota anima, et ex tota 
mente, ex parte servant mandatum; hi autem soli magni- 
tudinem ejus in se suscipiunt et primatum, qui non so- 
lum dilizunt Dominum Deum suum, sed etiam tria illa 
susceperint , id est, ut ex toto cordo suo apud se illam 


totam recondar et operationes ejus, et cogitationes ejus: 


; ?) Rom. XIII. 9. ?) Levit. XIX, 18. 
3) Matth. XXII, 37. 
4) Deest h. 1. ;tua* m edd. M. et R. 


5) Subtrahit autem — aut ,,ex tota anima, aut j,cx 
tota mente.^ Desunt haec verba in edd. Merlini. 


5) Deest 5et* in ed. R. 
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et ex tota anima sua, id est, ut parati sint ponere eam 
pro pietate Dei qui universa creavit, quando utilitas exe- 
gerit Verbi, ex eo quod ex tota anima diligit Deum, ita 
ut nulla pars animae evellatur!) ad aliquam rem quae 
a fide est aliena: et in tota mente sua?) nihil aliud co- 
£itantes vel proferentes nisi ea quae Dei sunt... Et vide 
si potes cor quidem accipere pro intellectu, qui est 1n 
intelligibilibus speculans, et ostendens fontem et princi- 
pium eorum quod est Deus, mentem autem ad profe- 
rendas res: mente enim proferimus singulas res, €t per 
unumquodque significatum quasi mente nostra inambula- 
mus, atque proferimus. Et si quis ingeniose intelligat 
mandatum, quod de dilectione positum est in omnibus 
ilis tribus quae sunt nominata, et consideraverit in sin- 
gulis quibusque fidelibus Dei dilectionem, inveniet. forsit- 
an totum mandatum aut apud unum forsitan, vcl secun- 
dum, vel tertium, et hoc si fuerit datum in. omnibus, aut 
Dei dilecionem minus habentem, vel modicum, vel am- 
plius, aut ex eo quod dicit ,,ex toto corde," aut ex eo 
quod ait ,ex tota anima,'* aut ex tota mente. 

3. Simile est et?) secundum mandatum priori, quo- 
niam est dilectio hominis qui factus est secundum imagi- 
nem Dei, forsitan et secundum similitudinem. In. expo- 
sitione autem mandati. quod est de dilectione proximi 
positum, etiam haec sunt discenda.*) Quoniam secun- 
dum quod dictum est in decimo psalmo: ,qui?) diligit 
iniquitatem, odit animam suam:* et secundum quod 1n 
Proverbis dicitur: ,qui repellit disciplinam, odit se ip- 
sum:;* manifestum est, quoniam nemo diligens iniquitatem 


diligit proximum suum sicut se Ipsum, cum nec se ipsum 


?) R. in notis: , Mss: avellatur ctc." 
7) M. et R. nostra. 3) Deest ,et'** 1n ed. fi. 
^) R. in notis: ;, Mss: dicenda. 


5) Psalm. XI, 6. (X.). — Prov. XV, 32. 
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diligat; et nemo repellens disciplinam diligit proximum 
suum sicut se ipsum, quippe qui nec ipsum se diligit: 
et ita fit, ut qui diligit iniquitatem, et odit animam 
suam, nec possit servare secundum mandatum. Similiter 
et qui repellit disciplinam, peccatum!) diligit: ideo et 
qui repellit aliquod verbum disciplinae Dei, odit animam 
suam. 

4. Post haec quaeres, quomodo omnis lex et pro- 
phetae pendent in duobus istis mandatis. Videtur enim 
textus ostendere, quod omnia quaecumque sunt scripta, 
vel in Exodo, vel in Levitico, vel in Numeris, vel in 
Deuteronomio, pendeant in his duobus mandatis. Quo- 
modo autem lex quae posita est de leprosis, vel de fluxum 
sanguinis patientibus, vel de menstruatis mulieribus, pen- 
deant in istis mandatis? Adhuc autem quomodo et pro- 
phetia, quae de Jerusalem captanda posita est, vel visio 
Aegypti apud Jesaiam?) caeterosque prophetas, quomodo 
et visio "Tyri, vel quaecumque prophetantur de 'Tyro, vel 
de principe Tyri, quomodo etiam visio quadrupedum in 
deserto apud Jesaiam, pendeant in duobus istis mandatis? 
Quod autem videtur mihi in hoc loco, hujusmodi est. 
Qui omnia implevit quae scripta sunt de Dei dilectione 
et proximi, dignus est maximas gratias a Deo percipere, 
quibus praepositus est sapientiae sermo -per Spiritum 
sanctum, per quem sermo scientiae qui secundum spiri- 
tum est, Dignus autem constitutus his omnibus donis 
exsultat?) in. sapientia Dei, plenum habens cor de Dei 
dilectione, et totam animam lumine scientiae illustratam, 
et tolam. mentem verbo Dei. QConsecutus autem hujus- 
modi dona ex Deo, profecto intelligit, omnem legem et 


prophetas partem aliquam esse ex omni sapientia, et scien- 


1) R. in notis: ,,Mss: peccatum aliquod diligit. 
?) M. et R. constanter, ille: ,,Esaiam,* hic: jIsaiam.** 
3) M. et R. constanter: exultat. 
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| tia Dei, et intelligit, omnem legem et prophetas pendere, 
et adhaerere a principio dilectionis Domini Dei, et pro- 
ximi,!) et quoniam perfectio pietatis in dilectione consi- 
sti. Sufficientia quidem sunt et ista quae diximus : ta- 
men ad demonstrationem magnitudinis. ejus nihilominus 
convenit et ista subjJungere: caritas?) patiens est, beni- 
gna est; caritas non inflatur, non agit perperam, non est 
ambitiosa, non irritatur, non cogitat malum, non gaudet 
super iniquitatem, congaudet autem veritati, omnia susti- 
net,?) omnia credit, omnia sperat; caritas nunquam ex- 
cidi.^ Nemo enim 'pusillanimis constitutus caritatem ha- 
bet, nec contrarium aliquid faciens benignitati, neque ze- 
lans zelum quem habuerunt patriarchae adversus Joseph, 
vel Aaron et Maria contra Mosem. Et nemo inflatus 
habet dilectionem, neque perperam aliquid agens, nec qui 
in iracundiam excitatur, [tem nemo cogitans malum, ca- 
ritatem habet in corde coinquinatus. Qui caritatem ha- 
bet, nunquam de aliqua re injusta gaudet, sed semper 
veritati congaudet. Qui caritatem. habet, omnia. acciden- 
tia susünet mala, et non pro parte credit, sed omnia cre- 
dit, et non ex parte sperat, sed omnia sperat, nec est 
quod non sustinet dilectio, sed omnia sustinet. Et quo- 
niam caritas nunquam excidit, confidens Apostolus totam 
eam se suscepisse dicebat: ,quis*) nos separabit a ca- 
ritate Dei? Tribulatio, an angustia, an. fames, an nudi- 
tas, an perieulum, an gladius? sicut scriptum est: quo- 
niam propter te mortificamur tota die, existimati sumus 
ut oves occisionis.* Propter dilectionem enim dicebat: 


»sed?) in his omnibus superamus propter eum qui di- 


!) Edd. Merlimi; et proximi... Et quoniam — con- 
sisut: sufficientia ctc. 

?) I Cor. XIII, 4—8. M. et R. constanter: charitas. 

3) R. in notis: ,Mss: suffert.* 

3) Rom. VIH, 33. 36. coll. Psalm. XLIV, 22. 

?) Rom. VII, 37. 
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lexit nos Ex caritate enim nunquam excidente erant 
illae voces dicentis:!) ,confido enim, quia neque mors, 
neque vita, neque angeli, neque principatus, neque prae- 
sentia, neque futura, neque virtutes, neque altitudo, neque 
profundum, neque alia?) aliqua creatura poterit nos se- 
parare a caritate Dei, quae est in Christo Jesu Domino 
nostro. Et quoniam habebat duo Apostolus dilectionis 
mandata, Dei et proximi, ideo habebat in se totius legis 
et prophetarum manifestata mysteria, ut intelligens ea di- 
ceret, quoniam omnis lex et prophetae in his duobus 
mandatis pendent. 

5. ,Congregatis?) autem Pharisaeis, interrogavit eos 
Jesus dicens: quid vobis videtur de Christo? cujus est 
filius? Dicunt ei: David. Dicit iis Jesus: quomodo ergo 
David in spiritu Dominum eum vocat, dicens: dixit Do- 
minus Domino meo: sede a dextris meis, donec ponam 
inimicos tuos scabellum pedum tuorum? Si ergo David 
Dominum eum vocat, quomodo filius ejus est? Et nemo 
poterat respondere ei verbum, nec ausus est quisquam ex 
illa hora interrogare eum?) quidquam.* Verba quidem 
ipsa posita sunt in Psalmo centesimo nono: ,dixit?) Do- 
minus Domino meo: sede a dextris meis, donec ponam 
inimicos tuos scabellum pedum tuorum.* Quasi confi- 
tentibus autem Pharisaeis, quoniam qui dixit quidem, est 
Dominus Deus, ad quem autem dixit, secundus Dominus 
Christus, interrogat eos Salvator dicens: ,quid9) vobis 


videtur de Christo? cujus est filius?* Et ad responsionem 


1) R. in notis: ,Mss: dicentes Rom. VIII, 38. 88. 


3) M. et R. in textu, ille: »Xneque alia aliqua etc.,* 


hic: »neque aliqua etc.* BR. in notis: ,,Mss: neque aiia 
aliqua etc. 


3) Matth, XXII, 41 ---46. *) Deest ,,eum" in ed. R. 
5) Psalm. CX, 1. (CIX.) 
$) Matth. XXII, 42. — 43. coll. pag. huj. not. 3. 


COMMENTARIORUM SERIES, 185 


eorum, qui dixerunt: ,David,^ addit dicens: ,si David 
Dominum eum vocat, quomodo filius ejus est?* Digna 
est ergo res ut videamus, quid!) volens proponat Salva- 
tor Pharisaeis quaestionem de Christo, ut responderent 
quid iis videretur, et quae fuit causa ut non possint?) 
ei dare responsum. Et simpliciter?) aliquis ex discu- 
tientibus ista 5) dicet, quia voluntas Salvatoris fuit haec, 
ut compesceret Pharisaeorum audaciam multas proposi- 
tiones proponentium ei, similiter et Sadducaeorum, qui 
proposuerant ei de septem fratribus, et una uxore eo- 
rum. Quoniam ergo multa proponentes Pharisaei et Sad- 
ducaei aliquid dicere videbantur, et hoc facientes non 
quasi discipuli discere cupiebant, sed tentabant Christum, 
et sic?) videbantur legis esse doctores, cum non essent: 
ideo 5) necessarium fuit et Dominum interrogationem pro- 
ponere iis, profitentibus legis habere se scientiam, ut co- 
ram populo argucret eos, cum responsum ad interrogata 
non dederint, ipse ad omnia respondens: quoniam ipse 
quidem idoneus erat, secundum professionem doctoribus 
condecentem manifestare et tradere doctrinam divinam, 
illi autem nec ipsum prophetam, qui erat fastigium pro- 
phetarum, sciebant. Adhuc autem, cui haec expositio 
placet, adjiciens dicit. Propterea et sic adjicit scriptura 
Evangelü, dicens: jet?) nemo poterat respondere ei ver- 


bum, nec ausus quisquam ex illa hora interrogare eum 


7) R. in notis: ,,Mss: quid volens Salvator propo- 
nat Pharisaeis etc." 


?) Ed. Ruacei: possent. 

3) M. et R. in textu: ,simplicior/^ R. tamen in no- 
tis: Mss: simpliciter," 

4) Deest ,ista^ ined. R. 5) Deest ,sic**in edd. Merlini. 

5) M. et R. in textu: ideo fuit et — proponere eis 


necessarium, ^ R. tamen in notis: ,,Mss;-ideo necessarium 
fuit et — proponere cis. 


7) Mauh, XXII,.46. coll pag. 184. not. 3. ct 4. 
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verbum.* Causa autem, ut non cessent ausi interrogare 
eum postmodum verbum, haec fuit, quia interrogati re- 
spondere ei non potuerunt. Si enim interrogatio eorum 
fuisset ex voluntate discendi, nunquam talia iis propo- 
suissct, ut postmodum non essent ausi interrogare. Sed 
tentantes interrogabant: ideo obstruere eos voluit inter- 
rogatione sua, ut erubescentes quiescant ab audacia sua, 
et postmodum nihil interrogent eum. Haec secundum 
intellectum. simplicis interpretatoris sumus locuti. 

6. Nos autem dicimus, quoniam cognoscebat se ipsum 
Salvator et Dominus noster, factum!) quidem ex semine 
David secundum carnem, praedestinatum autem filium Dei 
in virtute: et quoniam haec omnia erat, quae ipse de se 
docens dicebat: ,,ego?) sum via, veritas et vita: ego sum 
janua: ego sum resurrectio: ego sum panis vivus qui de 
coelo descendi: et sciens, esse se ante mativitatem etiam 
ipsius Abrahami, ?) propter quod et dicebat: ;,ante *) Abra- 
ham ego sum:* et sciens quoniam Sapientia erat, et Ver- 
bum vivum: — Sapientia quidem, quam Deus creavit 5) prin- 
cipium viarum suarum in opera sua, Verbum autem, quod 
erat in principio apud Deum, Deus Verbum —: haec 
omnia de se) ipso cognoscens, et videns Pharisaeos, 
quia illud quidem, quod secundum dispensationem hu- 
manam et propter homines erat ut capere possint, scie- 
bant ex divinis scripturis, quoniam de semine erat David 
secundum carnem, forsitan autem. quoniam et omnino 
cum arbitrabantur filium esse David: videns autem longe 


eos esse ab intellectu. divinitatis suae, secundum quod 


1) Rom. I, 3. 4. 

?) Ev. Joann. XIV, 6. X,9. X,25. VI, 46. 
3) M. et R. constanter: Abrahae. 

3) Ev. Joann. VIH, 58. 

5) Prov. VIIT, 22. — Ev. Joann. I, 1. 2. 

5) Deest. ,,se* in ed. Rh. 
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principium eràt universae creaturae, nullius filius consti- 
tutus nisi Dei, qui super omnia est, arguere!) volens ti- 
tubantem existimationem eorum de se, et provocare eos 
sermonibus suis, ut velint ascendere Verbo, et dicere aj 
secundum quod Deus Verbum erat, qui erat in principio 
apud Deum, in primis quidem dixit: ,quid?) vobis vi- 
detur de Christo? cujus est filius?* [τὰ respondentibus, 
et dicentibus: ,,David,^ iterum iis respondit manifestans 
sublimitatem divinitatis suae, quae demonstrabatur in ipso 
principio Psalmi, dicens: ,dixit *) Dominus Domino meo: 
»sede a dextris meis, donec ponam inimicos tuos scabcel- 
lum pedum tuorum: ut etsi tunc ei respondere non 
possert, tamen occasionem acciperent ex verbis ipsius, ut 
totum Psalmum considerantes, aliquid amplius sentirent 
de Christo, qui non solum excedens erat humanam na- 
turam, sed etiam caeteras genitas, secundum quod ait: 
»in?) splendoribus sanctorum ex utero ante luciferum 
genul te.^ Non enim specialiter designavit in splendori- 
bus aliquorum sanctorum, sed generaliter. de omnibus 
sanctis, id est, non solum hominum, sed etiam angelo- 
rum dicens: ,in splendoribus sanctorum ex utero' ante 
luciferum genui te^ Et si quidem sapienter consideras- 
sent et illud: ,juravit 5) Dominus, nec eum poenitebit: 
tu es sacerdos in aeternum secundum ordinem Melchise- 
dech:* subjecissent utique se sicut discipuli tali Salvatori 
nostro, qui a Deo erat transmissus magister, atque sacer- 
dos. Sed causa fuit, propter quam Pharisaei non potue- 


runt respondere sermonibus Christi, ista: quoniam nihil 


1) M. et R. in textu: arguere titubantem,* BR. tamen 
in notis: ,,Mss: arguere volens titubantem.* 


?) M. et R. in textu: jet videre etc.,* R. tamen in 
notis: 5,Mss: et dicere etc. 


?) Matth. XXII, 45, 3) Psalm. CX, 1. (CIX.) 
5) Psalm. CX, 3. (CIX.) — 5) Ps. CX, 4. (CIX.) 
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magnum de Christo in sanctis scripturis positum sentie- 
bant, sed tantummodo de dispensatione ejus humana, sed 
nec ipsam digne divina dispensatione. Puto enim, quod . 
nec illud sciebant, quod dixit: ,ecce!) virgo in utero 
conciplet, et vocabitur nomen ejus Emmanucl:* nec illud : 
»ecce?) orietur stella?) ex Jacob:* de nativitate videli- 
cet. Christi. 

7. Hoc autem ipsum, quod dicit in Psalmo: ,dixit*) 
Dominus Domino meo: sede a dextris meis, donec po- 
nam inimicos tuos scabellum pedum tuorum:* opportu- 
nius quidem exponct quis, cum ipsum sibi exponere pro- 
posuerit Psalmum. Εἰ nunc tamen sensum ejus leviter 
degustemus. Nec tibi describas sensibiles sessiones, et 
duas cathedras, et sedentes super eas humano schemate 
Patrem et Filium; sed intellige haec moraliter dici de 
regno Dei, et de regno Filii, quod a Patre est stabilitum, 
et est semper ad dexteram 5) Patris. Si quis autem haec 
moraliter intelligi non. vult, exponat, quomodo et hoc sit 
verum, quod ait: ,dixit*) Dominus Domino meo: sede 
a dextris meis:* et illud quod alibi dicit: ,sedere ?) au- 
iem ad dexteram meam, et ad sinistram, non est meum 
dare vobis,5) sed quibus paratum est a patre meo.*  Co- 
gendus est ergo dicere, qui non vult haec intelligere digne 
secundum magnitudinem sensus Christi, quoniam aliquando 
quidem ad dexteram sedet Patris, aliquando autem, digni- 
tatem hujusmodi derelinquens sedendi ad dexteram Pa- 
tris, privatim sedet cum iis, quibus paravit Pater, ut se- 


deant ad dexteram eJus,?) vel ad sinistram. Item adhuc 


1) Jes. VH, 14. ?) Num. XXIV, 17. 

3) Deest ,stella'* in ed. RB. 3) Ps. CX, 4: (CIX.) 
5) M. et R. constanter: dexteram. 

6) Psalm. CX, 1. (CIX.) 7) Matth. XX, 23. 

8) R. in notis: deest vobzs in Mss." 


9) M. et R. in textu, ille: ;,ad dexteram ejus/* hic: 
»,id dexteram; R. in notis: , Mss: ad dexteram ejus." 
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cogendus est dicere, quoniam ad dexteram quidem sedens 
Patris, adhuc inimicos habet.  Tamdiu!) enim sedet 
juxta eum, donec ponantur a Patre scabellum. pedum 
Christi, Cum vero desierit sedere. δά dexteram Patris, 
tunc jam non habebit inimicos, cum sedere ad dexteram 
cjus vel sinistram coeperint secundum ordinationem Pa- 
tris, qui prius fuerant scabellum pedum ipsius. Et ita 
fit, ut sedentium aliqui in loco priori sedeant Patris. His 
autem quid magis ridiculum potest esse? Deinde corpo- 
ralem volens intelliszere sessionem, inveniens in. eodem 
Psalmo, quoniam et Filius ad dexteram sedet Patris, se- 
cundum quod ait: ,,dixit?) Dominus Domino meo: sede 
a dextris meis: et Pater sedet ad dexteram Filii, secun- 
dum quod irí sequentibus declaratur, dicens: ,;,Dominus ?) 
a dextris est 5.) tuis, confringet?) in die irae suae reges. 
Nos autem dicimus, non esse necesse, corporalem consi- 
derationem introducere in his, quae spiritualiter sunt in- 
telligenda. Nam moraliter et Filius ad dexteram Patris 
est, et Pater ad dexteram Filii semper. 

8. Quomodo et inimici Salvatoris ponuntur a Patre 
scabellam pedum ejus, congruum est videre digne, secun- 
dum benignitatem Dei ponentis inimicos ejus scabellum 
pedum ipsius. Nec enim est existimandum, similiter po- 
nere Deum inimicos Christi scabellum pedum ejus, quem- 
admodum ponuntur inimici sub pedibus regum terreno- 
rum exterminantium proprios inimicos. Nonne illi sine 
misericordia conculcant adversarios proprios? Deus au- 
tem non ad perditionem ponit inimicos Christi scabellum 
pedum ejus, sed ad salutem. ipsorum, sicut proferemus 


scripturarum sanctarum exempla id ipsum significantia. 


1) M. et R. constanter: tandiu. ?) Ps. CX, 4. (CIX.) 
3) Psalm, CX, 5. (CIX.) 4) Deest. ,,est* in ed. R. 


*) R. in notis: ,,Mss: confregit in die etc." 
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Scriptum ést enim in Lamentationibus Jeremiae!) in se- 
cundo Aleph: ,quomodo?) contenebricavit Dominus in 
ira sua filiam Sion? dejecit de coelo in terram gloriam 
Israel, et non fuit memor scabelli pedum suorum.* Et 
vide, quoniam, quandoquidem erat Israel scabellum pe- 
dum Dei, in coelo erat gloriosus; postquam autem est 
dejectus, ut non sit scabellum pedum ejus, desiit esse in 
coelo. Attende enim diligenter quod ait: ,dejecit de 
coelo in terram gloriam Israel, et non fuit memor sca- 
belli pedum suorum.* ltem et illud: ;,coelum ?) mihi 
sedes, terra autem scabellum pedum meorum :'* non igno- 
miniam, sed gloriam significat terrae, quae de Deo mo- 
dicam aliquam et novissimam intelligit partem, quae mo- 
raliter appellatur pedes ejus. Sic et ecclesia super terram 
in initiis quidem culturae Dei et*) notitiae Dei, scabel- 
lum est?) pedum ejus; sicut et poenitentiam agens mu- 
lier illa peccatrix ad pedes erat Jesu in principiis poeni- 
ientiae suae: nec enim poterat unguentum odoris actuum 
suorum bonorum effundere super caput Christi. Opta- 
bile enim 5) erat ei vel?) secus pedes Domini stare et 
ungere. Et unusquisque nostrum se intelligens esse quod 
dicit Apostolus: ,eramus et nos aliquando sine intellectu, 
increduli, errantes, et servientes desideriis et voluptatibus 
variis," videbit quomodo, quandoquidem talis erat prius- 
quam lavaretur ab illis, inimieus fuerat Christi, inimicus 
justitiae, veritatis, sapientiae, pacis — Postquam autem be- 
nignitas apparuit Salvatoris nostri Dei, primum factus est 


1) Edd. M. constanter: Hieremiae. 

?) "Thren. ἢ, 1. 3) Jes. LXVI, 1. 

4) R. in notis: ,,Mss: et notitiae Christi, scabellum 
est pedum cjus.* 

5) Deest ,,est* in edd. M. et R, 

$) M. et RF. in textu: enim erat^ R. tamen in no- 
tis: Mss: enim erat ei." 


7) Edd. Merlini: velut. 
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scabellum pedum Chrisü. Et ego confidens!) quoniam 
iste est sensus scripturae, non dubito affirmare, quoniam 
sic dicit Filio Pater: ,sede?) a dextris meis, donec po- 
nam inimicos tuos scabellum: pedum tuorum.* Et Apo- 
stolus in prima ad Cormthios talem introducit sensum 
scripturae, ut ad subJectionem intelligamus eorum, qui 
aliquando fuerant inimici, fieri eos scabellum pedum 
Christi, hoc modo dicens: ,nunc?) autem Christus re- 
surrexit a mortuis, primitiae dormientium factus est: quo- 
niam quidem per hominem mors, et per hominem resur- 
rectio mortuorum. -Sicut enim in Adam omnes moriun- 
tur, sic et in Christo omnes vivificabuntur. *) | Unusquis- 
que autem in suo ordine: initio Christus, deinde hi, qui 
sunt Christi, qui in adventu ejus crediderunt: deinde finis, 
cum tradiderit regnum Deo et Patri, cum evacuaverit 
omnem principatum et potestatem et virtutem. Oportet 
enim illum regnare, donec ponat omnes inimicos ? ) ejus 
sub pedibus ejus. Novissima autem inimica destruetur 
mors: omnia enim subjecit sub pedibus ejus. Cum au- 
tem dicat, quia omnia subjecta sunt ei, manifeste praeter 
eum qui subjecit εἰ omnia. Cum autem subjecta illi fu- 
erint omnia, tunc et ipse Filius subjectus erit ei. qui sibi *) 
subdidit omnia, ut sit Deus omnia in omnibus.*^ Horum 
quidem omnium manifestationem fecimus in proprio loco. 
Vide tamen, quomodo in omnibus istis nomen subjectio- 
nis ad salutem ponitur subjectorum. 

9. ,,In ?) illo tempore locutus est Jesus ad turbas et 


1) M. (excepta ejusd. ed. 1.) et R. in textu: ,con- 
fitens* BR. tamen (item ed. M. L) in notis: ,, Mss: con- 
fidens." 

?) Ps. CX, 1. (CIX.) 3) I Cor. XV, 20— 28. 

5) R. in notis: ,,Mss: vivificantur.* 

5) M. et R. in textu: jinimicos ejus R. tamen in 
notis: 5Mss: omnes inimicos ejus." 


5) Deest ,sibi^ in ed. R. ?*) Matth. XXIII, 1—3. 
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ad discipulos suos dicens: super cathedram Mosis sede- 
runt Scribae et Pharisaei. Omnia quaecumque dixerint 
vobis facite, secundum autem opera eorum ne!) facia- 
tis Frequenter quidem, maxime autem apud Matthaeum 
servatur, quoniam meliores sunt discipuli Christi caeteris 
turbis. Et invenis quidem in ecclesiis quosdam quidem 
cum dilectione audientes divinas doctrinas, et affectuo- 
sius?) accedentes ad verbum. Juste ergo hujusmodi ho- 
mines dicuntur esse discipuli Christi, caeteros autem mul- 
tos, qui non sunt tales, populum esse illius. Et quaedam 
interdum quidem discipulis suis solis dicit, non etiam 
turbis, sicut beatitudines illas in. Evangelio scriptas, de 
quibus Matthaeus quidem dicit ita, quoniam ,,videns ?) 
turbas adscendit in montem, et sedente co, accesserunt ad 
eum discipuli ejus, et aperiens os suum docebat eos, di- 
cens: beati pauperes spiritu, et cactera. Lucas autem: 
»tollens, *) inquit, oculos super discipulos suos, dicebat: 
beati pauperes, quia vestrum est regnum coelorum.* Alia 
autem annuntiat turbis, sicut parabola seminantis declarat. 
Matthaeus autem ita scribit: loquente?) autem eo ad 
turbas, ecce mater et fratres ejus stabant foris, quaerentes 
loqui cum eo.* "urbis ergo loquebatur, quae scripta 
sunt ante haec. Cum autem dixisset ei9) aliquis: ecce 7) 
mater tua et fratres tui stant volentes te videre," respon- 
dens nuncianti sibi dixit: ,quae est mater mea, et qui- 
nam) sunt fratres mei?* Non jam extendens manum; 


suam super turbas, sed super discipulos suos dixit: ecce?) 


1) R. in notis: Mss. textum Scripturae prosequun- 
tur usque ad vers. 12. inclusive, et vers. 1. sic incipiunt: 
'Tunc Jesus locutus est ad turbas εἰς." 


?) Ed. Ruaei: effectuosius. 3) Matth. V, 1—3. 
*) Luc. VI, 20. 5) Matth. XII, 46. 

5) Deest ,,ei* in ed. R. Τὴ Matth. XII, 47. — 48. 
3) Desunt verba: ,,quinam sunt,* in edd. M. et R.— 


?) Matth, XII, 49. 50. 
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mater mea, et fratres mei. Qui enim fecerit voluntatem 
Patris mei qui in coelis est, ipse est mihi et mater, et 
frater." Et praecedentes parabolas exponens Matthaeus ἡ 
scribit: ,,egressus !) Jesus de domo, sedebat secus mare. 
Et congregatae sunt ad eum turbae multae, ut ingrediens 
in navem sederet; et totus populus stabat in littore. Et 
locutus est iis multa in parabolis, dicens: ecce exivit qui 
seminat seminare semen suum.* Et ne putes eventu sic 
positam parabolae narrationem seminantis, quia turbis 
eam Jesus loquebatur, considera Marci et Lucae exposi- 
tionem, qui similiter conscripserunt. Marcus quidem ita: 
»coepit?) iterum docere ad mare: et congregatus est ad 
eum populus multus, ut intraret in navem, et sederet in 
mari; et totus populus secus mare in terris crat. Et do- 
cebat eos in parabolis multa, et dicebat iis: exiit qui se- 
minat seminare.* Lucas autem hoc modo: ,,conveniente 5) 
autem populo multo, et per singulas civitates exeunte ad 
eum, dixit parabolam talem: exiit qui seminat seminare 
semen suum.* Manifeste autem differentiam populi et 
discipulorum scientes Evangelistae, post parabolam addi- 
derunt, quod jam mon turbis, sed discipulis exponebat 
causam, propter quam turbis in parabolis loqueretur. 
Matthaeus quidem dicit ita: ;,accedentes *) discipuli dixe- 
runt ei: quare in parabolis loqueris iis?* Lucas?) autem 
ita: ,interrogabant autem discipuli ejus, quae esset haec 
parabola.** Marcus?) vero sic: et cum facti fuissent se- 
creti, interrogabant eum discipuli, quae esset parabola 
haec Et vide si potes ex evangelio Joannis audire et 


discere, quoniam 7) qui tantummodo credunt, etin verbo 


1) Matth, XIII, 1 —3.. ?) Marc. IV, 1—3. 

3)-Luc. VIII, 4. 5. 4) Matth. XIII, 10. 

5) Luc. VIII, 9. $) Marc. IV, 10. 

T) ΝΜ. et R. in textu, ille: »quoniam qui^ hic: ,quo- 
niam si^ R. in notis: ,,Mss: quoniam qui etc.'* 
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adscendere non concupiscunt, Christi populus sunt; qui 
autem. aemulantes sunt dona meliora, et quod est pri- 
mum omnium gratiarum , sapientiae verbum student sus- 
cipientes, discipuli sunt ipsius. Dicit autem Joannes ita, 
quoniam ,dicebat!) Jesus ad eos, qui crediderunt ei, Ju- 
daeos: sed si manseritis in verbo meo, cognoscetis verita- 
tem, et veritas liberabit vos* Ergo quaedam quidem di- 
scipulis suis dicit, quaedam autem turbis, alia vero turbis 
simul atque discipulis: sicut et sunt haec ipsa praesentia, 
de quibus loquimur modo. Quid ergo dicit turbis et di- 
scipulis videamus. Super?) cathedram Mosis sederunt 
Scribae et Pharisaei | Quod arbitror. hujuscemodi ?) 
esee: qui legem Mosis profitentur se. interpretari, et im 
μος gloriantur, aut qui superadscendere haec se profitentur, 
hi sedent super cathedram Mosis, Qui ergo nom rece- 
dunt a litera legis, Scribae dicuntur. Qui autem majus 
aliquid profitentes dividunt se ipsos quasi meliores a mul- 
tis, secundum hoc Pharisaei dicuntur, qui *) interpretan- 
tur divisi et segregati. Phares enim divisio appellatur. 
Est ergo videre usque nunc apud Judaeos, sedentes super 
cathedram Mosis Sceribas et Pharisaeos. Non hoc dico, 
quia soli Scribae et Pharisaei sederunt super cathedram 
Mosis, qui dicebant, et non faciebant, et alligabant onera 
gravia et importabilia super?) humeros hominum, ipsi 
autem nec digito volebant ea movere. Arbitror enim, 
quoniam qui Mosem secundum spiritualem virtutem in- 
telligunt. et exponunt, sedent quidem super cathedram 
Mosis, sed non sunt Scribae et Pharisaei, sed his melio- 
res. '"lales sunt dilecti Christi discipuli, qui et verbum 


ejus per gratiam Dei interpretantur, et inveniunt ea, quae 


1) Ev. Joann. VIII, 31. 32. 

3) Matth. XXII, 2. 5) Ed. Ruaei: hujusmodi. 
4) R. in notis: ,,Mss: quod interpretatur. 

5) Ed. Ruaei: in. humeros. 
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sunt aliud ex alio significantia. Ergo ante Christi quidem 
adventum super cathedram Mosis sedebant bene, qui bene 
et secundum rationem dicta Mosis interpretabantur. Post 
adventum autem Christi sedent super cathedram ecclesiae, 
quae est cathedra Christi et thronus. Sicut autem super 
cathedram Mosis male quidem sedebant Seribae et Pha- 
risaei, bene autem qui recte intelligebant legem, atque 
tradebant: sic et super cathedram !) ecclesiasticam sedent 
quidam, dicentes quae facere oporteat unumquemque, non 
autem facientes: et alligantes onera gravia?) imponunt 
super humeros hominum, ipsi nec digito volentes ea mo- 
vere; de quibus dicebat Salvator: ,quicunque ?) solverit 
unum de mandatis istis minimis, et docuerit homines sic, 
minimus vocabitur in?) regno coelorum.* Alii autem 
sedentium faciunt antequam dicant, et dieunt sapienter 
moderantes differentias humerorum, et onera iis parce 
imponunt, ipsi ea prius moventes ad exhortationem 5) 
audientium caeterorum; de quibus Dominus ait: ,qui$) 
autem fecerit ct docuerit sic, hic magnus vocabitur in 
regno Dei.* 

10. Adhuc autem secundum simplicem traditionem 
dicti hujus, quo?) ait: secundum 5) omnia quaecunque 
dixerint vobis facere facite, secundum autem ?) opera eo- 
rum ne faciatis, dicimus quoniam per haec ostendere 


voluit,!?) quosdam in ecclesia esse, qui quantum ad ver- 
? ; qui q 


1) Deest ,,cathedram' in edd. Merlini. 

?) R. in textu: jgravia, et imponunt," in notis: ,, Mss: 
gravia imponunt Edd. Merlini: gravia imponunt etc. 

3) Matth, V, 19. 4) R.in notis: ,,Mss: in regno Dei.* 
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bum quidem potentes sunt docere mirabilia, et exponunt 
ea secundum rationem, non autem volunt secundum quod 
dicunt agere; quorum quidem doctrina est audienda, non 
autem est et!) conversatio imitanda.  Reprehendit ergo 
hujusmodi praeceptores, qui non solum quae docent non 
faciunt, sed etiam crudeliter et sine misericordia, et?) 
non secundum existimationem virium uniuscujusque au- 
dientis, sed majora virtute ipsorum injungunt: utputa, qui 
prohibent nubere, et ab eo quod expedit, ad immodera- 
tam munditiam?) compellunt. Qui docent etiam absti- 
nere a cibis, et alia hujusmodi, ad quae non omnino 
oportet cogere homines fideles, alligant per verbum ex- 
positionis suae onera gravia, citra voluntatem Christi di- 
centis: jugum *^) meum suave est, et onus meum leve 
est; et imponunt ea, quantum ad verbum suum, super 
humeros hominum, curvantes eos, et cadere facientes sub 
pondere gravium mandatorum eos qui bajulare ea5) non 
sufferunt. Et frequenter videre est eos, qui talia docent, 
contraria agere sermonibus suis, et nec modica virtute 
animae, quae moraliter digitus appellatur, volunt ea mo- 
vere. Castitatem enim multi docentes, castitatem non ser- 
vaverunt. Abstinere a cibis hortantes alios, ipsi sive pro- 
pter simulationem, sive propter hoc quod victi sunt a 
concupiscentiis suis, cibos hujusmodi susceperunt quos 
abrenuntiaverant verbis, alia docentes in publico, et alia 
secrete, et occulte agentes, omnia facientes propter perso- 
nas heminum, et glorias vanas, sicut subsequens sermo 
demonstrat dicens: ,,0omnia 5) opera sua faciunt, ut vide- 


antur ab hominibus. Et plerumque omnes illi sunt ta- 


1) Deest ,,et'* in ed. Ruaei. 2) Deest ,,et** in ed. R. 
3) Edd. Merlini: immunditiam. 4) Matth. XL ' 30. 
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les qui diligunt primos diecubitus in conviviis, et saluta- 
tiones in foro, et vocari ab hominibus Rabbi, !) aut ali- 
quid quod simile est Rabbi huic: utputa, qui volunt vo- 
cari episcopi, aut presbyteri, aut diaconi, cum deberet 
unusquisque eorum, etiamsi vocaretur ab aliquo, vel con- 
scientiam suam 2) ostendere Deo, quoniam non vult hoc 
nomine nominari, cujus nec scientiam habet, nec actum; 
et si habet, tamen non debet velle vocari eo nomine, 
quod proprie alterius est. Proprie enim episcopus, Do- 
minus Jesus est; et presbyteri, Abraham, lsaac et Jacob, 
sicut manifestum est his, qui in Genesi considerant quae 
de semine eorum sunt scripta; vel caeteri qui hoc no- 
mine digni habiti sunt, quales fuerunt Apostoli Christi. 
Diaconi vero, septem Archangeli sunt Dei, ad quorum 
ministeria ?) septem diaconi in Actibus sunt ordinati. 
Praecidit ergo. Dominus hujusmodi concupiscentias ab 
anima nostra per haec verba quae posita sunt, et horta- 
tur magis zelare humilitatem , quae est prima exaltationis 
occasio apud Deum; sicut e contrario humiliationis oc- 
casio est apud Deum, diligere primas cathedras in syna- 
gogis, et primos discubitus in conviviis, et primas salu- 
tationes in foro, et vocari Rabbi, Et vide, quoniam su- 
per haee addit et dicit: ,,qui *) major est inter vos, fiat 
minister, et: ,qui ') se exaltaverit humiliabitur, et qui se 
humiliat exaltabitur.* ta ex phylacterüis et fimbriis ad 
ostentationem $) eorum qui vanas glories concupiscunt, 
et ex Jactationibus propter pompam, et ex vestimentis, et 
ex annulis et calceamentis, manifestum est qui sunt qui 


diligunt ab hominibus vocari Babbi. Si ergo secundum 


E 
') Edd. M. constanter: rabi. 
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quod diximus, Scribae et Pharisaei, sedentes super cathe- 
dram Mosis, sunt Judaeorum doctores, secundum lite- 
ram docentes legis mandata: quomodo jubet nos Domi- 
nus praesentibus verbis, secundum «ea ommia,!) quae di- 
cunt illi, facere, cum omnes Apostoli vetent fideles vi- 
vere secundum literam legis, sicut testatur epistola Ápo- 
stolorum in Actibus,?) quam miserunt ad gentes, et ni- 
hil servent ex lege nisi immolatum, et suffocatum, et for- 
nicationem? Sed illi docent secundum literam legem, le- 
gis sensum spiritualiter non intellizentes, sicut de illis ait 
Apostolus: ,finis?) autem legis est 4) caritas de corde 
puro et fide non ficta: a quibus quidam aberrantes con- 
versi sunt in vaniloquium, volentes esse legis doctores, 
non intelligentes neque quae loquuntur, neque de quibus 
affirmant Qui enim legem Mosis exponunt secundum 
literam, cadentes a dilectione quae est ex corde puro, 
et a fide non ficta, in quibus posita est lex spiritualis, 
omnes vaniloqui sunt. Vaniloquium enim est circumcisio, 
azyma, pascha, et de mundis et immundis secundum li- 
teram legis. Hi ergo qui conversi sunt in vaniloquium, 
et volunt esse legis doctores, nec tamen sunt secundum 
veritatem legis, dicunt quidem legis mandata, non autem 
intelligunt ea quae dicunt, nec quid significent legis dicta 
de quibus affirmant. Ideo dicit de illis Salvator: ,di- 
cunt) enim, et non faciunt,^ utputa, dicunt de circum- 
cisione, de pascha, de azymis, de escis, de festivitatibus, 
de neomeniis, de sabbatis, caeterisque legis mandatis, non 
autem faciunt secundum voluntatem legis, nec enim cir- 


cumciduntur, sicut est legis voluntas. Unde ait Aposto- 


1) Deest ,,0mnia* im ed. R. 
?) Act. XV, 20. 3) I Tim. I, 5— 7. 
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lus: ,,nos!) enim sumus: circumcisio, qui spiritu Deo 
servimus, et non in carne confidimus." Nec mmolant 
pascha, ignorantes quod pascha nostrum pro nobis im- 
molatus est Christus; nec manducant azyma secundum 
legis propositum , quod interpretatur Apostolus dicens: 
»epulemur,?) non in fermento veteri, neque in. fermento 
malitiae et nequitiae, sed in azymis sinceritatis et verita- 
tis* Sed nec corporaliter pascha celebrant, cum prae- 
cipiat lex in Jerusalem, ?) civitatem quam elegit Domi- 
nus Deus, oportere immolare agnum, et ter in anno ap- 
parere ^) omnem masculum in conspectu Domini Dei. 
Nos autem qui discipuli sumus Jesu, intelligentes eos qui 
sedent super cathedram Mosis, Scribas et Pharisacos, ser- 
vantes circumcisiones, et caetera corporalia legis mandata, 
longe autem constitutos a spiritualibus legis. mandatis, 
quaecunque dicunt nobis ex lege, intelligentes sensum lc- 
gis, facimus et servamus, nequaquam facientes secundum 
opera eorum. Nam quae loquuntur, ex lege quidem vi- 
dentur dicere, tamen sicut lex docet non faciunt. Nec 
enim suscipiunt caritatem in corde puro, nec fidem non 
fictam, in quibus sensus legis positus est; nec intellizunt, 
velamen esse super litcram legis, nec audiunt Prophetam 
hoc?) intelligentem. pariter et. petentem: ,revela oculos 
meos, et considerabo mirabilia de lege tua.* Et sic al- 
ligant onera gravia et, sicut Lucas ait, importabilia; et 
imponunt super humeros discipulorum audientium se. 
Nam corporalia legis mandata secundum literam onera 
sunt gravia, et alligationes non leves, sicut Petrus testatur 
in Actibus Apostolorum dicens: μαι δ) tentatis Deum, 


et vultis imponere jugum super cervicem discipulorum, 
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quod neque nos, neque patres nostri potuimus portare? 
Sed per gratiam Dei credimus salvi fieri^  Spirituale au- 
tem ejus onus est leve: ideo cet Dominus dicit ad eos, 
qui legis mandatis corporalibus erant gravati et alligati: 
»venite!) ad me qui laboratis et onerati estis, et ego vos 
reficiam. Suscipite jugum meum super vos, et vidcte, 
quia jugum meum suave est, et onus mcum leve est. 
Onus autem leve Evangelium est, quod: est lex spiritualis. 
Adhuc autem sedentes super cathedram Mosis, Scribae et 
Pharisaei, omnia opera sua faciunt ut ab hominibus vi- 
deantur, visibilem suscipientes circumcisionem, et visibi- 
liter corporalia fermenta ?) auferentes de domibus suis, 
et pro iis similiter corporalia azyma inducentes, et Jeru- 
salem visibilem hominibus requirentes, et similia his agen- 
tes universa. Adspiciunt enim ea quae videntur et tempo- 
ralia sunt, et cleemosynas facientes, ut ab hominibus glo- 
rificentur, et stantes in plateis orant, ut videantur esse 
religiosi. Christi autem. veri discipuli, qui adspiciunt quae 
non videntur, et sunt aeterna, orant in occulto promtu- 
ario suo, et eleemosynas in occulto faciunt, et legem in 
occultis implent, quasi in occulto constituti Judaei, secun- 
dum quod ait Paulus: ,non?) enim qui in manifesto Ju- 
daeus, neque quae palam in carne circumcisio, sed qui in 
occulto Judaeus est, et circumcisio cordis in spiritu, non 
in litera.^ In occultis enim et azymis *) invisibilibus epu- 
lantur sinceritatis et veritatis; manducant etiam pascha, 
immolatum Christum pro nobis, qui dixit: ,nisi?) man- 
ducaveritis carnem meam, non habebitis vitam manentem 


in vobis.* Et per hoc quod bibunt sanguinem ejus, ve- 


1) Matth. XI, 28 — 30. 
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rum potum, ungunt superliminaria domorum animae suae, 
quaerentes non, sicut illi, ab hominibus gloriam, sed a 
Deo occulta videnti. 

41. Post haec videamus, quid est quod ait: ,dila- 
tant!) phylacteria sua, et magnificant fimbrias vestimen- 
torum suorum,* Sciendum est in istis, quia quod scri- 
ptum est in lege de verbis divinis dicente: ?) ,,alligate 3) 
ea*) super manum vestram, et erunt mobilia coram ocu- 
lis vestris^ Qui ergo omnia faciunt ut ab hominibus vi- 
deantur, Scribae et Pharisaei, scribentes quaedam 7) legis 
dicta in duabus?) praecisuris membranis alligant, et al- 
teram quidem in domibus portant, quasi coronam po- 
nentes in capitibus suis quod scriptum est secundum fron- 
tem; alteram autem super brachium manus suae, et vo- 
cant eas phylacteria. Similiter et de fimbria aliquid 7) 
invenientes in Deuteronomio, Uere servare lezem, 
fimbriam aliquam facientes in. aliqua parte vestimentorum 
suorum quae portant. Etiam haec ergo Dominus, repre- 
hendens Scribas et Pharisaeos in. corporalibus et visibili- 
bus eorum observationibus, dicit: ,omnia5) faciunt ut 
ab hominibus videantur. Dilatant enim phylacteria sua, 
magnificant fimbrias vestimentorum suorum.* Discipuli 
autem Jesu omnia opera sua faciunt, ut a Deo videantur 
solo: alligant enim legem Dei super manum suam, spi- 
ritualiter super opus suum bonum; et per meditationem 
divinarum disciplinarum semper cea moventes, mobilia fa- 


ciunt divina praecepta coram oculis animarum suarum, 


!) Matth. XXIII, 5. 
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et fimbriam virtutis Jesu plenam, in eo quod imitantur 
magistrum. 

12. Quid autem oportet dicere de his, qui amant 
primos discubitus in conviviis, et primas cathedras in syn- 
agogis, et primas salutationes in foro, οἱ vocari ab ho- 
minibus Rabbi? "Manifeste hujusmodi delicta non tan- 
tum apud tunc Scribas et Pharisaeos solos inveniebantur, 
vel inveniuntur apud ipsos; sed etiam in ecclesia Christi 
inveniuntur non solum convivia, et facientium ea mensas 
suscipientes, sed etiam cathedras primas in iis amantes, 
et multa facientes: primum quidem, ut diaconi fiant non 
tales quales dicit Scriptura, !) sed quales sunt qui come- 
dunt viduarum domos, occasione longa orantes: et pro- 
pterea accipient judicium majus. Et qui tales diaconi 
fieri volunt, consequenter visibiles primas cathedras eo- 
rum, qui dicuntur presbyteri, praeripere ambiunt. Qui- 
dam autem mec istis contenti plurima machinantur, ut 
episcopi vocentur ab hominibus, quod est Rabbi, cum 
deberent intelligere, episcopum ?) fieri oportere irrepre- 
hensibilem, et caetera quae sequuntur, ut etsi?) non 
dicatur ab hominibus esse episcopus, tamen sit apud 
Deum. Qui enim habet in se quae Paulus enumerat de 
episcopo, etsi non est coram hominibus episcopus, epi- 
scopus est apud Deum, etsi non per ordinationem homi- 
num ad eum gradum,pervenit. Sicut et medicus est qui 
medicinalem didicit disciplinam, et potest medicare quasi 
medicus; etsi ^) aegrotantes non ei credant corpora sua, 
medicus est. Sed et gubernator est qui didicit guberna- 
toriam artem, et potest ea, sicut convenit, uti; etsi non 


crediderit ei aliquis gubernacula navis, tamen est guber- 
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nator. Invenies autem novae gloriae amatores, zelantes 
ab hominibus gloriam, et a Deo non desiderantes, quasi 
ante judices et praesides, sic. quosdam adduci ante eos: 
€t si dicere oportet; per hoc ipsum levissimum Christi 
onus, intolerabile faciunt onus. Christi autem discipulus 
sustinet, et adhuc intercedit: omnia facit ut videatur a 
Deo, gloriam contemnens humanam.  lste videns para- 
bolarum evangelicarum coenam, et coelestes primitivorum 
ecclesias, et congregationes, et nundinas, in quibus erat, 
secundum Canticum !) Canticorum, sponsa, diligit qui- 
dem in spiritualibus coenis discubitus primos, ut meliora 
spiritualium. ciborum et primitias convivii spiritualis man- 
ducet, et non reliquias caeterorum. Diligit etiam. cum 
Apostolis, sedentibus super thronos duodecim, primas 
cathedras, actibus bonis dignum se praebere festinans 
cathedris hujusmodi. Sic autem et salutationes. quae 
funt in nundinis, quas exposuimus supra. ,Unus?) est 
magister omnium,^  Vocari autem Rabbi, neque ab ho- 
minibus, neque ab alio aliquo diligit justus, certus quia 
unus est magister omnium. Omnes autem qui sub eo 
sunt, alterutrum sunt fratres. Sed et qui superna nativi- 
tate non solum ex aqua, sed ctiam de spiritu natus est, 
spiritum adoptionis accepit, ut dicatur?) de eo, quia non 
est ^) ex carne, neque ex voluntate viri, sed ex Dco na- 
tus est; nullius eorum, qui in terris habentur et deor- 
sum, filius adhuc exsistens, non vocat patrem in terris, 
quasi qui per omnem actum secundum Deum impletum 
dicit: ,pater?) noster qui es in coelis.^ ΕἸ si ministrat 
quis verba divina, nequaquam se praebet ut magister vo- 


cetur, quasi?) sciens quia Christus in eo est, quando 
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3) Ed. Ruaei: dicant. 

*) Deest ,est* in edd. M. — Ev. Joann. I, 43. 

5) Matth. VI, 9. $) Deest ;,quasi* in ed. Ruaci. 


204 OniGENIS IN MATTHAEUM 


bene profecerit, quem oportet vocari magistrum a cun- 
ctis prodificatis;!) se autem profitetur ministrum secun- 
dum mandatum Christi, dicentis: ,,qui ?) major est inter 
vos, sit omnium minister;* quoniam et ipse Christus, cum 
esset vere magister, ministrum se esse professus est, di- 
cens: ,ego?) autem sum in medio vestrum, non quasi 
qui recumbit, sed quasi qui ministrat.^ Bene autem post 
omnia, quibus vanae gloriae vetuit concupiscentias, addi- 
dit dicens: ,qui*) se exaltaverit, humiliabitur.* Quod 
utinam omnes quidem audirent, maxime autem diaconi, 
ct presbyteri, et episcopi, maxime qui arbitrantur sibi?) 
haec non esse scripta: ,qui9) se exaltaverit, humiliabi- 
tur:* propterea 7) quod quasi neque illud scientes: ,qui*) 
se humiliat, exaltabitur," non audiunt eum qui dixit: ,,di- 
scite?) ex me, quóniam miüs sum ct humilis corde.* . In- 
flati sunt autem, et per inflationem decidunt in judi- 
cium ! ?) diaboli, nec quaerunt per humilitatem adscendere 
a judicio inflationis, cum deberent recordari Sapientiae 
verbum ,dicentis: quantum !!) magnus es, tantum humi- 
lia te, et coram Deo invenies gratiam:* quod primum 
Dominus consummavit. Quantum ! ?) enim fuerat magnus, 
tantum se humiliavit: ,,cum ! 5) enim esset in forma Dei, 
non rapinam aibitratus est esse se parem Deo, sed se- 
metipsum exinanivit, formam servi accipiens in simili- 
tudine hominum factus; et m specie inventus ut homo, 


humiliavit se usque ad mortem, mortem autem crucis. 
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Propter quod et Deus illum superexaltavit, et donavit ei 
nomen quod est super omne!) nomen.* Qui est benc- 
dictus in saecula saeculorum. Amen. 

13. ,Vae?) vobis, Scribae et Pharisaei, hypocritae, 
quia clauditis regnum coelorum ante?) homines,* et τὸ- 
liqua. Qui audent Deum dicere non. bonum propter 
maledictiones, quas adversus peccatores in lege sua po- 
suit Deus, audiant quomodo quasi vere filius Dei illius, 
qui legem dedit, secundum similitudinem. quidem bene- 
dictionum quae positae sunt in lege, dicit et ipse beati- 
tudines eorum qui.salvantur; secundum similitudinem au- 
tem maledictionum positarum in lege, ponit adversus pec- 
catores vae, dicens: vae& vobis et vobis. Et haec audien- 
tes qui Deum legis causantur, non intellizentes quod et 
illa a Deo benigno sunt dicta, dicant quid debemus in- 
telligere de Jesu dicente: ,vac*) vobis, Scribae et Pha- 
risaei* Qui fatentur bonitatis esse adversus peccatores 
ista pronunciare, intelligant quod simile est propositum 
Dei in maledictionibus legis proferendis in lege. Sive?) 
autem illa maledictio, sive illud vae pronunciatum , non 
ex pronunciatione pronunciantis uniculque contingit 9) 
peccanti, sed ex peccatis ipsius peccantis, qui dignum se 
praebet ad susceptionem vcl illarum maledictionum, vel 
istorum vae, quae Deus disciplinae causa pronunciavit 
adversus illos, ut convertat illos ad bonum. Nam et pa- 


ter increpans filium, profert frequenter ad emendationein 
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ejus quosdam sermones, qui videntur esse maledictiones, 
et tamen non vult dignum !) eum fieri maledictionibus 
ilis, sed avertere eum magis cupit ab iis. Haec diximus, 
ut demonstremus evangelica 2) convenientia esse legi. Si- 
militer et nunc dicens: ,vae?) vobis, Scribae et Phari- 
saei, qui *) clauditis 5) regnum coelorum," terruit Scribas 
et Pharisaeos, ut ne claudant regnum coclorum ante ho- 
mines. Claudentes autem regnum coelorum Scribae et 
Pharisaei, duo ad semel delinquunt. Unum quidem, quod 
ipsi non ingrediuntur in regnum coelorum. Secundum, 
quod intrantes introire non sinunt. Haec duo peccata 
naturaliter inseparabilia sunt ab invicem. Qui enim al- 
terum ex istis peccat, ab altero se non potest abstinere. 
ltem e contrario, qui ab altero *) se abstinet, impossibile 
est ut non ab altero se abstineat, utputa, mon invenitur 
aliquis, ut ipse quidem ingrediens in regnum coelorum 
alios ingredi non permittat: quoniam qui?) vetat alios 
intrare in regnum, sufficit ei ad expulsionem, quominus 
intret in regnum coelorum, hoc ipsum, quod alios non 
permittit intrare: quoniam qui scandalizaverit unum 5) de 
pusillis ecclesiae, prohibens aliquem intrare in regnum 
coelorum, patietur quod scriptum est in Evangelio ,vae.* 
ltem e contrario, qui potest aliquem facere intrare in 
regnum coelorum, si tamen in ejus potestate fuerit et 
permittere et vetare, multo magis ipse introibit in regnum 
coelorum. 

14. Cum frequenter dicat Dominus Scribis et Pha- 
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tis: Mss: dignum eum fieri. 


?) Ed. Ruaei: evangelia. 3) Matth. XXIII, 44. 
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risaeis vae, uniuscujusque vae causam in loco proprio 
exponemus. Nunc autem hujus praesentis vae!) expo- 
nemus causam. Praesentis ergo vae causa est, quia clau- 
debant regnum coelorum ante homines. Claudentes au- 
tem ante alios, nec ipsi intrabant propter hoc ipsum, 
quod introire vetabant eos qui introissent utique, si ab 
istis non fuissent exclusi: Et primum quidem simpliciter 
quasi de Scribis et Pharisaeis, qui apud Judaeos haben- 
tur, sermo praesens est exponendus. Hi enim non con- 
tenti, quod ipsi Domino non credebant, adhuc deroga- 
bant doctrinae ejus, et subvertebant omnem prophetiam 
scriptam de eo, et blasphemabant omne opus ipsius quasi 
falsum, et ἃ diabolo fictum, dicentes: ,hic?) non ejicit 
daemonia nisi in Beelzebub,* et homicidialiter se prae- 
bebant iis qui crediderant Christo, et omni modo probi- 
bebant aliquem ad christianitatem venire, per quam in- 
troitur in regnum coelorum. Claudebant illud quod in 
conspectu omnium: palam esset annuntiatum et praedica- 
tum, et apud omnes homines conclamatum. E clauden- 
tes regnum coelorum nec ipsi intrabant: — nec enim 
volebant eum audire, qui dixit: ,51?) quis per me in- 
troierit, salvabitur, et introibit, et exiet,*) et pascua in- 
veniet — nec intrantes, id est, eos qui credere poterant 
propter fidem, quae a lege et a?) prophetis ante fuerat 
declarata de Christo, introire sinebant, omnino dissipan- 
tes principium consensus eorum ; et cum omni tremore 5) 
et ferali audacia, quantum ad se, omnes volentes introire 
per januam, probibebant ipsi eam claudentes. Huic sim- 
plici expositioni Jungemus etiam hoc, de his qui peccant 
apud nos: quoniam omnes qui mala conversatione sua- 


dent exemplum peccandi in populo, et qui faciunt inju- 


1) Ed. Ruaei: vitae. 3) Matth. XII, 24. 
5) Ev. Joann. X, 9. 4) ML et Er sexiet.i 
5) Deest a^ in edd. M." 9) Edd. Merlini: terrore. 
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riam iis qui adhuc sunt pusilli in Christo et imperfecti, 
et exanimantes,!) «et scandalizantes, claudere videntur 
ante homines regnum coelorum, et?) nec ipsi intrant, 
nec alios introire permittunt. Et hoc peccatum inveni- 
tur quidem etiam in popularibus, maxime autem in do- 
ctoribus, qui docent quidem secundum justitiam evangelii 
homines, non autem faciunt quae docent, quia sunt mali 
pastores; et 1deo non parcunt ovibus, neque curant de 
salute earum, sed semper adspiciunt ad lucra, ex homini- 
bus venientia sibi pro eo quod videntur pascere populum, 
cum non pascant; et deprehenduntur in sordidis lucris, 
et concupiscentiis gloriae vanae. lstae enim sunt merce- 
nariorum mercedes, qui claudunt ante homines regnum 
coelorum, nec intrant in illud, nec volunt intelligere quod 
est dictum: ,,contendite?) intrare per angustum ostium τῇ 
et quoniam super omnia certamina hoc est certamen, ut 
sit aliquis vim faciens et rapiens regnum coeleste. Ad 
eos ergo tales doctores convenienter ista dicuntur: ,nec *) 
vos intratis, nec intrantes sinitis intrare: maxime si vi- 
deamus eos vita sua mala, et superbia, et convitiis, et a- 
varitia, non dicam unum de pusillis, sed etiam, quantum 
ad se, omnes in scandalum inducentes. "Vae ergo illis, qui 
claudunt regnum coelorum ante homines, vel hoc modo, 
vel alio ; beati autem, qui aperiunt illud, vel verbo, vel 
opere suo bono, sicut ille, qui dixit: ,,0stium 5) mihi 
apertum est magnum et evidens:' vel sicut caeteri Ápo- 
stoli aperuerunt, Et si quis fuerit imitator eorum, aperit 
regnum coelorum ante homines sua Justitia, et 9) veritate, 


et castitate, ct sapientia. Et quanto magis quis proficit 


1) M. et R. in textu: et exanimantes; RB. in notis: 
»sic Mss. Sed rectius (?) editi: et examinantes.* 
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pietate, tanto magis aperit ante homines regnum coclo- 
rum. Arbitror ergo omnes, qui profitentur se in eccle- 
siam intrare, omnino aut claudunt regnum coelorum ante 
homines malis conversationibus suis, secundum quod pec- 
cant ipsi, aut aperiunt actibus bonis suis, secundum quod 
juste fuerint conversati. Maxime hoc faciunt qui viden- 
tur in ecclesia clariores, quales sunt episcopi, presbyteri, 
diaconi. Bene enim viventes, et bene docentes verbum 
veritatis, aperiunt ante homines regnum coelorum; et dum 
ipsi intrant, alios provocant introire. Mali autem, qui 
non sunt pastores, Sed mercenarii, claudunt regnum coe- 
lorum ante homines, nec audiunt quod ait Apostolus: 
»sed!) omnia sustinemus, ut non offendiculum demus 
evangelio Christ — Est vere?) videre multos doctores 
non permittentes intrare in regnum coelorum intrare con- 
cupiscentes, maxime quando sine judicio et sine ratione, 
non propter peccata quae faciunt, excommunicant quos- 
dam, sed propter aliquem zelum et contentionem prohi- 
bent intrare frequenter et meliores quam sunt ipsi. Et 
ipsi quidem non permittuntur introire, illi autem, qui 
sobrii sunt mente, et animo vigilantes, vincentes sua pa- 
tientia et longanimitate tyrannides eorum, quamwis vetiti, 
iamen intrant et haereditant regnum coelorum. 

15. Deinde videamus extra eos, quos diximus, si pos- 
sibile est etiam alios videre qui claudunt et aperiunt re- 
gnum coelorum, Qui enim digni habiti sunt, et idonei 
ad evangelium exponendum, et qui tales se. praebent, ut 
vere?) dicere possint: ;an ^) experimentum quaeritis ejus 
qui in me loquitur, Christi?*?) aperiunt ante homines 
regnum coelorum, quando altitudinem divinorum eloqui- 


orum, quae non de terris dicta sunt, sed de coelo, et de 


3) I Gor. IX, 12. ?) Ed. M. Il: vero. 
3) Deest ,,vere* in ed. R. *) II Cor. XIII, 3. 
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sensu Domini, qui venit ad homines, cum omni manife- 
staüone et probatione demonstrant: ita ut, quantum ad 
se est, gentiles et barbaros, sapientes et insipientes indu- 
cere velint ad pietatem Christi. Qui autem per suam in- 
docilitatem et injustiiam cum multa temeritate se ipsos 
dederunt ad professionem docendi, priusquam discerent 
et cognoscerent veritatem, et!) propterea fabulas vanas 
Judaicas imitantes, tradunt corporales historias Scriptura- 
rum, et non sensum spiritualem , aut voluntatem earum, 
et adhuc detrahunt iis, qui Christo consurrexerunt, et 
quae sursum sunt m Scripturis requirunt, et non super 
terram, nec in terrenis Scripturarum positam existimant 
veritatem: claudunt, quantum ad se, ante homines regnum 
coelorum, claudentes illud injustiua sua, et trahentes ad 
se eos, qui poterant, audientes diviniorem et majorem 
doctrinam et altitudinem veritatis, intrare per coelestes 
doctrinas, et per convenientes iis actus, in regnum, coelo- 
rum.. Huic expositioni conveniens est quod scribit Lu- 
cas: ,vae?) vobis legisperitis, quoniam abstulistis clavem 
scientiae, et ipsi non introistis, et alios intrantes prohi- 
buistis.^ Qui enim criminantur expositionem allegoricam, 
et docere volunt, quia manifesta est divina Scriptura, et 
nihil habens amplius quam textus ostendit, neque divinio- 
rem aliquem sensum, et?) de circumcisione, vel de*) 
pascha, vel de azymis, vel de escis et potibus, vel de fe- 
stivitatibus, vel de neomeniis, vel de sabbatis, et non respi- 
ciunt quoniam in ostensione et umbra *) futurorum tunc 
serviebant Judaei, legisperiti quidem sunt, tamen tulerunt 
clavem scientiae quantum ad verbum suum, id est, omnem 


legis viam ad intelligenda legitima auferentes: propterea 


1) Deest. ,et* in ed. R. ?) Luc. XI, 52. 
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nec ipsi intraverunt, nec alios, quantum ad se, intrare 
permiserunt. 

16. ,Vae!) vobis, Scribae et Pharisaei, hypocritae, 
qui circuitis mare et aridam, ut faciatis unum prosely- 
tum; et cum fuerit factus, facitis eum filium gehennae 
duplo quam vos estis Haec convenienter dicuntur post 
adventum Christi ad Scribas et Pharisaeos Judaicorum 
verborum, qui diligenter circumeunt plurima loca mundi, 
ut advenas Judaizare suadeant ^ Quicunque enim post 
Salvatorem Judaizant, docentur imitari affectum eorum, 
qui dixerunt in illo tempore: ,,crucifige, ?) crucifige eum: 
et iterum: 5tolle,?) tolle a terra hujusmodi.**) Docen- 
tur autem et accusare eum, sicut tunc accusabant sacer- 
dotes plebis. Est autem videre?) eos usque nunc, cum 
judicatur latro, et testimonium dat veritati Christianus, 
volentes magis absolvi imitatorem Barabbae, quam Christi 
discipulum, Quae omnia non simpliciter faciunt pros- 
elytum filium gehennae, sed, sicut scriptum est, dupliciter 
super Scribas et Pharisaeos, qui proselytum eum fecerunt. 
Sed dicet aliquis in hoc loco: quomodo discipulus pros- 
elytus iis, qui nunc sunt Scribae et Pharisaei miserabiles 
constituti, non aequaliter efficitur filius gehennae doctori- 
bus suis, sed dupliciter? Dicit enim, quoniam debebat 
minus fieri gehennae filius, aut si forte, pro dimidia parte 
ei, qui fecit proselytum eum. Aut si et aliquis concedat, 
ut sit discipulus sicut magister ejus, debebat discipulus 
aequaliter magistro suo fieri filius gehennae. — Arbitror 
ergo omnem hominem, qui ex conversatione gentili Ju- 
daeorum factus est proselytus, filium gehennae fuisse et 
priusquam proselytus efficiatur. Sufficiens est enim etiam 
vita idololatrüs subdita, facere hominem filium gehennae. 


1) Luc. XXIII, 15. 3) Luc. XXIII, 21. 
5) Luc. XXIII, 18. *) Edd. Merlini: ejusmodi. 
5) Edd. Merlini: eos videre. 
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Talem ergo filium gehennae salvat quidem et liberat per 
lavacrum baptismatis sermo Domini nostri Jesu Christi, 
dans ei potestatem fieri filium Dei, et viam ei ostendens, 
ut efficiatur filius Dei Patris, qui est in coelis. Sermo 
autem Judaeorum non credentium Christo, non solum 
gentilem non solvit a gehenna, sed adhuc addit illi dam- 
nationis numerum, ut etiam secundum Judaismum fiat 
filius gehennae. ἘΕ sic facit Scriba, vel Pharisaeus, filium 
gehennae alterum plus quam se, non quia ipse dupliciter 
facit, sed quia, cum factus fuerit homo, dupliciter filius 
gehennae per doctrinam doctoris efficitur; et sic fit ille, 
qui docuit, causa secundi erroris illius, ut fiat dupliciter 
filius gehennae supra illum, qui male docuit eum. Alius 
autem dicit alio modo, quoniam qui ab initio nutriti sunt 
in lege Mosis, jam sunt filii gehennae, propterea quod 
non crediderunt in Christum. Qui autem gentilem reli- 
querunt vitam, semel judicantes relinquere idololatriam, 
in qua fuerant enutriti, et apprehenderunt Judaicam vi- 
tam, duplici poena sunt digni, quia!) non cum requisi- 
tione reliquerunt, neque discutere voluerunt Judaicum 
verbum, et?) ipsum quod videtur Judaico verbo esse co- 
gnatum, id est, professionem Christianorum; mec scru- 
tati?) sunt ab iis, qui utramque sectam idonei sunt do- 
cere, ut intelligerent quod verbum verius esset, et potius 
eligendum. Simul discimus ex hoc loco, quoniam et eo- 
rum, qui in gehenna futuri sunt, erit differentia tormen- 
torum, quoniam alter quidem est simpliciter filius gehen- 
nae, alter autem dupliciter. Sed et hoc videre oportet, 
si adhuc abundantius fiat aliquis filius. gehennae, "utputa, 


tripliciter vel mulüpliciter secundum mulutudinem pecca- 


1) M. et R. in textu: qui non etc.; R. tamen in no- 
tis: Mss: quia non etc. 
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torum; et si generaliter est fieri aliquem filium. gehennae, 
utputa, Judaeum, vel gentilem, aut cujuscunque falsi 
dogmatis professorem; aut et specialiter, ut per singulas 
species peccatorum fiat quis filius gehennae, utputa, qui 
fornicatur, sit filius gehennae: qui!) autem etiam adulte- 
ratur, dupliciter sit: qui vero et furtum facit, adhuc tri- 
pliciter, secundum quod scriptum est: ,qua?) mensura 
mensi fueritis, eadem mensura metietur vobis;* ut Justus 
quidem secundum numerum justitiarum suarum augeatur 
in gloria, peccator autem secundum numerum peccato- 
rum suorum multiplicetur in gehenna. Quae sit autem 
haee gehenna, et in quo loco Scripturarum prius est no- 
minata, qui potest requirat, maxime in divisione haeredi- 
tatis Jesu filii Nave, ubi interdum quidem appellatur val- 
lis filiae Nom, interdum autem vallis Enon, quae est in 
gehenna: gehenna enim est vallis. Et observet, quoniam 
sicut Jerusalem sors est?) tribus Benjamin, et aliae quae- 
dam civitates electae, vel vici, sic et gehenna. Consequens 
autem est ei, qui cognoscit quae sit Jerusalem in divi- 
sione verae *) haereditatis filiorum Israel, ut intelligat ser- 
monem de gchenna. Qui autem legit diligenter Jesum 
Nave, videat et qui vici referuntur illic vicinare valli ei, 
quae dicitur gehenna. Haec prolixius et manifestius tra- 
dere per atramentum, et calamum, et chartam visum mihi 
est non esse cautum: utinam et haec ipsa quae dicimus, 
non videamur temere et periculose dixisse. 


47. , Vae?) vobis, duces caecorum, qui dicitis: qui- 


1) M. et ἢ, in textu: et qui adulteratur, — sit: et 
qui furtum etc.; ἢ, tamen in notis: ,,Mss: qui autem etiam 
adulteratur, — sit: qui vero et furtum etc.** 


?) Luc. VI, 38. 
3) Edd. Merlini: sors, ut tribus etc. 
^) R. in notis: ,,Mss: vera. * 


5) Matth. XXIII, 46 —22. 


214 OnicENis iN MATTHAEUM 


cunque juraverit per templum, nihil est; qui autem ju- 
raverit per aurum templi, debet. Stulti et caeci! quid 
enim majus est, aurum, an templum quod sanctificat au- 
rum? Et quicunque juraverit per altare, nihil est: sed 
quicunque juraverit per donum quod super illud est, 
debet. Stulti et caeci! quid enim majus est, donum, an 
altare, quod sanctificat donum? Qui ergo jurat per al- 
tare, jurat per illud, et in omnibus quae sunt super illud; 
et qui jurat per templum, jurat per illud, et per eum 
qui habitat in ipso; et qui jurat per coelum, jurat per 
thronum Dei, et per sedentem super eum.,* Per hoc quo- 
que verbum criminatur traditiones Pharisaeorum, quasi 
non rectas. Hoc facit et in eo loco, ubi vituperat tradi- 
tiones Pharisaeorum, factas adversus Dei mandatum quod 
positum erat de honore patris vel!) matris, dicentibus 
Pharisaeis: ,quicunque?) dixerit patri vel matri: donum 
quod ex me, tibi proderit: non honorabit patrem suum. 
Post quae addit et dicit: jirritum fecistis mandatum Dei, 
ut statuatis vestram traditionem.* Et profert Jesaiae exem- 
plum, dicens: ,populus?) hic labiis me honorat, cor au- 
tem eorum longe est a me. Sine causa autem colunt me, 
docentes doctrinas et *) mandata hominum. Una?) ergo 
ex Pharisaicis traditionibus erat talis de jurantibus, quo- 
niam quidam 9) quidem per templum jurabant, ali au- 
tem per aurum templi; item ali per altare, alu per do- 


num altaris; et dicebant debitorem esse eum, qui per 


7) M. et BR. in textu: vel matris. Dicentibus enim 
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aurum templi juraverit, aut per donum altaris, eum au- 
tem in nulla re obnoxium esse, qui juraverit per templum, 
vel per altare. Ideo' ergo!) adversus ejusmodi traditio- 
nes loquens Judaeis Salvator, et volens eos corrigere ab 
humanis traditionibus ad divina mandata, dicit quoniam 
caec et fatui sunt, qui talia tradunt, non videntes quo- 
niam omne, quod positum est in templo, non per se 2) 
ipsum sanctificatum est, sed per templum. Sic et quod 
positum est super altare, donum jam Dei esse judicatur 
ex eo, quod super altare susceptum est. Si ergo causa 
sanctificandi auri templum est, et sanctificandi doni al- 
tare, quomodo non videatur fatuum, hunc, qui jurat per 
sanctificantem, non esse reum, qui autem per sanctifica- 
tum juraverit, reum videri? quasi melius sit quod sancti- 
ficatur, quam quod?) sanctifica. lta quoniam Judaei 
consuetudinem habent et per coclum jurare, praecedenti- 
bus addidit etiam hoc ad reprehensionem eorum, qui fa- 
cilius jurabant per coelum, quam per Deum; quoniam 
similiter irrationabiliter agit, qui Jurat per coelum, sicut 
qui jurat per templum vel per?*) altare: quoniam qui 
jurat per coelum, et per sedentem super ipsum *) jurare 
videtur; et non, sicut arbitratur, evadit periculum ex eo 
quod non per ipsum Deum jurat, sed per thronum Dei. 
Et haec loquitur ad Judaeos, prohibens homines Phari- 
saeorum attendere traditionibus. Alioquin manifeste su- 


perius vetuit omnino jurare. 


7) Deest ,,ergo'* in textu ed. R., idem tamen in no- 
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18. Si autem oportet quasi in 1) talibus. evangelii 
agris absconditum, et non a quibuscunque comprehensi- 
bilem sensum Scripturae, vel ex parte altius publicare, di- 
cendum est: omne juramentum colligatio est et confir- 
matio verbi de quo juratur. Juramentum ergo esse in- 
teligendum est omne testimonium Scripturarum, quod 
profertur ad confirmationem et collizationem nostri verbi, 
quod loquimur: ut sit quidem templum gloriae Dei omnis 
Scriptura divinitus Inspirata, aurum autem positus sensus 
in ea. Debemus ergo ad testimonium omnium verborum, 
quae proferimus in doctrina, proferre sensum Scripturae, 
quasi confirmantem quem exponimus sensum, Sicut enim 
omne aurum, quodquod ?) fuerit extra templum, non est 
sanctificatum , sic omnis sensus, qui fuerit extra divinam 
Scripturam, quamvis admirabilis videatur quibusdam, non 
€st sanctus, quia non continetur a sensu Scripturae, quae 
solet eum solum sensum sanctificare quem habet in se, 
sicut templum proprium aurum. Non ergo debemus ad 
confirmandam doctrinam nostram nostros proprios intel- 
lectus jurare, et quasi testimonia assumere, quos unus- 
quisque nostrum intelligit, et secundum veritatem existi- 
mat esse, ni ostenderit eos sanctos esse, ex eo quod in 
Scripturis continentur divinis, quasi in templis quibusdam 
Dei. Stuli ergo et caeci omnes, qui non cognoscunt, 
quoniam templum, id est, lectio Scripturarum, magnum et 
venerabilem facit sensum, sicut aurum sacratum. Adhuc 
autem vide, ne forte secundum similitudinem templi et 
auri positi in templo , intellizere debeamus altare, et do- 
num quod positum est super altare. Altare ergo, quod 
votum significat, est hominis cor, quod principale habe- 
tur in homine; vota autem et dona, quae ponuntur su- 


per altare, omne quod superponitur cordi. Utputa, pro- 
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ponis orare, votum orationis posuisti super cor tuum, 
quasi super quoddam altare, ut orationem offeras Deo. 
Proposuisti psallere, votum psalmorum posuisti super cor 
tuum, quasi super quoddam altare, ut offeras Deo votum 
psalmorum. Proposuisti eleemosynas facere, votum elee- 
mosynarum posuisti super cor tuum, quasi super quod- 
dam altare, ut votum eleemosynarum offeras Deo.  Pro- 
posuisti Jejunare, votum jejunii posuisti super cor tuum, 
quasi super quoddam altare. Venerabile ergo et sanctum 
facit omne votum hominis cor ejus, ex quo votum Deo 
offertur. Ideo non potest honorabilius esse votum, quam 
cor hominis, ex quo transmittitur votum. | Caecus ergo !) 
est omnis homo, qui videt aut eleemosynas alicujus ma- 
gnas, aut psalmos, aut preces magnas, aut jejunia, et sine 
judicio beatificat illa, et non considerat, ex quali corde 
eleemosynae offeruntur, vel psalmi, vel preces, vel Jeju- 
nia offeruntur. Altare est enim cor quod sanctificat vo- 
tum ejus, qui mundi est cordis. Si enim cor et conscien- 
tia hominis non compungit, fiduciam habet ad Deum, 
non propter dona sua, neque verba orationis vel psalmi, 
quamvis videantur bene composita, et de Scripturis electa, 
sed quia, ut ita dicam, altare cordis sui bene construxit. 
Qui ergo testem altare, id est, cor principale et conscien- 
tiam assumit, jurat per altare, complectens omnia, quae 
continentur in eo. Et qui jurat, secundum quod tradi- 
dimus, per templum, idem ?) per Scripturam jurare vi- 
detur, et per verbum sensumque Dei, qui continetur in 
ea. Tertium autem est ut dicamus, quoniam?) super 
templum, id est super omnem Scripturam, et super al- 
tare, id est, super omne cor, est intellectus quidam super 


intellectum omnium Scripturarum, et super omne cor, qui 
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super cor hominis nondum adscendit, qui moraliter ap- 
pellatur coelum, et thronus jam non gloriae Dei, quem- 
admodum templum, sed Dei ipsius. Templum enim glo- 
riae Dei templum est, in quo per speculum!) videmus in 
aenigmate; coelum autem quod est super templum ipsius 
Dei, in quo thronus est Dei, in quo est considerare facie 
revelata, cum venerit quod. perfectum est, faciem myste- 
riorum veritatis sedentium in hujusmodi coelo. 

19. ,Vae?) vobis, Scribae et Pharisaei, hypocritae, 
qui decimatis mentham, et anethum, et cyminum, et re- 
linquitis quae graviora sunt legis, judicium, et misericor- 
diam, et fidem. Haec autem oportuit facere, et illa non 
omittere. Duces caeci, liquantes culicem, camelum autem 
glutientes.* Hic sermo opportuno tempore est dicendus 
lis, qui circa res quidem ?) minimas religionem ostendunt 
ad Deum, circa res autem magnas et necessarias con- 
temnunt mandatum, et Deum ipsum, qui ea mandavit. 
Talia et apud Judaeos fiebant, qui arbitrabantur se le- 
gem Mosis servare, qui praecipit ex omnibus fructibus 
decimas dare Levitis et sacerdotibus. ltaque*) quoniam 
facile erat implere legem in minimis, mentham quidem, 
et anetbum, et cyminum decimabant, ct omnia, ut ita di- 
cam, minima, et quae levia erant legis; gravia autem ejus 
non observabant, id est, Judicium, et misericordiam, et 
fidem. Judicium quidem, ut unusquisque justo judicio 
de omnibus judicaret, non de quibusdam, et acquiesceret 
ei qui dixit: ,,misericordiam 5) volo, quam sacrificium :* 
ut sacrificia misericordiarum Deo offerret, ut discutiens 


ea, quae fidei sunt, esset fidelis. Sed quoniam conveniens 


1) I Cor. XIII, 12. ?) Matth. XXIIT, 23. 24. 
3) Deest ,,quidem" in ed. R. 


*) Edd. Merlini: ita etc.; ed. R. in textu: itaque etc., 
in notis: ,,Mss: ita etc. 


3) Hos... VI, 6. 
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crat, ut audientes quidam de decimandis rebus minimis 
Dominum ista loquentem, contemnerent minimarum re- 
rum decimationem, sapienter addidit Dominus dicens: 
»et!) haec oportuit facere,^ hoc est, judicium, et miseri- 
cordiam, et fidem: ,et illa non omittere," id est, deci- 
mationem menthae , et. anethi, et cymini Et dicit eos 
qui talia agunt, Scribas et Pharisaeos, qui omittunt gra- 
viora legis, et decimant contemtibilia fructuum, duces esse 
caecos. Et sapienter dicit eos tales liquare, id est, ex- 
pellere a se minima delicta, quae culices nominavit; glu- 
tire autem, id est, committere maxima delicta, quae no- 
minavit camelos, animalia videlicet tortuosa et grandia. 
Secundum hos itaque sermones, omnis homo, qui omittit 
graviora legis, maxime judicium et misericordiam et fidem, 
camelum glutit. Non solum autem apud Judaeos, sed 
etiam apud nos, multos est invenire peccata hujusmodi 
peccantes, et glutientes camelos, in eo quod maxima de- 
licta committunt; et?) oportet hujusmodi homines fre- 
quenter considerare, quomodo in rebus minimis religio- 
nem suam ostendant. Et bene eos hypocritas appellat: 
volentes enim religiositatem acquirere coram hominibus, 
nolunt suscipere religiositatem illam, quam Deus justifica- 
vit. Fugiendae sunt ergo nobis Scribarum et Pharisaco- 
rum simulationes hujusmodi, ne vae illud etiam nobis 
contingat, quemadmodum et illis. 

20. Existimo autem omnes moraliter Seribas dici, qui 
amplius nihil existimant positum in Scripturis, quam sim- 
plex sermo Scripturae demonstrat, sed adhuc contemnunt 
eos, qui scrutantur altitudinem Dei. Similiter Pharisaei 
sunt omnes, qui justificant semetipsos, et dividunt se a 
caeteris, dicentes: noli mibi appropiare,?) quoniam mun- 


!) Math. XXIII, 23. coll. pag. 218. not. 2. 
?) R. in notis: ,,Mss: et est hujusmodi etc.^ 


3) M. et R. yappropiare.* 
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dus sum. Interpretantur autem Pharisaei secundum πο- 
men Phares, divisi, qui se ipsos a caeteris diviserunt, 
Phares autem dicitur hebraica lingua divisio. Si autem 
oportet in ejusmodi evangelii verbis etiam moralem as- 
sumere intellectum, sciendum est quoniam !) sicut mentha, 
et anethum, et cyminum ciborum sunt conditurae,?) non 
ipsi principales cibi, sic in conversationibus nostris quae- 
dam quidem sunt principalia, et necessaria ad justifica- 
tionem animarum nostrarum, qualia sunt haec gravia le- 
gis, judicium, et misericordia, et fides. Alia autem quasi 
condientia actus nostros, et commendantia eos, et sua- 
viores eos facientia, utputa, abstinentia risus, jejunium, 
flexio genuum, permansio in collectis, assiduitas commu- 
nicationis, et alia his similia, quae non ipsae Justitiae sunt, 
sed conditurae justitiarum habentur. Res autem spiritua- 
les, quae a semetipsis Justiuae sunt, dicuntur judicium, et 
ruisericordia, et fides. "Turpe est ergo in iis minimis ob- 
servare, quod est decimare, rerum autem necessariarum 
observationes non offerre Deo, id est, non decimare. Qui 
autem haec agunt et docent, sicut et priores, duces sunt 
caeci. Quomodo autem non existimentur caeci, quos la- 
tet magnitudo et tortuositas camelorum, id est, actuum 
perversorum, nec vident, quoniam nihil prodest liquare 
et cautum esse discussorem in rebus minimis, cum prin- 
cipalia et vere ad gloriam Dei pertinentia negligantur? 
Quoniam ergo multi sunt et in nobis, qui circa res leves 
caute vivere existimantur, circa res autem necessarias con- 
temnunt se ipsos, hujusmodi homines sermo praesens con- 
fundit, non quidem levia illa prohibens observare, sed 
principalia et magis salutaria praecipiens cautius custo- 


dire. Omnia ergo liquat, qui in omnibus quaecunque 


1) Deest ,quoniam* in ed. M. II. 
3) M. et R. in textu: conditura; B. tamen in nous: 
»Mss: conditurae.* 
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agit, vel loquitur, vel cogitat, segregat quod est sordidum, 
et terrenum, et non divinis rationibus adornatum, ab his 
quae natura lucida sunt, et sincera, et Justa, secundum 
eum qui docet: ,epulemur,!) non in fermento malitiae 
et nequitiae, sed in azymis sinceritatis et veritatis.^ Inve- 
nies autem multos qui credere existimantur, non liquatos 
sermones, et actus, ef cogitationes habentes. Propterea 
sicut foenum carnàlia eorum acta ignis comedet, crucians 
etiam animam simul cum corpore propter concreta ei 
delicta corporalia; sicut enim non est possibile, super- 
fluitates corporibus innatas sine magno dolore et crucia- 
tibus amputare ab iis, qui patiuntur, sic nec commissa 
carnalia ab iis, qui, ut ita dicam, animas suas carnes fe- 
cerunt. Propterea dictum est de talibus animabus: non 2) 
permanebit spiritus .meus in hominibus istis quoniam 
carnes sunt. 

21. ,Vae?) vobis, Scribae et Pharisaei, hypocritae, 
qui emundatis quod foris est calicis et paropsidis, intus 
autem pleni estis rapina, et intemperantia, et dolo. Pha- 
risaec, emunda prius quod intus est calicis et paropsidis, 
ut fiat id, quod foris est, mundum.* Hic sermo nos in- 
struit, ut festinemus esse justi, non apparere. Qui enim 
studet ut appareat justus, quae a foris sunt mundat, et 
quae videntur curat; cor autem suum et conscientiam ne- 
gligit, non considerans, quoniam qui studet ea, quae in- 
tus sunt, et cogitationes suas studet mundare, consequens 
est ut etiam ea, quae ἃ 4) foris sunt, studeat facere munda. 
Si quis autem ea, quae videntur studet, negligit autem in- 
teriora animae suae, necesse est ut hujusmodi homo im- 
pleatur ab intus avaritia, lascivia, malignitate, caeterisque 


plurimis malis: quoniam omnis, qui de salute sua sollici- 


Der V,S. :?)Gen. VI, 3. 
3) Matth, XXIII, 25. 26. 
^) Deest γα" h. 1. in ed. M. II. 
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tus est, quod est ab intus, et de opinione sollicitus est, 
quod est a foris; non autem omnis, qui de opinione sol- 
licitus est a foris, etiam de salute sua sollicitus est ab in- 
tus. Utputa, scriptum est: ,qui!) viderit mulierem ad 
concupiscendum eam, moechatus est in corde suo.* ste 
ergo qui abstinet se ab opere fornicationis, fornicatur 
autem in concupiscentia cordis sui, mundavit quod a fo- 
ris est calicis et paropsidis aut catini, ab intus autem in- 
temperantia plenus est. Sed et qui facit eleemosynas, ut 
gloriam ab hominibus consequatur, mundare quidem vi- 
detur quod a foris est calicis et paropsidis, faciens elee- 
mosynas coram hominibus, ab intus autem plenus est cu- 
piditate gloriae. Et quidquid boni fecerit homo non ex 
conscientia munda propter Deum, a foris quidem mun- 
dus videtur, ab intus autem plenus est malis. Sed et 
omnes falsi dogmatis professores, calices sunt a foris quasi 
mundati propter speciem religionis quam simulant, ab in- 
tus autem pleni rapina, seductione, quibus rapiunt homi- 
nes ad errorem, et lupi?) rapaces sub pellibus ovium 
latitantes, et devorantes animas simplices, qui videre eos 
non possunt lupos esse rapaces, propter ovilium pellium 
tegumentum. 

22. Si oportet autem omnia in sermonibus evangeli- 
cis moraliter considerare, videndum est, quare apud Mat- 
thaeum quidem a foris calicis et paropsidis Scribae et 
Pharisaei mundare dicuntur, apud Lucam autem calicis 
et catini mentio fit, Uterque ergo vasa ponunt cibi et potus; 
et calicem quidem ambo nominant, qui est ad potum; pa- 
ropsidem autem non ambo, sed ille quidem catinum, hic 
autem paropsidem: utrumque tamen vas cibi habetur. 
Ergo secundum utrumque Evangelistam est aliquis spiri- 


1) Matth. V, 28. 


2) Ed. Ruaeiz et lupi rapaces sunt omnium, latitan- 
tes, et devorantes etc. 
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tualis potus et spiritualis cibus, quem !) appetimus in ser- 
monibus Scripturarum, legis et prophetarum. Omnis ita- 
que sermo per quem potamur spiritualiter, vel omnis 
narratio per quam enutrimur, vasa sunt potus et cibi. 
Admonemur ergo, ut non curam habeamus sermonum 
vel narrationum, quae foris sunt, sed quae ab intus sunt, 
ut cor nostrum sensibus mundis potatoris et enutritoriis 
impleatur, et non verbis, neque compositionibus eorum 
ornatis; quia non in sermone est regnum Dei, sed in 
virtute,  Utputa, qui studet compositum proferre sermo- 
nem magis quam salutari sensu repletum, calix narratio- 
nis ejus ἃ foris mundatus est, ab intus autem sordibus?) 
vanitatis repletus. Unde Paulus, qui non solebat a foris 
calicis et paropsidis mundare, sed ab intus, imperitum se 
confitetur sermone, sed non scientia; et erat sermo 1p- 
sius rusticus. quidem, tamen mundus propter scientiae 
munditiam. llli autem, qui in sapientia verbi loqueban- 
tur, et per hoc Christi crucem evacuabant, a foris qui- 
dem mundos praebebant sermones suos, ab intus autem 
immunda scientia plenos, et rapinis, et intemperantia vi- 
tae. ltem qui audiens verbum, aut aliquam legis scriptu- 
ram, compositionibus ejus exterioribus magis quam inte- 
rioribus et salutaribus sensibus delectatur; calicem vel 
paropsidem diligit a foris mundatam, ab intus autem 
sordidum. 

23. Si oportet autem et tertiam cognatam prioribus 
superinducere expositionem, dicimus, quoniam literae le- 
gis et prophetarum calices spiritualium potuum animae, 
et paropsides necessariarum escarum sunt fidelium homi- 


num, vel catini ciborum sapienter conditorum. Quorum 


: D» R. in notis: Mss: quem capimus in sermonibus 
legis vel prophetarum.* 

?) M. et R. in textu: sordibus vanitaübusque reple- 

tus; RF, tamen in notis: ,,Mss: sordibus vanitatis repletus." 
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calicum, et paropsidum, et catinorum legalium vel pro- 
pheticorum Seribae quidem et Pharisaei student sensum 
exteriorem atque vulgarem, et hunc mundum et sanctum 
demonstrare festinant; discipuli autem Christi sensum in- 
teriorem et spiritualem mundare festinant, et sanctificare 
scientia et demonstratione probabili, ut ab intus munda- 
tam legem et prophetas manducent et bibant, interiorem 
et mysterialem sensum audire et suscipere concupiscentes, 
et transcendentes sensus exteriores verborum. Bonum est 
ergo!) caute mundare quod ab intus est calicis, vel pa- 
ropsidis, vel catini, quia οἱ qui mundaverit primum, quod 
ab intus est calicis, fiunt etiam ea, quae foris sunt, vere 
mundata; et tunc inveniuntur vasa sermonum munda, 
quando manifestati fuerint veri et spirituales sensus eorum. 

24. ,, Vae?) vobis, Scribae et Pharisaei, hypocritae, 
quia similes estis sepulcris dealbatis, quae a foris quidem 
parent speciosa, intus vero plena sunt ossibus mortuorum, 
et omni spurcitia. Sic et vos a foris quidem paretis ho- 
minibus justi, ab intus autem pleni estis hypocrisi et ini- 
quitate.* Sicut enim superius ab intus pleni sunt rapina 
et intemperantia, similiter et hic pleni sunt hypocrisi et 
iniquitate, quae comparantur ossibus mortuorum, immun- 
αἴας universae. Hypocrisis enim cum sit aliqua simulatio 
boni, nihil quidem habet vitale ex eo bono quod simu- 
lat; ossium autem, ut sic dicam, virtutis illius quam si- 
mulat, mortua justitia est, aut castitas. Si enim sapienter 
audiamus quod vult ostendere sermo praesens, intelligi- 
mus quod omnis justitia simulata, mortua?) justitia est; 


1) Ed. M. Il: ergo caute mundare quod ab intus est 
calicis etc.; ed. M. L itemque ed. Ruacei: ergo ab intus 
caute mundare calicis. 

?) Matth. XXIII, 27. 28. 

$) M. et R. in textu: mortua justitia est. Sicut etc.; 
R. tamen in notis: jrectius Mss: mortua justitia est; ma- 
gis autem neque justiga cst. Sicut etc. 
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magis autem neque justitia es. Sicut homo mortuus vi- 
detur quidem homo, sed non est homo, sic et mortua 
castitas, nec castitas est. Mortua autem est,!) quae non 
propter Deum, ;sed in simulatione propter homines fit. 2) 
Et quemadmodum est in mimis, qui personas suscipiunt 
aliquorum, et non sunt ipsi quos simulant, sed videntur; 
sic qui justitiam simulat, simulata justitia ejus non est 
justitia, sed videtur. Est enim non justitia, sed fizmen- 
tum justitiae. Sic et in seductione castitas ficta non est 
castitas, sed videtur. Propter quod bene assimilantur hu- 
jusmodi homines sepulcris dealbatis,?) a foris quidem 
apparentibus speciosis; nam et ipsi a foris videntur justi 
in conspectu eorum, qui nesciunt interiora considerare, 
ab intus autem pleni sunt ossibus mortuorum. Tanta 
sunt ossa in lis et immunditiae, quanta opera simulantur 
bona ex malo affectu; et videntur a foris Justi coram ho- 
minibus, non iis, quos Scriptura deos *) appellat, ad quos 
factum est verbum Dei, sed coram iis, qui sicut homines 
moriuntur. Et malum quidem ?) esset, vel unum ossium $) 
mortui habere intus in se, vel immunditiam aliquam unam. 
Nunc autem vide exaggerationem Scripturae de malitia 
hypocritarum, Sicut enim sepulcra plena sdht ossibus et 
immunditia omni, sic et illi pleni sunt hypocrisi et ini- 
quitate, non in una aliqua re simulantes, neque in con- 


spectu unius in omni vita sua, vel duobus, vel tribus, 


1) Deest ,est* in ed. M. II. itemq. in textu ed. Ruaei; 
R. tamen in notis: ,, Mss: Mortua autem est, quae non etc." 


?) Ed. M. I. itemq. ed. Ruaei: sit. 


3) M. et R. in textu: dealbatis. Α foris videntur etc.; 
B. in notis: ,,Mss: dealbatis, a foris quidem apparentibus 
speciosi (?); nam et ipsi a foris videntur εἴς." 


^) Psalm. LXXXII, 6. 7. (LXXXL) 


5) R. in textu: quidem esse etc. ; idem tamen in no- 
tis (edd. M. in textu): ,,Mss: quidem esset etc.* 


5) R. in notis: ,,Mss: ossum εἰς." 
OrziGENIS OPERA. Ton. IV. 15 


926 OnicENIS πὶ MATTHAEUM 


quamvis. et hoc esset pessimum malum, sed omnibus die- 
bus vitae suae in simulationibus vivunt, et aliud quidem 
sunt, aliud autem esse putantur. Sunt lascivi quidam !) 
ab intus, a foris autem castos se esse ostendunt, simula- 
tores castitatis, et virginitaüs fictores. Et alii simulatores 
justitiae, cum sint ab intus iniqui; et alii aliarum virtu- 
tum simulatores existunt, cum sint ab intus contrariis vi- 
tiis pleni, Sunt quidam et martyrii simulatores, quidam 
autem episcopatus, vel presbyteratus, vel diaconatus, vel 
ecclesiasticae scientiae vel doctrinae, tantum personas et 
ostentationem virtutum habentes, vere autem sunt inimici 
earundem virtutum quas simulant. 

253. , Vae?) vobis, Scribae et Pharisaei, hypocritae, 
qui aedificatis sepulcra prophetarum, et ornatis monu- 
menta justorum, et dicitis: quia si fuissemus in diebus 
patrum nostrorum, non essemus socii eorum in sanguine 
prophetarum.  ltaque testimonium redditis vobis, quia 
filii estis eorum, qui occiderunt prophetas. Et vos im- 
plete mensuram patrum vestrorum, Serpentes, generatio 
viperarum, quomodo fugietis a judicio gehennae? | Ideo, 
ecce, ego mitto ad vos prophetas, et sapientes, et scribas, 
et ex illis occidetis et crucifigeus, et ex illis flagellabitis 
in synagogis vestris, et persequemini de civitate in civita- 
tem, ut veniat super vos ommis sanguis Justus, qui effun- 
ditur super terram.^ (Quantum ad primam faciem perti- 
net textus, non satis rationabiliter comminari videtur ad- 
versus eos, qui aedificant sepulcra prophetarum, et ornant 
monumenta justorum. Quantum ad hoc enim solum, 
laudabile aliquid faciebant, quia sepulcra prophetarum 
aedificabant, et ornabant monumenta justorum, operibus pa- 


trum suorum, quibus ausi sunt contra prophetas et san- 


1) Ed. Ruaei: quidem. 
?) Matth. XXIII, 29 —35. — Edd. Merlini: In illo 


tempore dixit Jesus turbis Judaeorum et principibus sa- 
cerdotum: vaeh vobis, etc. 
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ctos, non consentientes, maxime in eo quod dicunt: ,si!) 
fuissemus in diebus patrum nostrorum, non essemus socii 
eorum in sanguine prophetarum.* Quomodo ergo digni 
erant suscipere vae? Si autem dicit aliquis: quantum ad 
opus quidem illud, et professionem verborum suorum, 
non erant rei; propter. illud autem, quod testimonium 
sibi reddebant esse se eorum filios, qui occiderunt pro- 
phetas, culpabiles erant: quod nec ipsum verum est. In 
re enim, quae ex arbitrio hominis non contingit, quo- 
modo potest homo fieri reus? Non enim ex arbitrio 
uniuscujusque hominis est, cujus sit filius, boni viri, an ?) 
mali viri, Ergo neque propter illud, quia aedificabant 
sepulcra prophetarum, εἰ dicebant: ,5i?) fuissemus in 
diebus patrum nostrorum, non essemus rei, vel rei erant, 
vel innocentes; sed quia rebus ipsis, et similitudine faci- 
norum, testimonium sibi reddebant esse se filios eorum, 
qui occiderunt propbetas, implentes mensuram patrum 
suorum, et adhuc adjicientes quod fuerat minus, supplen- 
tes interfectionem prophetarum atque justorum interfe- 
ctione Christi filu Dei. Propter quod possibile non erat, 
qui hujusmodi actu detinebantur obnoxii, fugere a judi- 
cio gehennae. Quibus nec suffecit sanguis Christi, sed 
adhuc illos prophetas et 4) Scribas, qui fuerunt missi a 
Christo, interfecerunt, et crucifixerunt, in synagogis suis 
flagellaverunt, et persecuti sunt de civitate in civitatem. 
Pro quibus omnibus homicidialibus commissis justum fue- 
rat eos pati excidium Jerusalem, captivitatem populi, pa- 
uentia Dei magnitudinem et multitudinem facinorum eo- 
rum ulterius non sustinente. Venit autem in generatio- 


nem eorum, qui impleverant mensuram patrum suorum, 


7) Matth. XXIII, 30. 

?) Ed. M. I. itemq. ed. Ruaet: aut etc. 

3) Matth. X XIII, 30. coll. p. 226. not. 2. et p. huj. not. 1. 
*) Edd. Merlini: vel Scribas. 
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et superposuerunt Jesu Christi prophetas, et sapientes, et 
Scribas, omnis ,sanguis!) justus, qui effunditur super 
terram, a sanguine Abel justi usque ad sanguinem Zacha- 
riae fili Barachiae,4 cujus interfectionem imputat Scribis 
et Pharisaeis, quasi non esset interfectus a patribus eo- 
rum, sed ab ipsis illis, Sic enim scriptum est; ,,quem 
occidistis inter templum et altare.* Non?) autem pos- 
sunt, qui exprobrantur a Christo, dicere Zachariam filium 


Barachiae unum fuisse ex prophetis duodecim, quorum 


») Matth. XXIII, 35. 

2) R. in notis; Graeca huj. loci verba exhibet Caten. 
Mss. in Lucam: Οὐ δύνανται γὰρ Ζαχαρίαν υἱὸν Βαρα- 
χίου ἀνηρηχέναι οἱ νῦν ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος ὀνειδιζόμενοι" 
εἴρηται γὰρ ἐν τῷ πατϑαίῳ: ,,0v ἐφονεύσατε μεταξὺ 
τοῦ ναοῦ χαὶ τοῦ ϑυσιαστηρίου.“ .4λ}λ: εἰχὸς, χαϑόά 
φησιν (aut χατάφησιν, R. habet χατά φησιν) ᾿Ιώσηπος, 
Ζαχαρίαν νῦν λέγεσϑαι τὸν Ἰωάννου πατέρα" περὶ οὗ 
ἀπὸ μὲν γραφῶν δεῖξαι. οὐκ ἔχομεν, οὔτε ὅτι υἱὸς ἦν 
Βαραχίου, οὔτε ὅτι o£ γραμματεῖς ἐν τόπῳ ἱερῷ αὐτὸν 
ἐφόνευσαν. ᾿.4λ}λ ἦλϑεν εἰς ἡμᾶς τοιαύτη τις παράδο-- 
σις, ὡς ἄρα ὄντος τινὸς περὶ τὸν ναὺν τόπου, ἔνϑα ἐξῆν 
τὰς παρϑένους εἰσιέναι, καὶ προσχυνεῖν τῷ ϑεῷ" τὰς δὲ 
ἤδὴ πεπειραμένας χοίτης ἀνδρὸς οὐχ ἐπέτρεπον ἐν à- 
χείνῳ. Ἢ ovv, Maoí« μετὰ τὸ γεννῆσαι τὸν Σωτῆρα 
ἡμῶν ἐλθοῦσα ποοσχυνῆσαι, ἔστη ἐν τῷ τόπῳ τῶν πιρ-- 
ϑένων. Καὶ χωλυσάντων τῶν εἰδότων αὐτὴν γενγνήσα:-- 
σαν, ὃ Ζαχαρίας ἔλεγε τοῖς χωλύουσιν, ἀξίαν αὐτὴν ti- 
γαι, τοῦ τόπου τῶν τπικρϑένων, ἔτι παρϑένον οὖσαν. Ὥς 
οὖν σαφῶς παρανομοῦντα, καὶ tig τόπον τῶν παρϑέ- 
vov ἐπιτρέποντα γυναῖχα γενέσθαι, ἀπέχτειναν μεταξὺ 
τοῦ ναοῦ χαὶ τοῦ ϑυσιαστηρίου οἱ τῆς γενεᾶς ἐχείνης. 
Ὀνειδίζονται γοῦν ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος οὐχ ὡς υἱοὶ τῶν 
τοὺς προφήτας ἀποχτεινάντων, καὶ τὸν Ζαχαρίαν μετὰ 
τῶν προφητῶν, ἀλλ᾿ ὡς αὐτοὶ «φονεύσαντες, Οὐ ϑαυ- 
μαστὸν δὲ εἰ ἔτυχεν ὥσπερ ὁμώνυμον εἶναι. τὸν πατέρα 
᾿Ιωάννου Ζαχαρίι» τοῦ ἐν τοῖς δώδεχα, χαὶ τὸν πατέρα 
τοῦ πατρός. 
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scripta habemus in manibus; sed Zachariam dicit patrem 
Joannis, de quo per scripturas quidem canonicas osten- 
dere non possumus, nec quoniam filius fuit Barachiae, 
nec quia Scribae et Pharisaei interfecerunt eum inter 
templum et altare. Sed venit ad nos quaedam traditio 
talis, quasi sit aliquis locus in templo, ubi virginibus qui- 
dem consistere licet, et) adorare Deum; expertae autem 
thorum virilem, non permittebantur in eo consistere. Ma- 
ria autem postquam genuit Salvatorem, ingrediens ado- 
rare stetit in illo virginum loco: prohibentibus autem 1is, 
qui noverant?) eami jam filium genuisse, Zacharias ste- 
üt, atque dixit prohibentibus eam, quoniam digna est 
virginum loco, cum sit adhuc?) virgo. Ergo quasi ma- 
nifestissime Zachariam adversus legem agentem, et in loco 
virginum permittentem stare mulierem, occiderunt inter 
templum οἱ altare viri generationis illius. Tamen?) ab 
iis, qui hujusmodi traditioni non credunt, exigamus ratio- 
nem, quomodo non quasi filios corum, qui interfecerunt 
prophetas, et?) cum prophetis etiam Zachariam, expro- 
brat Jesus propter Zachariam, sed quasi qui ipsi occi- 
derunt Zachariam inter templum et altare. Si ergo ve- 
rum est verbum Christi, quod dicit ad praesentes tunc 
Pharisaeos et Scribas: ,,quem 5) vos occidistis inter tem- 
plum et altare," non est possibile illum intelligi Zacha- 
riam, qui est ex duodecim unus. Nec tamen est mirum 


si contigit, ejusdem nominis esse et utrumque Zachariam, 


UJ MC ὍΣ B. et orare: 
?) Ed. Ruaei: qui noverant adhuc eam jam etc. 


5) Deest ;adhuc* in textu ed. Ruaei; idem tamen in 
nots: ,Mss: cum sit adhuc virgo." 

4) Ed. M. H: Tamen ab iis etc, ed. M. I. itemq. ed. 
Ruaei: Tamen eos etc. ὶ 

?) Desunt verba ,et cum prophetis* in edd. M. et 
R., quae nos ex graecis ἢ. l. verbis restituimus. 


9) Matth. XXIII, 35. 
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et patres eorum. . Tale aliquid dicere vult sermo, quem 
loquitur Christus: quoniam vos, qui vos!) a sanguine 
prophetarum. excusatis, et dicitis: 31 ?) fuissemus in die- 
bus patrum nostrorum, non essemus socii eorum in san- 
guine prophetarum:' et aedificatis sepulcra, prophetarum 
interfectorum, per?) haec ipsa, quae ausi estis adversum 
me, testimonium redditis vobis, quoniam homicidarum 
patrum vestrorum filii estis, quod minus fuerat iniquitati- 
bus eorum; per meum et meorum prophetarum. sangui- 
nem adimplentes, Nec enim Christum illi. crucifixerunt, 
vos autem crucifixistis mensuram *) adimplentes, et facti 
earum viperarum, qui?) interfecerunt prophetas, genera- 
mina, serpentes pessimi, viam fugae a judicio gehennae 
vobis ipsi claudentes propter magnitudinem facinorum, 
quae commisistis in Christum, et in sapientes ejus, et in 
prophetas, et in Scribas ipsius, et adhuc ausi estis ἃ so- 
cietate patrum vestrorum disjungere vos, εἴ excusare ἃ 
sangume prophetarum, 

26. Sed consequens Es ut aliquis, qui See ii sim- 
plicem historiam Scripturam 9) intelligit, objiciat et re- 
quirat, quare non dixit usque ad sanguinem Joannis filii 
Zachariae, maxime cum lex et prophetae usque ad Joan- 
nem prophetaverint. Dicemus ad eum, quoniam mani- 
festa est res, quod Scribae et Pharisaei non, occiderunt 
Joannem, sed Herodes. Nam etsi non crediderunt Jo- 


anni Scribae et Pharisaei, ut scriptum est: ,51*) dicimus: 


1) Deest ,,vos* in ed. M. I. itemq. in textu ed. Ruaei: 
R. tamen in notis: ,,Mss: qui a sanguine prophetarum vos 
excusatis.'* 


?) Mattb. XXIH, 50. 

3) Ed. M. II: per ipsa haec etc. 

" Deest »mensuram* in ed. M. 1, itemq. in. ed. B. 
?) M. et B, qui interfecerunt etc. 

5) Ed. M. I. itemq. ed, Ruaei: scripturae. 

^) Matth. XXI, 25. 
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»baptismus. Joannis de coelo est, dicet nobis: quare ergo 
non credidistis ei?* tamen adhuc reverentiam quandam 
liabebant nominis. ejus, non audentes adversus interroga- 
tionem dicere Christi. de baptismate ipsius, quod ex ho- 
minibus erat. Timebant enim populum credentes quo- 
niam vere Joannes erat propheta. Quomodo. ergo im- 
properaret iis, qui non occiderunt Joannem, quasi inter- 
fectoribus ejus? Sed improperavit quasi interfectoribus 
Zachariae, dicens: quem.!) occidisus. inter templum et al- 
tare/^ | Adhuc in textu. dicendum est, quia non statim, ut 
factum. fuerit peccatum, punitur peccantium. generatio, 
sed cum subsequens generatio, debens emendare in se 
peccatum patrum suorum, adhuc..adjecerit peccatis pa- 
irum suorum pejora: et sic si multae generationes pec- 
caverint in gente. aliqua, vel in civitate, punitur gens, vel 
destruitür civitas. Sic ergo et gens Judaeorum multa in- 
ferens mala prophetis, non ut coepit homicidium contra 
eos, statim fuerat punienda, sed post patientiam Dei, post- 
quam addiderunt super. sanguinem | prophetarum sangui- 
nem Christi, et impleverunt nensuram» patrum. suorum, 
tune dignius sunt puniti. Non ergo peccatum quod pec- 
cavit. Cain. interficiens. fratrem. suum, aut. peccatum. eo- 
rum, qui interfecerunt. prophetas, suscepit haec. generatio 
Judaeorum, quae. fuit in tempore. Christi: sed oportebat 
patientiam 1) οἱ, quae. fuit. in. gente Judaeorum, finiri men- 
suris, ut?) post multas. effusiones. sanguinis prophetarum 
et. justorum; non. desolata prius Jerusalem et Judaea, hoc 
pateretur postea in sanguine Christi, et propter hoc. lon- 
ganimiter?) Deo agente, ut accipiant Scribae et Phari- 
saei,. populo. complacente, sanguinem prophetarum .Chri- 


st et, secundum Evangelium ,. sapientium | et Seribarum, 


ZEE τοι A 


V) Matth. XXIII, 35. 
?) Ed. Ruaei: et post multas etc. 


?) Edd. Merlini: magnanimiter. 
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quos occiderunt et crucifixerunt, et castigaverunt in syn- 
agogis suis, et persecuti sunt de civitate in civitatem: ut 
ejectis omnibus de Judaea, desoletur locus evacuatus ab 
omnibus sanctis, et patiatur quaecunque sunt passi a Ve- 
spasiano et Tito, Haec corporaliter exposuimus. 

27. Si autem et moraliter haec ipsa oportet expo- 
nere, talia dicemus in loco. Arbitror, sicut Christus ce- 
latus venit in corpore, ut a carnalibus quidem speciem 
corporis ejus adspicientibus, et non virtutes consideranti- 
bus, homo videretur, a spiritualibus autem non speciem 
corporis attendentibus, sed opera virtutum ejus conside- 
rantibus, Deus intelligatur: sic est omnis Scriptura divina 
incorporata, maxime autem Veteris Testamenti. Spiritua- 
lis enim. et propheticus sensus Scripturae celatus est in 
historia rei propositae, ut omnis Scriptura a mediocribus 
quidem secundum historiam intelligatur, a spiritualibus 
autem et perfectis secundum  1nysterium spirituale. Hac 
praemissa praefatione redeamus ad verbum. Quoniam 
sicut in ipsis prophetis recedentibus ab hac vita, eorpora 
quidem corum erant in sepulcris, animae autem et spiri- 
tus in regione vivorum: sic et in prophleticis dictionibus 
est animadvertendum, ut narratio quidem 'éorum, secun- 
dum historiam simplicem, sit corpus, spiritualis autem 
sensus, et ipsa Scripturarum intima veritas, sit ànima, et 
spiritus qui inhabitat in narrationibus simplieioribus se- 
cundum historiam.  Sepulera autem prophetarum. non 
inconvenienter possumus existimare literas ipsas Scriptu- 
rarum, et libros, in quibus collocata narratio permanet, 
quasi. corpus aliquod. positum in sepuleris. Qui ergo 
spiritualia Scripturarum, et veritatem earum interius cela- 
tam intelligunt €t suscipiunt, habent in se animas et spi- 
ritus prophetarum, ipsi quasi regio viventium propheta- 
rum cífecti. Qui autem illa non capiunt, neque requi- 
runt, sed simplicem narraüonem, et historiam rei solam 


attendunt, corpora prophetarum colunt in literis posita, 
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et im libris quasi in quibusdam sepulcris; quales fuerunt 


et Pharisaei, qui recte Pharisaei sunt appellati, id est, 
praecisi, qui spiritualia prophetarum a corporali historia 
praeciderunt, quasi animam prophetarum expellentes a 
corpore, et occidentes ipsas prophetias, et exanimes fa- 
cientes quasi nihil spirituale habentes. Et vere hypocri- 
tae sunt 5014 sepulera prophetarum, corporalem historiam 
continentia, aedificantes et ornantes, id est, Scripturas 
ipsas, et libros prophetarum studentes; qui non intelligen- 
tes, quoniam corpora mortua colentes, id est, historiales 
narrationes, videntur quidem pie agere circa memoriam 
prophetarum, impii autem sunt; et non esse se socios - 
eorum, qui interfecerunt prophetas, per hoc ipsum defen- 
dere volunt, arguuntur autem adjicientes super facinora 
eorum, qui interfecerunt prophetas,!) et mmplentes men- 
suram iniquitatis ipsorum per hoc ipsum, quod non cre- 
dunt in Christum, quem non simplices historiae prophe- 
tarum, sed spiritualis earum praedicat sensus. Scito?) 
autem indubitanter, quod ubique causa incredulitatis Ju- 
daeorum exstitit ista, ut non intelligerent Jesum quasi Chri- 
stum Dei: quoniam semper animum suum dederunt circa 
historias corporales, nihil spirituale in iis credere volen- 
165. Utputa, exempli introducimus causa quod in Zacha- 
ria prophetatur, et dicitur quasi super asinam et pullum 
ingressurus sit?) in Jerusalem, et exterminaturus currus 
ex Ephrem, 5) et equum ex Jerusalem. Hoc si quis se- 
cundum literae historiam intelligere velit de Christo, non 
convenit. Nec enim exponitur Christus extermimasse ex 


Ephrem corporales ac sensibiles currus, nec equum cor- 


1) Deest ;prophetas* in ed. Ruaei, 


Py M. et B. in textu: Scio autem εἴς.) B. tamen in 
notis: Mss: Scito autem. etc. 


3) Deest ,sit* in textu edd. M. et R., R. tamen in 
notis: ,,Mss: ingressurus sit etc.*^ | Cfr. Zach. 1X, 9. 10. 


3) M. et K, constanter; Effrem. 
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poralem ab Jerusalem corporali. Sed si videris: apud 
haereticos conventus ipsius mendacii quasi quodam jugo 
copulatos, et imter se male concordes, quos sermo veri- 
taüs. destruere solet, videbis quomodo. Christus Dei. Ver- 
bum. exterminat currus spirituales ex Ephrem. spirituali, 
Ephrem enim semper in figura haereticorum ! ) , ponitur, 
qui se separaverunt a Christ ecclesia, sicut Ephrem a 
tribu Juda. |Sic enim spiritualiter equum. εἴ adscenso- 
rem Aegyptiorum proJecit in.mare sermo divinus, id est; 
impium : virum cum diabolo adscensore et instigatore?) 
ipsius. Sic et equum. exterminavit ab Jerusalem, quicun- 
que diabolo adscensori subjectus fuerit, et non Christo, 
sicut illi equi acceptabiles Christi, de quibus dicit Haba- 
€uc:?) ,quis*) adscendet super equos tuos? et equitatus 
tuus sanitas! id est, super Apostolos, caeterosque sanctos; 
in quibus habitat Christus. Propterea dicimus: hi?) in 
curribus, ostendentes Ephrem: ,et hi in equis,* osten- 
dentes adversarios: Jerusalem: ,nos autem in nomine. Dei 
nostri. magnificabimur. psi obligau sunt, et ceciderunt, 
nos vero surreximus, et erecti sumus. Qui testimonium 
sibi reddunt, quia sunt filii eorum; qui interfecerunt pro- 
phetas, per hoc ipsum, quod implent. mensuram patrum 
suorum, super illorum incredulitatem adjicientes. incredu- 
litatem, in. Jesum, quae non aliunde descendit, nisi. ex eo; 
quod on alibi. vacant, nisi circa aedificia. sepulerorum 
prophetcórum, id est, circa dilizentias propheticarum 
lierarum  tantummodo,. atque. librorum. | Alii. enim 5) 
sunt Scribae infelices legis, alii autem | sunt. Scribae. qui 


1) Ed. M. II: ,haereticorum,^ ed. M. I. itemq. ed. 


Ruaei: haeresum. | 
2) Edd. Merlini: indagatore. 3) M. et ἢ. Abacuc. 
4) Habac. lII, 8. coll. LXX, viror. versione. 
5) Psalm. XX, 7. 8. (XIX.) 


5). M. et R. in textu: autem εἰς, R. tamen in notis: 
»Mss: alii enim sunt etc. : 
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mittuntur a Christo secundum Evangelium, cujus et spi- 
ritus vivificat, et litera non occidit, sicut litera legis: quo- 
niam literam legis sequentes, in infidelitatem et in. vanas 
superstitiones incurrunt. Literam autem Evangelii qui se- 
quuntur, id est, simplicem narrationem ipsius, salvantur, 
quoniam et.ipsa sola Evangeli narratio simplex sufficit 
simplicioribus ad salutem, | Et. si videris Scribas legis, et 
Pharisaeos, agentes non solum adversus sapientes Evange- 
lii; et quae Christi sunt prophetantes, sed etiam adversus 
Scribas Novi Testamenti, videbis: quomodo, quantum ad 
se, occidunt. Christi, prophetas. et, Scribas, erucifigunt per. 
detractionem |. verborum suorum, flagellant in. synagogis 
suis. Frequenter ergo audire est apud haereticos, !) qui 
sunt spirituales Pharisaei, quomodo linguis suis quasi qui- 
busdam verberibus maliloquii, sui. Christianos flagellant, 
et persequuntur de civitate in civitatem, interdum. quidem 
et corporaliter, aliquando autem. spiritualiter, volentes 
eos expellere quasi de propria civitate legis, et prophe- 
tarum et Evangelii, et Apostolorum, et in aliam et ex- 
traneam quandam civitatem evangelii alicujus alterius, 
mendacibus, persuasionibus suis quasi persecutionibus pel- 
lunt. Secundum quod et Apostolus dicebat propter fal- 
sos apostolos: ,,miror,?) quod sic cito transferamini 5) 
ab eo qui vos vocavit in gratia Christi, ad aliud. evange- 
lium, quod. non est aliud, nisi sunt, quidam qui. contur- 
bant vos.* Propter quod veniet *) super eos omnis san- 
guis Justus, quem effundunt per hoc ipsum, quod ever- 


tere volunt veritatem Scripturarum, quae recte sanguis et 


!) Ed. M. II: ,haereticos,*^ ed. M. lY. itemq. ed. 


Ruaei: haereses. 
2) Gal. L 6. 7 
$) Eq. M. n mapa epe. ab co, qui vos vocavit 


in gratiam. Christi, aliud. etc, ed. M. I. itemq. cd. Ruaei: 
tranafebduiiiul a gratia Dei, qui vos vocávit, ad aliud etc. 


*) Ed. M. 1I: venit. 
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vita dicitur Scripturarum, quia omnis Scriptura, nisi secun- 
dum veritatem intelligatur, mortua est. Effundunt ergo 
veritatem Scripturarum quasi sanguinem earum, sicut ef- 
fusus est sanguis Abel. Et non solum tunc vox sangui- 
nis Abel clamabat ad Deum, sed semper veritas Seriptu- 
rarum ab impiis effusa, secundum quod diximus, a san- 
guine Christ, id est, a veritate Evangelii coepta, per 
omnes Scripturas interpellat ad Deum adversus eos, qui 
evertere ! ) eam volunt; et sanguis "lestamenti, id est, ve- 
ritas Scripturarum propheticarum, adversus eos qui im- 
mundam eam existimaverunt, et noluerunt sanctificari in 
€a quasi in sanguine vivo ct sanctificanti. Sic effundunt 
etiam sangumem Zachariae, qui: interpretatur memorià 
Dei. Omnis enim. qui memoriam Dei disperdere ?) fc- 
stihat in lis quos scandalizat, Zachariae sanguinem vide- 
tur effundere, filii Barachiae, qui et ipse interpretatur 
benedictio Dei. Per benedictionem enim 3) Dei memo- 
res sumus Dei. Si autem nec Abel. nomen indiscussum 
debemus relinquere, dicimus quoniam Abel luctus iter- 
pretatur. Qui ergo suscipit quod scriptum est: beati *y 
qui lugent,* salvat Abel; qui autem non recipit, sangui- 
nem effundit Abel, hoc est, veritatem luctus salutaris. 
Propterea implebitur super ipsum: quod scribit: ,vae?) 
vobis, qui ridetis nunc, quoniam plangetis et flebitis*  In- 
ter templum et altare ab impiis memoria interficitur Dei, 
quando et templum Dci a lascivis corrumpitur, et altare 
ipsius per negligentiam orationum sordidarum 9) coin- 


7) M. et R. in textu: avertere, R. tamen in notis: 
Mss: evertere eam etc. 

2) M. et R. in textu: perdere etc, R. tamen in no- 
tis: ,, Mss: disperdere.* j 

3) Deest ,enim'* in textu edd. M. et B., R. tamen 
in notis: ,, Mss: Per benedictionem enim Dei etc. 

7) Matth. V, 4. $5) Luc. VI, 25. hans 

9) R. in textu: sordidatum, in notis tamen: ,4Mss: 
sordidarum.* 
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quinatur, quando et oratio alicujus fit in peccatum ipsins, 
sicut et de oratione Judae dictum est: jet!) oratio ejus 
fiat in peccatum ejus.'* 

28. ,,Jerusalem ?), Jerusalem, quae occidis prophetas, 
et lapidas eos qui ad te mittuntur, quoties volui congre- 
gare filios tuos, sicut gallina congregat pullos suos sub 
pennas, et noluisti! Ecce:relinquetur vobis domus vestra 
deserta. Dico enim vobis, quoniam amodo non me vi- 
debitis, donec dicatis: benedictus qui venit in nomine 
Domini. Dignum est quaerere, quomodo coram audito- 
ribus loquens Salvator, inter quos erant Scribae et Pha- 
risaei, qui gloriabantur quae legis sunt et prophetarum 
caute cognoscere, qua ratione dixit Jerusalem occidisse 
prophetas, et lapidasse ad se transmissos, cum mon satis 
talis prophetetur historia in scripturis veteribus, quae le- 
gebantur in synagogis eorum. In lacum quidem luti mis- 
sum Jeremiam legimus, non tamen interfectum in Jeru- 
salem. Sed nec Jesaiam, vcl Ezechielem, vel aliquem 
prophetarum tale aliquid legimus passum, in quantum 
suggerit memoria mea. Sed scrutans in secundo libro 
Paralipomenon, ubi multa de prophetis claris. scripta 
sunt, invenio quoniam Asa*iratus Ananiam prophetam se 
arguentem. posuit quidem in carcerem, nihil tamen am- 
plius fecit in eum. Sed et Michaeam Achab prophetan- 
tem adversus se, jussit quidem in domum carceris ire, et 
manducare panem tribulationis, non tamen et occidit. 
Unum autem legimus?) lapidatum Zachariam, *) filium 
JojJadae sacerdotis, populum arguentem. Non ergo inve- 
nimus in Jerusalem prophetas occisos amplius, vel lapi- 
datos, praeterquam dixi transmissos ad Jerusalem. | Pro- 


pterea videndum, ne forte oporteat ex libris secretiori- 


1) Psalm. CIX, 7. (CVIII.) 
?) Matth. X XIII, 37 —39. 3) II Chron. XXIV, 21. 


ὁ) R. in notis: ,Mss: Ananiam fjium Jojadae." 
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bus, qui apud Judaeos feruntur, ostendere verbum Christi, 
et non solum Chrisu, sed etiam discipulorum !) ejus, 
Stephani quoque martyris, et Pauli Apostoli, Stephanus 
enim sic dicit: ,0?) dura cervice, et non circumcisi 
corde et auribus, vos semper Spiritui sancto resistitis; 8) 
sicut patres vestri et vos. Quem enim prophetarum non 
sunt persecuti *) patres vestri? et occiderunt eos, qui an- 
nunciabant adventum justi, cujus nunc vos proditores et 
interfectores estis. Et?) post hoc expulerunt eum extra 
civitatem, et lapidabant Stephanum clamantem, et dicen- 
tem.* Paulus autem in epistola ad  "Thessalonicenses 
prima, de interfectione prophetarum talia dicit: ,,vos*)) 
imitatores facti estis ecclesiarum Dei, quae sunt in Judaea 
in Christo Jesu, quoniam eadem passi estis et vos a con- 
tribulibus vestris, sicut et ipsi a Judaeis; qui et Dominum 
occiderunt Jesum et prophetas, et nos "persecuti sunt, et 
Deo non placent;* ad Hebraeos autem ita: ,lapidati 7) 
sunt, secti?) sunt, tentati sunt, in gladio mortui sunt. 
Circuierunt in melotis, in pellibus caprinis, egentes, et 
angustiati, 5) afflicti doloribus, quorum nom fuit dignus 
mundus, in solitudinibus errantes, et in montibus, et spe- 
luncis, et foveis terrae. Fertur ergo in scripturis non 


manifestis serratum esse Jesaiam, et Zachariam occi- 


1) R. in notis: Mss: Apostolorum ejus. 

?) Act. VII, 51. 52. 

3) M. et R. in textu: restitistis, sicut. patres vestri. 
Quem etc., R. tamen in notis: ,,Mss: resistitis, sicut pa- 
tres vestri et vos. Quem etc.* 


5) M. et BR. in textu: persecuti? et occiderunt etc., 
R. tamen in notis: ,,Mss: persecuti patres vestri? Et oc- 
ciderunt etc.** 


5) Aet. VIL 58. 59. 9) I Thess. IT, 14. 15. 
7) Hebr. XI, 37. 38. 

5) R. in notis: ,,Mss: serrati sunt.* 

9) M. et R. ,et angustiati.* 
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sum, et Ezechielem. Arbitror autem  circuisse in me- 
lotis, in pellibus caprinis Eliam, !) qui in solitudine et in 
montibus vagabatur. Sed pone aliquem abdicare episto- 
lam ad Hebraeos, quasi non Pauli, nec non et secretum 
abjicere ?) Jesaiae; sed quid faciat in sermones Stephani, 
vel. Pauli ad "Thessalonicenses, de prophetis interfectis 
prolatos, vel ipsius Domini nosti? Aut quomodo abdi- 
cet illud, quod ad Timotheum Paulus protulit. dicens: 
»sicut?) Jannes et Mambres restiterunt Mosi, sic et isti 
resistunt veritati? * Nec enim scimus in libris canonizatis 
historiam de Janne'et Mambre resistentibus Mosi. Si 
autem adspiciat*) ét quod ad Corinthios prima positum 
est: ,quae?) oculus non vidit, nec auris audivit,^ num- 
quid poterit haec omnia aliquis abdicare? Haec omnia. 
diximus discutientes sermonem, non ignorantes quoniam 
multa secretorum ficta) sunt a quibusdam impiis et ini- 
quitatem in excelsum loquentibus; et utuntur quibusdam 
ficus Hypythiani, aliis autem. qui sunt Basilidis. Oportet 
ergo caute considerare, ut nec ommia secreta, quae fe- 
runtur in nomine sanctorum, suscipiamus propter Ju- 
daeos, qui forte ad destructionem veritatis Scripturarum 
nostrarum quaedam finxerunt, confirmantes dogmata falsa, 
nec omnia abJjiciamus, quae pertinent ad demonstratio- 
nem Scripturarum nostrarum. Magni ergo viri est audire, 
et adimplere quod dictum est: ,,0mnia ^) probate, quod 
bonum est tenete.^ "Tamen propter eos, qui non pos- 


sunt quasi trapezitae inter verba discernere, vera habean- 


!) Edd. Merlini constanter: Heliam. 
?) Edd. Mexlini: j;abjicere;* ed. R. in textu: jadji- 


cere,^ in notis autem: ,,Mss: abjicere.* 
5) H. Tim. III, 8. ?) Ed. Ruaei: aspiciant. 
PE Gor. 1I, 9. 


5) M. et R. in textu: facta sunt etc., BR. tamen in 
notis: Mss: scripta sunt^. Equidem ,jficta' restitui. 


*- Τ ToThess. :V,;.24. 
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tur an falsa, et non possunt semetipsos caute servare, ut 
verum quidem teneant apud se, ab omni autem specie 
mali!) abstineant, nemo uti debet ad confirmationem 
dogmatum libris, qui sunt extra canonizatas scripturas. 
Tamen si quis suscipit ad Hebraeos quasi epistolam Pauli, 
dicit quoniam pluralia?) non debemus omnino referre 
ad plures. Nec enim plures serrati sunt, sed Jesaias solus. 
Nec plures lapidati sunt, nisi Zacharias?) tantummodo 
filius Joiadae. Nec occisione *) gladii, nisi Zacharias fi- 
lius Barachiae. Sic?) «t in. melotis, et in pelle caprina 
Elias, et caetera similia. Adhuc autem quaeramus quod 
in Luca scriptum est, dicente Domino: ,quia *) non ca- 
pit prophetam perire extra Jerusalem.* Si ergo non ca- 
pit prophetam perire extra Jerusalem, id est, interfici, 7) 
quaeres, si post destructionem Jerusalem jam nemo pro- 
pheta est, ne forte qui interficitur extra Jerusalem | pro- 
pheta, falsum verbum Christi demonstret. 81 autem. co- 
gunt nos Scripturae propter Agabum, et filias Philippi 
Evangelistae, non propter falsos Phrygiae prophetas, quae- 
ramus ne forte omnis justus sit in Jerusalem, et non ex- 
tra Jerusalem: quoniam non capit eum, qui est extra 
Jerusalem, passionibus affici propter Verbum. Sed quo- 
modo Jerusalem occidit prophetas videndum.  Existimo 
autem, sicut vulgariter dicere solent, clamavit civitas, tan- 


quam si dicatur, qui sunt in civitate; item civitas egressa 


13 Ed. M. II: ,,mali,* ed. M. 1. itemq. ed. R.: ,,mala.* 

?) Hebr. XI, 37. 38. 3) FR. in not.: ,, Mss: Azarias. 

4) Ed. M. I: ,in occisione.^ Cfr. ep. ad Hebr. XI, 
97. — Rectius forsan legeris: Nec (plures) océisi sunt 
ore gladii, nisi etc. 

5) M. et R. in textu: Sed et in etc., R. tamen in 
notis: Mss: Sic et in etc." 


8) Luc. XIII, 33. 


7) M. et RF. in textu: ,interfici: si post etc," R. ta- 
men in notis: ,Mss: interfici; quaeres δὶ post etc.* 
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est obviam ei!) id est, qui sunt in civitate: sic Jerusa- 
lem occidit prophetas, id est, qui erant in Jerusalem, quo- 
rum causa dictum est Jerusalem occidisse prophetas. Et 
si cives pro civitate ponuntur, iterum occurrit ad quae- 
stionem , qui sunt dicendi filii Jerusalem, de quibus di- 
ctum est: ,quoties?) volui congregare filios tuos!* Sed 
dicimus semper civium successores filios praecedentium 
dici. Jerusalem autem, quae libera est a servitute pec- 
cati, quae sursum est conversatione, quae est mater no- 
stra, non occidit prophetas, nec lapidat eos qui mittun- 
tur ad eam. Aliud est, quod secundum similitudinem il- 
lius Jerusalem, occidents et lapidantis prophetas,?) fre- 
quenter sunt quidam in ista Jerusalem imperiti constituti, 
et Deum non metuentes, qui, quantum ad se, occidunt 
et lapidant verbis sine judicio prolatis viros verbo et vita 
provectos, et ecclesiarum quidem canonem non requiren- 
tes, propter profunditatem autem dogmatum suspectos 
ab his, qui consueti sunt nova quaedam dicere, et non 
attendentes. verbum sanum Domini nostri Jesu Christi. 
Dicit ergo Dominus ad. Jerusalem interfectricem et lapi- 


datricem prophetarum: ,quoties*) volui congregare filios 


tuos, sicut gallina pullos suos sub?) alas, et noluisti!* 


Quomodo hic Dominus Jesus, quasi qui frequenter vo- 
luit congregare Judaeos, non autem congregavit propter 
contumaciam nolentium credere, ita dicit: »quoties 9) vo- 
lui:* cum sit manifestum, semel eum docuisse in corpore 
Judaeos? Sed non solum in praesentia, verum etiam 
substantialiter semper Christus praesens fuit et in Mose, 


et in prophetis, magis autem et in angelis ministrantibus 


1 Deest ,,ei^ in ed. R. 2) Matth. XXIII, 37. 
3) Ed. Ruaei: prophetas. Frequenter sunt etc. 
*) Matth. XXIII, 37. 


5) R. in notis: ,,Mss: sub pennas, et etc.'* 
$) Matth. XXIII, 37. 
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saluti humanae, et per singulas generationes; et sic im- 
pletur: ,quoties volui.* Per singulas enim generationes 
semper voluit, et festinavit perficere voluntatem Patris in 
iis; etsi non in corpore constitutus, sicut nunc in fine 
saeculorum, tamen semper festinavit congregare filios Je- 
rusalem. Ipsius enim volentis congregare filios Jerusa- 
lem voces habentur in lege, et in prophetis; et de!) ipso 
scriptum est: ,expandens?) alas suas accepit eos, et sus- 
cepit eos super scapulas suas.* Et quotidianum opus est 
Christi, congregare filios Jerusalem, de quibus et?) im 
Jesaia et in reliquis prophetis plura dicuntur; et quotidie 
Dei filius congregat dispersos filios Dei, sicut gallina pul- 
los suos sub pennas suas. S$1i quis autem non fuerit con- 
gregatus ab eo, judicabitur quasi qui noluerit congregari 
ab eo: ,venit *) enim filius hominis quaerere quod perie- 
rat, et salvare.* Et mortuus est non pro gente sola, sed 
ut dispersos filios Dei congregaret in unum. Judaeis 
quidem, qui erant filii illius Jerusalem, quae erat deor- 
sum, comminatus?) est, nolentibus congregari sub pen- 
nas suas dicens: ecce?) nunc relinquetur vobis domus 
vestra deserta. Semper autem iis, qui noluerint 7) con- 
gregari sub pennas ipsius, comminari et dicere Christus 
videtur: ,ecce*5) nunc relinquetur vobis domus vestra 
deserta, id est, anima vestra, et corpus. Non solum 


enim corpus, sed etiam anima peccantium deserta relin- 


1) R. in notis: ,,Mss: et de ipsis etc." 
2) Deut. XXXII, 11. 3) Deest ,et* in ed. R. 
*) Luc. XIX, 10. 

: *) Ed. M. Il: ,comminatur, et nolentibus, ed. M. 
I. itemq. ed. B. in textu: ,,comminatus, et nolentibus,* h. 
tamen in notis: ,,Mss: comminatus est, nolentibus. 

$) Matth. XXIII, 38. 
,. 7) M. et R. in textu: ;noluerunt,/^ R. tamen in no- 
üs: Mss: noluerint.* 


8. Matth. XXIII, 38. 
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quitur; et sicut in deserto vulpes faciunt in !) iis foveas, 
et serpentes, generatio viperarum, cubationes. Dicit au- 
tem nolentibus congregari ad?) se: ,,quoniam ?) non me 
videbitis amodo, donec dicatis: benedictus qui venit in 
nomine Domini* Et nec Judaei tunc. Christum vide- 
runt: nec enim visus est lis resurgens a mortuis sicut 
prius, sed judicio et gratia patribus tantummodo dignis. 
Et donec intelligentes desertionem propriam dixerint poe- 
nitentes: ,benedictus?^) qui venit in nomine Domini:* 
non videbunt filium Dei, nec videbunt Verbum ejus, nec 
considerabunt pulchritudinem sapientiae Dei. Sed etsi 
ex nobis noluerit?) aliquis congregari sub pennas Christi, 
sed operibus malis recusaverit congregari sub pennas ejus, 
jam non videbit Verbum Dei, maxime ex tempore illo, 
ex quo congrezantem illum per singulos dies refugit actu 
magis quam corpore: et tamdiu?) non videbit pulchri- 
tudinem Verbi, id est, Christum ipsum,?) donec conver- 
sus et poenitens a proposito malo dicat: ,benedictus 9) 
qui venit in nomine Domini. "Tunc enim Verbum Dei 
benedictum, et benedicta sapientia Dei veniens venit in 
nomine?) Dei Patris super cor hominis, quando fuerit 


quis conversus ad ! ) Deum. 


1) Deest ,in'* in ed. BR. 


?) Ed. M. II: ,ad se,* ed. M. I. itemq. ed Ruaei: 


pad eum." 
' 2) Matth. XXIII, 39. — Deest ,quoniam'' in ed. M. Il. 
4) Matth. XXIII, 39. 5) Ed. Ruaei: voluerit. 
$) Ed. M. II: ,tantisper,^ ed. M. 1, itemq. ed. Ruaei 


constanter: tandiu. 


7) Deest j1psum* in textu edd. M. et R.; R. tamen 
in notis: ,,Mss: Christum ipsum, donec etc." 


5) Matth. XXIII, 39. 
5) R.in notis: ,,Mss: in nomine Domini, et Patris etc. 
109) R. in notis: ;,,Mss: ad eum." 
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29. ,Et!) egressus Jesus de templo ibat. Et ac- 
cesserunt ad eum discipuli ejus, ut ostenderent ei structu- 
ras templi. Jesus autem respondens dixit iis: videtis haec 
omnia? Amen dico vobis, non relinquetur hic lapis su- 
per lapidem, qui non destruatur Postquam omnia quae 
super Jerusalem ventura fuerant Christus praedixit, exiit 
de templo, qui conservaverat templum, ne caderet donec 
fuit in co. Quamdiu enim fuit Verbum apud Judaeos, 
non auferens regnum Dei ab iis, tamdiu stetit, et inco- 
lumes fuerunt res Judaeorum. Postquam vero secundum 
verbum ipsius, quod dixerat: ;auferetur?) a vobis regnum 
Dei, et dabitur genti facienti fructum suum," abstulit re- 
gnum Dei, et gentibus dedit, tunc et Jesus et regnum 
Dei facti sunt apud gentes. Unde nunc nec Jesus, nec 
regnum Dei apud Judaeos habetur, quia relicti sunt ,sic- 
ut?) tabernaculum in vinea, et sicut casula in cucume- 
rario, et sicut civitas quae expugnatur,* propter facinus 
quod commiserunt in. Christum. Et unusquisque susci- 
piens verbum Dei, templum est Dei, ut recte dicatur ad 
cum: jnescitis, ) quia templum Dei estis, et^) spiritus 
Dei habitat in vobis?* Unusquisque ergo cum sit tem- 
plum sanctum Dei propter spiritum. Dei inhabitantem in 
se, si peccaverit ipse, fit causa desertionis?) sui, ut egre- 
diatur Christus ab eo: ut qui fuerat antea") templum 
filii Dei, postmodum sit domus deserta, ut non relinqua- 
tur in eo lapis super lapidem ex omnibus dogmatibus, 
et bonae vitae aedificationibus, qui non destruatur. Pro- 


1) Math. XXIV, 1. 2. — Edd. Merlin: In illo 


tempore egressus etc. 
2) Matth. XXI, 45. ?) Jes. 1,8. *) I1 Cor. III, 16. 
5) R. in notis: ,,Mss: et Christus Dei etc.* 
" Ed. M. lI: ,,desertionis sui^ ed. M. I. itemq. ed. 


BRuaei: suae desertionis. 


7) Ed. Ruaei: ante. — Paulo post M, et ΒΕ. aedi- 
ficationibus, quod non destruatur." 
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pter quod recordantes historiam desertionis Jerusalem, 
prospicere nobis debemus, ut ne egrediatur Christus ex ! ) 
templo, quod est in ?) nobis, ut aedificationes templi nostri 
incolumes sint lapidibus et donis adornatae: ut qui vi- 
derint aedificationes, quae sunt in nobis, dicant miran- 
ies: vide, ?) quales lapides, et quales structurae!* Illud 
autem dignum est pervidere, quomodo, quantum ad textum, 
sic loquuntur discipuli ad Jesum, et ostendunt ei structu- 
ras lapidum, quasi qui nunquam viderit ipsum templum, 
sed aliunde in primis peregrinus advenerit Ad hoc ita 
est respondendum: quoniam prophetans superius ruinam 
ipsius futuram Christus et desertionem, sic *) comminatus 
est: ,ecce?) nunc relinquetur vobis domus vestra de- 
sera, audientes discipuli mirati sunt talem et tantam 
templi structuram. ad nihilum redigendam. | Propterea di- 
cunt ad Jesum, sicut alter manifestius dicit Evangelista: 
»Magister, 9) vide, 7) quales lapides, et quales structurae !* 
Videlicet ut flecterent eum ad misericordiam loci illius, 
ne faceret quod facere5) fuerat comminatus. 

30. Et haec corporaliter dicta sint. Moraliter autem 
hoc modo: cum sit humanae naturae admirabilis con- 
structio facta, videlicet templum Dei et Verbi ejus,?) di- 
scipuli caeterique sancti, non solum tunc, sed etiam modo 


miranda opera Dei erga figmentum humanum confiten- 


!) Ed. Ruaei: e templo. 

?) Edd. Merlini: ex nobis. 3) Marc. XIII, 4. 

4 M. et B. in textu: sic comminatus est: Ecce nunc 
— deserta,  Audientes ete, R. tamen in notis: ,sic lege 
et Junge juxta. Mss: si comminatus: Ecce nunc — de- 
serta, audientes etc.* 

5) Matth. dE 98. 9) Marc. XIII, 4. 

1) M. et R. h. L, cfr. pag. huj. not. 3., vides. 

5) Deest »facere, quod adest im edd. M., in textu 
cd. R.; R. tamen in notis: ,,Mss: quod facere fiat etc. 


2) Ed. M. H: ,verbi, ejus discipuli εἴς.“ 
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tes, ante conspectum Christi intercedunt, et provocant 
Christum, ut ne!) deserat genus humanum propter pec- 
cata ipsorum, sed magis moveant eum ad indulgentiam 
opera ejus miranda, quam ad iracundiam iniquitas eorum, 
Aliter: sicut illud templum non insemel est dirutum, sed 
paulatim tempore procedenti: ita et omnis homo, qui 
suscipit in se verbum Dei, templum est. Et si quidem post 
peccatum non ad plenum decidit a verbo Dei, sed adhuc 
salvat ex parte vestigia fidei, et religionis in se mandatorum 
Dei, templum est ex parte destructum, et ex parte consistens. 
Qui autem postquam peccaverit, curam sui non habet, sed 
semper a fide decurrit, et a vita, quae est secundum Evan- 
gelium, paulatim minuitur, donec ad plenum recedat a 
Deo viventi: hic est templum, in quo non relinquatur 
lapis dogmatis super lapidem mandatorum Dei, qui non 
destruatur. Nos ergo prospicere nobis debemus, ut omnis 
aedificatio pietatis in nobis integra perseveret, ut et lapi- 
dibus salutarium dogmatum adornati, et donis bonorum 
operum decorati capiamus in nobis Dei virtutem, et glo- 
riam, et Christum, qui est Verbum et sapientia Dei. 

391. Et tertiam. expositionem introducit quidam hu- 
jusmodi: quoniam templum erat Dei aedificatum compo- 
sitione sermonum significantium , omnis Scriptura Veteris 
Testamenti secundum historiam videlicet constructa, Quam 
qui construxerunt Moses vel prophetae circumpositione 
literarum, et ordinatione dictorum, aedificaverunt omni- 
bus admirandam propter pulchritudinem lapidum, id est, 
electorum dictorum, et donis sensuum laudandorum. Hanc 
discipuli ostendunt Jesu suscipientes omnes scripturas; ad 
quos Christus respondit, dicens destruendam esse a verbo 
hanc corporalem et primam editionem, ut aedificetur di- 
vinius et mysterialius templum Scripturae alterius. 'Tem- 


plum autem esse Scripturam exposuit quidam ante nos. 


1) Ed. M. II: ,ut non etc.* 
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Et quoniam qui adversatur!) et extollitur supra omne 
quod dicitur Deus, qui sedet in templo Dei Antchristus, 
falsus est sermo qui in Scripturis habetur, qui simulat ve- 
ritatem, proferens testimonia impiorum dogmatum de 
Scripturis placari aliunde nolentibus: et ipse est qui ad- 
versatur, et super cathedram Scripturarum, et super aedi- 
ficationem earum sedet, ostendens se quasi sit Deus. Et 
semper est videre sermones haereticorum, ?) Antichristos 
in templo Scripturarum sedentes, et ex ipsis volentes eos 
placare, qui audiunt, tanquam unusquisque eorum ipse 
sit Deus Verbum in Scripturis. 

32. ,Sedente ?) autem ipso super montem Oliveti, ac- 
cesserunt ad eum discipuli ejus secreto, dicentes: dic nobis, 
quando haec erunt, et quod signum adventus tui, et con- 
summationis saeculi?* Egressus de templo Jesus postquam 
dixit de eo, venit in montem Oliveti, et ibi sedebat cum 
discipulis suis. Puto autem mysterium esse montem Oli- 
veti ecclesiae quae ex gentibus est, in qua sunt plantatae 
olivae, quarum singulae possunt dicere: ,ego*) autem 
sicut oliva frucüfera in domo Dei Forsitan autem et 
in hoc Olivarum monte radices sunt bonae olivae. Rami 
autem inserti sunt oleastri in loco ramorum, qui?) ex 
infidelitate praecisi sunt. Agricola autem in monte resi- 
dens Oliveti, Verbum est Dei in ecclesia confirmatum, 
Christus, qui semper oleastri ramos inserit in bonam oli- 
vam patrum Mosis et caeterorum prophetarum, ut acci- 
pientes pinguediném a sanctis prophetis per hoc quod 
sensum eorum caute intelligunt, et suscipiunt, et Chri- 
stum qui prophetatur ab illis, offerant fructum abundan- 


iem, et pinguiorem prioribus videlicet olivis, propter ma- 


7) H Thess 1, 4. 2) Edd. M. et R. h. 1. ,,haeresum.* 
3) Matth. XXIV, 3. ?) Psalm. LII, 8. (LI.) 


?) Edd. Merlini: ,qui ex infidelitate etc.,* ed. R. in 
textu : qui infidelitate etc. in notis autem: yMss: qui ex 
infidelitate etc* — Rom. XI, 17. 
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ledictionem quae eratin lege decussis, ut non possint esse 
in usu, Post hoc considerandum est illud, quoniam ac- 
cedentium discipulorum ad Jesum quidam quidem se- 
crete accedunt ad eum, majorem in hoc ipso habentes 
fiduciam apud ipsum quasi domestici ejus, sicut cum in- 
terrogarent eum de solutione parabolarum , quidam au- 
tem non secrete, sed in commune eum interrogabant. 
Observa adhüc differentiam istorum, quoniam interdum 
quidem Pharisaei accedunt, sive tentantes, sive quolibet 
modo interrogantes, interdum autem alii discere cupien- 
tes; tamen nunquam secrete accedunt ex mulütudime. Et 
forsitan usque nunc, qui praecipuam susceperunt vitam, 
et propter hoc habent fiduciam ante Christum, aliquid 
amplius habentes quam illi, qui ex fide communi acce- 
dunt ad Jesum, dicunt ad eum: ,,dic!) nobis, quando ?) 
haec erunt?** ,Haec* quae? Quod ait: ,non?) stabit hic 
lapis super lapidem, qui non destruatur.* Et non solum 
hoc?) discere volunt, sed etiam signum adventus Christi, 
et consummationis saeculi; et duo petunt ab eo, signum 
adventus ipsius, et consummationis saeculi. Est ergo in 
multis quidem creditus adventus filii Dei, et consumma- 
tionis saeculi, praecipue tamen in iis, qui elegantiorem 
vitam sectantur. Est et aliter videre duplicem Christi 
adventum, id est, adventum Verbi in animam. Primum 
quidem rudes, et tunc incipientes cognoscere Christum, 
quoniam non possunt videre luciditatem | pulchritudinis, 
dicunt: ,vidimus?) eum, et non habebat speciem, neque 
decorem, sed species ejus inhonesta. Species autem in- 


honesta Verbi, stulta praedicatio est de Christo, quando 


1) Matth. XXIV, 3. 


?) M. et R. in textu: quando erunt haec? Quae? 
Quod etc.,* R. tamen in notis: ,,Mss: quando haec erunt? 
Haec quae? Quod εἰς.“ 


8) Mauh. XXIV, 2. — ?) Ed. Ruaci: hoc solum. 
5) Jes. LIII, 2. 3. 
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praedicamus Christum matum et crucifixum. Secundus 
autem adventus est!) Christi, in viris perfectis; de qui- 
bus dicit dispensator verbi ipsius: ,sapientiam?) autem 
loquimur inter perfectos Hi autem perfecti amatores 
facti sunt. pulchritudinis ejus, et rogant Verbum, ut ac- 
cingat se rationabilem gladium suum, cet circumponat 
eum super mysterium nativitatis carnalis, quae appellata 
est mysterialiter femur. Hujusmodi enim discipuli lau- 
dant pulchritudinem et decus Verbi; et huic secundo ad- 
ventui juncta est consummatio saeculi in viro ad per- 
fectionem venienti, et dicenti: mihi?) autem absit elo- 
riari, nisi in cruce Domini nostri Jesu Christi, per *) 
quam mihi mundus crucifixus est, et ego mundo.* Si 
enim mundus crucifixus est Justis, quibus mundus cruci- 
fixus est, facta est 115 etiam consummatio mundi. Neces- 
sarie ergo qui habent fiduciam accedendi secrete ad Chri- 
stum, volunt?) discere signum adventus Christi, et con- 
summationis saeculi, ut prodificati ex eo quod didicerunt 
adventum Christi, et consummationem saeculi, praebeant 
se dignos videre secundum adventum ipsius, et secundum 
quod tradidimus saeculi consummationem. 

33. ,Et9) respondens Jesus dixit ijs: videte, ne quis 
vos seducat, Multi enim venient in nomine meo dicen- 
ies, quod ego sum Christus, et multos seducent.* Qui 
simpliciter intelligunt, arbitrantur quod hoc solum haec 


verba significant: quoniam multi erant venturi Christos 


1) Deest ,est* in textu edd. M. et B.; B. tamen in 
notis: ,,Mss: est Christi etc. 


*) I. Gor. II, 6. 3) Gal. VI, 14. 

4) R. in notis: , Mss: per quem etc.* 

5) M. et B. in textu: ,si volunt —, et — saeculi, 
praebeant se etc.,* B. tamen in notis: ,rectius Mss: vo- 
lunt —, et — saeculi, ut prodificaü ex eo quod didicerunt 
adventum Christi, et consummationem, praebeant se etc." 


9) Math. XXIV, 4. 5. 
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se asserentes, habentes in se ctiam quasdam virtutes mi- 
randas, et verba quibus provocent multos ad credendum, 
qui dignos seductione se praebuerint. Joannes autem 
in epistola sua dicit: jet!) sicut audistis, quoniam Anti- 
christus veniet, et nunc?) Antichristi multi facti sunt: 
unde scimus, quoniam novisima hora est* Docet?) 
his verbis, omne verbum quod a veritate extraneum est, 
et asserit se Verbum esse Dei, Antichristum esse; sic enim 
possibile est intelligere quod ait: ,et*) nunc Antichristi 
multi facti sunt^ cum unum sit, quod est verum.?) . Sic- 
ut autem manifestat 5) historia lectionum, non multu 
fuerunt homines in tempore Apostolorum, qui Christos 
se esse dixerunt; nisi forte Dositheus Samareus, unde et 
Dositheani dicuntur, et Simon, de quo referunt Actus 
Apostolorum, qui se Virtutem esse Dei magnam pronun- 
ciabat. Praeter hos neque ante, neque postmodum fue- 
runt, quantum ad scientiam meam. Sed omnis sermo, 
qui profitetur expositionem Scripturarum, et fidem earum, 
non autem habet veritatem, juste Antichristus esse intelli- 
gendus est, veniens in nomine Christi, et dicens, quod 
»tg0^) sum Christus, mentiens et minime potens osten- 
dere veritais formam in se. Et quoniam iis, qui discu- 
tiunt verba Scripturae, uti inveniant sensum ejus, frequen- 


ter occurrunt quidam intellectus quasi veri, cum non sint 


!) I Joann. lI, 18. 

?) R. in notis: ,,Mss: nunc autem Antichristi εἰς.“ — 
Equidem ,et,^ quod deest h. L, cfr. pag. huj. not. 4., in 
edd. M. et H,, praefixi ,jnunc.* 


3) Edd. M. 11. et RH. in textu: ,,Docet his verbis, 


omne — est, et — esse, sic — — , cum unum sit quod 
est Verbum. Sicut etc.,^ ἢ, tamen in notis: jrectius Mss: 
Docet his verbis, omne — est, et — esse Dei, Antichri- 


stum esse: 510 — —, cum unum sit, quod est verum. 
"Sicut. etc. 

3) I Joann. 11, 18. 5) Ed. M. I: verum. 

5) Ed. M. Il: manifestabat, 7) Matth. XXIV, 5. 
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veri, aliquando autem traduntur et ab aliis verisimilibus 
coloratis!) sermonibus, ut non facile inveniatur qui ve- 
rus est sensus, priusquam adversus mendaces existimatio- 
nes inventus fuerit verior sensus, et firmior: propterea 
puto, quod Christus ad interrogationem discipulorum 
suorum dicentium: ,quando ?) haec erunt? et quod signum 
adventus tui, et consummationis saeculi?* ita respondit: 
»videte, ne quis vos seducat. Multi enim venient in no- 
mine meo dicentes: Ego sum Christus; et multos sedu- 
cent^ Vere enim qui implet illud mandatum, quod 
ait: estote prudentes nummoularii:* et illud, quod ait: 
»omnia?) probate, quod bonum est tenete, ab omni spe- 
cie mala abstinete vos, * multos videbit seduci a multis 
intellectibus et verbis profitentibus esse se Christum Dei 
Verbum. Ἐπ utinam soli qui extra ecclesiam sunt, sedu- 
cerentur, facile erat cavere seductionem. Nunc autem 
ipsi, qui profitentur se ecclesiasticos esse, de necessariis 
quibusque capitulis falluntur et seducuntur, sicut ipsa 
dissensio eorum testimonium est, quoniam et qui intus 
sunt seducuntur. Sed consequenter, quemadmodum solet 
esse in errantibus per*) vias has corporales differentia 
erroris; — et quidam quidem etiam contra ipsam publi- 
cam viam, quae quaeritur, vadunt errantes, alii autem 
modicum aliquid de semita recta declinant, ut sint revo- 
cabiles —: et multae sunt errantium differentiae. Hoc 
modo videmus etiam eos, qui a veritate aberrant. Et 
Marciones quidem, et Basilides, et Valentiniani, et Apel- 
liani, et Ophitae, multum a proposita errant via, qui 
omnino contraria sapiunt veritati. Quidam autem de 


publicis quidem et manifestus capitulis non dissentiunt, 


1) Ed. M. I: ,coloratis/* ed. M. II. itemq. ed. BR. in 


textu: colorati,^ R. tamen in notis: ;,,Mss: coloratus." 
2) Matth. XXIV,3. — 4.5. By E ThésshV, 241.29. 
?) Deest ;per* in ed. M. 1. items. in ed. R. 
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utputa, de uno Deo qui legem et Evangelium dedit: aut 
de Christo Jesu primogenito universae creaturae, qui in 
fine saeculi secundum praedicationes prophetarum venit 
in mundum, et suscepit in se veram humanae carnis na- 
turam, ut etiam nativitatem subiret ex virgine, et mortem 
crucis suscepit, et surrexit a mortuis, et deificavit quam 
susceperat humanam naturam. Adhuc autem et de Spi- 
ritu sancto, quoniam ipse ille fuit in patriarchis et pro- 
phetis, qui postea in Apostolis datus est, et de resurre- 
ctione mortuorum sicut Evangelium docet certissime cre- 
dunt, et omnia quaecunque feruntur in ecclesiis. De 
alis autem non paucis, tamen modicis, nova proponunt 
dogmata, et ipsi utique sunt ex illis, qui seducuntur a 
falsis intellectibus, et verbis venientibus in namine Chri- 
sü, qui est Verbum et veritas. Et malum quidem est, 
invenire aliquem secundum mores vitae errantem , multo 
autem pejus arbitror esse in dogmatibus aberrare, et non 
secundum verissimam regulam Scripturarum sentire: quo- 
niam!) si in peccatis moralibus puniendi sumus, amplius 
propter dogmata falsa peccantes. Si enim sufficeret con- 
versatio morum bonorum hominibus ad salutem, quo- 
modo apud gentes philosophi, aut apud haereticos multi 
conünenter viventes nequaquam salvantur, quasi obscu- 
rante et sordidante conversationem eorum dogmatis falsi- 
iate? Arbitror autem, quoniam generalem munditiam, 
quae est non solum in actibus, sed etiam in scientia, vo- 
lens ostendere sermo in Psalmo vigesimo tertio, dicit: 
»quis?) adscendet in montem Domini, aut quis stabit in 
loco sancto ejus? Innocens manibus, et puro corde:* in 


Proverbiiss autem: ,quis?) gloriabitur castum se habere 


1) M. et RB. in textu: quoniam sicut in — mortali- 
bus, puniendi sumus amplius etc.,* R. tamen in notis: 
»rectius Mss: quoniam si in moralibus puniendi sumus, 
amplius etc.'* 


2) Psalm. XXIV, 3. 4. (XXIIL) 3) Prov. XX, 9. 
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cor? aut quis confidat, mundum se esse a peccatis?" 
Mundum ergo corde, et castum corde, non alium arbi- 
tror esse, nisi eum, qui ab omni dogmate falso mundum 
et castum possidet cor; sic et innocentem, manibus, et 
mundum a peccatis eum existimo esse, qui in actibus 
vitae suae irreprehensibilis est. Sciendum est autem, quo- 
niam, quantum ad veritatem, impossibile est esse aliquem 
innocentem manibus, et mundum a peccatis, ut non sit 
purus corde, et castus a dogmatibus falsis; sicut e con- 
trario impossibile est, mundum quidem et castum esse 
corde a dogmatibus falsis, ut non sit innocens manibus, 
et mundus a peccatis. Haec enim alterutrum se sequun- 
tur, et non separantur ab invicem, sermo mundus in 
anima, et vita irreprehensibilis.  Abundantius autem de 
capitulo illo tractavimus, docentes nos ipsos secundum 
ea, quae visa sunt nobis in loco, ut custodiamus nos ab 
omni errore falsorum dogmatum, sive de manifestis et 
principalibus capitulis, sive de his quae videntur minora, 
ut audiamus qui dixit: ,non!) declinabitis ad dexteram, 
aut sinistram:* ab eo qui dixit: 5. Ego?) sum via.* Nec 
seducamur, sed vigilemus, ne quis nos fallat eorum , qui 
veniunt in nomine Christi, dicentes: Ego sum Christus; 
ego sum veritas, et sapientia, et lumen verum. Puto au- 
tem, quia non solum est sermo Christus, et est sermo 
Antichristus: veritas Christus, et simulata veritas Antichri- 
stus: sapientia Christus, et simulata sapientia Antichristus, 
fallens amatores sapientiae. Dei et veritatis, quae omnia 
pertinent ad fidei rationem. 864 etiam in his virtutibus, 
quibus conversamur secundum Deum, invenimus omnes 
veras ?) virtutes esse Christum, et omnes simulatas virtu- 
tes Antichristum: quoniam omnes species boni quascun- 


que habet Christum in se in veritate ad aedificationem 


i Dent. X599. ?) Ev. Joann. XIV, 6. 
?) Deest jveras* in ed, M. 1. itemq. in ed. ἢ. 
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hominum, omnes!) eas habet in se diabolus in specie ad 
seductionem sanctorum. Si enim Christus justitia est, 
sunt autem frequenter ,viae?) viri, quae videntur esse 
justae, novisima autem earum respiciunt in profundum 
inferni:* quando ergo videtur justitia, cum non sit justi- 
tia vera, ea talis justitia Antichristus est, adversus justitiam, 
Christum. Arbitror et castitatem esse Antichristum, quae 
est apud haereticos, in. errorem mittens homines, ne in- 
telligant ecclesiasticam | castitatem , Christum. Sic et mi- 
sericordia est Antichristus contra misericordiam, Christum ; 
qui faciunt eleemosynas, sed non propter justitiam Dei, 
Est et patientia Antichristus in iis, qui videntur quidem 
pati pro Christianitate, et usque. δα effusionem sanguinis 
concertantes, videlicet ne videantur denegare Christiani- 
tatem, iniquitatem autem in excelsum in ipsa etiam effu- 
sione sanguinis sui loquuntur, et ponunt in coelo os suum. 
Est et virtus Antichristus seducens ignorantes, quoniam 
multi dicturi sunt Christo in illa die: ,,Domine, ?) in no- 
mine tuo daemonia ejecimus, et virtutes multas fecimus. 
Ad quos respondebit: ,discedite a me omnes, qui ope- 
ramini iniquitatem, nunquam vos novi* 81 enim nun- 
quam eos Christus cognovit, virtutes autem se fecisse glo- 
riantur in nomine Christi, non erant virtutes illae a Chri- 
sto, qui non noverat illos, sed ab eo, qui transfigurat se 
non solum in angelum lucis, sed etiam in ipsum Chri- 
stum. Opus est ergo nobis Deo auxiliatore, et ipso 
Christo vivente in nobis, ut apertis oculis nostris videa- 
mus, ne quis nos seducat, vel sermo, vel virtus, vel ab 
intus, vel a foris, promittens se esse Christum, cum sit 
inimicus ejus caeterarumque virtutum ipsius. Considera 
etiam illad, quod mulü veniunt in nullo alio, nisi ηγῖπ *) 


nomine meo.* Solum enim nomen Christi Antichristus 


1) Ed. Ruaei: eas omnes. ?) Prov. XVI, 25. 
3) Matth. VII, 22. — 23. *) Matth. XXIV, 5. 
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suscipit, nec opera facit, nec verba veritatis ejus docet, 
nec sapientiam ejus ostendit in se. Et quemadmodum, 
secundum quosdam, Barabbas dicebatur et Jesus, sed la- 
tro erat nihil habens Jesu praeter nomen: sic multos 
existimo Christos, sed nomine tantum. Nota autem, quo- 
niam nusquam invenitur Dominus in Scripturis hoc ipso 
sermone utens, et dicens: Ego sum Christus; ut ne simile 
aliquid dicat multis venturis in nomine ejus atque dicen- 
tibus: Ego sum Christus. Sufficiebant enim ei ad cre- 
dentium fidem, quoniam ipse est Christus, opera Dei, 
quae solus poterat facere Christus, et sermo quem doce- 
bat, et virtus, super mille voces clamantes: ,Ego!) sum 
Christus.^ Sic autem nunquam manifeste dixit: Ego sum: 
sed per opera dixit, et per doctrinam pietatis, ut ipse 
dicat ad Petrum, quasi qui nunquam ab eo audisset, di- 
dicisset autem a Patre, quia ipse erat Christus filius Dei 
vivi: ,beatus?) es Simon Bar-Jona, quia non caro et 
sanguis revelavit tibi, sed Pater meus, qui est in coelis. 
Si enim ipse in corpore constitutus manifeste dixisset ad 
eum: Ego sum Christus: caro ei?) revelasse videbatur, 
non tantum Pater. Propterea sufficit ad seductionem An- 
tichristorum hoc solum quod dicunt: ,,Ego*) sum Chri- 
stus/^ quod nunquam Christus legitur dixisse; et mulu 
sunt qui seducuntur. , Lata?) est enim porta, et spatiosa 
via, quae ducit ad perditionem, et multi intrant per eam ;'* 
pauci autem qui inveniunt?) eam vitam, quae ,,ducit ad vitam. 

34. , Audietis!) autem proelia, et auditiones?) proe- 


1) Matth. XXIV, 5. ?) Matth. XVI, 17. 
3) Edd. Merlini: eum. *) Matth. XXIV, 5. 
*) Matth. VII, 13. ' 


$) Edd. Merlini: jinveniunt;* ed. R. in textu: ,in- 
veniant," in notis tamen : ,,Mss: inveniunt.^ Matth, VII, 14. 

22 Matth, XXIV, 6. — Edd. Merlini: in illo tem- 
poré dixit Jesus discipulis suis: audietis etc. 

5) Ed. M. 1. itemq. ed. Ruaei h. loco: να μ ἢ 
Ed. M. II. constanter: auditiones. 


256 On:icrNIS ταν MATTHAEUM 


liorum; videte, ne terreamini. Oportet enim haec fieri, 
sed nondum est finis.^ Lucas autem hoc modo: ;,cum !) 
audieritis proelia et seditiones, ne terreamini^ Duo pro- 
ponit, unum quidem ita: jaudietis?) proelia; alterum au- 
tem: ,auditiones proeliorum.* Et primum quidem videa- 
mus secundum simplicem traditionem, secundum quod 
multi intelligunt, quid distant auditiones proeliorum a 
procliis. Pone mihi proelia esse ubi civitates super civi- 
tates insurgunt, aut gentes gentibus, aut alter alterius rem 
tollat, vel fortior interficiat fortem. Quid ergo post proe- 
lia auditiones significent proeliorum? "Maxime quia non 
est dictum: Videbitis proelia, et audietis de proeliis; sed 
utrinque?) posuit: Audietis; id est, et proelia audietis, et 
proeliorum auditiones. Et ponamus audire quidem proe- 
lia^ esse, quando fili pacis a proeliis custodiunt oculos 
suos mundos, ut non videant maligna; et quoniam non 
possunt adspicere super labores et dolores, audiunt de 
proelis, qualis. civitas pugnet adversus qualem civitatem, 
aut qualis gens a quali expugnetur gente. Quid autem 
erit extra hoc alterum audire proelia, et audire auditiones 
proeliorum? — Vide ergo si potes, quantum ad simplicita- 
tem verbi dico, talem differentiam dare: non est id ipsum, 
longe proelium positum audire quia proelium est, et juxta 
proelium esse, et ipsas proeliantium voces audire. Habet 
ergo utrumque suam significationem. . Et forte qui qui- 
dem audit ipsas voces, quae fiunt in *) proeliis, audit 
proelia, qui autem de proeliis longe gestis audit, auditio- 
nes audit proeliorum: nec enim ipsa proelia audit. Cum 
sint autem sermones ambigui, potest quis ex diverso di- 
cere, quoniam qui longe quidem est, amplius audit de 


ilis, qui autem est juxta proelia, audit ipsorum proclio- 


1) Luc. XXI, 9. ?) Matth. XXIV, 6. Μ 
3) R. in notis: ,Mss: utrumque." 


3) Ed. M. HI: a procliis. 
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rum auditiones. In utroque ergo videtur esse aliquis dif- 
ferentiae intellectus. 

35. Adscende nunc ad moralem intellectum et spiri- 
tualem, si quo modo possis aliquem sensum de eminen- 
tia scientiae Christi, et de subtilitate Evangelistarum in- 
venire dignum, ut non deponas evangelicae sapientiae di- 
gnitatem. Vide ergo si 'recordantes ea, quae superius 
tradita sunt de eo quod ait: ,multi!) venient in nomine 
meo dicentes: Ego sum Christus, et multos seducent:' 
possumus secundum eorum consequentiam eliam ista in- 
terpretari. Omnis igitur qui perfectus est, οἱ videt in 
animam suam. gloriosum adventum Verbi, quod corrum- 
pit et consummat mundum, et crucifigit eum viro justo, 
ut moriantur in?) eo omnes res mundiales, et qui exer- 
citatos habet sensus ad capiendum, necesse est ut quae- 
rens, et discutiens, in multa incurrat dogmatum proelia: 
audiet etiam multos profitentes veritatem, et diversas de 
ea traditiones, ut sicut bonus miles Verbi invulnerabilis 
animo maneat ab omnibus profitentibus veritatem , non 
autem videntibus eam, neque manifestantibus, sed contra- 
ria veritatis quasi veritatem pronunciantibus, et dignus ef- 
ficiatur suscipere in animam suam gloriosum Christi ad- 
ventum, secundum quod est Deus Verbum, quod fuit in 
principio apud Deum, quod solet venire ad eos, qui 
postquam cognoverint Christum secundum carnem, et sus- 
ceperint Verbum quod factum est caro, tantum adscen- 
dunt prae mults, ut possint capere non qualemcunque 
gloriam, sed gloriam quasi Unici a Patre, Et forsitan 
in?) diversis gloriis Verbum Dei apparet, secundum vir- 
tutem uniuscujusque animae videntis, secundum quod se 


capacem anima unaquaeque praebuerit. Ei ergo qui per- 


1) Matth. X XIV, 5. 3) Edd. Merl.: ei omnes etc. 
?) Edd. Merlini: ,in diversis etc/* Ed. BR. in textu: 
»a diversis, in notis autem: ,,Mss: in diversis etc." 
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fectus est, et ad consummationem saeculi pervenit quan- 
tum ad se, tale apparet Verbum, ut qui viderit ipsum;! ) 
dicat: vidimus?) gloriam ejus, gloriam quasi Unici a 
Patre, plenum gratia et veritate." Ergo si quis dignus 
habendus est, ut tale suscipiat Verbum et videat, necesse 
habet ante hujusmodi visionem "Verbi audire in anima 
sua proelia: per alios autem, qui quasi veritatem asserunt 
quidquid illis fuerit visum, proeliorum auditiones. Et 
bene Salvator proficiscentibus?) ad perfectum discipulis 
postquam haec?) locutus est de proeliis, superaddidit: 
»videte,^5) et non dixit: Audite, hortans eos sollicitos 
esse, ut oculis animae possint videre, postquam audierint 
proelia, et auditiones proeliorum, singulorum quae au- 
diuntur naturam, et videntes eam non terreantur: quo- 
niam talia intelligibilia proelia solent in. diversis, persua- 
sionibus 5) occurrere hominibus justis, et conturbare et 
commovere animas eorum ad dubitandum, ne forte vera 
sint, quae verisimilia esse videntur, cum sint falsa, aut 
certe vel ad credendum iis perfecte quasi veris. Quot- 
quot ergo proficiscuntur ^) ad perfectionem, quae est in 
Christo, et ad conversationem coelestis ecclesiae, cum au- 
dierint proelia haereticorum,5) quae adversus veram fidem, 
et adversus se ipsos invicem proeliantur, et audierint au- 
ditiones proeliorum philosophiae, et vanae seductionis se- 
cundum traditionem hominum, secundum elementa hujus 


mundi, et non secundum Christum, exercitantes se ipsos 


1) Ed. M. Il: ,ipsum,'** ed. M. I. itemq. ed. R.: eum. 
2) Ev. Joann. I, 14. 
3) Ed. Ruaei: ,proficientibus.* | Cfr. pag. huj. not. 7. 


4) Deest ,haec* in textu edd. M. et R., R. tamen in 
notis: ,,Mss: postquam haec etc. 


5) Matth. XXIV, 6. 55 Ed. M. II: suasionibus. 
7) M. et R. hb, l.: ,proficiscuntur.* Cfr. p. huj. not. 3. 
8) M. et R. h. loco: haeresum. 
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in his quae dicuntur, quaerunt et cogitant mandatum 
Christi, dicentis: ,videte,^!) et vident quidem quae di- 
cuntur, videntes autem cum verisimilitudine mendacia, non 
seducuntur, sed sperant sine vulnere talium proeliorum 
gloriosum adventum videre Christi, qui est Verbum: 
maxime si audientes secundum Christi mandatum proelia, 
et auditiones proeliorum , nullam perturbationem animae 
patiantur, sed sub pace Dei protecti, quae custodit corda 
et sensus dignorum, non fuerint territi. Si quis autem 
audiens proelia, et auditiones proeliorum, secundum quod 
exposuimus, non fuerit sollicitus ad videndum ea, quae 
dicuntur in diversis verisimilitudinibus, et quia non fuit 
sollicitus ad videndum, territus fuerit, non solum deci- 
pietur a multis venientibus in nomine Christi, et dicenti- 
bus: ,ego 2) sum Christus:* verum etiam interficietur ab 
hujusmodi gladiis insanabilia suscipiens vulnera; de qui- 
bus gladiis dictum est: vulnerant gladiu, quorum vulnera 
sapientium linguae solent sanare, Hi autem qui pertur- 
bantur, et quia non sibi prospiciunt, in hujusmodi proe- 
lium cadunt, ili sunt qui in valle Sion vulnerantur et 
moriuntur, de quibus dicit Scriptura: ,,vulnerati 5) tui non 
vulnerati gladio, nec mortui tui tnortui in bello.* De qui- 
bus nune tantum significare oportet nos; sed non cujus- 
cunque hominis *) est se praeparare ad audiendum proe- 
lia, et auditiones proeliorum, ut audiens videat, et non 
terreatur, sed. viri perfecti in Christo, in carne quidem 
viventis, non tamen secundum carnem militantis, cujus 
militiae arma non sunt carnalia, sed fortia Deo, et va- 
lentia destruere munitiones, et cogitationes extollentium 


se adversus scientiam Dei. Nam, secundum Salomonem, 


!) Matth. XXIV, θ. ?) Matth. XXIV, 6. 
?) Jes. XXII, 2. 
*) Ed, M. II: hominis est se εἴς." 
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multas civitates munitas haereticorum,!) suasione verbo- 
rum munitas, adscendit vir sapiens, et adscendens de- 
struxit munitionem, in qua impii confidebant, Paulus 
destruxit, qui paratus fuerat ad destructionem civitatum 
munitarum, adversantium veritati. Qui talis est, post- 
quam audierit proelia, et auditiones proeliorum, videns, et 
quasi sapiens adscendens super civitates munitas, et de- 
struens munitiones in quibus impii confidebant, laudans 
Deum, et gratias agens Deo, et a quo didicit talia proelia 
proeliari, et servare mandatum, quod ait: jsanctificate ?) 
bellum,* clamat et dicit: ,benedictus?) Dominus Deus, 
qui docet manus meas in bellum, et digitos meos in proe- 
lium, misericordia mea?) et refugium meum," Et pro- 
pter hujusmodi proelia dicitur de David ab uxore Nabal: 
»proelia?) Domini Dominus meus pugnabit Puto au- 
tem et mysteria esse talium proeliorum proelia, quae in 
Scripturis leguntur; mysteria etiam esse destructionis proe- 
liantium adversus veritatis congregationem, maxime quae 
leguntur in libro?) Jesu Nave, de destructionibus civita- 
tum; et mysteria sunt omnium congregationum adversa- 
riarum virtutum.  Audientes ergo proelia, et auditiones 
talium proeliorum, attendamus quod ait: ,videte, 7) ne 
terreamini ^ Et debemus scire, quoniam oportet haec 
fieri exspectanti adventum Verbi, ut audiat?) proelia, et 
auditiones proeliorum; sed non statim ut audierit, mox 
erit finis. Propter quod finem oportet exspectare omnem 


hominem, qui vult fieri salvus: quoniam ,,qui?) perseve- 


1) M, et RF, in textu: ,munitas haeresum suasione 
verborum adscendit etc, R. tamen in notis: ,,Mss: mu- 
nitas haeresum suasione verborum munitas adscendit etc. 


2) Jerem. VI, 4. 3) Ps. CXLIY, 1.2. (CXLIIL). 
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raverit usque in finem, hic salvus erit.* Secundum Lu- 
cam autem, si audierimus !) proelia et seditiones, ne con- 
turbemur. Proclia quidem quae fiunt a scientia falsi no- 
minis, et a sapientia prineipum hujus mundi; seditiones 
autem non consentientium sibi invicem im conventu ec- 
clesiae. Diversas enim sententias de variis negotiis mani- 
feste audimus, maxime qui volumus proficisci ad perfe- 
ctionem, quae est in Christo. Non solum extra ecclesiam 
proelia, verum etiam in ecclesia intus seditiones. Δ qui- 
bus omnibus alieni fuerunt Apostolorum discipuli, quo- 
rum omnium, sicut in Actibus Apostolorum est scriptum, 
erat ,cor?) unum, et anima una.^  Confirmati enim erant 
in eodem sensu, et in eadem scientia. "lamen nos et si 
audiverimus ejusmodi proelia, et seditiones hujusmodi, ?) 
non terreamur. Oportet enim primum. antequam videa- 
mus perfectionem sapientiae, quae est in Christo, haec 
fieri; sed non statim erit finis quem quaerimus. Oportet 
enim nos stabiliri et confirmari in pace, ut sine terrore 
simus, nec a seditionibus conturbemur, ut post haec va- 
leamus capere finem, qui non est-in auditione proelio- 
rum, neque iu ipsis seditionibus: pacificus enim finis longe 
est ab omnibus istis. 

36. ,Exsurget*) enim gens adversus gentem, et re- 
gnum adversus regnum, et erunt fames, et pesulentiae, et 
terrae motus per loca. Haec enim omnia initia sunt do- 
lorum.* Marcus eadem, addit autem: ,et?) turbelae.* 
Lucas similiter ipsa, addit autem: ,terroresque 5) de coelo, 
et signa magna erunt, et hiemes. Primum simplicia loci 


et corporalia exponamus. Sicut enim aegrotant corpora 


1) Luc. XXI, 9. 3) Act. IV, 89, 
. 3) Ed. Ruaei: ejusmodi. 3) Matth. XXIV, 7. 8. 


5) Marc. XIIT, 8. M.et B. ,,et turbelas.^ "Tunc au- 
tem scribendum erat B., (ut recte legitur in edd. M.) ,ad- 
dit autem et turbelas.' 


$5) Luc. XXI, 11. 
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ante mortem eorum, qui vim non extrinsecus patiuntur, 
et quemadmodum in omnibus per infirmitatem fit via ad 
separandam animam a corpore suo: sic talis et tanta 
creatura mundi, cum corrumpi coeperit, quasi initium 
habens et finem: — quoniam quae videntur temporalia 
sunt, et quia coelum et terra transibunt —, necesse est 
ante corruptionem ut langueat, ut terra quidem frequen- 
tius terrae motibus conquassetur, aér autem vim quan- 
dam morbiferam concipiens, pestilens fiat, Adhuc autem 
et vitalis virtus terrae repente deficiens offocet !) fructus, 
et omnes naturas arborum deficiens generatrix earum vir- 
tus. His igitur accidentibus, consequens est ut mobilis 
natura, quasi totius mundi pars aliqua constituta, compa- 
tiatur universarum rerum mutationi: utputa, consueta 
escarum nutrimenta non resumens, veniat ad defectum et 
corrumpatur. Nam ,coeli?) peribunt:* quoniam ,sicut 
vestimentum veterascent^  ,,Quidquid?) autem?) vete- 
rascit et senescit, prope interitum est Consequens est, 
ut et propter inopiam ciborum, in avaritiam et bella ho- 
mines excitentur adversus eos, qui non tantam patiuntur 
inopiam, et ut ex comparatione aliorum quae in rebus 
necessariis sunt abundantium, fiant insurrectiones aliorum 
adversus alios, et gens pugnet adversus gentem, et regnum 
adversus regnum. Possibile est autem, cum aliarum in- 
dizentia rerum etiam hominum, bonum sensum haben- 
tium, indigentiam fieri, ut per haec tranquilla et pacifica 
vita non inveniatur in multi, sed insurrectiones, et lites, 
€t perturbationes fiant, interdum quidem propter avari- 
tiam, interdum autem propter concupiscentiam principa- 
tus, aliquando autem et propter gloriae vanae cupidita- 
tem insanam, interdum autem et cupiditate vanae gloriae 


principum, qui non sunt contenti proprio regno, sed vo- 


1) Ed. M. II: suffocet. 2) Psalm. CII, 26. (CI.) 
5) Hebr. VIII, 13. *) Ed. Ruaei: aut. 
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lunt suum quidem extendere principatum , et multas sib; 
subdere nationes. 

37. Adhuc autem profundiorem dabit aliquis causam 
corum, quae ante consummationem mundi sunt eventura; 
maxime autem de proeliis. Quoniam sicut adventus Christi 
in plurimis gentibus divina virtute fecit pacem, secundum 
quod dicit Propheta de'illo: orietur!) in diebus ejus 
justitia et abundantia pacis, donec extollatur luna:* et 
sic?) pax multiplicata est mundi propter incrementa ec- 
clesiarum futura, ut ea pax?) salutis multorum fiat oc- 
casio, dum non coguntur exire ad bella, et pugnare pro 
patris, sicut pridem fiebat: sic consequens est, cum *) 
propter abundantiam iniquitatis refriguerit caritas multo- 
rum, et ideo dereliquerit eos Deus, et Christus ejus, ite- 
rum fieri proelia, videlicet dum non prohibentur opera- 
tiones seminatrices bellorum a sanctitate, sed magis ad- 
huc nutriuntur propter malitiam hominum supercrescen- 
tem, ut omnium accidentium malorum causa esse dican- 
tur, qui accesserunt quidem ad Verbum, sed postea de- 
clinaverunt?) omnes, et simul inutiles facti sunt in mun- 
dialibus malis. Nam quamdiu steterint sales terrae, ad 
quos Dominus dixit: ,vos*) estis sal terrae: οἱ omnia 
constant salibus temperata. Postquam autem  infatuati 
fuerint ipsi sales, tunc, ^) ut secundum Scripturam dica- 
mus, et ea, quae saliebantur ab iis, sicut insulsa infatuan- 


tur, corrumpuntur, et foetent, et resolvuntur. Adhuc au- 


1) Psalm. LXXII, 7. (LXXL) 

2) Ed. BHuaei: et si. pax etc. 

3) Edd. Merlini: ,pax;* ed. HK. in textu: ,pars,* m 
notis tamen: ylege: pax.* 

3) Edd. Merlini: ut cum. 

?) Ed. Ruaei: declinaverunt et omnes simul etc. 


5) Matth. V, 43. 


7) Deest ,tunc'* in textu edd. M. et R.; B. tamen iu 
nots: ,Mss: ipsi sales, tunc etc." 
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tem et quamdiu steterit lux mundi, omnia diriguntur a 
claro lumine dispensata. Cum autem hoc ipsum lumen 
diminutum fuerit in animis hominum, dum propria et 
naturali esca non nutritur, tunc occupantibus omnia te- 
nebris, cum in tristitia facta fuerint omnia et calamitati- 
bus, fiet quasi conventus super omnia adversariarum vir- 
tutum, dum non vetantur a sanctis et a Christo in iis, 
qui solebat eos vetare; sed quasi in tenebris sine aliqua 
prohibitione operabuntur in cordibus hominum, ut exci- 
tent gentemrn adversus gentem, et regnum adversus regnum. 
$1 autem, quemadmodum et placet quibusdam, et fames 
et pestilentiae ab hujusmodi operationibus fiunt, et ab 
angelis Satanae, similiter et fames et pestilentiae tunc in- 
valescent ab adversariis!) virtutibus, quando non ?) fue- 
rint sales terrae et lux mundi Christi discipuli, qui sunt 
principes potestatis Dei, destruentes in hominibus proelia, 
quae faciunt adversariae potestates, et omnia quae ex 
earum malitia seminantur. Et aliquando quidem in 
Israel fames et pestilentiae fiebant propter peccata, et 
siccitates, quas orationes sanctorum solvebant, Samuclis, 
Jeremiae, caeterorumque similium. Bene autem positum 
est: ,erunt?) fames, et pestilentiae, et terrae motus per 
loca* Nec enim insemel*) vult Deus perdere humanum 
genus, sed Judicans per partes, paulatim in eo, dum fiunt 
fames, et pestilentiae, et terrae motus per loca, dat poe- 
nitentiae locum his,?) qui ex mhnodicis castigationibus 
emendantur et convertuntur ad Deum. Et quemadmo- 
dum incipientibus infirmitatibus 9) possibile est afferre 


medicinalia adjumenta, sic incipientibus fame, et pestilen- 


!) R. in notis: , Mss: ab adversis etc. 


2) Deest ,non'* in textu ed. B.; HE. tamen in notis: 
»Mss: quando non fuerint etc. 


3) Matth. XXIV, 7. 4) Ed. M. IL. h. loco: semel. 
5) Ed. M. Il: uis. 95 R. in not.: Mss; infirmari." 
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tüs, et terrae motibus per loca, possibile est quibusdam 
hominibus ad conversationem, et fidem, et sapientiam 
sanctorum purgatoria dare. Si autem incipientibus hu- 
jusmodi malis non fuerit facta pia correctio, proficient 
ad pejus fames, et pestilentiae, et terrae motus, cum lo- 
cum habuerit abominatio desolationis, non contenta parte 
alia mundi: veniet enim!) ut etiam in loco sancto con- 
sistat "amen insurrectiones gentium super gentes, ct re- 
gnorum adversus regna, et fames, et pestilentiae, et ter- 
rae motus per loca assidue 2) exsurgentes, initia esse di- 
cuntur pejorum calamitatum, quas Dominus appellavit 
dolores. Si ergo tales erunt primitiae. dolorum, qualia 
putas erunt incrementa dolorum? Qualis autem οἱ finis 
erit generalium dolorum in universo mundo, ut non jam 
per partes, sed universum exterminent mundum? "Tamen 
arbitror, quae sunt secutura, adversus impios fore tan- 
tummodo, ut in doloribus acutissimis et diutinis crucien- 
tur, donec deponant quae conceperunt et formaverunt 
semina peccatorum ab operationibus contrarüs. Et Pha- 
rao quidem non bene facere cupiens, praecepit omne 
masculinum, quodcunque fuerit natum Hebraeis, ut pro- 
jiciatur in flumen: Deus autem bonus quasi vere bonus 
occidit semina malorum quae receperunt, ut per multos 
labores et dolores ea deponant,?) quoniam concepérunt 
dolorem, et pepererunt iniquitatem. Et quid aliud decet 
Deum, nisi ut occidat omnem iniquitatem quam generant 
peccatores, quibus hujusfnodi*) mortis dies melior est, 


quam dies nativitatis ipsius, secundum quod scriptum est: 


1) Deest ,enim* in textu ed. R.; ibidem tamen in 
notis legitur: ,Mss: veniet enim etc. 


2) Decst ,,assidue* in textu edd. RB. et M., R. tamen 
in notis: Mss: per loca assidue etc." 


3) Edd. Merlini: ,deponant;* ed. BR. in textu qui- 
dem: sdeponat,* in notis autem: ,,Mss; deponant.* 


^) Ed. Ruaei: hujus mortis. 
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melior!) dies mortis super diem mativitatis?* Sic et 
abortum meliorem eo, quod nascitur, bene quis dicet. 
Et?) dixi: bonum super eum abortum. Nam abortus 
hujusmodi in nativitate venit, et in tenebris ambulat, et 
in tenebris nomen ejus contegetur.* Et haec tractavimus 
abundantius consequentia adspicientes, secundum quod 
ait: haec?) omnia initia sunt dolorum." 

38. Quoniam autem et moralem intellectum existimo 
esse etiam in isto loco, secundum ea quae dixi, conse- 
quenter et haec *) sunt dicenda: quoniam si quis glorio- 
sam et regalem formam Verbi visurus est, et adventum *)) 
ipsius gloriosum , necesse est ei, ut excitetur non solum 
audire proelia, et auditiones intelligibilium proeliorum, ut 
videns discat nequaquam terreri, sed etiam ut videat gen- 
tem mendacii alicujus, et motum verborum trahentium 
ad aliquam sectam insurgentem adversus aliam aliquam 
mendacii gentem: quoniam hujusmodi gentibus nunquam 
est pacificus finis. Quod frequenter videmus inter hae- 
reticos 5) fieri, et inter ecclesias malignantium surgere al- 
terius?) haeresis gentem super gentem alterius haeresis. 
Sic et regnum alicujus verbi insurgit adversus alterius 
verbi erratici regnum: quoniam Satanas et omne menda- 
cium adversus se ipsum dividitur semper, propterea non 
potest stare. Ergo qui proficiscitur ad videndam gloriam 
Christi, et regnum, hoc est, Verbi perfectionem, et regnum 
quod regnat et dominatur, ponens omnes adversarios 
sermones sub pedibus suis, et in conculcationem pedum 


suorum, necesse est ei, ut quaerens veritatem, frequenter 


13. Eccles. VIT, 1. ?) Ibid. VI, 3. 4. 
3) Matth. X XIV, 8. ^) Edd. Merl.: et hic sunt etc. 


5) Edd. Merlini: et adventum ipsius etc.;* ed. BR. in 
textu: ,adventum ipsius etc.,* in notis: »Mss: et adven- 
ium ejus etc." 


$) Ed. M. 1. itemq. ed. Ruaei: jhaereses.* 
7) Ed. M. 11: unius. 
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inopiam sensuum patiatur, quibus proprie anima nutritur 
ad requisitionem eorum, quae sunt quaerenda. Et sicut 
aliquando, qui proficiscebantur ad terram promissionis, 
afflicti sunt, famem passi sunt carnalium ciborum, !) tan- 
tum ut coeleste accipiant manna: sic oportet inopia sen- 
suum tentari eum frequenter, et nihil pati ex ea, qui per- 
fectione Verbi est nutriendus. Et quotidie hoc ipsum 
videmus in nobis, quando quaerimus aliquem veritatis sen- 
sum in Scripturis: priusquam inveniamus quod quaerimus, 
aliquam inopiam sensuum patimur, donec solvitur in no- 
bis ejusmodi inopia 'sensuum a Deo, qui dat dignis escam 
in tempore opportuno ad manducandum, et vestimentum 
ad induendum. ' Oportet etiam eum qui videt gloriosum 
adventum, id est, adventum sapientiae in animam suam, 
necesse est eum videre pestilentias morbidorum sermo- 
num, et nihil pati ab iis. Pestiferi autem sermones sunt 
omnes, qui ab hominibus pestiferis proferuntur, iniquita- 
iem in excelsum loquentibus, et ponentibus in coelo os 
suum in superbia et magna promissione: utputa, Marcio- 
nis sermones adversus creatorem mundi, et impiae blas- 
phemiae, quaedam pestilentiae sunt animarum, corrum- 
pentes hominum mentes, et facientes animas in errorum ?) 
suspicionibus aegrotare. Valentini?) etiam de masculinis 
et foemininis saeculis fabulae, et de nativitate creatoris 
mundi, quam ex falsa sapientüa confinxerunt, et quaecun- 
que alia garrulant, quid aliud sunt nisi pestilentiae? Ba- 
silidis quoque sermones, detrahentes quidem iis, qui us- 
que ad mortem certant pro veritate, ut confiteantur co- 
ram hominibus Jesum, indifferenter autem agere docen- 


tes ad denegandum, et ad sacrificandum diis alienis, *) 


1) Edd. Merlini: ,ciborum, tantum ut coeleste etc.* 
Ed. R. in textu: ,ciborum transitu, ut coeleste etc.,** in 
notis: Mss: ciborum tantam, ut coelestem εἴς." 

?) Ed. Ruaei: eorum. 3) Edd. Merl.: Valentiniani. 


4) Ed. M, II: ;alieni. Non minus etc.* 
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non minus pestificant ct corrumpunt audientes se, qui in 
iisdem sermonibus docent non esse alias peccatorum poe- 
nas, nisi transcorporationes animarum post mortem. Nam 
ut dimittam, manifeste falsum esse quod dicitur, adhuc 
autem tollunt ab hominibus salutarem timorem, et qui 
vel propter timorem futurarum poenarum servaturi se 
fuerant a multitudine peccatorum, nutriunt audaciam im- 
pietats eorum. Multae igitur fames et pestilentiae erunt 
omnibus videre volentibus gloriosum Christi adventum in 
anima sua, sed nihil 115 nocebunt. Videbunt enim tan- 
tummodo eas, sed nihil patientur ab 115. Patientur autem 
et motus eorum quae quaerentur in plurimis locis Seri- 
piurarum, verisimilitudinem contrarietatis vel mendacio- 
rum habentibus, sed postmodum patientur nihil, nec mo- 
tus auditionum falsarum avellet!) eos ab exspectatione 
gloriosi et divini et perfecti adventus Jesu Christi Verbi. 
Et qui dicturus est: 5a 3) timore tuo, Domine, in utero?) 
concepimus, et parturivimus, et peperimus spiritum salu- 
tis, quem fecisti super terram," aut secundum quod di- 
ctum est: filii ^) mei, quos iterum parturio, donec for- 
metur Christus in vobis, necesse est eum inprimis in 
omnibus istis doloribus fieri famis, et pestilentiarum , et 
motuum; quos?) sustinens pariet quod concepit et for- 
mavit in se Christum Verbum, ut dicat in mativitate ejus: 
»ecce9) evangelizo vobis gaudium magnum," et gloriam 
in excelsis Deo, et pacem super terram. 

39. ,, Tunc *) tradent vos in tribulationes, et occident 
vos, et eritis odio omnibus gentibus propter nomen meum. 


Et tunc scandalizabuntur multi, et invicem tradent, odio 


1) Ed. M. I. itemq. ed. Ruaei: vellet eos etc. 
3) Jes. XXVI, 18. 
3) Ed. Ruaei: in utero tuo etc. 4) Galat. IV, 19. 


5) M. et R. in textu: ,quod etc," R. tamen in no- 
tis; ,, Mss: quos εἰς." 
5) Luc. II, 10. 14. 7) Matth. XXIV, 9 — 14. 
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habebunt invicem, et multi pseudoprophetae insurgent, et 
seducent multos; et quoniam abundavit!) iniquitas, refri- 
gescet caritas multorum: sed qui permanserit in finem, 
hic salvus erit. Et praedicabitur hoc evangelium regni 
in universo orbe, in testimonium omnibus gentibus, et 
tunc veniet finis.* Et sine expositione quidem, textus a 
se ipso est manifestus, quoniam frequenter traditi sunt 
discipuli Christi in tribulationes, et propter Verbum sunt 
interfecti, ct propter Christum odio habiti gentibus. Si 
autem discutere quis velit, quod ait: ,,0mnibus?) genti- 
bus, non satis inveniet certum, quoniam omnibus etiam 
in ultimis partibus terrae commorantibus gentibus odio 
habetur populus Christi; nisi forte et hic aliquis dicat, 
propter exaggerationem positum ,omnibus* pro multis. 
Proponens autem tibi quod dicit: ,tunc tradent vos, in- 
venies quaestionem. Nec enim postquam insurrexerunt 
gens contra gentem, οἱ regnum adversus regnum, et post 
fames et pestilentias per loca, tunc tráditi sunt in tribu- 
lationes, et occisi sunt, et odio habiti ab omnibus genti- 
bus propter nomen Christi: nam et priusquam haec fie- 
rent, traditi sunt Christiani in tribulationes, et dantes te- 
stimonium veritati sunt interfecti, et odio habiti sunt gen- 
tibus cum quibus habitaverunt. Adversus hanc autem 
quaestionem, qui secundum verba vult intelligere, respon- 
debit: quoniam tunc maxime tradentur Christiani in tri- 
bulationes, quemadmodum nunquam; tunc odio habendi 
sunt?) maxime ab omnibus gentibus cohabitantibus sibi, 
sicut nunquam; et omnia patientur pro nomine Christi, 
cum surrexerit gens contra gentem, et regnum adversus 


regnum; et fient fames, et pestilentiae, et terrae motus per 


1) R. in textu: jabundavit," in notüs (itemq. edd. 
M, in textu): ,,Mss: abundabit.* 


?) Matth. XXIV, 9. 


» Deest ,sunt,^ quod exstat in edd. M., in textu ed. 
Ruaei; R. tamen in notis: ,,Mss: habendi sunt etc." 
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loca. Amant enim qui in calamitatibus sunt, causas ea- 
rum discutientes, invenire aliquid quod loquantur. Cum 
haec ergo contigerint mundo, consequens est quasi dere- 
linquentibus hominibus deorum culturam, «ut propter 
multitudinem Christianorum dicant feri bella, et fames, 
et pestilentia. Frequenter enim famis causa Christianos 
culparunt gentiles, et quicunque sapiebant quae gentium 
sunt; sed et pestilentiarum causas ad Christi ecclesiam 
retulerunt. Scimus autem et apud nos terrae motum fa- 
ctum in locis quibusdam, et factas fuisse quasdam ruinas, 
ita ut qui erant impii extra fidem , causam terrae motus 
dicerent Christianos, propter quod et persecutiones passae 
sunt ecclesiae, et incensae sunt; non solum autem illi, 
sed et qui videbantur prudentes, talia in publico dice- 
rent, quia propter Christianos fiunt gravissimi terrae mo- 
tus. Quod autem dicitur: ,et!) eritis odio omnibus 
gentibus propter nomen meum,* sic salvare quis poterit: 
quia nunquam quidem in unum consenserunt omnes gen- 
tes adversus Christianos, cum autem contigerint, quae 
Christus praedixit, tunc quasi succendendi sunt omnes a 
quibusdam gentilibus?) incipientibus Christianos culpare, 
ut tunc fiant persecutiones jam non ex parte sicut ante, 
sed generaliter ubique adversus populum Dei, Tunc con- 
tinget illud, ut multi scandalizentur, qui videntur in fide 
consistere, et?) se alter alterum tradent, et erit odium 
inter ipsos etiam, qui videntur fideles. "Tunc pseudopro- 
phetae multi insurgent, multitudinem insensatorum fallen- 
tes; tunc et refrigescente caritate, non solum apud infi- 
deles, sed etiam in ipsis fidelibus, et fervor caritatis ex 
mulüs iniquitatibus refrigescet, ita ut pauci remaneant 


certantes pro veritate usque ad finem, qui et salvandi 


Lj.Math. XXIV, 9. 23) Edd. Merlini; genpliue 
3) Ed. M. I: ,et si alterutrum tradent,^ ed. M. II: 


»et se alterutrum tradent.* 
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sunt soli. Et in hoc statu constitutis rebus, evangelium 
quod prius non fuerat praedicatum in toto mundo, — 
multi enim non solum barbararum, sed etiam nostrarum 
gentium, usque nunc non audierunt Christianitatis verbum 
—, tunc autem !) praedicabitur, ut omnis gens evangeli- 
cam audiat praedicationem, et nemo derelinquatur qui 
non audivit; et tunc erit.saeculi finis. Si autem haec ita 
se habent, jam non ignorabimus de eo quod dicit: tunc?) 
tradent vos,* nec falsum suspicabimur *) quod ait: et *) 
eritis odio omnibus gentibus propter nomen meum," di- 
centes veritatem hujus verbi nondum esse impletam, quam- 
diu non est factum quod ait: ,tunc?) scandalizabuntur 
multi, et invicem tradent^ Nondum enim multi prodi- 
tores de ecclesia facti sunt, et nondum multi 9) falsi pro- 
phetae exstiterunt multos fallentes: sic et nondum odio 
habiti sunt ab omnibus gentibus etiam in ultimis partibus 
terrae habitantibus, propter nomen Christi: sic et non- 
dum est praedicatum evangelium regni in toto orbe. Non 
enim fertur praedicatum esse evangelium apud omnes Ae- 
thiopas, maxime apud eos, qui sunt ultra flumen; sed nec 
apud Seras,?) nec?) apud Orientem audierunt Christia- 
nitatis sermonem. Quid autem dicamus de Britannis, aut 
Germanis, qui sunt circa Oceanum, vel apud Barbaros, 
Dacos, et Sarmatas, et Scythas, quorum plurimi nondum 
audierunt evangelii verbum, audituri sunt autem in ipsa 
saeculi consummatione. Adspice enim quod ait: jet?) 


praedicabitur hoc evangelium regni in toto orbe, in testi- 


1) R. in notis: ,,Mss. delent autem. 

?) Matth. XXIV, 9. 3) Ed. M. 11: suspicabimus.* 

4) Matth. XXIV, 9, 5) Ibid. XXIV, 10. 

$) Deest ,,multi,^ quod exstat in edd. M., in textu 
ed. Ruaei; R, in notis: ,, Mss: et nondum multi falsi etc. 

7) Edd. Merlini: Seres. 

5) R.in not: ,,Mss: nec apud Ariacin audierunt etc. 


9) Matth. XXIV, 14. 
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monium omnibus gentibus, et tunc erit finis Si autem 
vult quis temere dicere, praedicatum esse Jam evangelium 
regni in toto orbe, in testimonium omnibus gentibus, 
consequenter dicere poterit et quod ait: ,tunc erit finis,* 
jam finem venisse: quod dicere temeritatis est magnae, 
et hominis non intelligentis quae Paulus ad "Thessaloni- 
censes epistola secunda dicit, dicens: ,ne!) quis vos se- 
ducat ullo modo, quasi instet dies Domini: quoniam nisi 
venerit primum discessio, ct revelatus fuerit homo pec- 
cati, filius interitus, et caetera, non ,erit Domini dies. 
Haec secundum simplicem exposuimus traditionem. Si 
autem debemus secundum quod moraliter supra tradidi- 
mus, et hic intelligere moralem tractatum, talia expone- 
mus: quoniam qui visurus est secundum Verbi Dei ad- 
ventum illum eloriosum in animam suam, necesse est ut 
secundum mensuram profectus sui ad Verbi perfectionem 
insidias a contrariis operationibus patiatur, quasi magnus 
athleta, et traditus in tribulationes derelinquatur. Multae 
enim tribulationes justorum, et quanto quis justior volu- 
erit fieri, tanto magis quasi angustam et tribulatam cum 
affectu ambulans viam in tribulationes incurrit, 2) et tri- 
bulatus occiditur mundo, et quanto?) ad manifestiorem 
proficiscitur visionem Verbi, tanto ^) amplius, quoniam 
perfectior invenitur Christus in eo, ab omnibus odienti- 
bus Christum odietur, tamen non tantum a gentibus omni- 
bus secundum carnem, quantum a gentibus spiritualium 
nequitiarum. lpsa enim implantata manifestatio proprie- 


E 


)?) II Thess. II, 3. 5.3. ?) Ed. M. I: incurrat. 
3) Ed. M. I: et quantum etc. 


^) Ed. M. 1. itemq. ed. R. in textu: ,tanto amplius 
tribulatur, Quoniam perfectior — in eo, ab — Christum 
odietur, non tantum etc.,5 R. tamen in notis: rectius 
Miss: tanto amplius, quoniam perfectior etc.* Ed, M. II: 
tanto amplius tribulatur. Quanto perfectius — in eo, 
tanto ab — Christum magis odietur, tamen non tantum etc. 
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tatum Christi in eo, propter quas ct dicitur Christianus, 
facit eum ab omnibus habentibus spiritum mundi odiri, 
ad perfectionem adhuc Christi amplius ct amplius con- 
tendentem. . Sed et in!) dissensionibus et quaestionibus 
pauci erunt intenti veritatem. plenius attingentes. Plures 
autem scandalizabuntur, et cadent ab ca, proditores et 
accusatores effecti in ?) alterutrum propter dissensionem 
dogmatum veritatis, quam non?) omnes apprehendere 
possunt: quae causa fiet, ut odiant se invicem. Et cum 
hujusmodi quaestiones in plures venerint, multi quidem 
erunt non sanum ^) tradentes de futuris sermonem , et 
quo modo non oportet interpretantes prophetas, quos 
pseudoprophetas quis dicere non peccabit, seducentes *) 
multos. Valde autem pauci erunt veritatem investigantes. 
Falsae autem doctrinae et ruinae?) a proposito veritatis 
fortem 7) quidem solvent, eos autem qui prurientes sunt 
aure, multiplicabunt, ad delectamentum eorum loquentes 
iniquitatem legi contrariam; et tantum nocebunt verba 
docentium multorum contraria, ut etiam ferventem dile- 
ctionem, quae prius fueratin simplicitate fidei, refrigescere 
faciant existimatione?) comprehensionis divinorum myste- 


riorum et veritatis. Sed qui potuerit videns omnia haec 


L] 


1) R. in notis: ,,Mss: in discussionibus et — erunt 
intenti veritatem. 


?) Deest ,in'* in ed. M. I. itemq. in ed. R. 

3) Ed. M. II. male: nos. 

^) Ed. M. I. itemq. ed. Ruaei: non sane etc. 

5) Ed. M. 1. itemq. ed. R. in textu: seducere; R. ta- 
men in notis: ,,Mss: seducentes.'* 

$) Desunt verba ,et ruinae'* in textu edd. M. et R., 
R. tamen in notis: ,,Mss: doctrinae et ruinae." 

7) M. et R. in textu, ille: fontem quidem solvent, 
hic: ,fontem quidem salvent;* BR. tamen in notis: ,,Mss: 
fortem quidem solvent.* 

5) M. et R. in textu: ,existimatione comparationis," 
R. tamen in notis: ,,Mss: aestimatione comprehensionis." 
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manere in primo apostolicae traditionis et ecclesiasticae 
inductionis proposito, ipse salvabitur, et sic praedicatum 
evangelium in animas omnium erit in testimonium omni- 
bus gentibus, id est, omnibus cogitationibus incredulis 
omnium animarum. 

40. ,,Cum ! ) videritis abominationem desolationis, quod 
scriptum est per Danielem prophetam, stantem in loco 
sancto, qui legit intelligat Verba Pmophetae, quae lo- 
cutus est de abominatione desolationis futurae,?) sunt 
haec: ,et?) confirmabit testamentum mulüs septimana 
una, et in dimidio septimanae tolletur sacrificium, et li- 
batio, et super templum abominatio desolationis erit, et 
usque ad consummationem temporis consummatio dabi- 
tur super desolationem.* — Vere quidem comprehendere 
sermones Danielis nullius alterius est, nisi Spiritus sancti, 
qui fuit in Daniele, ut de septimanis omnem *) manifestet 
sermonem, et de abominatione desolationis dicta ab eo. 
Si autem oportet et nos pauca, secundum quod nobis 
videtur, exponere de hoc loco, dicendum est quoniam 
septuaginta annos, qui fuerunt post adventum Salvatoris 
nostri, demonstrare videtur sermo. Haec enim septimana, 
quae propier septem decadas annorum dicitur septimana, 
confirmat?) testamentum multis, quando et Apostoli Chri- 
sti, post adscensionem ipsius orationi et verbo instantes 
a Deo illuminabantur in omnem scientiam voluntatis di- 
vinarum Scripturarum, et) a Spiritu sancto. In dimidio 
autem septimanae, id est, in tribus et semis decadis an- 
norum sublatum est sacrificium altaris, id est, in triginta 


1) Matth. XXIV, 15. — Edd. Merlini: in illo tem- 


pore dixit Jesus discipulis suis: cum videritis etc. 
?) Edd. Merlini: futura. 3) Dan. IX, 27. 


*) R. in textu: ,,0mnibus,^ in notis (itemq. edd. M. 
in textu): ,,Mss: omnem." 


5) R. in notis: , Mss: confirmavit. , 
5) K. in notis: ,,Mss. omittunt et. 
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quinque annis, et!) impletum est quod fuerat scriptum: 
»in ?) dimidio septimanae tolletur sacrificium, et libatio.'* 
Tunc autem super templum, quod fuit in Hierosolymis, 
facta est abominatio desolationis templi et civitatis, in eo 
videlicet tempore quando viderunt circumdatam Jerusa- 
lem ab exercitu, ut, secundum quod prophetaverat Sal- 
vator de ea, cognoscant quod appropiavit desolatio ejus. 
Et hanc desolationis abominationem, factam super tem- 
plum ab exercitu Jerusalem circumdante, dicit Propheta 
usque ad tempus consummationis manere, ut consumma- 
tio fiat mundi super. desolationem Jerusalem, et templi 
quod est in ea. Et ubi sunt, qui se dicunt Judaeos, et 
non sunt? qui dicunt, aedificabitur Jerusalem quae est 
deorsum, priusquam saeculi consummatio fiat? ,,Consum- 
matio,?) inquit, dabitur super desolationem ejus.'* Si 
autem et *) aedificabitur templum, aedificabitur ei qui?) 
adversatur et extollitur supra omne quod dicitur Deus, 
aut$) colitur, ut sedeat in templo hujusmodi, ostendens 
se quasi sit Deus;^ ,quem 7) Dominus Jesus interficiet 
spiritu oris sul, et destruet illuminatione adventus sui* 
Sive ergo placeat quibusdam aedificari hanc Jerusalem 
super terram, tamen non erit falsum quod dicitur: ,,con- 
summatio?) est danda super desolationem ipsius." Si 
autem oportet et de temporibus aliquid dicere, dicimus 
quoniam in Chronicis Phlegontis cujusdam dicitur, — si 
tamen debemus et hunc quasi vera dicentem de templo 
suscipere —, quoniam circa quadragesimum annum ἃ 


quinto decimo anno Tiberii Caesaris facta est destructio 


1) Deest. et in ed. R. πὰ. IX. 27. 

3) Dan. IX, 27. 4) Deest ,et* in ed. R. 

5) II "Thess. IT, 4. coll. edd. N. T. 

9) R. in notis: ,,Mss: aut quod etc. 

7) H. Thess. II, 8. 

5) Dan. IX, 27. coll. p. huj. not. 3. et p. 274. not. 3. 
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Jerusalem, et templi quod fuit in ea. Deduc ergo prae- 
dicationis Domini fere annos tres, et tempus resurrectio- 
nis ipsius, quando per dies quadraginta apparens illis do- 
cebat eos de regno Dei, et invenies forsitan plus minus: 
quoniam circa dimidium septimanae, computans per de- 
cadas annorum, est completum quod dictum est: ,tolle- 
tur!) sacrificium. meum, et libatio,* quando et super 
templum abominatio desolationis est facta, quae desolatio 
usque ad tempus consummationis manebit. ,Consumma- 
tio*^?) enim, — secundum quod diximus, — dabitur su- 
per desolationem.* 81 autem constat nobis talis traditio 
septimanae, dicentibus, quantum ad dictum, impletum esse 
quod dictum est, non solum: ,tolletur 5.) sacrificium meum, 
et libatio," sed etiam illud, quod scriptum est, ut abomi- 
natio desolationum super templum contingat, sine dubio 
manifeste ostenditur adventus Christi etiam ex verbis Da- 
nielis prophetae, dicentis: ;septuaginta ^) septimanae con- 
cisae sunt super populum tuum, et super civitatem san- 
ctam, ut consummetur peccatum, et signetur peccatum, 
et deleantur iniquitates, et ut adducatur justitia aeterna, 
et ut signetur visio, et prophetia, *) et ungatur 5) Sanctus 


sanctorum, Et cognosces") intelligens, ab$) exitu verbi 


1) Dan. IX, 27. coll. p. 274. not. 3. et p. 273. not. 2. 
2) Dan. IX, 27. coll. pag. 275. not. 8. 

3) Dan. IX, 27. coll. pag. huj. not. 1. 

4) Dan. IX, 24 — 26. 


*) Ed. M. II. 1. l. vers. 24: ,propheta." 
6) Edd. M. et R. 1. 1. vers. 24. ;ungetur." 
7) Edd. M. et R. l. 1. vers. 25. cognoscet Proprie 


scribendum erat: ,et cognosces et intelliges.* 


». M. et R. jab exitu verbi respondere. et aedificare 
etc Equidem verba quidem singula retinui, mutata ta- 
men structura h. modo locum explicuerim: ab exitu verbi 
ad rever τὶ faciendum s. restaurandum ct aedificandum Je- 
rusalem i. e. ab exitu verbi, dati de restituenda et reae- 
dificanda urbe Hierosolymitana etc. 
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ad respondendum et aedificandum Jerusalem usque ad 
Christum ducem septem !) septimanae et septimanae sexa- 
ginta duae erunt;?) et convertetur et reaedificabitur pla- 
tea, et murus, et evacuabuntur tempora. Et post septi- 
zmanas sexaginta duas interibit unctio, et judicium non est 
in ea; civitatem autem et sanctum corrumpet cum duce 
veniente, et excidetur in diluvio, et usque ad finem belli 
concisi interitus. Et?) confirmabit testamentum multis 
septimana una, et in dimidio septimanae tolletur sacrifi- 
cium, et libatio, et pinnae usque ad consummationem fe- 
stinationis.* Post haec sequitur sermo quem exposuimus, 
sic habens: ,et*) confirmabit testamentum multis septi- 
mana una,* et caetera. Arbitror autem, septuaginta se- 
ptimanas concisas super populum et super civitatem san- 
ctam, ut consummetur peccatum, quatuor millia nongen- 
ios esse annos ab Adam usque ad septuaginta annos, qui 
fuerunt post dispensationem Christi. Consummatum est 
enim peccatum populi, propter quod et a Deo est dere- 
lictus. Et illorum quidem peccatum signatum est, cre- 
dentium autem injustitia?) est deleta, et post deletionem 
ejus adducta est in Christo vita aeterna. Sed quoniam 


lex et prophetae usque ad Joannem, qui ostendit Chri- 


1) Edd. Merlini: septem septimanae sexaginta duae." 
Ed. R. in textu: septimanae sexaginta duae," in notis : 
» Mss : septimanae et septimanae sexaginta duae.** 


?) Deest ,erunt* in edd. M. et R.. Equidem expli- 


cationis loco apposui. 


$) Haec et quae sequuntur usque ad verba: ,,con- 
summationem festinationis* non ad vers 27. l. l., sed ad 
vers. 26. pertinere, proxime seqq. satis docent nos super- 
que. Depromta sunt at simul contracta ex vers. Theodo- 
tionis, in qua haec leguntur: Καὶ δυναμώσει διαϑήκην 
πολλοῖς ἑβδομὰς uíc xol ἥμισυ τῆς ἑβδομάδος χατα- 
παύσει θυμίαμα, zai ϑυσίαν, χαὶ σπουδὴν, καὶ ἐπὶ πτε-- 
ρύγιον τάξει ἀφανισμοῦ, χαὶ ἕως συντελείας, καὶ σπου-- 
δῆς τάξει ἀφανισμῷ. 


*) Dan. IX, 27. 5) Ed, Ruaei: justitia. 
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stum, propterea puto dictum signari visionem et prophe- 
tiam. Nam quoniam nequaquam sunt in prophetis visio- 
nes post Joannem, ideo signata est visio, et prophetia, 
Signata autem visione, et prophetia, unctus est Unigenitus 
Sanctus sanctorum Christus. Quem Christum. unctum 
cognoverunt prophetae, et Daniel, et intellexerunt aliquo 
modo ab exitu verbi, quando ,verbo ἢ) Domini coeli fir- 
mati sunt^?) Et ab exitu verbi, respondere in sanctis, 
qui ab initio fuerunt, et prophetis Domini?) sed et ae- 
dificari Jerusalem, usque ad Christum ducem transierunt 
septimanae sexaginta duae, hoc est, primum quidem anni 
quadringenti nonaginta, qui*) fiunt per decadas compu- 
tatae septimanae septem. Post hoc autem anni quatuor 
millia trecenti quadraginta, qui fiunt similiter per decadas 
computatae septimanae sexaginta duae, Post quos rever- 
sus est Christus, et aedificavit plateam in qua sapientia 
fiducialiter agit, et murum in cujus fastigio praedicatur. 
Evacuata sunt autem populi tempora, propterea quod 
super additas septem septimanas, sexaginta duas septima- 
nas,5) sublatum est a populo chrisma, quod fuit in tem- 
plo, ut jam non sit judicium apud eos. Sed et civitas, 
εἴ sanctum corruptum est cum superveniente postea duce 
populo illi, sive Herode, sive Agrippa. Hunc enim dicit 
esse historia Judaeorum. Sed vide ne putes, quod ait 


corrumpi cum duce veniente, referri ad Christum. Ubi 


1) Psalm. XXXIH, 6. (XXXIIL.) 


2) Edd. M. et R. ,sunt, et ab exitu etc/^  Cfr., quo 


facilius obscurum huncce locum intelligas, pag. 276. not. 
7. et-8. coll. Dan. IX, 25. 


8) Ed. M. I. itemq. ed. Ruaei: ,,Domini. Sed et etc. 
Cfr. p. 276. not. 8. coll. Dan. IX, 25. et p. huj. not. 2. 


4) M. et R. in textu: ,quae," R. tamen in notis: 
»Mss: qui.** 


Lj 


5) Ed. M. I: ,septimanas. Sublatum etc.,* ed. M. II: 
»septimanas, sublatum etc.* Ed. Ruaei: septimanas: sub- 
latum εἰς. Cfr. pag. 277. lin. 4. et 5. 


CoMMENTARIORUM SERIES. 279 


enim voluit ipsum intelligi Christum, utrisque nominibus 
usus est Daniel, dicens: ,usque!) ad Christum ducem.* 
Quando autem tacet nomen Christi, corrumpendum in- 
troducit ducem, quoniam defecit dux post Christum, et 
dux?) de femoribus ejus; venit enim cui?) reposita erant. 
Post quem excisus est in diluvio *) populus usque ad 
finem belli concisi super eos. Sed his accidentibus illis, 
confirmavit 5) Deus testamentum multis in septimana una; 
in cujus septimanae dimidio cessare fecit incensum, et sa- . 
crificia, et templum, quod, arbitror, a pinna nominavit, 
interiturum usque ad consummationem in festinatione, 
quando et derelicta est peccantibus iis domus eorum. 
Quae autem sequuntur in textu Danielis, sicut. potuimus 
exposuimus, Haec autem omnia visa sunt nobis ex Da- 
niele juxta interpretationem evangelici textus apponere, 5) 
ut manifestemus verbum quod ait: ,cum 7) videritis abo- 
minationem desolationis, quod dictum est per Danielem 
| prophetam, stantem in loco sancto, qui legit intelligat." 

- 44. Nunc autem ipsum textum Evangelii declaremus. 
Diximus stare quidem in loco sancto abominationem de- 
solationis, principem esse qui Jerusalem circumdedit exer- 
citu. ltaque quoniam pessima contigerunt his, qui tunc 
fuerant in Judaea, ideo haec futura prophetans populo 
Dominus dicit: ;tunc 5) qui in Judaea sunt, fugiant in 
montes Et talia fuerunt, quae contigerunt in tempore 
illo, ut ita dicamus, ut qui esset super tectum domus, 
non haberet tempus descendere, et tollere aliquid. de 


domo sua, et qui in agro erat, non posset reverti in ci- 


1) Dan. IX, 25. 2) Gen. XLIX, 10. 
. 8) Cfr. lectionum 1. 1. varietas: τὰ ἀποχείμενα et 
Q ἀπόχεινται. 

4) Dan.IX,26. — ?) Ibid. IX, 26. coll. p. 277. not. 3. 

$) R. in textu: ,opponere," in notis tamen (item 
edd. M. in textu): ,,Mss: apponere. 

7) Matth. XXIV, 15. 5) Ibid. XXIV, 16. 
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vitatem , et tollere vestimentum suum. Et non erat tunc 
tempus misericordiae, neque super praegnantes, neque su- 
per lactantes, neque super infantes earum. Ideo dicit — 
quantum ad verba dico —: »vae !) praegnantibus, et nu- 
trientibus in illis diebus. Εἰ quasi ad Judaeos loquens, 
qui arbitrabantur in sabbato non oportere vel agere, vel 
ambulare viam amplius quam est sabbati iter, ideo dicit: 
»orate ?) autem, ne fiat fuga vestra in?) hieme, vel sab- 


bato.* Non solum enim in sabbato, sed etiam in hieme 


pessimum erat salutem quaerere per fugam. Refertur au- 
tem ab his, qui Judaicam historiam conscripserunt de il- 


lis, quae tunc contigerunt, quoniam tribulatio maena facta 


€st populo, qualis nunquam fuit ab initio mundi usque 


ad tempus Christi, sed nec postea fieri potest, ut talis δὴ 


lis contingat, propterea quod ausi sunt manus inferre in 
verum Christum Dei; cujus mysterium et nomeri vene- 
rans David, dicebat de 5) Saulo se persequente, et occi- 
dere se volente: ,non 5) injiciam manus meas in Chri- 
stum Domini* Praecisionem autem dieru 
turam propter electos Dei, 
breviationem intelligimus d 


m illorum fu- 
qui credunt in Christum, ab- 
ierum | illorum. Tunc autem 


pulo constituto, et electis qui sunt 
in Judaea pericula patientibus, multi seductores dicebant: 
»ecce 7) hic Christus, ecce illic.«« 


discipulos suos dicebat : 8) 


in magna calamitate po 


Quos observare docens 


»tunc si quis vobis dixerit: 


1) Matth. XXIV, 49. ?) Ibid. XXIV, 29. 
3) Deest h. L jin* in edd. M. i 


3) Ed. 2M. 1: ;ut alia eis contingant,* ed. M. II: »ut 
talia eis contingant. 


2): M. et. B. 4n texta »de Saüle persequente,* R. ta- 
men in notis: ,,Mss: de Saüle se persequente.* 


-) ISam. XXIV, 41. (IRege) Τὸ Maur, XXIV, 23. 


9) M. et R. in textu: »dicebat tunc: Si quis etc. 
R. in notis: »Mss: dicebat: Nunc si quis etc.* Cfr. 
Matth. XXIV, 23, 94. 
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ecce hic Christus, ecce illic: nolite credere. Surgent enim 
pseudochristi, et pseudoprophetae, et dabunt signa magna 
et prodigia. Dicere autem quis potest aut Simonem !) 
Magum, qui dicebat se esse Virtutem Dei magnam, aut 
si quis ei similis fuit, seducere volens, si possibile esset, 
et electos. Haec praevenientes diximus, non adjicientes 
in hoc loco aliam exposiüonem, nisi eam quae secundum 
iextum est, propter eos qui traditione simplici delectan- 
tur, ut quae videntur iis utilia diceremus, quoniam haec 
Dominus futura prophetans praescius veritatis exposuit, 
42, Si autem oportet propter eos, qui volunt et pos- 
sunt adscendere verbo ad altiora, replicemus?) ab initio 
proposita Evangelii verba, et secundum quod possumus 
exponamus eadem iterum spiritualiter. Et primum qui- 
dem suscipiamus verbum de abominatione desolationis 
stante in loco sancto. Debet enim qui legit diligens esse, 
et intellizere, ut non seducatur a desolationis abomina- 
tone. Locus igitur sanctus intelligibilis est omnis dictio 
Scripturae divinae, quam locuti sunt sancti prophetae, 
qui fuerunt a saeculo, Moses, et post eum caeteri. Non 
solum autem, sed etiam dictio Evangelistarum, vel Apo- 
stolorum Jesu Chrisuü. In hoc ergo loco sancto omnium 
Seripturarum, tam Veteris Testamenti quam Novi, Anti- 
christus, quod est falsum verbum, stetit frequenter, per 
hoc ipsum quod stare videtur in Scripturis divinis, osten- 
dens se quasi sit Deus, et quasi ipse sit Christus?) Deus 
Verbum, et ipse est abominatio desolationis. Est enim 
Írequenter videre in argumentationibus impiis dogmatum 


apud haereticos *) hanc abominationem desolationis, id 


1) Δεῖ. "VII, 9. 40. 
3) Ed. Ruaei: reexplicemus. 


3) R. in notis (itemq. edd. M. in textu): ,,Mss: Chri- 


stus Dei Verbum." 
4) Ed. M. I. itemq. ed. Ruaci: haereses. 
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est, Antichristum verbum falsum, abominationem !) déso- 
lantem a Deo omnem hominem, qui receperit eam in *) 
se, abominationem adversantem veritati; extollentem se 
super omne verbum quod est extra eum, quod?) annun- 
ciatur esse verbum Dei, extollentem se et super omne 
quod unusquisque hominum colere vult, sive vere, sive 
mendaciter. Nam unumquodque haereticorum *) dogma 
non solum veritati adversatur, sed etiam caeteris dogma- 
tibus similiter falsi. Et quoniam sic extollitur, ut etiam 
in templo Scripturarum sedeat, per ipsum templum, id 
est, per ipsas Scripturas volens se ostendere quoniam ipse 
vere est Deus Verbum,5) semper ergo qui divinas legit 
Scripturas, intelligat eas, maxime quando viderit abomi- 
nationem desolationis, secundum ea quae diximus, stan- 
tem in €0, quem exposuimus , loco sancto sanctarum 
Scripturarum. Qui autem intellexerit eum, destruet vera 
traditione, id ποῖ, illuminatione adventus Christi, qui est 
veritas, eum verbum qui in alieno loco sancto stare vi- 
detur; et intellisens talem abominationem desolationis, 
irritam faciet eam, et ejiciet a loco sancto, in quo stare 
videtur. Maxime autem destruet eum Christus, qui lo- 
quitur in eo verum lumen. lste autem Christus, si in 


alique loquatur volente?) audire et prodificari, non in- 


1) M. et R. in textu: ,falsum abominationum, deso- 
lantem etc, R. tamen in notis: ,,Mss: falsum, abomina- 
tionem desolantem etc. 

?) M. et R. in textu: ,in se abominationem etc.,* 
R. tamen in notis: ,,Mss: in se, abominationem εἰς." 

3) Edd. Merlini: ,,quod annunciatur esse verbum 
Dei, extollentem se et super omne quod etc.;* ed. R. in 
textu: ,quod annunciatur esse extollentem se et super 
omne verbum Dei, quod etc.,* in notis: ,,Mss: quod an- 
nunciatur esse Verbum Domini, extollentem se et supra 
omne quod etc.* 

4) M. et R. ,haeresum.* ' 

5) Edd. Merlini: verbum. Semper etc. 


$5 Edd. Merlini: volenti, 
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firmatur, sed omne falsum verbum, quod est abominatio 
desolationis, stans in loco sancto et sedens in templo 
Dei, quod est Antichristus, interficiet spiritu oris sui per 
eos, qui se praebuerint capaces ipsius. Quod verbum 
falsum frequenter non stat, sed etiam sedet in templo, 
quando quasi rationabiliter et bene constructum videtur. 
Qui autem. vident hanc abominationem desolationis, ita 
ut possint de ea dicere: ,non enim versutias ejus igno- 
ramus, in eo dum legunt intelligentes quae vera sunt, 
fugiant falsum, et recedant ubi eos mendacium compre- 
hendere non valebit. Non autem potest comprehendere 
mendacium eos, qui ex Judaea, litera,!) fugiunt ad spi- 
ritualia et intelligibilia, et sublimes veritatis montes. Ut 
autem intelligamus: ,fugiant?) in montes, accipe exem- 
plum, quod dicitur manifeste de fuga laudabili, quale est . 
quod ait Apostolus: fugite?) fornicationem ,* et quod ait 
Sapientia: ,quasi *) a facie serpentis fuge peccatum: vel 
quale est quod in mysterio dicit Rebecca Jacob: ,,ecce 5) 
Esau frater tuus minatur occidere te. Nunc ergo, fili, 
audi vocem meam, et surgens fuge ad Laban fratrem 
meum in Carran, et habita cum illo aliquot dies, donec 
avertatur ira fratris tui^ Et omnis arbitror, qui filius 
est Jacob, opera consummans Jacob, intelligens omnem 
morem odibilem Deo,9) qui est Esau, fugit quasi intelli- 
gens. Si autem non fugiat eum, fornicarius ") est, et pol- 
lutus sicut Esau, et quasi non fugiens Esau, sed cohabi- 
tans ei, non fit filius Jacob, qui fugerat eum. Ipse au- 


tem Jacob habitans cum Laban, utiliter sibi et dispensa- 


1) Ed. Ruaei: ,litteras* Cfr. Matth. XXIV, 10. 

?) Matth. XXIV, 16. 3) I Cor. VI, 18. 

4) Sap. Sirac. XXI, 2. ( Ecclesiastic.)) 

5) Gen. XXVII, 42 — 45. 9) Ed. Ruaei: a Deo. 


7) M. et R. in textu: eum, qui fornicarius etc, R. 
tamen in notis: ,,Mss: eum, fornicarius etc." 
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tioni, quae erat secundum Deum, abscondit cor suum, ut 
non annunciaret ei quoniam fugiebat, et fugiebat ipse et 
omnia ejus. Bonum est ergo fugere etiam a!) Laban, 
a consiliatore ?) carnalium qualitatum, in quibus habitan- 
tem non oportet permanere in iis, sed fugere cum omni 
domo sua. Nam et si voluerit persequi post eum, Deus 
illum avertet a fugientibus eum: ut etsi comprehenderit 
cum postmodum aliquando, nihil mali facere εἰ possit 
fiducialiter pronuncianti: apud?) quem inveneris deos 
tuos, non vivat in conspectu fratrum nostrorum ; cognosce 
quid 5) tuorum est apud me, et accipe.* Nec enim co- 
gnosci poterit aliquid apud Jacob de rebus Laban. In 
his ergo evangelicis dictis, quae in praesenti tractamus, 
imperatur, ut qui cognoscunt abominationem desolationis 
stantem in loco sancto, intelligant in?) eo dum legunt, 
ut fugiant in montes. Qui ergo in tali Judaea quam 
diximus, id est, in vetustate literae constitutus habetur, 
fugiat in montes spiritualium. novitatum. Et si quis in- 
ventus fuerit adscendisse super tectum verbi, et stare in 
fastigio aedificationis ejus, non descendat inde occasione, 
ut auferat aliquid de domo sua, et vadat. Nihil enim 
opus habebit manens in tecto, et abstinens se ne quando 
inde descendat, Et si fuerit quis in agro, sive in eo, in 
quo absconditus est thesaurus, sicut Dominus ait in pa- 
rabola quadam, aut qualis fuit ager ille Jacob. plenus, 
cui assimilaverat eum benedicens pater ipsius, et dicens: 
»ecce?) odor filii mei, sicut odor agri pleni, quem be- 


nedixit Dominus; in quo agro secundum spirituales be- 


!) R. in notis: ,Mss: ad Laban a consilatore.* 
Cfr. Gen. XXXI. 


2) Ed. M. ll: a conciliatore. 
3) Gen. XXXI, 32. 4) Ed. M. IH: quod. 


5) R. in notis: ,,Mss: in eodem loco, ut fugiant etc." 
5) Gen. XXVII, 27. 
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nedictiones legis, benedicitur omnis qui secundum legem 
vixerit, dicente Scriptura: ,benedictus!) tu in civitate, 
benedictus tu in agro.* Qui ergo est in tali agro totius 
plantationis, quam plantavit pater coelestis, non reverta- 
tur retro, Non enim tantummodo ille, qui mittit manum 
in dratrum, et reversus fuerit retro, non est aptus regno 
Dei; sed etiam qui in agro est, quem tradidimus, et re- 
versus fuerit retro causa eorum, quae oportuerat obli- 
visci, sine dubio incurret in abominationem desolationis, 
id est, in seductionem verbi mendacis: et maxime si spo- 
liaverit se vestimentum suum vetus, id est, veterem homi- 
nem cum actibus ejus, et iterum conversus fuerit retro 
tollere vestimentum suum. Diligenter ergo debemus at- 
tendere, ne forte aliquid eorum, quae sunt deorsum, et 
sunt in domo, velimus descendentes tollere, aut relictum 
vestimentum retro repetere relinquentes agrum, et con- 
versi retro, cum debueramus appetere?) ea, quae sunt 
priora, et oblivisci posteriora, et neque stare in aliqua. 
regione illa, sed in monte salvari, ut non comprehenda- 
mur cum his, qui sunt combusti, propter quod in Sodo- 
mis sunt comprehensi. 
43. ,Vae?) autem praegnantibus et nutrientibus in 
ilis diebus.* Quoniam sunt et aliquae animae conci- 
; pientes generationes, manifestavit Propheta dicens: ,,ἃ 3) 
timore tuo, Domine, in utero concepimus, et parturivi- 
mus et peperimus spiritum salutis, quem fecisti super 
terram.* Sicut enim. in praegnantibus formatur et figu- 
ratur semen, sic et in anima, quae suscipit verbum, 
paulatim. formatur et figuratur conceptio verbi in ea. 
Et hoc puto dicere Paulum ad Galatas: ,filii?^) mei, 


quos iterum parturio, donec formetur Christus in vo- 


?) Deut. XXVIII, 3. ?) Edd, Merlini: aut. petere. 
3) Matth. XXIV, 49. ^) Jes. XXVI, 18. 
5) Gal. 1V, 49. 
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bis,^ tanquam !) si dicat: donec formetur et manifeste- 
tur Verbum in vobis  Ín epistola ad Timotheum di- 
cit idem, salvandam mulierem ,per?) filiorum genera- 
tionem, si permanserit in fide, et dilectione, et sancti- 
tate cum castitate.* Quae est autem haec mulier, misi 
animà, quae verbum concipit Dei et veritatis, et parit 
opera bona similia Christo? lrrationabile autem est exi- 
stimare de sensibili generatione dictum quod ait: ,,mu- 
lier?) seducta in. praevaricationem facta est, salva autem 
erit per filiorum generationem, si permanserit in fide, et 
dilectione, et sanctitate cum castitate.^ Animae ergo quae 
noviter susceperunt verbum, et adhuc praegnantes con- 
stitutae, necdum fructificaverunt in eo in utero intelligi- 
biliter habentes, non possunt sustimere stantem in loco 
sancto adversantem veritati sermonem, neque stare quo- 
minus seducantur persuasionibus ejus. Propterea si ali- 
quando abominationem desolationis, secundum quod tra- 
didimus, stantem in loco sancto viderit anima in utero 
habens, quae necdum fructificavit ex verbo, incurrit in 
vae, quod Dominus dicit: ,vae?) praegnantibus.* Proji- 
ciet enim conceptionem, et evacuabitur a spe, quae est 
in actibus veritatis. Sed et si videatur formatum εἰ fru- 
ctificatum verbum, non autem fuerit enutritum sufficien- 
ter augentibus et magnum facientibus eum nutrimentis, 
sed manserit immaturum, secundum similitudinem sugen- 
tis factum?) est, et super hujusmodi generationes veniet 
quod super sugentes. Si autem, sicut in multis exempla- 


1) Desunt verba: ,tanquam si —— Verbum in vo- 
bis,* in textu edd. M. et R., R. tam. in not.: ,,Mss. οἷς." 


?) I Tim. II, 45. 3) I Tim. II, 14. 15. 
*) Matth. XXIV, 19. — In seqq. M. et R. constan- 
ter: facientibus eum nutrimentis. 


5) M. et R. in textu: ,factum est, super etc. R. ta- 
men in notis: ,,Mss: lactatum, et super etc.^ — R. insuper 
in notis: forte ,lac tantum" legendum est pro ,lactatum." 
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ribus!) scriptum est: vae?) sugentibus/* dicendum est, 
quoniam animae sunt,?) quae lactantur adhuc, ad quas 
dicit Apostolus: ,lac*) vobis potum dedi, non escam; 
nondum enim poteratis; Sed nec usque adhuc potestis, 
adhuc enim estis carnales." Dicit autem et alibi: ,fa- 
cti 5) estis opus habentes lacte, et non solida esca. Omnis 
enim qui lacte alitur, imperitus est verbo justitiae: parvu- 
lus enim est Istae sunt ergo animae, quae propter in- 
firmitatem, et quia facile seducuntur, non possunt insedu- 
cibiliter 5) permanere in") conspectu abominationis de- 
solationis stantis in loco sancto: seductae enim consen- 
tiunt ei, utpote Deo. Et est videre haereticorum eccle- 
sias plenas de lamentandis praegnantibus, vel nutrientibus, 
vel sugentibus, Plerumque enim animae, quae in eccle- 
sia praegnantes fuerunt, aut nutrientes, aut sugentes, fuc- 
runt seductae a desolationis abominatione; et seductae ab 
eo verbo falso, qui) stat in loco sancto per falsam tra- 
ditionem dogmatum perversorum, abominationis illius sus- 
ceperunt vae, quod a Domino factum est: ,vae?) in u- 
tero habentibus et'hutrientüibus* Non autem quando- 
cunque, sed in diebus illis ! ^) abominationis desolationis ! 15 
desolationum. Omnis enim qui audit verba iniquitatem 
in excelsum loquentium, et suscipit ea in diebus ejus, 


ille abominationi!?) desolationis subditus fit. 


?) Edd. Merlini: exemplaris. — ?) Matth. XXIV, 419. 
3) Deest sunt^ m edd. Merlini. 

*51 Cor. IH 2. 5) Hebr. V, 12. 13. 

$) Edd. Merlini: in se docibiliter. 

7) Eaedem: a conspectu. 

8) M. et R,, ,,qui stat.^ Cfr. pag. 286. not. 4. 

?) Matth. XXIV, 19. 

!?) BR. in notis: Mss: illius. Cfr. Matth. XXIV, 19. 
* ) Deest ,,desolationis* in edd. M. 


'2) Β. in textu: ;abominatione;^ idem tamen in no- 
tis: lege: abominationi.* 
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44. Orate?) autem, ut ne fiat fuga vestra hieme, 
vel sabbato.* Est enim, sicut diximus, quaedam fuga ho- 
minum secundum praeceptum Verbi, ut qui fugit quae 
fuzere oportet, melior sit co, qui non fugit, et?) ideo ta- 
lia et majora delinquit per hoc quod non fugit, sed se- 
metipsum subditum facit perdentibus animam malis. 
Quod?) est autem constituta fuga atque laudabilis, ma- 
nifeste docet Apostolus dicens: ,fugite*) fornicationem.** 
Fugit autem fornicationem, qui omnem occasionem irri- 
tantem et provocantem ad fornicandum evitat, et neque 
juvenibus in fabulis juvenilibus commiscetur, in quantum 
potest, ne forte consumatur per eas; neque descendit ad 
consuetudiáes eorum talium, sed avertit se omnino ab 
hujusmodi hominum  concitationibus. Qui vult fugere 
fornicationem, audiat et illud quod dicitur: cum?) salta- 
trice noli assiduus esse, ne forte consumaris in desideriis 
ejus.* Fugit autem fornicationem abundantius, qui accen- 
dentes et excitatrices seminis escas, in quantum valet, evi- 
tat, et vino, si potest fieri, non utitur?) donec transeat 
ferventior aetas. Si autem utitur, modico utatur secun- 
dum Apostolicum praeceptum dicens Timotheo: ,jam*) 
noli aquam bibere, sed vino modico utere, propter sto- 
machum tuum, et frequentes tuas infirmitates.* Et quid 
plura? llle est qui fornicationem fugit, et semper fugam 
istam laudabilem operatur, quae a Deo fugere non per- 
mittit. Operatur autem hane fugam qui promtus est ad - 


fugiendam fornicationem. Et non solum fornicatio no- 


7) Matth. XXIV, 20. 


?) Desunt verba: ,,et ideo. — — per hoc quod non 
fugit,^ in textu edd. M. et HL. ; R. tamen in notis: ,,Mss. etc. 


3) R. in not: ,,Mss: Quoniam est etc. 

4) T Cor. VI, 18. 5) Sap. Sirac. IX, 4. (Eccles.) 
$) Ed. M. I. itemq. ed. Ruaei: utatur. 

7) I Tim. V, 23. 
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bis est fugienda, sed et omne peccatum. deo bene dixit 
Scriptura: ,quasi!) a facie serpentis fuge peccatum.* 
Frequenter autem convenit fugere ab Anüchristo verbo, 
et falsi nominis scientia: maxime quando necdum sic ido- 
neus est homo, ut habeat in se Dominum operantem, 
qui interficit?) spiritu oris sui persuasiones?) mendacio- 
rum, nec adscendit ad tantum altitudinis, ut habeat in se 
eum, qui destruit illuminatione adventus sui omnem per- 
suasionem, *) verisimilitudinem veritatis habentem et assi- 
milantem se veritati. Qui autem fugit, debet cognoscere 
etiam locum, ad quem fugere debet, et orare etiam pro- 
pter tempus, ut non in eo tempore fugiat, quod est ad- 
versarium fugae. Loca ergo fugientibus erunt montes, 
quos Christus ostendit dicens: tunc?) qui in Judaea 
sunt, fugiant in montes.^ Et qui fugiunt?) in istos mon- 
tes, dicant Psalmum graduum sic habentem: ,levavi 7) 
oculos meos in montes, unde veniet auxilium mihi [Ideo 
autem tollit oculos suos in montes, quia scit abundantiam 
qua est in montibus illis; propterea dicit: fundamenta 9 
ejus in montibus sanctis^ Et si fugerit in montes quos 
praecepit Dominus, veniet ad locum sanctum, in quo 
factus et videns visum illum magnum, dicet quod dictum 
est: transiens?) videbo visum hunc magnum." Et qui 
hujusmodi est, audiet: ,solve!?) calceamentum pedum 
tuorum, locus enim, in quo tu stas, terra sancta est.* Fu- 


giant ergo in montes, qui fugiunt secundum Dei manda- 


1) Sap. Sir. XXI, 2, (Ecclesiastic.) 

?) R. in notis: ,,Mss: qui interficiat.* — II Thess. IT, 8. 
3) Ed. M. II: suasiones. ^) Ed. M. II: suasionem. 
5) Matth. XXIV, 16. 

9) RF. in notis: ,,Mss: fugit — dicat etc.* 

7) Psalm. CXXI, 4. (CXX.) 

9) Psalm. LXXXVIII, 4. (LXXXVI.) 

3) Exod. IIT, 3. 19) Exod. III, 5. 
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tum. Quoniam ergo in tranquillitate animae constitutae 
possunt impetrare fugam salutis, hieme autem comprehen- 
dente incurrunt in eos, quos fugiunt, ideo orent, ut ne 
fiat fuga eorum hieme vel sabbato, si quidem vigilaverit 
Christus in iis. Si autem obdormierit, tunc descendens 
procella venti in stagnum, descendet etiam super eum qui 
fugit, quia non simul !) Jesus fugit cum ipso, ostendens 
ei fugam optimae viae. "Tamen si descenderit aliquando 
procella, et hiemem?) fuerit operata, oret quis et susci- 
tet orationibus suis Christum, ut imperet?) vento et mari, 
ut tranquillitate facta iterum fugiat, ut non comprehen- 
datur a fornicatione, aut avaritia, aut a gloria vana, aut 
ab aliquo malo persequente se, vel ab ipsa abominatione 
desolationis, id est, dogmate falso. 

45. ,O rate, *) ut ne fit fuga vestra hieme vel sab- 
bato.* Deus in sex diebus fecit opera mundi, et requie- 
vit in sabbato. Requievit autem ab operibus mundi, quae 
facere coepit. Opera autem justitiae semper sine initio 
operatur, et operabitur sine ἔπε. 5) Sic et hominum ge- 
nus ante Christi adventum operati sunt ommes opera 
mundi, et nemo requievit ab iis, sabbatizans jugiter ab 
operibus bonis. Veniens autem Dominus noster, sabba- 
tum nostrum et requies nostra, attulit nobis requiem sab- 
bati sui, ut sicut ille requievit in sabbato ab operibus 
mundi, non autem requievit ab operibus justitiae, sic et 
nos per ipsum sabbatzemus ab operibus mundialibus, et 
carnalibus, et nocivis, opera autem justitiae semper exer- 


ceamus,. Quoniam autem ipse nobis allaturus fuerat hu- 


1) Deest. ,simul* in textu edd. M. et R.; R. tamen 
in notis: ,,Mss. etc. 


?) R. in notis: ,, Mss: hieme. 
3) R. in notis: ,,Mss: increpet.* 
4) Matth. XXIV, 20. — Gen. II, 2. 


5) Ed. Ruaei: ,fine: et sic hominum etc." 
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jusmodi sabbatum, in quo nullum opus faciamus servile, 
testatur et ipse per Prophetam dicens de indignis Judaeis 
ita: ,donec') juravi 1n ira mea, si introibunt?) in re- 
quiem meam.* Et iterum Lamech, nomen imponens filio 
suo Noe in mysterio Christi, ita dixit de eo: ,et?) vo- 
cavit nomen ejus *) Noe, dicens, quoniam hic dabit nobis 
requiem a moeroribus rostris , et ab operibus manuum 
nostrarum, et a terra quam maledixit Dominus. Omnis 
ergo qui vivit in Christo, semper in sabbato vivit et in 
requie, requiescens ab operibus malis, operatur autem 
opera justitiae incessanter. Multi autem nomen Christ 
habentes, non gratiam, e*) contra sabbatizant ab operi- 
bus bonis, operantur autem opera mala. Mediocres au- 
tem interdum dimittunt sabbatismum operum malorum, 
et sabbatizant ab operibus bonis, non bona operantes, 
sed mala. Quidam autem et?) ab operibus malis sab- 
batizant, non autem exercent opera bona, cum oporteat 
non solum mala fugere, sed etiam bona exercere. In 
tali ergo sabbato operum bonorum, quando bona opera 
non facit homo Christianus, jubet nos Christus orare, ne 
fuga nostra fiat in illo. Cessante enim te ab operibus 
bonis, si quidem steteris ante faciem abominationis, et ul- 
tro te subdideris €i, ^) voluntarie mortuus es gladio verbi 
mendacis. Si autem volueris fugere, et abominatio deso- 
lationis secuta fuerit te, sive?) persecutionibus suis fran- 


get te, quia non operantur in te virtutem patientiae opera 


1!) Psalm. XCY, 44. (XCIV.) 
2?) Edd. Merlini: intrabunt. — ?) Gen. V, 29. 

*) Edd. Merlini: ejus dicens Noe, quoniam etc. 

5) Ed. M. II: econtrario. — 9) Deest jet* in ed. R. 
7) Edd. Merlini: ei voluntarie, mortuus es etc. 


5) M. et R. in textu: ,sine/^ R. tamen in notis: 
» Mss: ysive.'* 
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tua bona, sive!) seductionibus suis capiet te, quoniam 
intelligentiae lumen non operatur in te opera tua boma. 
Nemo enim in tali periculo falsi dogmatis facile superatur 
et fallitur, nisi quia?) nudus est ab operibus bonis. Pro- 
pterea et Apostolus dicit de ipso periculo: ,pro ?) eo quod 
caritatem veritatis non acceperunt, dabit illis operationem 
erroris, ut credant mendacio, ut judicentur omnes?) qui 
non crediderunt veritati, sed consenserunt iniquitati. 
Cum autem viderimus abominationem desolationis, quae 
dicta est per Danielem prophetam, stantem in loco sancto, 
videbimus et magnam tribulationem instantem, qualis fa- 
cta non est ab initio mundi usque ad?) illam ipsam, 
neque fiet postea. Quae enim major tribulatio, quam 
videre fratres nostros seduci propter sanctum locum a 
desolationis abominatione stante in eo? Et si quidem 
amici alicujus aut proximi mors corporalis magnam opc- 
ratur tribulationem ei, qui non fuerit meditatus ut suffe- 
rat eam: qualem putas tribulationem ei, qui compatitur 
quando unum passum fuerit membrum, ct ei, qui viderit 
quande scandalizatus fuerit aliquis frater? 81 autem et 
quis viderit se ipsum moveri et conturbari a desolationis 
abominatione, quasi non sit abominatio desolationis, ct 
viderit se periclitari propter dilectionem quam habet in 
sanctum locum, ita ut paene consentiat ei abominationi 
tanquam sit Deus, et tradat semetipsum abominationi 
quasi Deo: quomodo putas eum tribulari magna 'tribu- 
latione, qualis non fuit ei ab initio, ex quo venit in mun- 


dum, usque ad illud tempus? Sed nec alia tribulatio ta- 


1) M. et R.. in textu: ,sine,* Rh. tamen in notis: 
» Mss: sive. / 

?) Edd. Merlini: qui. 3) II Thess. II, 10. 41. 12. 

1) M. et R. in textu: homines qui,* R. tamen in 
notis: , Mss: omnes qui.* Cfr. 1I Thess. II, 12. 

5) M. et R. in textu: ad illam ipsam," R. tamen 
in notis: ,,Mss: ad praesens." 
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lis eum poterit comprehendere aliquando, et maxime si 
quis trahitur, ut existimet abominationem stantem in loco ἢ) 
sanclo non esse abominationem desolationis, sed Deum 
Verbum, Adhuc autem et si quis manifeste quidem vi- 
deat abominationem desolationis stantem. in loco sancto, 
et si sequatur eam, accipiens sibi excusationem de divinis 
Scripturis, quasi indifferenter liceat Chrjstianitatem negare, 
dicens denegationem non cesse denegationem; et escas 
immolatorum quasi nihil nocentes manducanti. fuerit. ar- 
bitratus, proferens de Scripturis exempla; et quia indif- 
"ferenter licet in uno eodemque tempore mulieribus com- 
misceri diversis, quasi et patribus ista facientibus olim: 
omnibus istis peccatis majus est abominatio. desolationis, 
id est, verbum quod in loco Scripturarum sanctarum 
consistit, iniquitatem in excelsum loquens, et persuadens 
a Creatore discedere, qui solus et verus est Deus, et crc- 
dere alteri, nescio cui, Deo super istum, cui nullus simi- 
lis est, cum talis noster Salvator dicat: ,,Pater?) qui mi- 
sit me, major me est. Magna ergo tribulatio generatur 
a desolationis abominatione stante m loco sancto, ita ut 
talia dicantur de ea: jet?) nisi abbreviati essent. dies illi, 
non esset salva facta omnis caro. Propter electos autem 
abbreviabuntur dies 1111. "lanta autem, et sic magna in 
illa abominatione desolationis fit tribulatio, ut Deus ope- 
retur abbreviationem dierum tribulationis illius, superfluum 
eorum praecidens, quod additur a desolationis. tribula- 
tione et abominatione. Aliter enjm non est possibile, ut 
sanetur omnis quae salvanda *) est caro, misi acceperit 


abbreviationem a Deo. Dies?) enim intelligantur prae- 


1) R. in textu: ,,coelo,^ in notis tamen (itemq. edd. 
M. in textu): 5, Mss: loco.* 

?) Ev. Joann. XIV, 28. ?) Matth. XXIV, 22. 

^) R.in notis: , Mss: sananda.* Cfr. Matth. XXIV, 29, 

5) KR. in notus: ,, Mss: Dies illae intelligentur*— Re- 
ctius forsan legeris: Dies enim illi. etc. 
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cepta et dogmata veritatis, posita in Scripturis ad illumi- 
nationem intelligentium animarum. Omnes autem intel- 
lectus a scientia falsi nominis venientes, qui adduntur ser- 
mnnibus Scripturarum, et conjunguntur, intellige mihi 
additamenta esse supra magnitudinem naturalem dierum 
Scripturae: quod additamentum bonus Deus abbreviat 
per quos vult. Et quotiescunque videris adventu verbi 
veritatis in sensu tuo praecidi altitudines extollentes se 
adversus scientiam Dei, toties intellige abbreviatos dies 
tribulationis, et circumcisam superfluam magnitudinem, 
quam contra naturam abominatio deselationis semper su- 
peraddidit diebus Domini, qui sunt in Seripturi. Et 
propter electos abbreviantur dies illi, ut videntes in sensu 
suo praecisionem superfluitatis dierum, εἰ remanentem 
illam solummodo lucem, quae secundum verbum est ve- 
ritatis, nihil patiantur a desolationis abomimatione, vel 
ab!) eo quod additum fuerat super veros et naturales 
dies Scripturarum, 

46. ,, Tunc?) si quis vobis dixerit: ecce hic Christus, 
ecce illic, nolite credere. Exsurgent enim pseudochristi 
et pseudoprophetae, et dabunt signa magna, et prodigia, 
ita ut in errorem inducantur, si fieri potest, etiam electi. 
Ecce praedixi vobis. Si ergo dixerint vobis: ecce in so- 
litudine est, nolite exire; ecce in domibus, nolite credere. 
Sicut enim fulgur exit ab oriente, et apparet usque ad 
occidentem , ita. erit adventus Filii hominis. Ubicunque 
enim fuerit cadaver, illic congregabuntur aquilae, Quo- 
niam diximus, abominationem desolationis stantem in loco 
esse mendacii verbum, quod in loco Scripturarum sancto 
stare videtur, dicet aliquis: et?) quomodo quasi non 


stante ea illic ita dicet aliquis discipulis *) Christi: ,ecce 


1) Deest ,ab'* in ed. R. ?) Matth. XXIV, 23 — 28. 


3) Ed. Ruaei: ,aliquis, et quo modo —: ecce in 
domibus. Vide εἰς.“ 


4) M. et RB. ,discipulus^ Matth. XXIV, 23. 
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hic Christus, ecce illic;* alius autem dicet: ,ecce!) in 
solitudine est, alius autem: ,,ecce in domibus?" Vide ergo, 
si ad haec dicere possumus, quod ait: ecce?) hic, ecce 
illic:* quoniam quod?) dicit: ,,ecce hic, ecce illic/* non 
extra Scripturam foras adspiciendum est. Dicet enim qui 
seducere voluerit nos, et defendére contraria veritati : 
5€cce hic Christus,* demonstrans, verbi gratia, hunc Evan- 
gelii locum. Alterius autem erroris auctor dicet: ,,ecce *) 
illic 5) Christus* offerens ad exemplum alterum textum, 
qui videtur defendere mendacii illius verbum, quod pro- 
posuit vindicare; et sic ex lege et prophetis, et ex) Apo- 
stolis profert unusquisque, quae videntur defendere men- 
dacium illud utpote veritatem. — Vel sic impletur quod 
ait: 5ecce 7) hic Christus, ecce illic,* ostendens non Chri- 
stum, sed aliquem fictum ejusdem nominis: utputa, secun- 
dum Marcionis doctrinam, et secundum traditiones Va- 
lentini, aut Basilidis longam fabulositatem, aut secundum 
Apellis adversus Paulum testimonium falsum. Erunt au- 
tem et ali plures, qui dicturi sunt discipulis ex divinis 
Scripturis, conjungentes iis suum proprium sensum: 
»ecce 5) hic Christus, ecce illic. Si autem dixerint vo- 
bis: ecce in solitudine, nolite exire; ecce in domibus, no- 
lite credere.* Quidam enim secreta quaedam ?) profe- 
rentes dicunt: ,ecce!?) in solitudine/^ Quando enim 
secretas et non vulgatas scripturas proferunt ad confir- 
mationem mendacii sui, videntur dicere: ecce in solitu- 
1) Matth. XXIV, 26. ?) Ibid. XXIV, 23. 


3) M. et R. in textu: ,quoniam ecce hic, εἴς. ,“ R. 
tamen in notis: ,, Mss: quoniam quod dicit: ecce hic, etc." 


^) Matth, XXIV, 23. 5) M. et E. hic. 

$) Deest ,ex'* in ed. R. 

7) Matth. XXIV, 23. 5) Ibid. XXIV, 23. 26. 

9) Deest ;,quaedam* in textu edd. M. et R., R. ta- 
men in notis: , Mss: secreta quaedam." 


!9) Matth, XXIV, 26. 
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dine verbum est veritatis. Secretae enim scripturae recte 
solitudines appellantur, in quibus aut pauci sunt creden- 
tes, aut nullus. Quoties autem canonicas profecunt Scri- 
pturas, in quibus omnis Christianus consentit et credit, 
videntur dicere: ecce in domibus verbum est vcritatis. 
Sed nos illis credere non debemus, nec. exire a prima et 
ecclesiastica traditione, nec aliter credere, nisi quemad- 
modum per successionem ecclesiae Dei tradiderunt nobis. 
Vel sic eorum verborum falsorum professores quidam 
quidem nec ab initio simulant scripturas, et sic fallere 
tentant. ldeo existimo, quoniam!) eos sermones, qui 
sunt omnino extra Scripturam, ostendere volens dixit: 
»531?) dixerint vobis: ecce in solitudine est, nolite exire'* 
de regula fide. Eos autem, qui ad schisma simulant di- 
vinas Scripturas, ostendere volens dixit: ,si dixerint vo- 
bis: ecce in domibus, nolite credere Quodcunq&e pro- 
fessi fuerint de Scripturis, et de mysteriis, quae sunt in 
iis ad demonstrationem, nolite credere quae dicuntur. 
Veritas enim similis est fulguri?) egredienti ab oriente, 
et apparenti usque ad occidentem: qualis est veritas ec- 
clesiae Dei. Ab ea enim sola ,sonus*) in ommem ter- 
ram exivit, et in fines orbis terrae verba eorum," et ve- 
locitér?) currit sola vere veritas Dei. 

47. ,Sicut?) fulgur enim exit ab oriente, et apparet 
usque ad occidentem, ita erit et adventus Filii hominis, 
et reliqua. Scire debemus ct illud, quoniam veritatis 
fulgor non aliquo quidem Scripturarum loco apparet, ex 
alio autem Scripturarum loco non defenditur, sed ex 


omni loco Scripturarum, id est, sive ex legis, sive pro- 


1) Deest ,quoniam* in ed, M. I. itemq. in ed. R. 
?) Matth. XXIV, 26. 3} Ibid. XXIV, 27. 

*) Psalm. XIX, 4. (XVIII). 5) Ibid. CXLVII, 15. 
5) Matth. XXIV, 27. — Edd. Merlini: In illo tem- 


pore dixit Jesus discipulis suis: Sicut etc. 
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phetarum, sive ex Evangeliorum, sive ex Apostolorum 
Scriptura defenditur; et exiens hic fulgor veritatis. ab 
oriente, id est, ab initis Christi, apparet usque ad dis- 
pensationem passionis ipsius, 1n qua est occasus ipsius. 
Et huic tali fulgori similis est Filii hominis adventus, id 
est, verbum veritatis. Et sic autem intelligere possumus 
quod ait: jexit!) ab oriente, et apparet usque ad occi- 
dentem.* Christus Verbum esse, et veritas, et sapientia, 
ostenditur a primo initio creaturae mundi usque ad no- 
vissimam Apostolorum Scripturam, id est, a Genesi us- 
que ad Apostolicos libros, post quos nullis Scripturis ita 
credendum est sicut illis. Aut ita: quoniam lex et pro- 
phetae usque ad Joannem, in quibus est fulgor veritatis; 
et oriens quidem est lex, occidens autem finis legis, Joan- 
nes. Sola autem ecclesia neque subtrahit hujus fulgoris 
verbum et sensum, neque addit quasi prophetiam aliud 
aliquid. Sed si oportet subtiliter quaerere, quod non sin- 
gulariter dicta est oriens, neque singulariter occidens, sed 
ita: ab orientibus usque ad occidentes,* dicemus, quo- 
niam una oriens, et una occidens, lex et prophetae us- 
que ad Joannem: alia oriens usque ad occidentem, Chri- 
stus Jesus usque ad Paulum, cui novisimo Apostolorum 
quasi abortivo?) apparuit Christus. Considera autem et 
hoc, quoniam unam superius diximus abominationem de- 
solationis, quae dicta est per Danielem?) prophetam, 
stantem in loco sancto; superaddit autem quasi de mul- 
üs: sexsurgent ^ enim pseudochristi* — Generaliter enim 
unus est Antichristus, species autem iliius multae: tan- 
quam si dicamus, mendacium generaliter unum est, se- 
cundum differentias autem falsorum dogmatum inveniun- 
tur multa esse mendacia. $i enim mendacium nihil dif- 


fert a mendacio, puta, Dasilidis, aut Marcionis, aut Va- 


I) Math. XXIV, 27. — ?) I Cor. XY, 8. 
3) Dan. ΙΧ, 27. 1) Matth. XXIV, 24. 
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lentini, aut Apellis, aut aliquorum similium, unum vide- 
tur esse mendacium. Si!) autem secundum diversa do- 
g£mata mentiuntur, multi sunt qui exsurgunt; hi enim sunt 
Antichristi,?) et quicunque post eos surrexerint.?) Sic- 
ut autem veri Christi et *) unius facti sunt, qui a sae- 
culo fuerunt sancü prophetae, praenunciantes?) Christi 
passiones, et postmodum glorias ejus futuras: sic mihi in- 
tellige secundum unumquemque pseudochristum multos 
ejus falsos prophetas. Non ergo alicujus unius mendacii 
doctores, sed omnium pseudoprophetae sunt illius Anti- 
christi, cujus falsos sermones praedicant quasi veros, et 
docent. Secundum haec ergo, quae diximus, qui eccle- 
siastice docent verbum, prophetae sunt Christ Qui au- 
tem Marcionis, vel alicujus eorum praedicant verbum 
falsum, prophetae sunt Antichristi ejus, qui est secundum 
Marcionem, id est, illius mendacii quod introduxit Mar- 
cion; et alii falsi prophetae sunt mendacii illius, quod 
est secundum DBasilidem, alii vero illius quod est) se- 
cundum Apellem. — Similiter. dices et de praedicatoribus 
singularum  haeresum. Omnia enim et?) persuasoria, 
quae proferuntur ad defensionem Antichristi verbi, signa 
sunt illius Antichristi et prodigia; quaecunque suggerun- 
tur a sapientissimo omnium bestiarum terrae serpente, 5) 
et a magno sensu principe Assyriorum, signa sunt magna 


εἰ prodigia, ut in errorem inducantur, si possibile est, ?) 


1) R. in textu: ,, Hi autem etc.^ in notis (itemq. edd. 
M. in textu): ,,Mss: Si autem etc." 


3) Ed. Ruaei: Antichristus. 


5) BR. in textu: ,resurrexerint," in noüs (itemq, edd. 
M. in textu): ,,Mss: surrexerint.* 


4) Ed. M. Il: ut unus facti sunt etc. 
5) Edd. Merl.: pronunciantes. 9) Deest ,,est** in ed. R. 


7) Deest ,et* in edd. Merlini; R. in notis: ,,Mss: a 
persuasoribus.* 


5) Gen.IlI. 9) Ed. M. Il: esset. Cfr. Matth. XXIV,24. 


^3 


— 
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etiam electi. Exaggerationis autem sermo est dicens: ,si !) 
possibile est:* non enim pronunciavit, neque dixit, ut in 
errorem mittantur etiam electi, sed ostendere vult, quo- 
niam frequenter valde persuasorii sunt sermones haereti- 
corum, et commovere potentes etiam eos, qui sapienter 
audiunt. Sed praedicente nobis omnia Salvatore, neque 
in solitudinem exeamus, neque iis?) qui profitentur Chri- 
stum in domibus esse, credamus. His autem, quae dixi- 
mus, adjiciamus adhuc: quoniam omnis sermo profitens 
se esse veritatem, cum non sit veritas, sive apud gentiles, 
sive apud barbaros, aliquo modo Antichristus est, volens 
seducere quasi veritas, et separare?) ab co, qui dixit: 
»e20 *) sum veritas Propterea non debemus attendere 
115) qui dicunt: ,,ecce?) hic Christus, non autem osten- 
dunt eum in ecclesia, quae plena est fulgore ab oriente 
usque ad occidentem , quae plena est lumine vero, quae 
est columna et firmamentum veritatis, im qua tota totus 
est adventus Filii hominis dicentis omnibus, qui ubique 
sunt: ecce?) ego vobiscum sum omnibus diebus vitae, 
usque ad consummationem saeculi Et ubicunque fuc- 
rit, quod 7) est secundum dispensationem passionis ejus, 
cadaver ejus, qui ideo cecidit, ut erigat eos qui cecide- 
runt, illuc congregabuntur non qualescunque, sed aquilae 
discipuli. De quibus etiam Propheta dicebat: ,pennige- 
rabunt?) sicut aquilae, et current, et non laborabunt, et 
ibunt, et non esurient* Et Salomon in Proverbiis assi- 


milat eum, qui in Deo est dives, dicens: ,paratae 9) sunt 


1) Matth. XXIV, 24. Ed. M. II: esset. 


7?) Deest ,us* in edd. Merlini; R. in notis: , Mss: 
neque in his qui etc.'* 


3) R. in notis: Mss: et separari etc. 
, 3) Ev. Joaun. XIV, 6. 5) Matth. XXIV, 23. 
5) Matth. XXVIII, 20. 
7) Ed. M. I: quod secundum est etc. 
5) Jes. XL, 31. ?) Prov. XXIII, 5. 
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ci pennae sicut aquilae, et convertetur in!) domum prae- 
positi sui. Et vide quoniam non dixit: ubicunque fue- 
rit cadaver, ibi congregabuntur vultures, aut corvi; sed 
volens ostendere magnificos et regales esse omnes, qui in 
passionem Domini crediderint?) proprie dixit: ubi?) 
fuerit cadaver, illic congregabuntur et aquilae. 

48. , Statim *) post tribulationem dierum illorum sol 
obscurabitur, et luna non dabit lumen suum, ct stellae 
cadent de coelo, et virtutes coelorum movebuntur. Et 
tunc apparebit signum Filii hominis in coelo, et tunc 
plangent se omnes tribus terrse. Considerantes majores 
propositiones incurrere quam est sensus hominuih, etiam 
corum, qui plurimum in sapientia profeccrunt prae alis, 
age discutiamus sermonem: primum quidem quaerentes, 
quae facile recipi possunt ad expositionem Evangelici 
iextus, quasi Domino in ipso prophetante: deinde requi- 
ramus,?) quae sit veritas horum verborum, secundum 
eos, qui alius et subtilius esse aliquid arbitrantur in ver- 
bis, servantes consequentiam moralium traditionum etiam 
in his, quemadmodum supra. Dicet ergo aliquis: quem- 
admodum in magnis ignibus succendi incipientibus, tene- 
brae ex fumo plurimo videntur extolli, sic in consumma- 
tone mundi ab igne, qui accendendus est, obscurabun- 
tur etiam luminaria magna, ut sole obscurato, consequen- 
ter obscuratione solis ctiam luna impedita, nec a sole 
percipere lumen, nec propriam lumen dare simatur. Et 
sic necesse est comprehendant mundi naturam primum 
tenebrae magnae; sic autem permarcescente stellarum lu- 
mine, reliquum earum corpus crassius factum, ut non 


valeat exaltari sicut primum 5) cum a lumine ipso porta- 


1) Ed. Ruaei: in domo. 

?) Ed. M. 1. itemq. ed. Ruaei: crediderunt. 

3) Matth, XXIV, 28. *) Ibid. XXIV, 29. 30. 
5) Ed. M. 1. itemq. ed. Ruaei: requiremus. 

$) Ed. M. Hl: prius. 
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tum extollebatur, cadet de coelo. His accidentibus con- 
sequens est coelorum rationabiles virtutes patientes stu- 
porem, commotionem aliquam pati, et conturbari, remo- 
tas videlicet a primis functionibus suis. lta, qui haec sic 
intelligit esse, adjiciet, quia signum Filii hominis, in quo 
coelestia facta sunt quae in coelis erant et quae in terris, 
tune apparebit: utputa, virtus, quam operatus est Filius 
suspensus in ligno; et in coelo maxime fulgebit signum 
ipsius; et!) homines ex omnibus tribubus, qui prius non 
crediderunt Christianitati annunciatae, adhuc autem male 
de ea dixerunt, tunc .recognoscentes per signum illud ma- 
nifestatum, plangent se, et lamentabunt propter ignoran- 
tiam suam atque peccata, quia verbum Domini figurali- 
ter?) non receperunt. Alius vero aliter arbitrabitur de 
his verbis, quoniam, sicut haec verba demonstrant, nec 
per ignem fiet mundi corruptio, sed per defectionem 
ipsius?) Et tali utitur exemplo: quoniam, sicut deficiente 
lumine lucernae paulatim minuitur lumen, sic coelestium 
luminum deficiente nutrimine sol obscurabitur, jam non 
habens super se venientia spiramenta ab iis. Majori au- 
tem luminari haec patiente, multo magis et luna nec 
ipsum poterit exhibere splendorem igneum illum, et se- 
cundum defectiones suas apparentem. His ergo contn- 
gentibus super solem, lumen etiam stellarum deficiet, ut 
quod remanserit in iis quasi terrenum cadat de coelo; 
et omnes coelorum virtutes his accidentibus movebuntur. 
Sicut enim in dispensatione crucis, sole deficiente tene- 
brae factae sunt super omnem terram, sic et signo Filii 
hominis apparente in coelo deficiet solis lumen, et lunae, 


adhuc et stellarum, quasi consumtum a multa virtute signi 


1) Edd. Merlini: ut homines. 
3) Deest. ,,figuraliter* in edd. M. 


5) M, et R. in textu: ,ipsius. Et alius utitur etc; 
R. tamen in notis: ;, Mss: ipsius, et tali utitur etc." 
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illus. Quo apparente, quae tunc in terris remanserint 
tribus plangent se. Utetur ad haec exemplo Jesaiae pro- 
phetae, dicentis hoc modo: ,,ecce!) enim?) dies Domini 
insanabilis venit, irae et furoris, ponere orbem terrae de- 
sertum, et peccatores perdere ex ea. Stellae enim coeli, 
et Orion, et omnia ornamenta coeli non dabunt lumen 
suum, et obscurabitur in oriente 80], et luna non dabit 
claritatem suam. Et praecipiam orbi terrae mala, et im- 
piis peccata eorum.* Jtem et de Joel talia: jante?) fa- 
ciem ejus confundetur terra, et movebitur coelum; sol et 
luna contenebricabunt, *) et 5) stellae non dabunt lumen. 


Et Dominus dabit vocem suam ante faciem virtutis suae, 


quia valida sunt castra ejus nimis, quoniam fortia sunt - 


opera verborum ejus. ltem: ,et$) dabo prodigia in 
coelo sursum, et in terra, sanguinem 7) et ignem et vapo- 
rem. Sol convertetur in tenebras, et luna in sanguinem, 
priusquam veniat dies Domini magnus et praeclarus^ Et 
his similia multa invenies in Scripturis, si nihil aliud in 
locis Evangelicis adspicere volueris praeter simplicia verba. 
Nam et secundum hoc quod dicit: tunc) plangent se 
omnes tribus terrae, quasi nulla opus?) habens inter- 
pretatione, accipies de propheta Zacharia talia verba: 


»et ! ) erit in illa die, quaeram auferre omnes gentes 


1) Jes. XIII, 9 —44. 


?) Deest ,,enim* in textu edd. M. et R.; R. tamen in 
notis: ,,Mss: ecce enim etc. 


3) Joel. IT, 40. 14. 


4) M. et R. in textu: ,contenebricati,^ R. tamen in 
notis: ,,Mss: contenebricabuntur.** 


5) Deest ,et* in edd. M. et R. 

6) Joel. 1I, 30. 31. (III, 3. 4.) 

7) M. et R. in textu: ,sanguinis, et ignis, et vapo- 
rum,^ R. tamen in notis: ,,Mss: sanguis, et ignis, et va- 


por.* Cfr. Joel. 1I, 30. 
5) Matth. X XIV, 30. 9) Edd. Merl.: habens opus. 
19?) Zachar. XII, 9— 14. 
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quae venient super Jerusalem. Et effundam super do- 
mum David, et super omnes habitantes in Jerusalem spi- 
ritum gratiae et miserationis; et respicient ad me propter 
quod saltaverunt, et plangent super se planctum sicut su- 
per dilectum, et dolebunt dolore sicut super primogeni- 
tum, In illo die magnificabitur planctus super Jerusalem 
sicut planctus mali granati in campo excisi. Et planget 
se terra per tribus: tribus domus David seorsum, et mu- 
lieres eorum seorsum: tribus domus Nathan seorsum, et 
mulieres eorum seorsum: tribus domus Levi seorsum, et 
mulieres eorum seorsum: tribus domus Simeon seorsum, 
et mulieres eorum seorsum: omnes tribus, quae subreli- 
ctae sunt, seorsum, ét mulieres eorum seorsum.*  Vide- 
bitur ergo quibusdam usque hoc interpretationem debere 
producere, et nihil discutere supra textum. 

49. Quoniam autem qui loquitur de Scripturis divi- 
nis, debet curare non solum simplices, ut negligat causa 
eorum illos, qui possunt abundantius sustinere verborum 
subtilium naturam, ne forte falsae sint traditiones hujus- 
modi, et nihil tale, quale debet esse quod a Deo dici 
debeat de hujusmodi rebus: propter hujusmodi ergo vi- 
ros pauca quaedam, secundum quod possumus, moraliter 
exponemus, Dicent autem hujusmodi homines: quomodo 
potest diei de sole, quoniam obscurabitur lumen ejus, 
quando Jesaias propheta profectum aliquem solis in con- 
summotione fore declarat, hic autem sermo ademtionem ? 
Similiter et de luna Jesaias quidem refert, quoniam ipsa !) 
erit sicut sol; praesens autem sermo, quia non dabit lu- 
men suum. De stellis autem talia dicent: quoniam de 
terra in coelum multum spatium est, maxime usque?) ad 


zonam mediam, in qua non sunt erraticae stellae: secun- 


1) Deest ,ipsa* in ed. M. 1. itemq. in ed. R. 


7) R. in textu: ,maxime ad etc.,* in notis tamen 
(edd. M. in textu): ,,Mss: maxime usque ad "εἴς." 
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dum considerationem ergo altitudinis ejus est existimare, 


quoniam nisi supra modum essent magnae stellae, neque - 


ex!) tanto spatio lumen eorum videretur ab omnibus qui 


sunt in omni parte terrarum. Sicut autem quidam αἰ 


cere tentant, aut omnes aut plures earum majores esse, 
quam ipsa est terra, argumento utentes ad commendan- 
dam rationem verborum suorum, quoniam omne coelum 
in modum sphaerae collectum universam | complectitur 
terram, dicent etiam aliquid tale: quoniam qui veritatem 
dictorum istorum simpliciter ex ipso colligunt textu, rem 
natura ipsa impossibilem dicunt ut possibilem, ut stellae 
tantae magnitudinis cadant de coelo. Quo enim et ca- 
dant, cum magnitudini?) earum non sufficiat terra, nec 
capere possit, ut ita dicam, magnitudinem duarum stel- 
larum? Pone tamen, capere eam duas, vel tres, numquid 
et tantam multütudinem capere potest? Ne ergo aliquid 
aliud forte moraliter sentire oportet in Scripturis divinis. 
Et audaciae quidem est, necessarium autem; tamen multo 
tractu opus est in his locis, qui?) vult simul et possibili- 
tatem ostendere Scripturarum, et veritatem, Dicet ergo, 
obscurandum *) solem esse diabolum, qui transfigurat se 
in angelum lucis, et quasi sol multos seducit. Quoniam 
erzo in consummatione est arguendus, cum sit tenebrae, 
simulat autem esse se solem, propterea de illo intelligi 
potest quod ait: 5,015) obscurabitur* Et dicet, hone- 
stiorem esse hanc rationem, quam existimare, talem so- 
lem passurum obscuritatem, Omnes, inquit, consentire 


convenit absque periculo aliquo huic probato sermoni de 


!) Deest ,ex* in textu B., idem tamen in notis (edd. 
M, in textu): ,,Mss: neque ex tanto εἰς." 


?) Ed. Ruaei: magnitudine. 3) Ed. Ruaei: cui. 


4) M. et R. in textu: observandum, R. tamen in 
notüs: Mss: obscurandum.* 


5) Matth. XXIV, 29. 
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hujusmodi sole sic obscurando.!) Et secundum conse- 
quentiam hujusmodi solis intelligenda est etiam luna, quae 
videtur illuminari ab hujusmodi sole. Omnis enim ec- 
clesia malignantium, quae frequenter lumen se habere et 
dare promittit, tunc autem arguita, et manifestata cum 
reprobatis dogmatibus suis, non dabit claritatem suam. 
Sed et quicunque sive in dogmatibus, sive in virtutibus 
falsis, hominibus quidem promittebant veritatem, menda- 
.ciis autem seducebant se attendentes, hi convenienter di- 
cendi sunt stellae.cadentes de coelo, de coelo autem, ut 
ita dicam, suo, ubi erant altitudines constitutae, extollen- 
tes se adversus scientiam Dei. Ad commendationem au- 
tem sermonis hujusmodi, utetur?) exemplo Proverbio- 
rum dicente: ,lumen?) justorum semper inexstinguibile 
est, lumen autem impiorum exstinguetur:* scientiam qui- 
dem veram, quam illuminaverunt sibi qui audierunt di- 
centem: illuminate vobis lumen scientiae, lumen esse 
justorum , falsam autem scientiam lumen esse impiorum: 
et sanctorum quidem lumen semper inexstinguibile esse, 
cadentium autem a veritate lumen exstingui. Obscurabi- 
tur ergo lumen solis illius, quem diximus, et lunae illius, 
quam exposuimus; sed et omnes, qui extollunt se contra 
scientiam Dei, cadent ab altitudine sua, qua^) se arbi- 
trati sunt 5) esse coelum. Forsitan et sic convenit, quod 
est dictum: ,videbam 9) Satanam sicut fulgur cadentem 
de coelo.* His autem accidentibus de hujusmodi sole, 


et luna, et stellis, virtutes coelorum divinae non omnino 


1) Edd. M. h.l. ;,obscurando ;* ed. R. in textu: j,ob- 


servando,^ in notis: ;,Mss: obscurando.* 


?) M. et R. in textu: ,utentur,^ R. tamen in notis: 
»nMss: utetur. 


3) Prov. XIII, 9. 

^) R. in notis: ,,Mss: quam arbitrati sunt esse. 

5) Ed. Ruaei: qua se arbitrati sunt se esse coelum. 
9) Luc. X; 18. . 
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immobiles erunt, sed movebuntur, quando arguitus fuerit 
ille!) sol et obscuratus, et luna illa non exhibebit clari- 
tatem suam, et tales stellae ceciderint, sicut et Judas di- 
cit in epistola sua. Tunc quod clarum est apparebit in 
coelo, et?) omnis qui portavit imaginem Coelestis. Cum 
autem haec ita fuerint facta, tribus quidem coeli laeta- 
buntur, terrae autem tribus, quae imaginem portaverunt 
terrae, plangent se. Adhuc autem pro commendanda 
hujusmodi sua traditione adjiciet dicens, — qui hanc fe- 
cit interpretationem —, quoniam sensibili sole obscurato, 
— ut hoc ita esse concedatur —, et luna claritatem non 
dante, et cadentibus stellis, nec est possibile esse homi- 
num tribus in terris. Si autem possibile non est, utique 
nec secundum quod loquitur textus: ,ct?) plangent se 
tribus terrae lunc ergo, sicut ait Dominus in Evange- 
lio, qui nunc rident, plangent*) se, et plangent quasi?) 
qui sint tribus terrae. Secundum haec et Jesaiae sermo- 
nes, et Joelis tentabit interpretari, qui vult ad moralem 
expositionem sublevare quae dicta sunt. Adhuc autem 
ad ea, quae dicta sunt de cadentibus stellis, non sine ra- 
tione est assumere de revelatione Joannis, de tertia parte 
stellarum tracta a cauda draconis in terram.. Dicit enim 
ita: ,et ?) visum est aliud signum in coelo, et ecce draco 
magnus rufus, habens capita septem et cornua decem, et 


super capitibus ^) suis coronas?) septem; et cauda ejus 


M. et R. in textu: ,ille obscuratus sol/* R. tamen 
in notis: ,,Mss: ille sol et obscuratus.** 


3) R.in not: , Mss: et omni — ?) Matth, X XIV, 30. 
4) Ed. M. IL itemq. ed. Ruaei: tunc plangent se. 


5) Edd. Merlini: »quasi quis in tribubus terrae;* ed. 
R. in textu: quasi qui in tribubus terrae, in notis: γε: 
quasi qui sint tribus terrenae. $) Apoc. XII, 3. 4. 

7) M. et R. in textu: capita sua,* R. tamen in no- 
us: Mss: capitibus suis. 

85 R. 1 ic P ap »cornua,* in notis (itemq. edd. M. 
in textu): ,, Mss: coronas." 
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traxit tertiam partem stellarum coeli, et misit eas in ter- 
ram, Omnia haec exponere singillatim de capitibus se- 
ptem draconis, quae forsitan possunt referri ad aliquos 
principes rerum nequitiae, sive ad tanta ducentium ad 
mortem peccata, non est temporis hujus; exponentur!) 
autem tempore suo in revelatione Joannis. Sed et decem 
cornua dicere, quoniam sunt regna serpentinae malitiae, 
et habentis serpentis naturam, ct semper pectore et ventre 
incedere per peccata, nec modo exponere tempus est. 
Quid narratio praesens de septem diadematibus, quae 
draco videtur habere super septem capita sua? Utputa, 
diademata per singulos, qui Junguntur,?) suscipit aliquod 
caput draconis. Horum?) autem principales expositiones 
atque probationes oportet fieri cum ipse liber propositus 
fuerit nobis ad exponendum; nunc autem hoc solum 
oportet de revelatione illa exponere, quoniam cauda dra- 
conis traxit tertiam partem stellarum coeli, et misit eas *) 
in terram, Existimo enim, quoniam qui debet audire: 
»post Dominum Deum tuum ibis et: venite?) post 
me, et) ad haec quidem obstruit aures suas, peccatum 
autem sequitur, trahitur a cauda draconis vadens post 
cum. $1 autem contigerit eum qui sic vixit, ut audiat: 
»vos *) esus lux mundi, et aliquando splenduerint opera 
ejus bona, hic aliquando constitutus stella, et in coelo 
habens conversatonem, si avulsus fuerit a dracone in 


terram, hic erit stella a cauda draconis tracta, et missa 


1) RB, in textu: jexponctur,* in notis (itemq. edd. M. 
in textu): ,,Mss: exponentur.* 


3) R. in notis: , Mss: vincuntur." 


3) M. et R. in textu: ,has,"* R. tamen in notis: 
»Mss: horum.* 


*) M. et R. in textu: ,eam,*^ RB. tamen in notis: 


»Mss: eas Cfr. pag. 306. not. 6. 
5) Matth. IV, 19. 9) Deest ,,et* in edd. Merlini. 
ΤῊ Matth. V, 44. 
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in terram; Sic stelae a cauda draconis trahuntur, et 
mittuntur in terram. Sunt autem aliae, quarum pars ali- 
qua obscuratur, et quod majus est quidem, luminosum 
est, quas videtur ostendere de revelatione sermo sic ha- 
bens: jet!) quartus angelus tuba cecinit, et percussa 
est?) tertia pars solis, et tertia pars lunae, et tertia pars 
stellarum, ut obscuraretur?) tertia pars eorum.* Sunt 
quidam autem, qui nec omnino servaverunt quod dictum 
est: sic *) luceat lumen vestrum coram hominibus,* nec 
omnino exstincti et obscurati sunt, sed ex parte. Qui- 
dam enim propter scientam quidem fulserunt sicut splen- 
dor coeli, quidam autem propter conversationem facti 
sunt sicut stellae.?) Sed videmur quibusdam non con- 
sequentur secundum praecedentes expositiones haec 5) pro- 
tulisse, et pro parte exposuissee, quoniam illic quidem 
stellas casuras diximus, qui videbantur fuisse stellae, non 
autem erant, hic autem de his, qui vere fuerunt stellae, 
et aut ad plenum ceciderunt, aut ex parte. Ad quos re- 
spondemus,") quoniam proferentes exempla haec quae 
protulimus, hoc demonstravimus, quia omnino stellae ho- 
mines sunt intelligendi, non quales stellae. Alioquin ille 
locus suam habet interpretationem, et hic suam. Tamen 
his ita factis ,parebit5) signum filii hominis in coelo, et 
plangent se tunc tribus terrae. Ad haec non est absur- 
dum uti exemplis Zachariae prophetae, ita habentibus: 
»tt?) erit in illa die, quaeram auferre omnes gentes, quae 


7) Apoc. VIII, 12. 
2) M. et R. in textu: ,est tertia pars lunae,4 R. ta- 
men in not.: ,, Mss: est tertia pars solis, et tertia pars lunae." 


3) Ed. M. I: jobscuretur.* 1) Matth. V, 16, 
5) R.in not: ,,Mss: stellae coeli^ 5) Ed. R.: hoc. 


7) M. et R. in texta: ,respondeamus,^ R. tamen in 
notis: ,Mss: respondemus.* 


*) Mauh. XXIV, 30. : 
5) Zach. XII, 9 — 14. coll. pag. 302. not. 10. 
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veniunt super Jerusalem. Et effundam super domum 
David, et super habitantibus in Jerusalem spiritum gra- 
tiae et miserationis; et respicient ad me, quoniam salta- 
verunt, et plangent super se planctum sicut super dile- 
ctum, et dolebunt dolore sicut super primogenitum. Et 
in die illo magnificabitur planctus in Jerusalem, sicut 
planctus mali granati excisi in campo. Et planget se 
terra per tribus: tribus domus David secundum se, et 
mulieres eorum secundum se: tribus domus Nathan se- 
cundum se, et mulieres eorum secundum se: tribus do- 
mus Levi secundum-se, et mulieres eorum secundum se: 
tribus domus Simeon secundum se, et mulieres eorum 
secundum se: et omnes relictae tribus secundum se, et 
mulieres eorum secundum se. Omne igitur terrenum 
agmen cum sit tribus terrae, quod esse sibi ipsi attribue- 
runt, maxime si oportet in aliquo peccatorum abundan- 
tius plangere, plangent cum simjlibus suis. Arbitror au- 
tem per haec ostendi differentias eorum, qui videntur in 
fide fuisse, et in suo agmine, non autem placuerunt Deo. 
Est ergo domus David plangens, qui ex populo constituti 
digna planctu egerunt, aut de regibus et magnatibus. Qui 
autem ex doctoribus male vixerunt, sunt tribus Nathan 
plangens, quoniam Nathan fuit propheta; docere autem 
est prophetare, lta qui sunt peccatores ex his, qui prae- 
positi fuerunt ecclesiae, et sacerdotium habuerunt injun- 
ctum,!) et non bene?) dispensaverunt praeposituram 
suam, tribus sunt domus Levi plangens. Et verum qui- 
dem dicere vel de his, quae diximus, vel de tribu Simeon, 
Dei solius est; nos autem in praesenti aplamus, quoniam 
omnes qui catechizati fuerunt, et instructi sunt divino 
mysterio, nec fuerunt ordinati in aliqua tribuum, quas 


diximus supra, et peccaverunt peccata gravia, quales sunt 


1) Edd. Merlini: jumentum. 
?) Deest ,bene* in ed. M. Il. 
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plurimi laicorum, tribus sunt Simeon: reliqui autem ho- 
mines, quas dixit tribus relictas, quas specialiter non no- 
minavit Non autem qualecunque est opus dicere et de 
mulieribus singularum tribuum, plangentibus se secundum 
se. Et vide, si potes in singulis quibusque classibus eos 
quidem, qui corporaliores et mundialiores fuerunt, dicere 
mulieres, qui autem eorum comparatione meliores fue- 
runt, viros fuisse. 

50. ,Et!) videbunt Filium hominis venientem in nu- 
bibus cum virtute et gloria multa. Quoniam videtur 
suscepisse ecclesia catholica cum aliis traditionibus etiam 
de Christi adventu secundo, quoniam erit in gloria ma- 
nifestum est. Utrum autem, secundum quod scriptum 
est in hoc loco, nubes corporales atque sensibiles existi- 
mare debemus vehiculum esse ipsius, et secundum hujus- 
modi nubes multam illam virtutem et gloriam exspectare 
debemus, aut, juxta observationem verbi simplicioris, 
etiam moraliter est considerandum, aut nec omnino ob- 
servare debemus simplicitatem verbi, sed solummodo mo- 
ralem exsequi intellectum, non cujuscunque est delibe- 
rare, et diligenter scrutari singula loca, et postquam tra- 
ctaverit verbum 2) secundum ea, sic pronuntiare, quid 
potisimum verius?) sit eorum, et continens evangelicum 
sensum, et voluntatem Christi, qui ista locutus est. Sed 
age, nos pauca de modica virtute, si tamen vel ipsam 
habemus, exponamus his in locis; et primum quidem se- 
cundum textum. Videbunt oculis corporalibus Filium 
hominis, in specie humana venientem super nubes super- 
nas, quae ideo nubes coeli dicuntur, cum virtute et glo- 
ria multa. Et conveniunt huic expositioni quae superius 
in Evangelio dicuntur hoc modo: ,,cum *) assumsisset Je- 


sus Petrum, et Joannem, et Jacobum, eduxit eos super 


7) Matth, XXIV,30..— ?) FR. in notis: ,,Mss: locum." 
3) Ed. M. II: verum. 3) Matth. XVII, 1 — 3. 
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montem excelsum mimis seorsum. Et transfiguratus est 
coram iis, et splenduit facies ejus sicut sol, et vestimenta 
ejus facta sunt sicut lumen, Et visus est iis Moses et 
Elias, colloquentes cum eo.* Et!) ecce, inquit, nubes 
lucida obumbravit eos; et ecce, vox de nube dicens: hic 
est filius meus dilectus, in quo complacui, ipsum audite. 
Sicut ergo quando transformatus est, resplenduit facies 
ejus sicut sol, et vestimenta ejus facta sunt sicut lumen, 
et vox venit de nube dicens: ,jhic est filius meus dilectus, 
in quo complacui:* sic cum venerit iterum, forsitan in 
speciem transformabitur gloriosam, aut sicut tunc trans- 
formatus est coram tribus discipulis suis, postea veniet 
non super unam nubem, sed super multas, quae erunt 
vehiculum ejus. Quoniam autem consequens est, ut in 
meliorem gloriam reformetur, quam fuit transformatus in 
monte, manifestum est ex eo, quod tunc quidem coram ?) 
tribus tantummodo transformatus est, in consummatione 
aulem mundi totius apparebit in gloria multa, ut videant 
eum omnes in gloria, Et tunc quidem descendens lucida 
nubes adumbravit eos, postea autem multae nubes por- 
tabunt Filium hominis, venientem cum vehiculo digno 
gloriaesuae. Dicet autem aliquis, quoniam sicut in fictione 
hominis accepit Deus limum de terra, et finxit hominem, 
sic, ut appareat gloria Christi, accepit Deus de coelo et 
de coelesti corpore, et corporavit primum quidem in nu- 
bem lucidam, in consummatione autem in nubes lucidas, 
propter quod et nubes coeli dicuntur, secundum quod 
et limus terrae est dictus. Et dicet Patrem talia miranda 
donare Filio suo, qui se ipsum humiliavit, et propter di- 
lectionem ,non?) rapinam arbitratus est esse se aequa- 


lem Deo, sed semetipsum exinanivit formam servi acci- 


1) Matth. XVII, 5. 
3) R. in notis: Mss: propter tres tantummcdo.* 


3) Philipp. 11, 6. 
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piens,'^ et factus est agnus!) Dei, ut tollat mundi pec- 
cata, Propter hoc enim ,et?) Deus superexaltavit eum, 
et donavit illi nomen quod est super omne nomen.* 
Non solum autem exaltavit eum secundum spiritum, sed 
etiam secundum corpus, ut per omnia sit exaltatus. Et 
corpus quod suscepit de virtute Altissimi, et de virgine 
hujusmodi ministerium ministrante, debebat honorari, ut 
et super talibus?) nubibus veniret, forsitan super nubi- 
bus*) animatis et rationalibus, ut ne?) sine anima et ir- 
rationabile esset vehiculum Filii hominis elorificati, sicut 
fuit sine anima currus, irrationabiles autem equi, in qui- 
bus visus est assumi Elias, secundum Scripturam dicen- 
tem: et?) ecce, currus igneus et equi ignis.* Quoniam 
autem animatae et rationabiles nubes erunt, quae erunt 
vehiculum Fili Dei, proferimus exempli causa quod di- 
citur: ,et^) veritas tua usque ad nubes* Et iterum: 
»,mandabo$) nubibus, ne pluant super illam pluviam." 
Maxime autem ex eo quod dicitur: ,, 1 5) ecce, nubes lu- 
cida adumbravit eos, et ecce, vox de nube dicens:* non 
quia nubes Filii erat Pater, sed, ut ita dicam, verbum 
Dei factum est ad eam, sicut factum est ad prophetas. 
Et sicut qui audit Jesaiam dicentem: ,filios!?) genui et 
exaltavi, ipsi autem me spreverunt/ non Jesaiam, sed 
Deum Patrem audit in Jesaia, sic qui audiebant de nube 
vocem dicentem: ,hic?!) est filius meus dilectus, non 
nubem, sed Patrem in ea testificantem gloriae Filii au- 


diebant. Si ergo ante passionis dispensationem talis fuit 


1) Ev. Joann. I, 36. 7?) Philipp. lI, 9. 

3) Ed. M. II: tales nubes. 

3) Ed. M. lI: nubes animatas et rationales. 

5) Ed. M. IE: ut non sine etc. 

9) IL Regg. II, 41. (IV Regg). 7) Ps. LVII, 10. (LVI.). 
8) Jes. V, 6. 9) Matth, XVII, 5. | 

193 Jes, 15; 2. 11) Matth. XVII, 5. 
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nubes prophetans, quid debemus dicere de nubibus coeli, 
super!) quibus venientem Filium hominis videbunt cum 
virtute et gloria multa, qui viderint eum tunc? Et si qui- 
dem, ut?) ne terram calcaret Filius Dei in Hierosolymis, 
diligentes eum straverunt vestimenta sua in via, neque?) 
asellum, qui portabat eum, volentes *) terram calcare: 
quid mirum, si Pater et Deus'omnium nubes sternat coe- 
lestes sub corpore Filii, descendentis ad opus consumma- 
tionis? Et primum quidem venit Jesus cum virtute et 
gloria, qua glorificaverat eum Pater, ex qua virtute fa- 
ciebat signa et prodigia in populo, et omnem infirmita- 
tem et languorem sanabat; propter quam et dicebat: ,te- 
tigit) me aliquis, ego enim scio virtutem de me exisse. 
, Omnis autem 1lla virtus, comparatione virtutis illius mul- 
tae, cum qua in fine venturus est, modica erat. Virtus 
enim erat exinanientis se ipsum. Virtus autem illa multa, 
de qua scribitur: ,videbunt 9) Filium hominis venientem 
super nubibus?) cum virtute et gloria multa, erit Dei 
Verbi, qui restitutus est in statum, quem habuit a prin- 
cipio apud Deum prius quam exinaniret se ipsum. Sic 
et multam gloriam ejus intellige, incipiens a gloria vultus 
Mosis, et transiens ad Eliam, qui visi sunt in eloria, 
quando facta est species vultus Filii Dei altera, et muta- 
tum est vestimentum. ntelligens autem etiam. quod di- 
citur: si?) enim quod evacuatur, per gloriam, multo 
magis quod manet, in gloria, videbis multam illam glo- 
riam Filii, de qua scriptum est: ,,cum ?) virtute et gloria 


multa. Adhuc autem magis intelliges de qua loquitur 


1) Ed. M, If: super quas. — Matth. XXIV, 30. 
?) Deest ,ut* in ed. M. II. 

3) Ed. M. II: nec. 1) Ed. M. II: volebant. 
5) Luc. ὙΠ], 46. 9) Mauh. XXIV, 30. 

7) Ed. M, II: nubes. 5) II Gor. III, 11. 

9) Matth. XXIV, 30. 
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textus, accipiens de Actuum volumine, quod taliter habet: 
»et!) cum haec dixisset, videntibus illis elevatus est, et 
nubes suscepit eum ab oculis eorum. Et cum intende- 
rent in coclum eunte illo, ecce duo viri steterunt in veste 
alba, qui et dixerunt: Viri Galilaei, quid statis adspicien- 
tes in coelum? Hic Jesus qui assumtus est a vobisin coe- 
lum, sic veniet quemadmodum vidistis eum euntem in 
coelum.* Si enim credimus. istis, quibus nubes dicitur 
eum suscepisse, et sustulisse in coelum, quomodo non 
secundum textum veniet de coelo, sicut viderunt eum eun- 
tem in coelum discipuli ejus? Ἐπ in revelatione Joannes 
similiter dicit: ,ecce?) veniet cum nubibus, et videbit 
eum onnis oculus, et?) quicunque eum pupugerunt." 
Intelligat autem. qui potest, utrum 1d ipsum est, super nu- 
bes coeli venire eum, et cum nubibus eum venire: an?) 
aliae quidem sunt nubes, super quas veniet, aliae autem, 
cum quibus veniet? Considera autem in visione Aegyptia 
Jesaiam dicentem: ,,ecce 5) Dominus sedet super nubem 
levem, et veniet in Aegyptum:* utrum Aegyptum dicit 
hanc, quae communiter intelligitur, an totum mundum. 
Secundum enim ipsum Joannem, locus ,in9) quo Do- 
minus eorum crucifixus ^) est, vocatur spiritualiter Sodoma 
et Aegyptus,* sive totus mundus, sive Judaea Sodoma et 
Aegyptus appellatur. Qui autem super nubem levem ve- 
nit in Aegyptum, primum adscensionem faciet in Judaeam ; 
rationis est enim venientem eum iterum, illic primum 
fieri... Sodoma autem, ubi Dominus eorum crucifixus est, 
appellatur, sicut et aliquando dictum est ad populum il- 


lum et principes ejus: yaudite*) verbum Domini, prin- 


V)'Act. 1, 9 — 11. TYADpUEE S. 
3) M. et R. in textu: ,et qui eum pupugerunt* R. 
tamen in not.: Mss: et quicunque eum non punzxerunt.* 


1) Ed. M. 1. itemq. ed. R.: aut. 5) Jes. XIX, 1. 
5) Apoc. XI, 8. 7) Edd. Merl: est crucifixus. 
5) Jes. I, 10. 
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cipes Sodomorum, attendite legem Dei, plebs Gomor- 
rhae.* In his traditionibus utitur etiam illud quod dici- 
tur: ,rapiemur?!) in nubibus obviam Domino in aérem, 
et sic semper cum Domino erimus.* Et dicet: si beati 
homines in nubibus rapientur in acrem, quid mirum est, 
in nubibus Filium Dei venire cum virtute et gloria multa? 
Item nubes obumbrabat populum venientem ex Aegypto. 
Si ista creduntur, quomodo non consequens est Domino 
populi in vehiculum fieri nubes coelestes, ut sedeat super 
eas? Si autem recipitur liber, qui dicit: »quoniam sa- 
pientia est, quae facta est populo tunc columna nubis in 
die, et flamma ignis in nocte; dicet aliquis, quoniam 
nubes, super quibus 2) videbunt Filium hominis venien- 
tem, virtus Altissimi est et Spiritus sanctus, quae?) fient 
ei in nubibus coeli, ut veniat illis invectus. Cum sit 
ergo fortior et non contemtibilis ratio haec, qui vult qui- 
dem secundum utrumque modum suscipere quae dicun- 
tur, non reprobabit; et si dixerit quis intelligibiles nubes, 
in quibus veniet Filius hominis, sive sanctas et divinas 
virtutes, sive beatissimos prophetas. Et dicet, qui secun- 
dum et gloriosum Verbi adventum futurum hominibus in 
consummatione *) saeculi moraliter confitetur, sicut, su- 
prà diximus traditum, sed non destruet etiam textum. Qui 
autem dispiciens gloriosum et admirabilem textum loci, 
et sicut Dei amicus in solo spirituali putat consistere ve- 
rum, ignoscendum esse dicet quasi pueris et parvulis in 
Christo iis, qui corporaliter suscipiunt ista. Cum multa 
autem virtute venit quotidie ad animam omnis credentis 
secundus Verbi adventus in nubibus propheticis, id est, 


in Scripturis prophetarum et Apostolorum, quae manife- 


1) l Thess. lY, 17. ?) Ed. M. II: quas. 
?) Ed. M. Il: qui. 


1) M. et R. in textu: consummationem, R. tamen 
in notis: ,, Mss: consummatione.'* 


316 OnicENIS IN MATTHAEUM 


stant eum, et in omnibus verbis suis veritatis lumen osten- 
dunt, et exorientem eum divinis et super humanam na- 
turam intellectibus suis declarant. Sic autem iis, qui in- 
telligunt. manifestatorem dogmatum in prophetis atque 
Apostolis, dicimus apparere etiam gloriam multam, quae 
in secundo Verbi adventu videtur. d 
51. ,Et!) mittet angelos suos cum tuba magna, et 
congregabunt electos ejus a quatuor ventis, a summis 
coelorum usque ad terminos eorum.* Similiter apud 
Marcum hoc dicit modo: ,,et?) tunc mittet angelos suos, 
et congregabunt electos a quatuor ventis, a summo terrae 
usque ad summum coeli Quod dicit Salvatorem. mit- 
tere angelos suos cum tuba magna, quaecunque est illa, 
ad congregandos electos ejus, consequenter dicitur us, 
quae in parabola alia referuntur de seminibus et zizaniis; 
et interpretans parabolam sic dicit: quoniam messis ?) 
consummatio est, messores angeli sunt. Sicut ergo col- 
lizuntur zizania, et igni cremantur, sic erit in consumma- 
fione saeculi. Mittet Filius hominis angelos suos, et col- 
ligent de regno ejus omnia scandala, et eos qui faciunt 
iniquitatem, et mittent?^) eos in caminum ignis: illic erit 
fletus, et stridor dentium. "Tunc justi fulgebunt sicut sol 
in regno Patris sui^*) Tale et aliquid dicit in parabola 
sagenae9) missae in mare. Ergo messores angeli mittun- 
tur à Salvatore, colligentes universa zizania, ut post haec 
sancti fulzeant sicut sol in regno Patris sui, ut postea 
congregentur electi a quatuor ventis, a summis coelorum 
usque ad terminos eorum. Considera utrum, sicut opi- 
nantur simpliciores, eos tantum , qui tunc inventi fuerint 


in corpore, congregandos, aut certe omnes, qui in Deo 


1.) Matth. XXIV, 91. 2) Marc. XIII, 27. 

3) Matth. XHII, 539 — 43. 4) Ed. Ruaei: mittet. 
5) M. et R. ,sui^ Cfr. Mauh.. XIII, 43. 

$) Matth. XIII, 47. 
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patre dilecti sunt, et Jesu Christo sunt conservati; et vide, 
nisi melius est dicere, congregandos esse ab angelis Chzi- 
811 omnes ab adventu Christi usque ad consumniationem 
vocatos atque electos. Quaeres autem si etiam eos, qui 
fuerunt ἃ constitutione mundi usque ad adventum: si tà- 
men electi Christi non solum sunt illi, qui ex adventu 
ejus sunt sancti, sicut quidam magistri haeresum dicunt, 
sed omnes qui a constitutione mundi fuerunt, qui vide- 
runt sicut Abraham Chrisg diem, et divina exsultatione 
exsultaverunt in eum. Si autem non tantum, sicut sim- 
plices arbitrantur, eos, qui invenientur!) in corpore, con- 
gregaturi sunt angeli, sed omnes Christi electos, conside- 
rare est dignum, quid interea facientes, aut in quo loco 
commorantes congregabunt.electos. Quoniam autem non 
tantum illos, qui in corpore fuerint comprehensi, dicit 
congregandos Christi electos, sed. etiam illos, qui de cor- 
poribus sunt egressi, manifestat sermo dicens, congregan- 
dos electos non solum a quatuor ventis, sed etiam a sum- 
mis coelorum usque ad terminos eorum. Nemini autem 
super terram arbitror convenire quód ait, ut congregen- 
tur a summis coelorum, nisi forte cos,?) qui inter ho- 
mines interim apud angelos docentes coelestia. commo- 
rantur,?) congregabunt angeli sancti, ut tnte eruditos in 
summis coeli usque ad terminos eorum et instructos tra- 
dant perfectos magno Deo Verbo Filio Dei ad conregnan- 


dum *) ei, et ad susceptionem eorum, quae tradiderit. Fi- 


1) R. in textu: ,inveniuntur,* in notis tamen (itemq. 
: edd. M. in textu): ,,Mss: invenientur.* 


y Ed. M. IL, item. ed. B. in textu: ,nisi forte eos 
qui etc.,^ ed. tam. R. in notis (itemq. ed. M. 1. in textu): 
»Mss: nisi forte eis qui etc." 


3) R. in notis: ;adde punctum post commorantur, 
ita ut Consgregabunt incipiat aliam. phrasin.* 


, *) M. et R. in textu: ,,congregandum,* R. tamen in 
notis; Jlege conregnandum.* 
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lius Dei!) his, qui doctrinam coelestem ante susceperint. 
Quoniam autem umbra est haec vita mostra in terris, 
consequens est ut nunc a?) lege et prophetis erudiantur, 
qui in illa plenitudine temporis reliqua sunt scituri, et 
pleniora a Filio Dei scituri secundum res ipsas coelestes, 
ut, qui sunt in summis coelorum, quasi in quibusdam 
eraditionibus sint, ut possint postmodum capere sapien- 
tiam Dei, magis autem sapientiam ipsum Filium Dei, cum 
venerit quod vere perfectum est. Et quatuor ventos, ex 
quibus electi Christi congregabuntur, intelligimus quae- 
rentes, quorum bonorum futurorum habuerunt umbram 
quae in Numeris?) sunt conscripta de unaquaque tribu 
filiorum Israel. Unde primus fuit ordo castrorum Juda 
cum virtute ipsorum, constituens ad orientem, et cum his 
ex utraque parte Isaschar et Zabulon. Et ad Africum *) 
tribus Ruben, et ex utraque parte Simeon et Gad; et 
tribus Ephrem secundum mare, et ex utraque parte Ben- 
jamin et Manasse novissima. Et tribus Dan ad Aquilo- 
nem, et ex utraque parte Aser et Nephthalim.5)- Forsi- 
tan ergo ex tunc tribus egressae umbrae erant castrorum 
secundum mysteria veri Israel. Et sicut tunc ex quatuor 
ventis congregatae sunt in Judaeam, et in haereditatem 
pér Jesum post Mosen paedagogum et procuratorem in- 
stitutae, sic a quatuor ventis angeli congregabunt electos: 
a ventis autem non terrenis, a summis coelorum usque 
ad terminos eorum, ut ab Jesu nostro congregati perci- 
piant divinam et veram haereditatem. Apud Matthaeum 


ergo qui congregantur Christ electi, ex quatuor ventis 


1) Edd. Medlini: ,filius Dei his, qui etc.;* ed. R. in 
textu: Filius de his qui etc.,* in motis: ,,Mss: Filius 
his qui etc.* 

2) Deest ja in textu edd. M. et R., R, tamen in 
notis: ,,Mss: a lege etc. 


3) Num. X, 44. seqq. 4) Edd. Merl: Aphricum. 
?) Edd. Merl: ,Neptalim," ed. Ruaei: ,, Nephtalim.* 
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congregantur, a summis coelorum usque ad terminos eo- 
rum. Apud Marcum autem, a quatuor ventis, ἃ summo 
terrae usque ad summum coeli; postea autem a summis 
coelorum usque ad terminos eorum. ntelliges autem 
eos, qui congregantur a summo terrae, considerans con- 
versationem eorum, qui fuerunt in terris, et secundum 
quod possibile est, perfectionem eorum, qui sunt conver- 
sati in terris. Omnes ergo qui super terram bene vixe- 
runt, non simpliciter congregantur a terra, sed a summo 
terrae, utputa, a. summa conversantium super terram. Si 
autem post summam conversationis, quae fuit in terris, 
susceperit subsequens conversatio eos, qui conversationem 
habuerunt in coelis, non simpliciter a summo coelo sicut 
a summo terrae, sed a summis coelis, quoniam unum- 
quodque coelum suae institutionis et initia habet et per- 
fectiones, id est, terminos. Utputa, post conversationem 
summam, quae fuit super terram, suscipit iterum homi- 
nem conversatio unius coeli, et perfectio quae in eo!) 
est. lterum suscipit?) eum secunda conversatio secundi 
coeli, et perfectio quae in eo?) est. lterum suscipit *) 
eum tertia conversatio tertii coeli, et perfectio quae in 
eo 5) est. Et sic intellige. mihi, multorum coelorum 
multarum 9) conversationum initia esse et terminos, id 
est, perfectiones, a quibus initiis et terminis diversorum 


coelorum congregat Deus suos electos; aut ita: a^) sum- 


1) Ed. M. IL, item ed. BR. in textu: ,e0;* ed. R. in 
notis (itemq. ed. M. 1. in textu): ,,Mss: ea.* 


3) R. in textu: jsuscepit,^ in notis (item edd. M. in 
textu): , Mss: suscipit. 

3) Ed. M. IL, item ed. R. in textu: ,e0;* ed. R. in 
notis (itemq. ed. M. 1. in textu): ,, Mss: ea.* 

1) R. in textu: jsuscepit,^ in notis (item edd. M. in 
textu): ,,Mss: suscipit.'* 

5) R. in nots: ,,Mss: ca. 


5) R. in not.: , Mss: multa.* 7) Matth. XXIV, 31. 
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mis coelorum usque ad terminos eorum." . Coeli sunt vel 
Scripturae divinae, vel auctores earum, in quibus habitat 
Deus Summa autem Scripturarum sunt initia earum, 
termini autem consummationes earum. . Congregantur 
ergo sancti a summis coelorum, id est, ab iis qui coelo !) 
vivunt in initiis Scripturarum, usque ad eos, qui vivunt 
in consummationibus earum, ac?) ut plus dicam, a ru- 
dibus eorum usque ad perfectos eorum. Qui autem mit- 
tuntur angeli a Salvatore ad congregandum electos ejus, 
congrezabunt eos non cum voce qualicunque, sed cum 
tuba, quae vocatur magna, non vocem dante incertam, 
sed certam et manifestam, ut qui audierint, et didicerint, 
parent se ad viam perfectionis, quae ducit ad Filium Dei. 

52. Quoniam autem volumus intelligere, quid est tuba 
magna, debemus spiritualibus spiritualia comparare. Age 
nunc et de tubis, in quantum capere possumus, breviter 
exponamus, si tamen possumus ex congregatione, et ad- 
monitione istorum exemplorum, intelligere et magnam 
angelorum tubam. Scriptum est enim in Numeris: ,,et?) 
locutus est Dominus ad Mosen, dicens: fac tibi duas tu- 
bas argenteas: ductiles facies eas, et erunt tibi ad congre- 
gandam synagogam, et erunt tibi ad promovenda castra. 
Et tubabis in ii, et congregabitur ad *) te ommis syna- 
g£oga ad ostium tabernaculi testimenii. Si autem in una 
tuba venerint ad te omnes principes militum Israel, tu- 
babis significationem primam, et promovebunt castra, 
quae?) consistunt ad orientem. Et tubabitis 5) significa- 


1) Edd. Merlini: coepto. 

2) R. in notis: amplius ut dicam etc. 

3) Num, X, 1 — 10. 4) Ed. Ruaei: im te. 

5) Ed. M. IL, item ed. R. in textu: ,qui;* ed. R. in 
notis (itemq. ed. M. I. in textu): ,,Mss: quae.^ Cfr. 1.1. 
vers. 5. 

6) Ed. R. h. 1. in textu: ,tu dabis," in notis; ,,Mss: 
»tubabis.* | Cfr. 1. 1. vers. 6. 
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tionem secundam, et promovebunt castra, quae!) consi- 
stunt ad austrum, Et tubabitis?) significationem tertiam, 
et promovebunt castra, quae?) consistunt secundum mare. 
Et tubabitis ^) significationem quartam, et tollent castra, 
quae?) consistunt ad aquilonem. |. Ergo tubabunt tuba in 
promotione eorum. Et quando congregatis congregatio- 
nem, tubate, et non significatione. Et filii Aaron sacer- 
dotes tubabunt tubis, et erit vobis legitimum sempiternum 
in generationibus vestris. $i autem exieritis ad bellum in 
terra vestra contra adversarios, tubabitis tubis, et reme- 
morabimini 5) in conspectu Dei vestri, et salvabimini ex 
inimicis vestris. Et in diebus laetitiae vestrae, et in festi- 
vitatibus, et neomeniis vestris tubabitis tubis, et in holo- 
caustis vestris, et in sacrificiis salutarium vestrorum, et 
erit memoria vestri in conspectu Dei vestri. Ego Domi- 
nus Deus vester. Vide etiam in istis, quoniam in prima 
significatione tubae promovent castra, quae?) sunt secun- 
dum orientem, in secunda autem promovent castra, quae 9) 
sunt secundum austrum; et ut breviter dicam, ex quatuor 
ventis congregant sacerdotes tubantes eos, qui sunt ex ca- 
stris Israel, et secundum comparationem sacerdotum tu- 
bantium, angeli Chrisi cum tuba magna congregabunt 
electos ejus a quatuor ventis. Sed in Numeris quidem 
haec facta- scribuntur in terris, in Evangelüs autem a 
summo terrae usque ad summum coeli. Post haec au- 
tem a summis coelorum usque ad summa éorum. Et 


forsitan ,lex?) umbram babet futurorum bonorum: οἱ 


!) Ed. R. h. 1. valet, quod 320. huj. not. 9. diximus. 
Cfr. 1. 1. vers. 6. 


?) Cfr. pag. 320. not. 6. 3) Cfr. pag. huj. not. 1. 
4) Cfr. pag. 320. not. 6. — *) Cfr. pag. huj. not. 1. 
6) Ed, Ruaei: remorabimini. Cfr. l. l. vers. 9. 

*) Cfr. pag. 320. not. 5. — 5) Cfr. pag. 320. not. 5. 
9) Hebr. X, 1. 
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in Numeris quoque quod positum est de tubis, et ordi- 
nibus Israel, umbra est futurorumi. Ne forte ergo argen- 
teae tubae, quoniam argentum in multis locis pro verbo 
suscipitur, magna vox verbi intelligitur tuba argentea con- 
gregans unumquemque 'in!) ordine suo. Secundum um- 
bram quidem, sicut Moses nominavit, secundum myste- 
rium autem, secundum quod dicit Paulus in epistola ad 
Corinthios secunda, ?) Primum autem cum tubis ratio- 
nalibus promovent castra. [τὰ legislatio fit de his rebus, 
quae ad bellum pertinent Israel memorantis per illam 
significationem tubarum bellicas res: quae tubae ferunt 
€os, qui commemorantur per eas significationes tubarum, 
bellicas ?) res, ad salvandum eos ab inimicis eorum. 
Voces autem argentearum et productilium tubarum in 
diebus laetitiae Israel, quae assumuntur in neomeniis ipso- 
rum, erant umbrae futurarum neomeniarum, de quibus 
dicit Apostolus: ,nemo?*) vos judicet in esca, aut in 
potu, aut in parte diei festi, aut neomeniae, aut,sabba- 
torum, quae sunt umbra futurorum.^ Assumuntur autem 
et?) in sacrificüs et in holocaustis salutarium Israel. 
Quas significationes tubarum exempla) et umbras coe- 
lestis culturae, quasi alicujus coelestis et conversationem 
habents in coelo,?) exponere convenit ^ Haec autem 
exempla accepimus, ut vel ex parte intelligere valeamus 


quod scriptum est: ,mittet5) angelos suos cum tuba ma- 


1) M. et R. in textu: ,in ordine. Secundum etc," 
R. tamen in notis: ,,Mss: in ordine suo. Secundum etc. 


2) I Cor. XIY, 2. 


3) M. et R. in textu: ,tubarum, ad etc.,* R. tamen 
in notis: ,,Mss: tubarum, bellicas res, ad εἰς." 


4) Coloss. HI, 16. 17. 
5) Edd. Merlini: et in holocaustis, et in sacrificiis etc. 


$) M. et R. in textu: ;exemplo, et umbra etc.,* R. 
tamen in notis: ,,Mss: exempla et umbras etc.* 


7) Edd. Merl: in coelum. 5) Matth. XXIV, 31. 
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gna, et congregabunt electos ejus.* Evangelicas autem 
tubas ostendit et in prima ad Thessalonicenses Apostolus 
dicens: ,hoc!) autem vobis dicimus in verbo Domini, 
quoniam nos qui vivimus, qui remanebimus in adventu 
Domini, non praeveniemus eos qui dormierunt, quoniam 
ipse Dominus in jussu, et in voce Archangeli, et in tuba 
Dei descendet de coelo.* ltem ad Corinthios prima: 
»omnes?) quidem dormiemus, non autem omnes immu- 
tabimur, in momento, in ictu oculi, in novissima tuba. 
TTrubabit enim, et mortui resurgent incorrupti, et nos im- 
mutabimur.* Est autem et aliqua secundum legem et 
tubarum festivitas, neomenia septimi mensis, forsitan my- 
sterium alicujus verae?) festivitatis, et tubae alicujus spi- 
ritualis et magniloquii. 

53. ,A *) ficu autem discite parabolam. Quando 
enim jam ramus ejus factus fuerit tener, et folia produ- 
cit, scitote quia prope est aestas. Sic et vos cum videri- 
tis haec omnia, scitote quia?) prope est in limine. Amen 
dico vobis, quoniam non praeteribit generatio haec, do- 
nec omnia fiant. Coelum et terra transibunt," verba au- 
tem mea non transibunt.*9) Quomodo de ficu similitudo 
eorum, quae dicta sunt, intelligi possit, secundum quod 
possumus exponemus, ne forte totus hic mundus et con- 
summatio ejus ficui assimiletur. Unusquisque proficiscen- 
tium") ad vitam beatam, ut videat Christi verbi glorio- 


sum in se et perfectum adventum, ficui similis habeatur. 


7) I Thess. IV, 15. 16. 

?) I Cor. XV, 51. 52. coll, de discrepant lectione, 
edd. N. T. 

3) Ed. M. II: vere. ^) Matth. XXIV, 32 — 35. 

5) R. in notis: ,,Mss: quia prope est regnum Dei. 
Amen etc.^ Cfr. l. 1. vers. 33. 

9) M. et R. in textu: ,transient,^ R. tamen in notis: 
»Mss: praeteribunt.** 


7) Ed. Ruaei: proficientium. Cfr. seqq. 
: 24 * 
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Sicut enim ficus in tempore quidem hiemis vitalem qui- 
dem virtutem habet in se, absconditam autem habet eam, 
et non satis manifestam, postmodum autem, cum virtus 
ipsa vitalis prodire coeperit ad manifestationem praeter- 
eunte hieme, ex ipsa valetudine ejus ramus efficitur tener, 
producit et folia; et sicut arbor in virtute 1psa folia ha- 
bet et fructus, et primum quidem est gemma, deinde pau- 
latim proficiscitur, novisime autem est in ipso effectu : 
sic et mundus, et unusquisque eorum, qui salvantur, in 
fine ante Christi adventum, quasi in hieme, in se abscon- 
ditam!) habet vitalem virtutem; Christo autem inspi- 
rante, qui sunt teneri et non duricordii rami, et quae 
abscondita erant in 115 progrediuntur in folia aestate in- 
stante, et manifestos fructus ostendunt, quos qui adspicit 
in Christo jam videt. Sic et in aliqua parabola refertur 
Pastoris, si cui placeat etiam illum legere librum, quo- 
niam saeculum praesens hiems est Justis, qui apparent si- 
miles proximis suis natura, et arboribus videlicet caeteris 
siccis, tempore autem opportuno in fructibus suis appa- 
rent. Si autem et in primo Psalmo tale aliquid fit,?) 
quod de beato dicitur illo, quod?) erit *) tanquam li- 
gnum, quod plantatum est secus decursus aquarum, quod 
fructum suum dabit in tempore suo; et folium ejus non 
defluet, et omnia quaecunque faciet prosperabuntur,* et 
tu considera quod 5) scriptum est: ,,hiems 9) transiit, abiit 
sibi, flores apparuerunt in terra," sicut scriptum est?) in 
Cantico Canticorum: ex quo Christus advenit, qui tem- 
periem introduxit, et hiemales spiritus fecit cessare, et 
ficus, id est, mundus) tenerum ramum, id est, eccle- 


7) Edd. M. et R. h. 1. ;absconsam.* 

7) R.innot.: ,Mss:sit* 2) R.innot.: ,Mss: quoniam." 
£3 Ps. L2. 5) Edd. Merl.: quod est scriptum. 
*) Canuc. II, 11. 12. 7) Deest ,,est'* in textu ed. R. 
8) R. im notis: ,,Mss: mundum terrenum, ramum, id 
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siam fecit, nunc quidem folia proferentem, donec est in 
proximo aestas, nondum tamen advenit; facta autem ae- 
state, plenius perfectos et maturos Christo ficus!) prae- 
stabit, quando secundum Jeremiam ficus?) bonae bonae 
sunt valde, congregatae in cophinis bonorum ficorum, ex 
quibus Christus?) accipere vult, et quasi edere dulcedi- 
nem eorum. Absit autem a nobis, ut Jesu veniente ad 
nos, et volente manducare de ficu, non 4) inveniatur fru- 
ctus in ea. Si enim non fuerit inventus fructus in ea, 
dicet ad eam in suo adventu, quae non ostenderit fru- 
ctus: ,nunquam ) ex te quisquam fructum manducet.* 
Potest autem ficus illa intelligi populus circumcisionis, ad 
quos esuriens Dominus venit, et cum non invenisset fru- 
ctum in ea, sed solam speciem vitalem, dixit: ,nunquam 
ex te quisquam fructum manducet Propter quod in 
adventu ejus continuo arefacta est illa ficus, id est, po- 
pulus ille; illa autem altera ficus, quae, quantum ad 
priora tempora, sterilis erat, quae fuerat jam excidenda 
propterea, quod nullam habuerat adhibitam sibi diligen- 
tam a suo fossore, .cum stercus illi coeperit circurmmitti 
proferet fructus: quae aliquando evacuaverat terram, nunc 
autem largiores fructus producet?) etiam pro tempore 
transacto in quo sterilis fui. Et unusquisque nostrum 
post hiemes tentationum et post tristitiam periculorum 


transactorum , ad aestatem fesünet?^) proferens tenerum 


est ete, Sed legendum videtur: mundus, tenerum ra- 
inum, id est εἴς." 


1) R. in notis: ,,Mss: fructus. 


3) R. im notis: ,,Mss: ficus boni boni sunt valde, 
congregati etc.^ Cfr. Jerem. XXIV, 3. 


3) Deest ,,Christus* in textu ed. R. 

5) Edd. Merl: ut non etc. 5) Marc. XI, 14. 

$5 R. in textu: producit. 

τ) R. iu notis (item ed. M. 1. ig textu): ,,Mss: festinat." 
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ramum, non illud!) durum, sed molle cor ad creden- 
dum Deo; et profectus nostri proferant?) folia interim. 
et flores operum, ut postmodum etiam perfectissimos 
fructus, cum venerit quod perfectum est, in?) Christo 
exhibeamus. Adhuc et ipsi qui salvantur, habent in se 
veram vitem, eum qui dixit: ,ego *) sum vitis vera:'* et 
secundum Existiuuatbi en vitis, et ficum veram offerentem 
salutares fructus, ubi requiescit unusquisque secundum 
spiritualem promissionem Dei sub vite sua, et sub ficu 
sua, Et vitis quidem illa in his, qui proficiunt, floret, et 
dat suum odorem; ficus autem et ipsa profert fructus 
suos, ut post dignum profectum digni efficiantur coele- 
stibus torcularibus fructus eorum, et cophinis ficorum 
valde bonorum ejus ficus,?) quae teneros fructus et bo- 
nos protulit ante aestum. Cujus fructus etiam languentes, 
non autem pigritantes orare medicantur, sicut scriptum 
est de Ezechia rege in Jesaia, qui salvatus est per ficus, 
ut ne moreretur; sed et sol super eum in gradibus de- 
monstravit majorem cet clariorem ei diem effectam. Multa 
est ergo spes in ficu, quae ex Dei verbis primum quidem 
fecit tenerum. ramum suum, postea autem nascentia folia, 
Talibus prope est aestas, et prope est in limine glorio- - 
sus, et in nubibus Christi adventus, et adventus gloriae 
Verbi Dei, et prope est hujusmodi hominibus regnum Dei. 

54. ,, Amen 9) dico vobis, quoniam non transibit ge- 
neratio haec, donec omnia haec fiant. Coelum et terra 
transibunt, verba autem mea non transibunt Videamus, 


quae sit generatio haec, de qua loquitur Christus. Et 


5) Ed. M. 11. itemq. ed. Ruaei: illum. 
?) R. in notis: ,,Mss: proferent.* 


3) M. et R. in textu: ,in Christum," HB. tamen in 
notis: ,,Mss: in Christo. 


5) Ev. Joann. XY, 1. 5) Edd. Merlini: fici. 
5) Matth. XXIV, 34. 35. 
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simplices quidem ad destructionem Jerusalem referunt 
verba, et de illa generatione existimant dictum, quae fuit 
tempore Christi, et passionem ejus adspexit, non transi- 
turam priusquam fieret destructio civitatis illius. Nescio 
autem si verbum ad verbum exponere possunt, quod ait: 
,non!) videtis haec omnia? Amen dico vobis, non re- 
linquetur hic lapis super lapidem, qui non destruatur,* 
usque ad illud quod ait: ;,prope est in limine.^ Forsitan 
enim in quibusdam poterunt, in alis autem omnino non 
poterunt. Et satis coangustati, nescio si aliquid dicere 
potuerint?) Nos autem in locis multis observantes, no- 
men generationis dupliciter accipimus. ÁArbitramur enim 
duas esse generationes, unam quidem Judaeorum, alteram 
autem gentium. Sic intelligimus et Ecclesiasten dicentem: 
»generatio ?) vadit, et generatio venit, et terra in aeter- 
num stat^ De populo enim Judaeorum prophetans, qui 
Íuerat transiturus, ait: generatio vadit:* de populo au- 
tem gentium credituro dixit: ,generatio venit "Tale ali- 
quid puto et in Psalmo octogesimo nono dici a Mose in 
oratione ipsius: Domine, *) refugium factus es nobis a 
generatione in generationem." Duarum enim generatio- 
num refugium est Deus, quia ,unus?) est Deus, qui ju- 
stificat circumcisionem ex fide, et praeputium per fidem. 
Et quoniam non?) tantum Judaeorum, sed etiam gen- 
tüum est Deus, ergo non praeteribit generatio Novi Te- 
stamenti, quae est in facie Salvatoris, neque abibit ad il- 
las beatas promissiones illius saeculi, doncc omnia fiant, 
quae locutus est Christus, Unicuique enim nostrum opor- 


tet omnia fieri, quae praedicta sunt, sicut per singulas 


1) Matth. XXIV, 2. — 33. : 


2) Ed. M, HE: ,poterunt,* ed. R. in notis: ,Mss: 
poterint. 


?) Eccles. I, 4. — 5) Psalm. XC, 4. (LXXXIX.) 
5) Rom. Ill, 30. — 5) Rom. III, 29. 
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expositiones tradidimus. Una ergo generatio est eccle- 
siae, quae coepit ex doctrina Domini Salvatoris usque ad 
consummationem; et haec ipsa generatio transivit quidem 
aliquando totum saeculum hoc, et pertransibit ipsum, ut 
haereditet illud. futurum, tamen donec fiant haec omnia, 
non transibit. Quando autem in his omnibus sufficiens 
fuerit, et impassibilis permanserit usque ad gloriosum 
Christi adventum, tunc pertransibit. "Tamen donec fiant 
haec omnia, non quaedam eorum, quae dicta sunt, quae- 
dam. autem non sunt futura, tamen transibit generatio 
haec, cum omnia haec fuerint facta, cum transierit non 
solum terra, sed etiam coelum, id est, non solum ii!) 
homines, quorum vita terrena est, et propterea terra di- 
cuntur, sed etiam illi, quorum conversatio est in coelis, 
et ideo coelum vocantur. "Transibunt autem ad futura, 
et omnis status eorum, ut veniant ad eminentiora et me- 
liora. Quorum revelationem, cum sint filii Dei, exspecta- 
tio?) creaturae exspectat, et omnis creatura congemiscit 
iis et dolet, donec a timore Domini in utero accipientes 
pepererint spiritum salutis, facientes suas foeturas; et tunc 
transibit generatio, de qua loquitur Christus, et coelum 
secundum quod exposuimus, et terra secundum quod tra- 
didimus. Verba autem, quae a Salvatore sunt dicta, non 
transibunt, quoniam quae sua propria sunt operantur, et 
nunc et semper operabuntur. P'erfecti autem, et qui non 
recipiunt, ut jam meliores efficiantur, transeuntes quod 
sunt, perveniunt ad illud quod non sunt. In eo autem 
quod dixit: verba?) autem mea non praeteribunt,* et 
hoc existimo quaerendum, ne forte Mosis quidem verba 
et prophetarum transierunt, verba autem Jesu Christi 
non iransierunt: quoniam quae prophetabantur quidem 


ab ilis impleta sunt, verba autem Christi semper sunt 


1) Ed. Ruaei: hi. 2) Rom. VIII, 19. 22. 
3) Mattb. XXIV, 35. 
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plena, et in actu impletionis sunt semper, et quotidie im- 
plentur, et nunquam perimplentur. Ipsa enim sunt quae 
in sanctis et impleta sunt: et implentur, et adhuc sunt 
implenda. Aut forte neque Mosis verba, vel propheta- 
rum, dicere debemus impleta omnino; proprie enim et 
illa verba Filii Dei sunt, et semper implentur. Ergo bo- 
num est, altitudines verborum divinorum verbis simplici- 
bus explicare: tamen propter paucos discutiamus haec !) 
tantum inteligentes, quoniam verbum, quod in verbo 
Dei humanum est, a creatione mundi usque ad consum- 
mationem non transit. Instat enim et operatur, quia ne- 
que principium operandi ante tempora dierum accepit, 
sed cum creatura coepit, et cum creatura transibit. Ver- 
bum autem, quod fuit ante creaturam, non transibit cum 
creatura. 

55. ,De?) die autem illa et hora nemo scit, neque 
angeli coelorum, neque Filius, nisi Pater solus.^ "Viden- 
tur haec arguere eos, qui promittunt de consummatione 
et corruptione mundi se comprehendere, et pronunciant 
quasi instet dies Domini; quales dicuntur fuisse quidam 
"Thessalonicenses ?) in tempore Apostoli, de quibus scri- 
bit: ,rogamus 4) autem vos, fratres, per adventum Do- 
mini nostri Jesu Christi, et nostram congregationem in 
ipso, ut non cito movceamini a sensu vestro, neque con- 
turbemini, neque per spiritum, neque per verbum, neque 
per epistolam quasi per nos missam, quasi instet dies 
Domini^* Forte quoniam apud Judaeos erant quidam, 
sive per Scripturas profitentes de temporibus consumma- 
tionis se scire, sive de secretis, ideo haec scribit docens 
discipulos suos, ut nemini credant talia profitent, Et se 


ipsum Salvator, secundum hunc locum, conjungit igno- 


Ἢ ἘΠ noüs: ,,Mss: hoc tantum etc.* 
2) Matth. XXIV, 36. 3) Edd. Merl.: Thessalonici. 
5$) TE Thess. ΕΙΣ 4. 2. 
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rantibus diem illum et horam, Et rationabiliter est quae- 
rendum, quomodo, qui confidit se cognoscere Patrem, 
dicens: ,nemo !) novit Patrem nisi Filius, et cui voluerit 
Filius revelare, Patrem quidem novit, diem autem et ho- 
ram consummationis non novit? et?) quare hoc abscon- 
dit Pater a Filio? Omnino enim ratio esse debet, quod 
etiam ?) a Salvatore tempus consummationis absconditum 
sit, et ignoret de eo. Audebit autem aliquis dicere, quo- 
niam homo, qui secundum Salvatorem intelligitur profi- 
ciens sapientia, *) et aetate, et gratia coram Deo et ho- 
minibus, qui proficiens proficiebat quidem super ommes 
scientia et sapientia, non?) tamen ut veniret Jam quod 
erat perfectum, priusquam propriam dispensationem im- 
pleret. Nihil ergo mirum est, si hoc solum mescivit ex 
omnibus, id est, diem consummationis, et horam.  Forsi- 
tan autem et quod ait, nescire se diem consummationis 
et horam, ante dispensationem suam dixit, quia nemo 9) 
scit, neque angeli, neque Filius, nisi solus Pater. Post 
dispensationem autem  impletam nequaquam hoc dixit, 
postquam Deus ?) illum superexaltavit, et donavit ei no- 
men quod est super omne nomen.* Nam postea et Fi- 
lius cognovit scientiam a Patre suscipiens, etiam de die 
consummationis et hora, ut Jam non solum Pater sciret 
de ea, sed etiam Filius; Et in Actibus quidem Aposto- 
rum convenientes Apostoli interrogaverunt eum dicentes: 
»Domine, 5) si in hoc tempore restitues regnum Israel ?* 


1) Matth. XI, 27. 


?) M. et R. in textu: ,et quomodo, R. tamen in 
notis: , Mss: et quare. 


3) Deest ,etiam* in textu edd. M. et F., R. tamen 
in notis: ,, Mss: quod etiam etc. 


4) Lug. 15552. | 

5) R.innot.: ,, Mss: non tam ut veniret ei jam quod etc." 
6) Matth. XXIV, 36. 7) Philipp. 1], 9. 

*) Act. I, 6. — 7. 
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llle autem dixit ad eos: ,,non est vestrum, nosse tempora 


vel momenta, quae Pater posuit in sua potestate.* Et 
quoniam in sua potestate tempora et momenta consum- 
mationis mundi, et restitutionis regni Israel posuit, ideo, 
quod nondum fuerat pradefinitum. ἃ Deo, nemo poterat 
scire... Unumquodque autem eorum, quae praefinit, non 
ab inexperibili praefinit; non possibile est enim hoc.: 
Quod autem praéfinit, praefinit principium praefiniendi 
faciens, Si autem ita est, praefinivit quidem consumma- 
tionem facere mundi, non autem et tempora et momenta 
praefinivit,!) quae posuit in sua potestate, ut si voluerit 
€a augere, sic judicans augeat ea, si autem abbreviare, 
abbreviet nemine cognoscente. Et ideo de temporibus 
et momentis consummationis mundi in sua posuit pote- 
state, ut consequenter humano generi in suo arbitrio con- 
stituto talia vel talia agenti definiat judicium debitum. 
Multa et in prophetis est invenire ad utilitatem. audien- 
tium scripta, in?) praeceptis et denunciationibus. quasi 
Deo?) non praefiniente ^) quicquam de iis, sed puniente 
quidem si peccaverint, salvante autem si praecepta serva- 
verint Et sicut in iliis non introduxit Scriptura Deum 
praefinientem, sed secundum utilitatem audientium pro- 
loquentem, sic intelligendum est et de die consummatio- 
nis et hora. Alia expositio, qnae famosior est iis, quae 
jam tradita sunt, aliud dicit de eo quod scriptum est: 
»neque?) Filius, nisi solus Pater** Dicit, inquit, alicubi 
de Salvatore Apostolus, et de rebus in fine saeculi ordi- 
nandis, hoc modo: ,cum) autem subjecta illi fuerint 


omnia, tunc et ipse Filius subjectus erit ei, qui sibi sub- 


) Edd. Merl.: praefiniit, 2) Deest n^ in text. ed. R. 


E Deest ,,Deo* in textu edd, M. et F., R. men 
in notis: ,, Mss. εἴς." 


4) Ed. R. in textu: praeveniente, 


5) Matth. XI, 27. — 5) I Cor. XV, 28. 


333 OnicENIS IN MATTHAEUM 


didit omnia, ut sit Deus omnia in omnibus.* His ver- 
bis videtur ostendere, quoniam priusquam subjiceret ei 
omnia, non erat subjectus ei, qui sibi subdidit omnia. 
Quod ex hoc demonstratur, quoniam nisi subjectus fuis- 
set Filius Patri, qui sibi!) subdidit omnia, nunquam ei 
Pater omnia subjecisset. Et videtur per haec dicere, sub- 
jectionem ?) Fili fieri subjectionem. omnium, qui ei?) 
erant subJiciendi, et adventum eorum per Filium ad Deum, 
et perfectionem. Si ergo bene dicitur hoc de Filii sub- 
jectione ad Patrem futura, ut tunc hi, qui futuri sunt 
Christi, et adhaeserunt ei, cum ipso Christo Patri subji- 
ciantur: quare non et de die illa et hera neminem scire, 
neque Filium, similiter exponemus? Donec enim ecclesia, 
quae est corpus Christi, *) nescit diem illam et horam, 
tamdiu nec ipse Filius dicitur scire diem illam et horam ; 
ut tunc intelligatur scire, quando scierint et omnia mem- 
bra ejus. Bene autem dicitur scire secundum propriam 
significationem, sicut est in consuetudine Scripturarum. 
Quid est scire? quoniam cognoscet diem illum et horam, 
qui occurrerit ad finem, et abbreviationem diei illius et 
horae. Quoniam autem talis aliqua significatio est scire 
et cognoscere ἴῃ Scripturis, manifestum est ex eo, quod 
dicitur in Ecclesiaste hoc modo: ,,qui 5) custodit manda- 
tum, non sciet verbum malum,* id est, non experietur 
verbum malum. Et in Apostolo de ipso Salvatore est 
dictum : ,,eum, 5) qui nescivit peccatum, pro nobis pec- 
catum fecit Et nescientem. peccatum Salvatorem dicit, 


tanquam si diceret eum, qui non peccavit, nec in natura 


1) Deest sibi* in textu ed. R. 
?) Desunt verba: ,subjectionem Filii fieri^ in textu 
edd. M. et E., B. tamen in notis: ,,Mss. etc.* 


3) Deest ,,ei* in ed. R. 


4) Deest ,,Christi^ in textu edd. M. et R., B. tamen 
in notis: ,, Mss. εἴς." 


5) Eccles. VIII, 5. 9) II Gor. V, 21. 
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fait peccati, Tale aliquid significat et quod dicit: ,co- 
gnovit!) Adam Evam uxorem suam;'" quamdiu enim illa 
non fuit ei admixta, non cognoscebat eam. Ἐπ diem ergo 
consummationis hujusmodi et corruptionis saeculi nemo 
scit, neque angeli coelorum, neque Filius Dei, de sanctis 
Deo melius providente, ut simul fiant in beatitudine, 
quae futura est post diem et horam consummationis il- 
lus. Et sicut apud Hebraeos scriptum est de iis, qui 
testimonium habent in fide, quoniam ,hi?) omnes testi- 
ficai per fidem non receperunt promissionem Dei, Deo 
de nobis melius aliquid providente, ut nec sine nobis 
consummarentur:* sic sciendum est et in hoc, quia Deo 
melius aliquid prospiciente de his, qui erant salvandi, 
nondum?) receperunt promissionem, qui non cognove- 
runt de die illa et hora, neque angeli coelorum, neque 
Filius. Praeparat enim Filius scientiam diei illius et horae 
cohaeredibus promissionis ilius, ex quo ,se *) ipsum 
exinanivit, formam servi accipiens, operans viam, quae 
ducit ad restitutionem omnium,, propter quos formam 
servi accepit: ut omnes simul sciant, id est, re ipsa ex- 
periantur horam illam et diem, quia ,,quod ?) oculus non 
vidit, nec auris audivit, et super cor hominis non adscen- 
dit, praeparavit Deus diligentibus se,* in scientia priorum 
exercens, et praeparans omnem,. quem vult scire diem 
illam et horam cum sanctis angelis, et cum ipso Domino 
nostro Jesu Christo. Et uniuscujusque autem. consum- 
mationem in his quibusdam futuram supradictis, et de 
singulis solus scit Pater: quoniam Filius comitans, et 
praecedens ante sequentes, et volens, ut ita dicam, ven- 


turus est, et tardat, ut possint eum sequi qui certant se- 


1) Genes. IV, 4. ?) Hebr. XI, 39. 40. 


9) M. et RF. in textu: ,,nondum enim,* R, tamen in 
notis: ,,Mss: nondum receperunt.* 


4) Philipp. I, 7. — 9) I Cor. II, 9. 
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qui eum, et sequentes eum inveniantur cum eo ín die 
illa et hora. 

56. Sicut!) enim fuit in diebus Noe, sic erit et ad- 
ventus Filii hominis. Sicut enim fuerunt in diebus ante 
diluvium manducantes et bibentes, nubentes et nuptum 
tradentes, quousque intravit Noe in arcam, et non cogno- 
werunt, donec venit diluvium et tulit omnes: sic erit et 
adventus Filii hominis lis qui cognoscunt verborum 
praesentium textum, sive spiritualiter ea volentibus intel- 
ligere, sive simpliciter, consequens est de consummatione 
dicere mundi istius, quoniam subito erit, quasi qui Jam 
aegrotaverit prius aegrotatione idonea, et manifestante cor- 
ruptionem suam futuram. Hoc enim ex eo praecipue 
demonstratur, quod dicit, quoniam similis erit diebus Noe 
adventus Filii hominis; subito enim tunc perierunt omnia, 
quae fuerant super terram. Qui autem vult dicere, quo- 
niam paulatim erit consummatio mundi, dicet similiter 
factum et in diebus Noe. Quadraginta enim diebus, et 
quadraginta noctibus pluvia descendente, consequens fuit 
primos perisse, qui in depressioribus terrae partibus ha- 
bitabant, post eos autem, qui modice in altioribus, et sic 
novisimos, qui in altissimis montibus morabantur. Sic, 
inquit, in consummatione mundi cum descenderit ignis, 
incipiet quidem de sublimioribus locis, et paulatim ad 
inferiora descendet, Lucas?) autem subjungens etiam si- 
militudinem ignis Sodomorum, dat nobis occasionem in- 
telligendi, quoniam subito consummatio est futura. "Dicet 
autem aliquis, quoniam per hoc illud ?) declaratur, quo- 
niam non moraliter pluvia illa fuit aut ignis, sed propter 
peccata hominum abundantia. Duobus ergo modis mundi 
corruptio existimatur futura; uno quidem secundum mo- 


ralem ignis detentionem, altero autem secundum judicium 


1) Matth. XXIV, 37 —39. ?) Luc. XXI. 
?) Deest ,illud* in textu ed. R. 
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Dei Gentiles autem inflammationem illam, vel causam 
inflammationis illius non dicunt fuisse peccata, sed ignis 
fuisse virtutem. Divini autem sermones omnia teneri et 
gubernari docent a Deo, et non culpant ignis violentiam, 
sed Dei pronunciant voluntatem, salvantis quidem super 
terram, qui salute sunt digni in ea, perdentis autem eos, 
in quibus propter abundantiam iniquitatis caritas refri- 
gescit. Comparatio enim Sodomitici ignis manifestissime 
docet, subitaneam fore mundi corruptionem, ex eo quod 
angelus dixit ad Loth: ,,ecce!) admiratus sum faciem 
tuam in verbo hoc, ut non destruam civitatem, de qua 
dixisti. Festina ergo salvari illic, nec enim potero facere 
quidquam, donec tu eas illuc.* Vides, quoniam ignis 
ille; qui super Sodomam mittebatur, voluntate contineba- 
tur divina, donec Loth intraret in Segor. Sic puto et in 
consummatione futurum, secundum quod salvatus est et 
Loth, ut tunc ignis ille consummationis obtineat mundum 
secundum judicium Dei, cum salvati justi fulserint ?) sic- 
ut sol in regno Patris sui; tunc iniquos collisent de regno 
Christi, et mittent eos in caminum ignis. Quomodo enim 
non est manifestum, quia subito erit corruptio mundi, ex 
eo quod dicit: ;,erunt?) manducantes et bibentes, nuben- 


* quae pacis et securitatis sunt 


tes et nuptum tradentes,* 
signa? Fames enim et pestilentiae forsitan ante aliquod 
tempus consummationis erunt; circa ipsam autem con- 
/summationem, neque fames, neque bellum erit. Quo- 
modo autem manducantes et bibentes, nubentes et nu- 
ptum tradentes, plantantes et aedificantes, ementes et ven- 
dentes sunt comprehendendi, nisi ita sit ordinatum? Sed 


et illud hoc manifestat, quod ait Apostolus: quoniam *) 


1) Genes. XIX, 21. 22. 
3) Ed. M. 1.: ,fulxerunt,* ed. M. II: ,fulxerit.* 
?) Matth. XXIV, 38. 5) I Thess. V, 2. 3. 
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dies Domini sicut fur!) in nocte, ita veniet, Cum 
dixerint: pax ct securitas, tunc repentinus illis superve- 
niet interitus, sicut dolorem partus in utero habenti, et 
non effugient* Docet enim?) nos, quoniam subito et 
insperato eveniet dies consummationis hominibus, cum 
rerum status quasi ad melius visus fuerit esse conversus, 
de fame priore ad ubertatem, de pestilentia et proeliis 
ad pacem atque securitatem. Qui autem altius Evange- 
lium audiunt, et omnia agunt, ut omnino in nulla parte 
Evangelium ?) sit 115 velatum, non multum curant de 
consummatione saeculi generali, utrum subito et genera- 
lis sit futura, an per partes; sed hoc tantum considerant, 
quoniam uniuscujusque consummatio fit, ipso non cogno- 
scente neque diem, neque horam exitus sui, et quia su- 
per unumquemque nostrum dies Domini ita veniet sicut 
fur. Propter quod opus est vigilare, sive vesperi, id est, 
in juventute, sive media nocte, id est, in medio vitae hu- 
manae tenebrosae, sive galli cantu, quando jar senior 
est, sive mane, quando jam senectute provecta est: ut 
cum venerit Deus Verbum afferens consummationem pro- 
fectionis vitae istius, comprehendatur qui non dedit so- 
mnum oculis suis, neque dormitationem palpebris suis, 
et custodivit mandatum dicentis: ;,vigilate *) in omni tem- 
pore. "Tamen vani sunt omnes, sive qui consummatio- 
nem mundi scire se profitentur, quando erit, sive qui vi- 
tae propriae finem scire se gloriantur, aut per signa avium, 
aut per ventriloquos, aut per magos seducti, et putantes 
cognoscere diem et horam exitus sui. Sicut enim est, 
nemo cognoscere potest, nisi forte propheta aliquis fuerit 


sancto Spiritu illuminatus, sicut ille qui uxori regis pro- 


1) M. et R. in textu: fur, ita in nocte veniet,'* R, 
tamen in notis: ,, Mss: ,fur in nocte, ita veniet.* 

?) Deest ,enim' in. textu edd. M. et R., R. tamen 
in notis: ,, Mss. etc. 


3) Edd. Merl.: evangelii. 5) Luc. XXI, 36. 
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phetavit, volenti cognoscere si surgeret ex infirmitate filius 
ejus, et sicut Elias prophetavit Ochoziae dicens, quae a 
Domino fuerant ei!) constituta: ;,haec?) dicit Dominus: 
propterea quod non erat Deus in lsrael, tu vadis quae- 
rere ad Baal aut Beelzebub virum muscarum, Deum Ac- 
caron; ideo dicit Dominus: de lectulo, super quem ad- 
scendisti, non descendes, quoniam morte morieris.^ Haec 
etsi in excessu diximus, tamen quasi utilia introduximus, 
quoniam et de consummatione uniuscujusque, id est, de 
die exitus suy nemo cognoscere potest, quamvis multi 
profiteantur talia scire, nisi forte qui audierint ex pro- 
phetis. Scio et alam consummationem viri justi, qui 
Apostolico profectu dicere potest: ,jmihi?) autem absit 
gloriari, nisi in cruce Domini nostri Jesu Christi, per 
quem mihi mundus crucifixus est, et ego mundo.* Cui 
enim mundus est crucifixus, ei quodammodo consum- 
matio jam facta est mundi, et qui mortuus est mundia- 
libus rebus, cui transgresso dies nón Domini venit Do- 
mini dies, in qua fit adventus Filii hominis super ani- 
mam ejus, quia ^) Jam non vivit peccato et mundo. 

57. ,, Tunc?) duo erunt in agro, unus assumetur, et 
alter relinquetur.^ Sicut in eo, quod dicit: ;aut9) facite 
arborem malam, et fructus ejus malos; aut arborem bo- 
nam, et fructum ejus bonum," duae sunt arbores gene- 
rales in cordibus hominum, aut bona virtutis, aut mala 
malitiae. Sicut mundus est ager secundum parabolam 
quandam, duo generaliter sunt in eo, unus quidem si- 
cut Noe*) operarius terrae, alter autem sicut Cain ope- 


rans terram. is talibus in agro hujusmodi constitutis, 


1) Deest ;,ei^ in textu edd. M. et F., R. tamen in 
nolis: ,,Mss. etc. 


2) IV Regg. 1, 6. (II Regg) 59) Galat. VI, 44. 
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9) Matth, XII, 33. ^. 7) Genes. IX, 20. et IV, 2. 
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unus assumetur, id est,!) qui similis est Noe operarius 
terrae, et alter relinquetur, qui sicut Cain terram ope- 
rans est. Talis?) enim est omnis, qui odit fratrem suum, 
et propter odium fratris homicida a Joanne appellatur 
Apostolo. Sic autem et de animabus molentibus in 
gravi?) mola mundi vel corporis, bona quidem anima 
assumitur, mala autem relinquitur, donec digna efficiatur 
assumi. Aut ita: duo in agro, sensus hominis boni, et 
sensus hominis mali; sensus bonus assumitur, malus re- 
linquitur. Nec enim possumus dicere spiritum mali ho- 
minis non assumi, quia didici apud Ecclesiasten *) de 
omni spiritu, quoniam convertitur ad Deum, qui dedit 
eum; sicut et de omni carne, quoniam revertitur ad ter- 
ram, unde sumta?) est; et sicut ipse Dominus docuit 
nos, ut timeamus ,,eum, *) qui corpus et animam potest 
perdere in?) gehenna:*" et ex eo, quod nihil de spiritu 
dixit, evidenter ostendit, quoniam spiritus cum corpore 
vel anima peccatrice non simul punitur. Qui enim pec- 
cavit, dividitur, et pars quidem ejus cum infidelibus po- 
nitur; quod autem non est?) ejus, revertitur ad Deum, 
qui dedit eum. 

b8. ,Duo?) in lecto uno, unus assumetur, et alter 
relinquetur Extra eos, qui sunt duo in agro, extra eas, 
quae sunt duae ad molam, sunt duo corpora in una ma- 
teria, ex quibus corporibus unum quidem corpus est ju- 
sti, quod assumitur, alterum autem corpus ejusdem ma- 
teriae, quod relinquitur. Et corpus quidem quasi infir- 


mum in lecto est carnalium passionum , quamvis assu- 


1) Deest ,,est* in ed. M. II. 

?) R. in notis: ,,Mss: Talis est autem omnis εἴς“ — 
I Joann. ΠῚ, 15. 

3) Edd. Merlini: grani. Cfr. Matth. XXIV, 41. 

4) Eccles XII, 7. *) Edd. Merl.: assumpta est. 

6) Matth. X, 28. 7) M. et R. ,i1n. gehennam." 
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maiur, anima autem propter multa, quae sustinet in 
hoc mundo, molit in mola mundi, sensus autem in agro, 
secundum ea quae diximus, operatur quae operatur. 

59. ,Vigilate,!) quia nescitis qua hora Dominus ve- 
ster veniet, et reliqua: non dantes somnum oculis ani- 
mae nostrae, neque dormitationem palpebris, ut exspe- 
ctemus vel nostrum, vel saeculi finem, sive ut de hac vita 
egrediamur, sive ut nobis consummetur hic mundus. 
Quaeret autem aliquis, quomodo praesens juxta discipu- 
los Dominus constitutus, ita loquitur quasi non praesens, 
sed venturus ad eos, dicens: ,vigilate, quia nescitis qua 
hora Dorainus vester veniet Et dicet quidem qui sim- 
plicior est, quoniam de secundo adventu, in quo venturus 
fuerat, hunc dicebat sermonem, Alius?) autem: intelli- 
gibilem et futurum in sensum discipulorum Verbi dicebat 
adventum, quia nondum erat in sensu eorum quemad- 
modum erat futurus: quoniam, sicut per hunc locum de- 
monstrat, in vigilantibus. operatur diem adventus sui in 
animam eorum, qui illuminantur a lumine vero venientis 
ad animas ipsorum. lllud ?) autem scitote, quoniam, si 
sciret paterfamilias qua custodia fur venit, vigilaret uti- 
que, et non sineret perfodi domum suam.* Quomodo 
non sineret? Sine dubio per vigilantiam suam. deo *) 
et vos estote parati, quia, qua custodia non speratis, Fi- 
lius hominis venturus est^ Sed Matthaeus quidem inde- 
finite; Marcus autem etiam tempora diei tanquam furis 
venientis definit*) dicens: ,,vigilate?) ergo, quia nescitis 
quando dominus domus veniet, sero, an media nocte, an 


galli cantu, an mane.* Paterfamilias autem domus est 


1) Matth. XXIV, 42. — Edd. Merlini: In illo tem- 


pore dixit Jesus discipulis suis: vigilate etc. 
3) M. et R. Alius autem intelligibilem etc. 
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sensus hominis, domus autem ejus anima, Fur vero, qui 
patrefamilias dormiente subito venit et perfodit domum, 
puto quod Diabolus est, aut omnis sermo contrarius, se- 
cundum quod Evangelista Joannes nos docet, hoc modo 
dicens: ,, Amen, !) amen dico vobis, qui non intrat per 
januam in cohortem ovium, sed adscendit aliunde, ille?) 
fur est et latro.^ Sicut ergo qui per Januam intrat in 
cohortem ovium, pastor est ovium, cul ostiarius aperit; 
qui autem non intrat per Januam, sed adscendit aliunde, 
fur est et latro: sic dominus domus fiducialiter per ja- 
nuam, quando vult, ingreditur in eam remunerans vigi- 
lantem. Fur autem quasi fur non per naturalem introi- 
tum intrat in domum ad animam negligentis, sed quasi 
qui jam foderit eam, primum destruens quaedam natura- 
lia aedificia animae ejus, et maturales intellectus in eo, 
qui non vigilavit, quos aedificaverat Deus Verbum. Et 
per ipsam dirutionem ingressus fur diripit eam exarrnans 
sensum, quando et spolians?) non vigilantem patremfa- 
milias spolia ejus distribuet. Aliquoties*) autem invenit 
quis furem in ipsa perfossione, et comprehendens eum 
quasi arma sua habens percutit furem, et percussorem 
sermonem immutans eum, interficit eum, quando et in- 
terficiens homicida non existimatur, absque omni dila- 
tione interficiens eum. Si autem non apud se, sed apud 
eum, qui occulta omnia manifesta facit, comprehenderit 
quis eum, qui furatus?) fuerat bona ejus, et intellexerit 
eum, et redarguerit eum, id est, interfecerit eum, nullam 


.veniam habet mortuo atque manifestato fure:9) et ipse 
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enim morietur. Et vide, ne forte tale aliquid significet 
lex Mosis, dicens: ,,s1') autem in ipsa perfossione inven- 
ius fuerit fur, et percussus mortuus fuerit, non est ei ho- 
micidium. Quod si ortus fuerit sol super eum, reus est: 
morietur pro eo.* Qui enim priusquam faciat malum, 
cognoscit malum et confrinzit in se ipso, ipse est qui 
comprehendit, et interficit in eo, dum perfoderetur ab 
eo. Qui autem postquam fecerit malum, quamvis redar- 
guerit eum, extra se malum comprehendisse, et extra do- 
mnm suam interfecisse videtur, nihil ei prodest, reus e- 
nim factus est mortis. Nam omnem hominem, postquam 
peccaverit, reversum in se sensus divinus, qui est in no- 
bis, illuminat quasi lux, ut intelligamus, quod gessimus 
malum ad praejudicium nostrum, non ad salutem; tamen 
in textu hoc Evangelii, in quo loquimur, non in die fur 
venit, quando illuminata est a sole justitiae anima homi- 
nis studiosi, sed in nocte, et in tempore adhuc malitiae 
permanents. In qua cum fuerit aliquis, possibile est, 
etsi non. habuerit virtutem solis, tamen ut illustretur ex 
aliquo splendore modico Verbi, quod est lucerna adhuc 
quidem manens in malis, jam tamen habens propositum 
meliorum, et vigilantiam, ut ne perfodiatur propositum 
ejus ad meliora respiciens. Nam sicut legimus apud Pa- 
storem, vasa plena non cito quis gustat, nec enim mu- 
tantur facile; semiplena autem quia facile creduntur mu- 
tari, frequenter gustantur. Et vide, si potes ad talem 
trahere intellectum illud quod alibi scribitur: sint?) au- 
tem lumbi vestri succincti, et lucernae ardentes, et vos 
similes hominibus exspectantibus dominum suum, quando 
revertatur; quoniam qui nondum est in lumine et in 
die virtutum, praebet autem se jam doctrinae illuminanti 
animam suam, secundum quod possibile est, in primis 


succinctus est, et avertens se ipsum ab effusione malitiae, 


1) Exod. XXII, 2, 3. 3) Luc. XII, 35. 96. 
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utitur nondum quidem quasi diei lumine claro virtutis, 
sed lucerna, qua possibile est illuminari etiam qui in ma- 
liia est, Hic ergo, cujus!) lucerna sic accensa est, ex- 
spectans est Dominum suum Deum Verbum, ut revertens 
veniat ad eum, qui interim habuit in semetipso *) lucer- 
nam, et illuminavit totam mentem ipsius, videlicet quasi 
50]. Et unusquisque secundum suum profectum incendit 
lucernam aut minus, aut amplius a lumine scientiae, et 
oleum ei?) per meditationem infundit, et in ipsa vigilans 
adversus peccatricia opera, sperans per abstinentiam hu- 
jusmodi, et meditationem Dominum suscipere in se ip- 
sum. Et tamen qui abundantius proficit, et posteriora 
quidem obliviscitur, id est, malitiam, modicum autem ejus 
adhuc habet in se, Jam ad virtutem propinquat, conve- 
nienter dicitur: ,,nox *) promovit, dies autem appropia- 
quavit^ Signandum est autem, quoniam dixit: dies?) 
autem appropinquavit [Instat enim perfectis, et nullum 
habentibus in se vestigium noctis; appropinquat autem 
proficienti ad melius, et quae diei sunt meditanti, et sic- 
ut in die honestatem suscipienti; et prope est Jam iste, 
' qui talis est, ut dicat: ,,non9) sumus noctis, neque tene- 
brarum.* 

60. Quoniam autem semel venimus in hunc locum, 
debemus et de custodiis diversis reddere rationem. Alius 
quidem reprehenditur?) vigilans statim in vespere ipso, 
et continuat vigilias usque ad mediam noctem, adhuc 


autem usque ad galli cantum, et adhuc usque ad mane. 


1) Edd. Merlini: cujus sic lucerna accensa est. 
?) Edd. Merlini: in se ipso. 
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Qui enim mox ut coeperit malitia,!) id est, mox ut coe- 
perit infans plenum proferre sermonem, — ex eo enim 
incipit esse in ?) malitia, quod est in nocte — , si statim 
tradiderit se, ut fiat et auditor legis, et factor, si quidem 
permanserit usque ad finem in ipso proposito, vigilavit 
a vespere, et continuavit usque ad mediam noctem, et 
non dedit somnum oculis suis, neque usque ad galli can- 
tum, neque usque ad mane, inter beatos servos hujus- 
modi vir computatur. Qui autem fuerit inventus post 
tempus sermonis impleti partem aliquam noctis transigere 
in comessationibus, et ebrietatibus, et cubilibus, et impu- 
dicitis, coeperit autem postea vigilare, et iste spem bo- 
nam habebit, si permanserit usque ad mane, incipiens a 
1media nocte vigilare, id est, a virilitate, Si autem. per- 
fectus in tempore aestatis 5) corporis sui, audiens divi- 
nam doctrinam susceperit inde lucernam, quasi volens 
vivere secundum Dei praeceptum, et iste habens lucer- 
nam a galli cantu, et vigilans, et permanens usque ad 
mane, non perdit bonae servitutis mercedem in tempore 
modico. Si possibile autem est et statim. circa ipsam 
consummationem noctis, id est, postquam paene totum 
tempus vitae suae consumserit malitia, ut credens accen- 
dat sibi lucernam, et vigilet vel residuo tempore, et si 
venerit Dominus domus cum gratia sua, quibusdam qui- 
dem a vespere commorabiter usque ad mane, alis au- 
tem a media nocte, iluminans eos in reliquum, aliis 
vero a galli cantu minus conversans cum ii. Sed nequo 
mane accendentes lucernam, et vigilantes propter exspe- 
ctationem Domini derelinquet, sed etiam istos inveniens 
minime dormientes, neque cubilibus et impudicitiis atten- 


dentes, honorabit eos honore, quo dignos eos *) esse co- 
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gnoverit Et fur ergo custodia quadam et hora noctis 
adventat, et perfodit domum ejus, quem non invenerit vi- 
gilantem, neque habentem lucernam accensam. Et qui- 
busdam quidem supervenit vespere, aliis autem media 
nocte, quibusdam autem et galli cantu, sunt autem et 
quibus mane. Et Dominus custodia quadam et hora no- 
ctis venit, et forsitan Dominus illi venit, cui fur veniens 
nihil facere potuit, videlicet non permissus perfodere do- 
mum vigilantis, et lucernam accensam habentis. Ad eum 
autem, qui domum habet perfossam, non venit Dominus, 
maxime si didicerit aliquis quod dictum est: sint!) lumbi 
vestri praecincti, et lucernae ardentes, et vos similes ho- 
minibus exspectantibus dominum suum," ct?) contemnens 
ea, quae dicta sunt, dederit somnum oculis suis et palpe- 
bris suis dormitationem. Ad manifestandum autem sen- 
sum loci istius, qui nobis incurrit, tali utamur exemplo: 
in tempore tentationum, vcl qualiumcunque calamitatum 
maxime fur solet venire, volens perfodere animae domum. 
Sed veniente fure, qui accidentia sustinet, et propter Dei 
dilectionem omnia suffert, nihil passus ab eo confestim 
ad se venientem. videbit Dominum; qui autem a fure in 
tempore calamitatis suae perfodi?) passus fuerit domum, 
quasi indignus adventu ad se domini sui, non erit di- 
gnus adspicere eum. 

61. 5Quis*) enim fidelis servus et prudens, quem 
constituit dominus ejus super domum suam, ut det cibos 
in tempore?* Quod ad Apostolos caeterosque episcopos 
et doctores parabola ista pertineat manifestum est, maxime 
ex eo, quod apud Lucam Petrus interrogat dicens: ,ad 5) 


nos parabolam istam dicis, an ad ommnes?* Sed tamen 


1) Luc. XII, 85. 36. 2) Deest ,et** in edd. M. 
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cum sint multi dispensatores, difficile est invenire et fide- 
lem et prudentem, Propter quod ait Apostolus: ,jita !) 
nos existimet homo, ut ministros Christi, et dispensatores 
mysteribrum Dei. Hic jam quaeritur inter. dispensatores, 
ut fidelis quis inveniatur. — Peccat autem in Deum qui- 
cunque episcopus, qui non quasi conservis servus mini- 
strat, sed quasi dominus. Frequenter autem et quasi ama- 
rus dominus dominans per vim, similis constitutus Ae- 
eyptus, qui affligebant vitam filiorum Israel cum vi, Ergo 
memores esse debent verborum Christi, dicentis: ,,vos?) 
vocatis me magistrum, et Dominum, et bene dicitis: sum 
etenim, Si ergo égo lavi pedes vestros, ct vos debetis 
alterutrum lavare pedes. Exemplum enim dedi vobis, ut 
sicut ego feci, sic faciatis Et illud: jprincipes?) gen- 
tium dominantur earum, et majores eorum potestatem 
exercent in iis. nter vos autem non sic erit, sed qui 
vult inter vos esse primus, erit novissimus: sicut Filius 
hominis non venit ministrari, sed ministrare, et dare ani- 
mam suam redemtionem pro mults.* Audire autem 
oportet et Paulum dicentem: ,cum *) possimus oneri?) 
esse, ut Christi apostoli, facti sumus parvuli in medio 
vestrum; quemadmodum si nutrix foveat natos suos, sic 
desiderantes cupimus participari vobiscum non solum 
evangelium, sed etiam animas nostras. Et non oportet 
percutere conservos, sed corripere 5) inquietos, consolari 
pusillanimes, sustinere infirmos, et patientes esse ad omnes, 
quoniam ,servum *) Dei non oportet litigare, sed iman- 
suetum esse ad omnes, cum modestia docentem eos qui 
resistunt, Quasi recedens autem ipse a mala inductione 


conservorum, Paulus culpat eos qui non erant tales, qui 
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superbis quidem erant subjecti, contemnebant autern man- 
suetos, hoe modo dicens: ,sustinetis,') si quis vos in 
servitutem redigit, si quis devorat, s! quis accipit, si quis 
extollitur, si quis in faciem vos caedit, quasi nos infirmi 
fuerimus Considera autem in istis quomodo eos, qui 
in servitutem redigunt, et in faciem caedunt propter quod 
amarius principentur, reprehenderit ipse, dicens se absti- 
nere ab iis: non quia infirmus erat, quominus ?) faceret 
ea, sed ut faciat ipsa quae docet. Docet autem cum mo- 
destia docere eos qui resistunt, Propter quod et defi- 
niens, quales debeant esse episcopi, sic dicit: ,Ünon 5) li- 
ligiosi, non percussores, sed mansueti, ornati, et quae- 
cunque inter fideles et sapientes servos inveniuntur, et 
dispensatores, *) quos constituit Dominus super familiam 
suam, sicut dicit Lucas, Ex his autem cognoscere est, 
quoniam non solum, qui fideles sunt et sapientes, illos 
constituit Dominus super domum suam, sed etiam malos 
servos, dicentes in. cordibus suis: semper ?) moram facit 
Dominus meus venire:* propterea percutiunt conservos, 
inanducant et bibunt cum ebriis vel ebriosis, et inebrian- 
tur. Si quando ergo arbitrantur se esse in magno fasti- 
gio, qui praesunt ecclesiis Christi, propterea quod consti- 
tuit cos Dominus super familiam suam, cognoscant quo- 
niam non hoc eos salvat, quod constituti sunt a Domino 
super familiam ejus, sed illud. ut dent in tempore cibos, 
et ut abstineant se a percussionibus, et a comessationi- 
bus, et potationibus cum ebriosis. Si autem non se abs- 
tinuerint ab hujusmodi, et magnum sapuerint propterea, 


quod constituit eos Dominus super familiam suam, sciant, 
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quoniam veniet") Dominus eorum in die qua non pu- 
tant, et hora qua nesciunt, et dividet eos, et partem eo- 
rum cum hypocritis et infidelibus ponet; et cum fuerint 
inter hypocritas et infideles positi, nihil iis proderit quod 
constituti a Domino sunt super familiam ejus. Ut autem 
timeamus illud quod ait: ,dividet?) eum,* convenit re- 
cordari ea, quae a Daniele sunt dicta contra presbyteros 
malos, quoniam ,angelus?) Domini habens gladium scin- 
det te medium.* Scindens autem dividet. Ausi sumus 
uti in hoc loco Danielis exemplo, non ignorantes quo- 
niam in Hebraeo positum non est, sed quoniam in ec- 
clesiis tenetur. Alterius autem temporis est requirere de 
hujusmodi. Attende autem etiam illud quod ait: ,fide- 
lis ^) servus et prudens," benevolenter audiens verbum, 
et acquiescens voluntati Christi ea dicentis, et conscriben- 
tis Matthaei. Diligenter erzo est audiendum de fideli 
servo atque prudenti, qui in fide profici. Aut si non- 
dum in ea perfectus est qui communiter et ipse fidelis 
vocatur, et qui naturalem habet mentis velocitatem, et 
dicitur prudens. Et villicus. ergo iniquitatis prudenter 
facit, non quidem faciens secundum prudentiam ex vir- 
tutibus, sed quia velox erat ingenio. Et filii saeculi hu- 
jus prudentiores sunt quam filii lucis in generatione sua, 
non quia secundum prudentiam unam ex virtutibus sunt 
prudentes, aut quia filii lucis secundum aliud aliquid sunt 
lis minores in sapientia, aut in acumine naturali mentis 
sunt inferiores; scit enim et prudentiam unam esse ex 
virtutibus sermo divinus, sicut in Proverbiis docet dicens: 
»dic?) sapientiam sororem tuam esse, notam autem fac 
tibi prudentiam, ut custodiat te a muliere aliena.*^ Nunc 


autem communiter audire debemus quod ait: ,quis*) est 
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servus fidelis et prudens?* quasi quidam quidem, secun- 
dum communiter intellectam fidem, sint fideles, non au- 
tem sint prudentes, neque veloces ingenio; et iterum alii 
quidem sint veloces, et secundum quod hic significatur, 
prudentes, non autem omnino et fideles, Si quis autem 
considerat multitudinem  volentium esse se Christianos, 
inveniet quidem fideles multos et studium fidei exercen- 
tes, non autem et prudentes, ut sint fili hujus saeculi 
prudenuores iis in generatione sua, scientes, quoniam 
»quae!) sunt stulta mundi elegit Deus, ut confundat sa- 
pientes* — Et videbit iterum alios, qui credidisse putan- 
tur, veloces quidem esse et sapientes, modicae autem fidei; 
et si non infideles, tamen minus fideles, quoniam stulta 
mundi, quae Deus elegit, contemnunt. Convenire autem 
in unum fidelem atque prudentem, ut secundum utrum- 
que det conservis suis cibum in tempore, valde farissi- 
mum est; ut enim in tempore det cibum, necessariam 
habet quis prudentiam, ut autem non adimat cibos in 
tempore indizentium, opus est fide. Non autem est 1m- 
portunum monere propter peccata, quae in hominibus, 
qui videntur credere Christo, et in dispensatoribus eccle- 
siarum plerumque fieri solent, quoniam et secundum sim- 
plicem intellectum multi opus habemus, ut fideles simus 
pariter et?) prudentes ad. dispensandos ecclesiae reditus: 
fideles quidem, ut non devoremus quae sunt viduarum, 
ct ut memores simus pauperum, et occasionem accipien- 
ies ex eo, quod scriptum est: ,,Dominus?) constituit his, 
qui evangelium praedicant, de evangelio vivere, amplius 
quaeramus cibo simplici, et necessariis vestimentis, ut ne 


amplius teneamus nobis, quam?) demus esurientibus fra- 


1) I Cor. I, 27. — Edd. Merl.: quae stulta sunt etc. 
3) Deest ,,et* in ed. R. 3) 1 Cor. IX, 14. 


3) R. in notis: ,,Mss: quam quod videmus esurieu- 
tibus, sed rectius in. editis.'* 
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tribus, et sitientibus, atque nudis, et iis qui necessitatem 
patiuntur in saecularibus curis, Prudentes autem, ut uni- 
enique secundum dignitatem. uniuscujusque. subministre- 
mus, recordantes quod dictum est: ,beatuüs!) qui intelli- 
git super egenum et pauperem." Non enim simpliciter 
de rebus ecclesiasticis dare oportet, ut unum hoc obser- 
vemus, ut?) ne quae pauperum sunt devoremus, aut fur- 
tum faciamus de iis; sed ut prudenter intelligamus indi- 
gentium causas, propter quas sunt indigentes, et uniuscu- 
jusque dignitatem, quomodo educatus?) est, quantum ne- 
cessarium habet, vel; propter quam causam indiget. Non 
ergo similiter est azendum in iis, qui ab infantia duriter 
sunt educati et stricte, et in iis, qui large et deliciose nu- 
triti sunt, et postea ceciderunt. Nec eadem sunt mini- 
stranda viris et mulieribus, aut multum senibus et Juveni- 
bus, aut 1) juvenibus quidem et debilibus, propter quod 
non possunt sibi acquirere escas,?) et iis, qui vel ex parte 
possunt sibi succurrere. BRequirendum est autem εἴ si 
multos habeant natos non negligentes, sed omnia facien- 
tes, et non sibi sufficienter occurrentes. Et ne plura 
dicamus, multa sapientia opus est qui vult bene dispen- 
sare gcelesiasticos reditus, ut etiam in istis fidelis et pru- 
dens dispensator inventus, beatus efficiatur. Forsitan au- 
tem et propter mulütudinem Christianorum, qui non sa- 


tis circa requisitionem verbi habentur, et tales sunt ad 


1) Psalm. XLI, 4. (XL.) 

2) R. in notis: Mss: ut neque quae etc. 

3) M. et Τὰ. in textu: 5;advocatus* BR. tamen in no- 
tis: 5 Mss: educatus. 

^) BR. in textu: aut in juvenibus in notis tamen: 
»Mss: aut juvenibus." 

5) R. solus in textu: »escas, et eis qui vel ex parte 
possunt sibi acquirere escas, et eis etc., t '" idem tamen in 
noüs: ,Desunt im Miss. vertkn: et eis qui vel ex parte 
possunt sibi acquirere escas." 
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principatum sublevati, magis necessarium habemus audire: 
»quis!) est fidelis servus et prudens, quem constituit Do- 
minus super familiam suam, ut det illis cibum in tem- 
pore?* ut non effundant rationabilem et spiritualem ci- 
bum conservis qualibuscunque?) simpliciter, et quibus non 
oportet, volentes se ostendere esse prudentes, et magis 
necessarium habentibus verbum, quod mores eorum ae- 
dificet, et vitam componat, quam quod producit ad sa- 
pientiam, et illuminat scientiae luce eos, quorum mens 
potest suíferre hujusmodi lucis splendorem; aut ut ne 
iis, qui possunt acutius audire, pigeat exponere altiora, 
ut ne exponentes vilia ab ingeniosioribus contemnmantur, 
qui naturaliter sunt ingeniosi, aut per exercitationem for- 
sitan saecularis sapientiae habentur acuti, Diíficile est 
ergo utrumque in uno, ut et prudens sit et fidelis, non 
autem et impossibile; nec enim beatificat eum, qui non 
potest esse, dicens: beatus?) servus ille, quem dominus 
veniens invenerit facientem sic, ÁÀmen dico vobis, quod 
super omnia bona sua constituet eum.* 

62. ,Beatus *) ille servus, quem veniens dominus in- 
venerit facientem sic. Magna promissio fidelibus et pru- 
dentibus dispensatoribus praedicatur, et cum iis quibus 
ait: sesto ?) potestatem habens super quinque civitates; 
aut: esto potestatem habens super decem civitates. 
Nam super omnia bona patrisfamilias fieri, quid aliud 
manifestat, nisi haeredes Dei et cohaeredes Christi, et con- 
regnantes cum Christo? Cui omnia sua tradidit Pater, 


sicut ipse dicit: ;,data ) est mihi omnis 7) potestas in coelo 


1) Matth. XXIV, 45. 


3) M. et R. in textu: ,quibuscunque,^ R. tamen in 
notis: ,, Mss: qualibuscunque.* 


3) Matth. XXIV, 46. 47. *) Ibid. XXIV, 46. 
$5, 3uc. XIX, 49. — 17. 6) Matth. XXVIII, 18. 
7) Deest ,,0mnis* in ed. R. 
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et in terra:* et quemadmodum boni patris filius super 
omnem patris substantiam constitutus, participat hujus- 
modi dignitatem et gloriam fidelibus et prudentibus dis- 
pensatoribus suis, ut sint et ipsi super omnem creaturam, 
et potestatem, ut sint cum Christo, Et vide interpreta- 
tionem ejus, quod dicit: ,, Amen!) dico vobis, quod su- 
per omnia bona sua consütuet eum." lniellige mihi, 
quasi in exemplum accipiens aliquem regem omne regnum 
sub se habentem, cum quo sunt gentes multae, et civita- 
tes, et loca diversa. ltaque dividat ipse satrapis et cae- 
teris principibus, qui aliquid praeclare gesserunt, plenitu- 
dinem) regni sui: et^) omnes quidem coustituet super 
omne regnum suum, non autem singulos super omnia, 
sed unumquemque eorum super aliquam partem regni 
sui: utputa, hunc?) quidem super decem civitates, alium 
super quinque. Et sic omnes erunt super omnia bona, 
ipse autem solus teneat omnia quasi solus omnium rex. 
Et tale est quod dicit: ,super*) omnia bona sua con- 
stituet eum.* Sicut autem audivimus de beatitudine danda 
servis fidelibus et prudentibus, sic audiamus et de tor- 
mentis malorum servorum. Dicit enim malus servus in 
corde suo, praesentem voluptatem praeponens bonis fu- 
turis, et contemnens dominum suum dicit: ,moram ὃ. 
facit dominus meus venire  Mentiens autem hoc dicit, 
volens manducare et bibere cum ebriosis, et semper som- 
niat, quia post multum temporis venturus est dominus 
suus;9) εἴ quasi domino moras faciente, percutit conser- 


vos sufferentes, et in servitutem redigit eos, et in faciem 


1) Matth. XXIV, 47. 


3) Deest ,et* in textu ed. R., R. tamen in notis: 


»Mss. etc." 
3) R. in notis: ,,Mss: unum." 
*) Matth. XXIV, 47. 5) Ibid. XXIY, 48. 
5) Ed. M. 1. itemq. ed. Ruaci: ejus. 
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e 
eos caedit. Et percutiens manducat, et bibit cum ebrio- 
sis, occasione obsequii ecclesiastici; et non esurientes 
suscipit, sed epulatur cum ebriosis et multis hujusmodi, 
quibus ecclesiastica cura commissa est: quibus veniet Do- 
minus faciens consummationem eorum in die qua nesciunt, 
et hora qua non putant, et dividet eos, qui non timue- 
runi eum, qui potens est animam et corpus perdere in 
gehennam. Dividit autem. eum, quando spiritus quidem 
ejus revertitur ad Deum, qui dedit eum, anima autem 
cum corpore suo vadit in gehennam. Justus autem non 
dividitur, sed anima ejus vadit cum spiritu ad regna coc- 
lestia. Propter quod seriptum est: ,benedicite!) spiritus 
et animae justorum Domino.* Eorum autem qui divi- 
duntur, et deponunt spiritum reverterntem ad eum, qui 
dederat eum, et non habent postmodum in se partem 
aliquam, quae erat ex Deo, relinquitur iis pars eorum 
quae erat ipsorum, id est, anima, quae cum corpore. suo 
punietur?) a Domino veniente, cum infidelibus et hypo- 
critis in tormentis. Vide ergo differentiam servorum, 
quos Dominus consütuit super domum suam, quoniam 
quidam quidem quasi fideles et prudentes dispensatores, 
qui dederunt conservis cibum in tempore, super omnia 
bona patrisfamilias constituuntur, qui autem contraria iis 
egerunt, extra quod ceciderunt de gloria tanta, adhuc 
dividentur, et pars eorum cum hypocriüs et infidelibus 
ponetur. Ibi erit fletus i5, qui male in hoc mundo ri- 
dentes fuerunt, dicente Scriptura: ,, Vae?) vobis, qui nunc 
ridetis, quoniam flebitis et plangetis/^ ^ Consequenter au- 
tem propter requiem et resolutionem, qua requieverunt et 


resoluti sunt, rationabiliter erit iis dentium stridor. Quod 


1) Dan. III, $6. 
3) R. in textu: ,puniretur,* in notis tamen: ege: 
punietur.* 


3) Luc. Vi, 25, — Deest ,vobis* in edd. M. et B. 
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hoc forsitan significat, quoniam qui puniuntur, cogitantes 
fore finem doloris, et propter hoc volentes viriliter eos 
sufferre, compulsi tormentis insufferibilibus, dentibus stri- 
dunt: illis videlicet dentibus, quibus manducaverunt acer- 
bitatem malitiae, et propterea patiuntur dentium dignum 
stridorem. 

63. Simile!) est regnum coelorum decem virgini- 
bus, quae accipientes lampades suas exierunt obviam 
sponso et sponsae. Quinque autem ex iis erant fatuae, 
et quinque prudentes,* et reliqua. In omnibus, qui di- 
dicerunt verbum Dei, regnum coelorum assimilatur vir- 
ginibus decem, Et si quidem in iis sunt, qui recte et 
credunt et vivunt, et ideo juste assimilantur?) quinque 
prudentibus; qui autem profitentur quidem fidem in Je- 
sum,?) non autem praeparant se bonis operibus ad sa- 
lutem, reliquis quinque assimilantur *) virginibus fatuis: 
non irrationabiliter dicimus sensus. omnium, qui didice- 
runt divina, quomodocunque verbum Domini receperunt, 
sive occasione, sive veritate, quod ?) virgines sunt virgini- 
ficatae per verbum Dei, cui crediderunt, aut credere vo- 
lunt. Tale est enim verbum Dei, ut de sua munditia 
accommodet omnibus, qui per suam doctrinam recesse- 
runt quidem ab idolorum cultura, vel cultura, elemento- 
rum creationis Dei, accesserunt autem per Jesum Chri- 
sium zd Dei culturam, quamvis non fuerint?) subsecuta 
opera pietatis, neque ad beatitudinem praeparaverint se- 
metipsos. Sicut autem secundum verbum veritatis se- 


1) Matth. XXV, 4. 2. — Edd. Merlini: In illo tem- 


pore dixit Jesus discipulis suis parabolam hanc: simile etc. 
2) Edd. Merlini: assimilatur. 


3) M. et BR. in textu: ,Jesu, BR. tamen in notis: 
»Mss: Jesum. 


1) Edd. Merlini: assimilatur. 
5) R. in notis: ,,Mss: quoniam." 


5) Edd. Merlini: fuerunt. 
OziGENIS OPERA. Tow. IV. 23 
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quuntur se ipsas alterutrum virtutes, quae sunt substantia 
Christus, ita ut qui unam habuerit, omnes habeat, et qui 
unam minus habuerit, nec unam habeat, — Christus enim 
a se ipso irrecessibilis est —: sic et sensus omnes alter- 
utrum se subsequuntur; et ubicunque minus fuerit unus 
de sensibus secundum rectam Verbi doctrinam, ibi omnino 
et omnes sensus quasi fraudati a verbo sapientiae infatu- 
antur. Sensus autem dico et eos, qui et!) communiter 
intelliguntur, visio, auditio, odoratio, gustatio, palpatio, 
et eos, qui in Proverbiis appellantur divini, hoc modo 
dicentibus: ,sensum?) divinum invenies. lterum autem 
quoniam verbum Dei causa est, ut rectus fiat sensuum 
usus, et non est possibile eum, cum sit in sensibus, ut in 
quibusdam quidem sensibus operetur, et diligenter tribuat 
quae prudentiae suae sunt, in aliis autem negligat: ideo 
si unum de sensibus fecerit sapientem, ut virgo constitua- 
tur, necesse est ut et?) in aliis sensibus sapientiam suam 
effundat. Propterea non est videre de quinque sensibus 
in aliquo, quosdam quidem fatuos, quosdam autem pru- 
dentes; sed necesse est, ut aut omnes quinque sint pru- 
dentes, aut ommes fatui. Omnes isti sensus lampades 
suas accipiunt, id est, organa sua naturalia, sive secundum 
verbum Dei uti volentes, sive *) contra voluntatem Dei, 
tamen accipiunt eas, quando recipiunt sponsum esse ec- 
clesiae Verbum Dei, εἰ Filium Dei; et egrediuntur de 
mundo, et de erroribus deorum multorum, et veniunt 
in?) obviam Salvatori, qui semper paratus est venire ad 
virgines eas, ut simul ingrediantur cum dignis eorum ad 


beatam sponsam écclesiam. Sed quamdiu quidem post 


m Bebe em KR ΡΣ Ἢ 

3) Deest ,et* in textu ed. R., R. tamen in notis: 
»Mss: ut et in ali εἴς." 

4) Edd. Merlini: sive et contra etc. 


*) Deest ,in* iu ed. M, Il. 
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verbum receptum lucet!) lumen fidelium coram homini- 
bus, ut videntes opera eorum bona, glorificent patrem 
eorum, qui in coelis est, hae et prudentes sunt, et ac- 
cipientes oleum nutrimentum luminis?) sui, quod sem- 
per infunditur actibus bonis, id est, verbum doctrinae, et 
vasa animarum suarum ab hoc verbo implentes a docto- 
ribus et traditoribus, qui illud venundant, quod satis sit 
iis etiam tardante exitu, et remorante Verbo veniente ad 
consummationem eorum, ut consummatae et extra mun- 
dum factae fesünent illuc. Quantis autem non fuit cura, 
post inchoationem "Christianitatis tantam accipere verbi 
doctrinam, quanta sufficeret iis durare usque ad finem, 
negligentes circa susceptionem doctrinae, quaé confortat 
fidem, et bonorum actuum lumen illuminat: — quid autem 
sic confortat sicut moralis sermo, quod oleum luminis 
appellatur —? hae fatuae sunt, et acceperunt lampades 
in primis quidem accensas, sed ad tantum iter obviam 
exeundi sponso oleum non acceperunt. ,Moram?) au- 
tem sponso faciente, dormitaverunt ommes virgines, et 
dormiebant/ Ita sponso tardante, et non cito veniente 
Verbo ad consummationem vitae eorum, hinc patiuntur 
aliquid quasi sensus, et quasi in nocte mundi agentes et 
dormitantes,  Dormierunt quidem, utputa, remissius ege- 
runt a sensu illo *) vitali; non tamen et lampades perdi- 
derunt, neque desperaverunt de conservatione olei illae 
prudentes. E 

64. ,Media?). autem nocte clamor factus est: ecce 


1j Matth. V, 16. 


?) Ed. M. I: ,luminis sunt, ed. M. II: ,luminis 
sui Ed. BR. in textu: ,hominis sui, in notis tamen: 
»Mss: luminis sunt. Sed legendum videtur sui pro sunt." 


3) Matth. XXV, 5. 


4) Deest ,illo* in textu edd. M. et R., R. tamen in 
notis: , Mss. etc.* 


*) Matth. XXV, 6—. 12. 


23* 


356 Oni1cGENIS iN. MATTHAEUM 


sponsus venit, exsurgite obviam ei, Tunc surrexerunt vir- 
gines illae omnes, et composuerunt lampades suas. Fa- 
tuae autem prudentibus dixerunt: date nobis de oleo ve- 
stro, quia lampades nostrae exstinguuntur. Responderunt 
autem prudentes, dicentes: ne forte non sufficiat nobis, 
et vobis, ite potius ad vendentes, et emite vobis. Abeun- 
tibus autem illis emere, !) venit sponsus; et quae paratae 
erant, intraverunt cum eo ad nuptias, et clausa est Janua. 
Novissime autem venerunt et reliquae virgines, dicentes: 
Domine, domine, aperi nobis. Αἱ ille respondens ait: 
Amen dico vobis, nescio vos" Media autem nocte, id 
est, in alsitudine remissionis, et in medio tempore jam 
transacti luminis vespertini, et adhuc sperati diurni, factus 
est clamor omnes suscitare volentium, sicut existimo, an- : 
gelorum, qui ,omnes?) sunt ministratorii spiritus, qui 
mittuntur ad ministerium propter possessuros salutem,'* 
qui et solliciti fuerunt eos, qui sunt sensibiles, excitare 
in?) obviam sponso, et dicunt intus clamantes in sensi- 
bus omnium .dormientium: ,ecce?*) sponsus venit, sur- 
gite obviam ei* Et suggestionem quidem, oportere in?) 
obviam ire sponso Verbo, et ecclesiae immaculatae, omnes 
quidem audierünt, et surrexerunt, non autem omnes de- 
centem imposuerunt lampadibus suis ornatum, sed quae 
audierunt prudentiam eas ornantem. [lta non in tempore 
opportuno fatuae dixerunt prudentibus: ,,date9?) nobis de 
oleo vestro, quasi qti non sibi congregaverant ante pru- 
dentiam: ut intelligant, quoniam non omnium habentium 
oleum est etiam dare ex eo volentibus alüs, sed eorum 
tantummodo, qui ad hoc ipsum positi sunt ut venundent, 


et tribuant, et accipiant pretium olei venundati; cujus 


7) Deest ,,emere'* in ed. M. II. ?) Hebr. I, 14. 
3) Deest ,in* in ed. M. II. *) Matth. XXV, 6. 
5) Deest ,in* h. quoq. l. in ed. M. II. 

5) Matth. XXV, 8. 
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pretium est perseverantia, et instantia, et amor discendi, 
et diligentia, et labor cupientium discere. ,,Date!) nobis 
de oleo vestro, quoniam lampades nostrae exstinguuntur.* 
Nam etsi fatuae erant, tamen hoc intelligebant , quoniam 
cum lumine debebant obviam ire sponso, omnes lampa- 
des sensuum illuminatas habentes.  Videbant autem et 
illud, quoniam ex eo, quod minus habebant oleum ra- 
uonabile?) jam propinquantibus tenebris, lampades ea- 
rum fuerant obscurandae. Sed sapientes transmittunt fa- 
tuas ad olei venditores, videntes quoniam non tantum 
oleum, id est, verbum doctrinae congregaverant, ut suf- 
ficeret et ipsis ad vitam, et illas docerent ornare lampa- 
des suas, Et si consideraveris aliquem aliquando, quod ?) 
congregavit quidem doctrinam verbi, quod sibi sufficiat 
ad bene vivendum, non tamen ut etiam doctor fieri pos- 
sit, videbis hunc talem respondentem volentibus ab eo 
discere, quae sunt Dei, et dicentem: ,ne*) forte non 
sufficiat nobis et vobis:* sufficienter enim mihi ad bene 
vivendum habeo doctrinam, non tamen, ut et vobis pos- 
sim accommodare doctrinam, Et respondebunt volenti- 
bus a se discere: ,ite?) magis ad venditores, et emite 
vobis/* id est, ad doctores, et ab iis accipite. Et fatuae 
non, quando oportebat, euntes ad doctrinam sibi emen- 
dam, perdunt tempus introeundi cum sponso ad nuptias. 
Et est videre eos, qui talia patiuntur, qui quando debu- 
erunt quidem discere, neglexerunt discere aliquid utile ex 
iis, a quibus discere debuerunt. In ipso autem exitu vi- 
tae suae dum disponunt discere, comprehenduntur a 


morte, et propterca non ingrediuntur cum verbo ad spon- 


1) Matth. XXV, 8. 
2) R. solus in textu: rationale, idem tamen in no- 
tis: , Mss: rationabile." 


3) R. in notis: , Mss: quoniam.* 


3) Math. XXV, 9. 5) lbid. XXV, 9. 
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sam. ecclesiam, nec cum Christo ad eos, qui simul iu re- 
quie sunt füturi, et in beatitudine reguaturi, Claudi α 
autem postea ostium adhuc fatuis virginibus oleum ac- 
cepturis, quae ct sine causa postea venient dicentes: 
»Domine,!) omine, aperi nobis. Itaque respondens 
sponsus dicit: ,nescio. vos.* taque, quoniam parabola 
omnibus audientibus dicebatur, subjungit ad discipulos 
suos, dicens: ,vigilaie?) ergo, quia nescitis diem et ho- 
ram. Ornantur?) autem lampades sensuum evangelicis 
usibus, atque rectis, ut sit quidem oculorum ornamentum 
rectus usus videndi, ut oculi videant quidem admirandum 
factorem, claudantur autem, ut mne videant iniquitatem. 
Auditus autem est ornamentum, quando quis auditionem 
quidem *) non suscipit vanam, sed obturat?) aures suas, 
ut non audiant judicium sanguinis, audit autem Jesum 
dicentem ad se: ;,adaperire,4^?) ut tantum ad verba?) sa- 
lutaria et necessaria praebeantur. Sic et de ornamento 
£ustus quis dicere potest, et de odorationis et palpatio- 
nis, secundum €a quae dicta sunt, quoniam qui male 
utuntur sensibus suis, eorum nullum est ornamentum aut 
in oculis, aut in auribus, aut in reliquis sensibus.  Obser- 
vandum est autem, quoniam scriptum est quidem, fatuas 
transmissas ad oleum comparandum, non tomen referun- 
tur emisse, aut accepisse; sed hoc in silentio praetermisso, 
postea dictum, quoniam post hoc , veniunt?) et reliquae 


virgines dicentes: Domine, domine aperi nobis. Cum 


1) Maüb. XXV, 41. — 42. 1) ibid. XXV, 43. 


3) M. et R. in textu: ,,Ornantes,* R. tamen in notis: 
»nMss: ,,Ornantur autem οἷς." 


4) Deest ,,quidem* in textu ed. R., idem tamen in 
notis: ,,Mss. etc.* ᾿ 


5) Β. in textu: ,obdurat,^ in notis tamen: ,forte: 
obturat aures etc." 


5) Marc. VII, 34... 7) Edd. Merhmni: verbi. 
8) Matth. XXV, 11. 
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potuisset dicere: postea venerunt accepto oleo vel com- 
parato: convenienter siluit, ut ne habentibus oleum, vel 
in extremo ornantibus lampades suas diceret: nescio!) 
qui estis^ Nec enim scribitur, quia ornantes lampades 
suas venerunt. "Tamen finis verbi est iste, ut in omni 
tempore praeparemus nos ad exitum, ut non demus som- 
num oculis nostris, neque. palpebris nostris dormitatio- 
nem, quia nescimus diem et horam exitus nostri. 

65. ,Homo?) quidam peregre proficiscens vocavit 
servos suos, et tradidit iis bona sua," et reliqua. Et 
primum quidem vidéamus, quare peregrinanti homini 
assimilatur Dominus noster, qui unus est Dominus no- 
ster, de quo ait Apostolus: ,nuobis?) autem unus Do- 
minus Jesus Christus, per quem ommia, ct nos per 
ipsum," si tamen ab eo tantummodo. dominemur, et ne- 
que mammona dominum habeamus, neque aliquem. do- 
minorum eorum, quos multos esse significans ipse Apo- 
stolus dicit: sicut *) enim sunt dii multi, et domini multi.* 
Ergo primum quaeramus de peregrinatione ipsius, maxime 
quia peregrinationi ejus videtur essé contrarium, quod 
ipse de se discipulis suis promittit, dicens: ,ubi?) fue- 
rint duo vel tres congregati in nomine meo, ibi sum in 
medio eorum.* ltem illud: ,ecce9) ego vobiscum sum 
omnibus diebus, usque ad consummationem saeculi. Et 
quod Baptista dicit de eo, ubique eum esse demonstrans, 
ita: in") medio autem vestrum stat, quem. vos nescitis; 
ipse est qui postme venit;^ propterea dicet aliquis: si in 


medio etiam mnescientium se stat; si ubicunque duo vel 


») Matth. XXV, 12. coll. pag. 258. not. 1. 
7) Matth. XXV, 14. — Edd. Merlini: In illo tem- 


pore dixit Jesus discipulis suis parabolam hanc: homo etc. 
^353ICor. VIIL,G. *5)ibid. Vill,5. 5) Matth. XVIII, 20. 
9) Matth. XXVIII, 20. — RR. in notis: ,, Mss: omni- 
bus diebus vitae, usque etc.'* 
7) Ev. Joann. 1, 26. 27. 
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tres congregati fuerint in nomine ejus, inter eos habetur; 
si per omnes dies vitae discipulorum cum iis est usque 
ad consummationem saeculi: quomodo in ista parabola 
proponitur!) peregrinans? '"Tractantes autem assumere de- 
bemus et illud, quod Paulus ait de se: ,,ego 2) autem ab- 
sens corpore, praesens autem spiritu, jam Judicavi ut prae- 
sens, congregatis vobis et meo spiritu, cum virtute Do- 
mini Jesu eum, qui talis est, tradere Satanae in interitum 
carnis, ut spiritus ejus salvus sit in. die Domini nostri 
Jesu Christi^ Si enim virtus Jesu congregatur cum his, 
qui congregantur in nomine ejus, non peregrinatur a suis, 
sed semper praesto est 115. Quod si semper omnibus suis 
est praesens, quomodo introducunt eum parabolae ejus 
peregrinantem? Vide, si possumus solvere hoc modo quod 
quaeritur. Qui enim dicit discipulis suis: ,ecce?) ego 
vobiscum sum usque ad consummationem saeculi:* et 
item: ,ubi?*) fuerint duo vel tres congregati in nomine 
meo, et ego sum in medio eorum, et caetera; et qui in 
medio etiam nescientium se consistit, Unigenitus Der est, 
Deus Verbum, et sapientia, et justitia, et veritas, qui non 
est corporeo ambitu circumclusus. Secundum hanc di- 
vinitatis suae naturam non peregrinatur, sed peregrinatur 
secundum dispensationem corporis quod suscepit. Se- 
cundum quod et turbatus est, et tristis factus est, dicens: 
»nunc) anima mea turbatur; et iterum: tristis?) est 
anima mea usque ad mortem. Haec autem dicentes 
non solvimus suscepti corporis hominem, cum sit scri- 
ptum apud Joannem: ,omnis 7) spiritus qui solvit Jesum, 


non est ex Deo:* sed unicuique substantiae proprietatem 


1) R. in notis: Mss: ponitur peregrinans? Traden- 
tes autem etc.* 


?) I Cor. V, 3—65. 5) Matth. XXVIII, 20. 
4) Matth, XVIIT, 20. 5) Ev. Joann. XII, 27. 
$) Matth. XXVI, 38. 75 1 Joann. IV, 3. 
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servamus. Si enim omnis homo fidelis ,,qui') conjun- 
gitur Domino, unus spiritus est:* quanto magis homo ille, 
quem secundum dispensationem carnis Christus suscepit, 
non est solvendus ab eo, nec alter est dicendus ab eo? 
Et vide quomodo ait: ,sicut?) homo peregre futurus:'* 
quoniam non erat homo, sed sicut homo, et quasi homo 
peregrinabitur, qui erat ubique secundum divinitatis na- 
turam. Simul considera, quoniam non videtur redditio 
sermonis ita conscripta: sicut homo peregrinans, sic et 
Jesus, aut ita: sic?) et ego, aut ita: sic et Filius ho- 
minis: quoniam ipse est qui in parabola proponitur pe- 
regrinans quasi homo. Nec enim est homo, qui est ubi- 
cunque duo vel tres in nomine ejus fuerint congregati; 
neque homo nobiscum est omnibus diebus usque ad con- 
summationem saeculi. Nec congregatis ubique fidelibus 
homo est praesens, sed virtus divina quae erat in Jesu. 
Possumus etiam talia dicere de hoc loco: nihil contra- 
rium est, *) eum ipsum Jesum secundum quendam qui- 
dem intellectum esse ubique, secundum alium autem pe- 
regrinari. Si enim nos ,dum *) sumus in corpore, pere- 
grinamur a Domino:* — per fidem enim ambulamus, 
non per speciem —: in omnibus qui sunt in corpore, et 
péregzrinantur a Domino, peregrinatur ab iis et Dominus 
per fidem ambulantbus, non per speciem. Si autem pe- 
regrinantes a corpore cum Domino fuerimus, tunc?) et 
ipse erit nobiseum et pro eo quod per fidem ambulavi- 
mus, ut et per speciem postea ambulemus. Speciem au- 
tem dicimus Verbi, et sapientiae, et veritatis, et justitiae, 


et pacis, et omnium quidquid est Unigenitus Deus. Spe- 


Pd Dor. VI, 17. 2) Matth. XXV, 14. 


8) Desunt verba ,sic et ego** in textu edd. M. et Β., 
R. tamen in notis: ,, Mss. etc.* 


4) Deest ,est* in ed. Rh. 5) Hl. Cor.. V, 6. 


ΡῚ M. et B. in textu: jet ipse tunc erit,^ R. tamen 
in notis: ,Mss: tunc et ipse erit etc." 
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ciem autem Verbi, et speciem sapientiae intellizses, eum 
intellexeris quod ait Apostolus: filii!) mei, quos iterum 
parturio, donec formetur Christus in vobis Formatum 
enim Christum intellizens in aliquo, videbis consequenter 
secundum formationem hujusmodi etiam speciem Christ. 
Iste ergo, qui quasi homo perezre-est profectus, vocavit 
servos suos, et tradidit iis probatam pecuniam suam in 
eloquiis castis: quoniam eloquia?) ejus eloquia sunt 
casta, argentum ignitum, probabile, purgatum septies.* 
65. ,Et?^» uni dedit quinque talenta, alii autem. duo, 
alii vero unum; unicuique autem secundum propriam 
virtutem; εἰ profectus est statim, Abiit autem qui quin- 
que talenta acceperat, et operatus est in us, et lucratus 
est alia quinque talenta. Similiter. qui duo accepit, lu- 
cratus est in iis alia *) duo. Qui autem unum accepit, 
abiens fodit in terram, et abscondit pecuniam domin! 
suL* Ergo si quando videris eorum, qui acceperunt a 
Christo dispensationem eloquiorum Dei, alios quidem ha- 
bere amplius, et divinius, et abundantius, alios autem 
ininus, et ut ita dicam, neque in dimidio intelligentes re- 
rum negolia, comparatione eorum, qui mmlto sunt me- 
lores, alios autem adhuc minus habere: videbis differen- 
tias eorum, qui eloquia Dei susceperunt a Christo: quo- 
niam alia fuit virtus corum, quibus data sunt quinque 
talenta, alia quibus duo, alia quibus unum, et alter alte- 
rius non capiebat mensuram. Et qui accepit talentum 
unum, accepit quidem datum non contemtibile: multum 
est enim et unum talentum talis domini, Tamen tres 
sunt proprii servi ejus, qui peregre prefectus €st quasi 
homo, sicut et tria genera sunt eorum, qui fructum fa- 
ciunt Quorum quidam quidem faciunt centum, quidam 


autem sexaginta, quidam vero triginta. Sed ibi etiam ille, 


1) Gal IV, 49. — ?) Psalm. XII, 6. (XI, 7.) 
3) Matth. XXV, 15 — 19. *) Ed. Ruaei: duo alia. 
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qui triginta fecit, salvatur; hic autem sermo arguit eum, 
qui unum acceperat talentum , et abscondit in terram. 
Et quaero, qui quinque acceperunt!) talenta, si possunt 
intelligi perfectiores, qui diviniorem et sublimiorem ac- 
ceperunt sensum Scripturae; qui autem ?) duo acceperunt, 
super literam quidem, paulo autem superius adscenderunt, 
et non ad magnitudinem illam adscendere potuerunt; tertii 
autem, qui nihil super literam, quam acceperunt in pri- 
mis. Est ergo et de numeris omnino in his, quae loqui- 
mur, dignus sermo tali nostro Domino Salvatore. Dico 
autem de quinque, ct duobus, et uno. Nos autem mo- 
dici, et talia minus explicare potentes existimamus, ne 
forte, qui?) omnia quidem sensibilia Scripturarum pos- 
sunt deducere ad sensus diviniores, — quos Salomon di- 
vinos appellat, et quos dicit Jeremias sensus cordis, et 
qui ad Hebraeos*) dicuntur a Paulo sensus exercitaü 
ad discretionem *) boni quoque et mali —, hi sint qui ex- 
tra quinque talenta alia quinque sunt lucrati, operantes 
in iis, et per docirinam exercitantes se ipsos, et ad ma- 
jorem scientiam erigentes, Conversati enim  salutariter, 
et studiose docentes, operati sunt et lucraü sunt alia 
quinque; quia nemo facile additamentum accipit ^) virtu- 
tis alterius, nisi ejus quam habet: utputa, sapiens in sa- 


pientia crescit, fidelis in fide. Aut ita: ali acquisivit 


1) Edd. Merlini: »acceperat;^ ed. B. in textu: jac- 
ceperant," in notis tamen: »Mss: acceperunt.' 

2) M. et R. in textu: duo autera,^ BR. tamen in no- 

s: 5, Mss: autem duo." 

3) R. solus in textu: ,,quia,* in notis tamen: ,,Mss: 
qui etc." *) Hebr. V, 14. 

5) Edd. Merlini: »discretionem boni quoque: et hi 
sunt etc.; ed. R. in textu: ,discretionem. Boni quoque 
et hi slot etc,,^-in notis tamen: ,Mss: discretionem boni 
quoque et mali, hi sunt etc." 

5) M. et R. in textu: accepit, R. tamen in notis: 
»Mss: accipit." 
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quinque: quoniam unusquisque quod ipse scit, hoc docet 
alterum, et quanta ipse scit, tanta alterum docet, non 
amplius. Propterea quidquid habuerit quis in se, hoc 
alterum. docendo acquirit in altero, faciens eum habere 
quod habet et!) ipse. Propterea quinque habuit, et non 
amplius acquisisse dicitur, nisi quinque, quae habuit. Et 
qui duo, non amplius nisi duo, quae habuit. Si autem 
debemus et de duobus talentis dicere, et de illis dice- 
xus,?) quoniam qui non permanserunt in litera, sed quae- 
rentes adscendere sensu suo super eam, non autem pot- 
entes pervenire super ordinem praedictorum duorum, hi 
sunt qui ab eo, qui cognoscebat virtutem eorum, accepe- 
runt talenta duo, corporalem doctrinam edocti. Duo 
enim videtur carnalis numerus esse; et super haec lucrati 
sunt duo, id est, corporalem eruditionem,?) et aliam 
paulo ei sublimiorem. Erat autem aliquis servorum mi- 
norem colligens sibi virtutem, propter quam quasi minus 
potenü unum talentum paterfamilias dedit; quod acci- 
piens servus habens aliquam terram fodit, et in aluütu- 
dine?) posuit ejus, cum debuisset sursum et in mensas 
id mittere. Quoniam autem proprii servi tres referuntur 
illius patrisfamilias esse, quaero si possunt, postquam cre- 
diderunt et servi facti sunt ejus, quasi potentes negotiari, 
Postea acceperunt a patrefamilias pecuniam ejus, ut qui- 


dam quidem et?) operatus sit et lucratus, alius autem 


1) Deest jet" in textu edd. M. et R.; BR. tamen in 
noüs: ,Mss: et ipse." 

?) M. et R. in textu: dicimus, R. tamen in noüs: 
nMss: dicemus. 

?) Edd. Merlini: editionem. 

4) Ed. M. II: ,altüitudines imposuit ejus/* ed. M. L, 
item ed. R. in textu: jaltitudines posuit ejus; ed. R. in 
noüs: ,,Mss: altitudine ejus posuit." 


5) Deest ,et* in textu edd. M. e Β., R. tamen in 
noüs: ,Mss. etc." 


COMMENTARIORUM SERIES, 805 


lucratus, alius vero prae timore non satis fidelis, domini 
sui infodit et abscondit pecuniam. Et apparet, in ipsa 
defensione !) per quam loquitur, quoniam timuit quidem 
Dominum habens Dei timorem, sicut alter zelum Dei, 
non autem secundum scientiam timens, abscondit talen- 
tum suum in terra. Tales sunt autem qui neque movent, 
neque discutiunt quae dicuntur, neque se ipsos ad prodi- 
ficandas animas tradunt, sed latere volunt quae accepe- 
runt, et crediti?) sunt. Si quando ergo videris aliquem, 
qui virtutem quidem aliquam acquisivit et habet dicendi, 
et animas quantumcunque prodificantem, et hanc virtu- 
tem occultat, ut tantummodo tradat verbum nudum, quod 
creditus?) est et accepit, et depositum ejus domino suo, 
et vivit in obscuro, multis ignotus etiam magna peccata 
habentibus, et non se profert in bono, quod a Deo ac- 
cepit, quamvis habeat quandam religionem conversationis 
non vituperabilem multüs: non dubites dicere eum talem 
esse, qui unum talentum accepit, et abscondit id in terra. 
Si autem propter illud, quod scriptum est, eum talem 
mitti in tenebras exteriores, displicet tibi quod dicitur, si 
propterea, quod non docuit quis, judicatur, quasi qui 
data sibi virtute ad prodificationem animarum non est 
usus, recordare Apostolicum dictum quod ait: ;,vae *) enim 
mihi est, si non evangelizavero.^ Non enim censet?) se 
propter aliam quamcunque conversationem suam vitupe- 
rabilem, sed propter hoc solum, si non praedicaverit 


evangelium, vae sibi confitetur futurum. Manifeste enim 


1) R. in notis: ,,Mss: defossione." 


3) R. absque causa in notis: legendum videtur: et 
credita sunt," 


3) R. sine jure in notis: legendum videtur: quod 
creditum est. 


*) I Cor. IX, 16. 


5) Desunt verba: ,censet se* in ed. M. I. itemq. 


in ed. R. 
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apparet, quoniam ille speravit audire: ,,serve!) male et 
piger, et caetera, nisi evangelizasset, quamvis alia vitae 
ejus recta fuissent. Haec enim et his similia debent in 
mente habere maxime, qui mittunt manum suam, id est, 
actum ad aratrum docendi doctrinam Christi, ut cogno- 
scentes quibus est vae, non propter aliud, nisi quia non 
docent, repositum, non convertantur retro, postquam se- 
mel miserint manum suam ad aratrum arantem ?) animas 
hominum, ut post hoc ct semina suscipiant verbi. [ste 
autem, qui sicut homo peregre ?) profectus vocavit servos 
suos, et tradidit iis bona sua, post multum temporis ve- 
nit, postquam dimisit aptos ad negotiandum animarum 
salutem ; et ideo forsitan non facile invenitur quis ex iis, 
qui apti fuerint ad hujusmodi opus, ut cito transeat de 
hac vita: sicut est manifestum ex eo, quod et Apostoli 
senuerunt, ex quibus Dominus *) dicit ad Petrum: ;,cum 5) 
senueris, extendes manum tuam,'* et caetera. De Paulo 
autem dictum est ad Philemonem: ,,nunc9) autem ut 
Paulus senex, cum esset adolescentulus, quando. Stepha- 
nus pro Christi testimonio lapidabatur, et ipse vestimenta 
servabat interficientium eum. Hoc autem diximus pro-. 
pterea, quod dicit: post?) multum temporis venit do- 
minus servorum illorum.* Et observa in hoc loco, quo- 
niam non servi?) ad dominum vadunt, ut judicentur et 
digna actibus suis recipiant, sed dominus venit ad eos, 
cum [fuerit impletum quod dictum est, quoniam venit 


tempus. Veniens autem ponet rationem cum 115 de omni- 


1) Matth. XXV, 26. 2) Ed. M. II: arantes. 

3) R. in notis: ,, Mss: peregre futurus. 

4) Deest ,,Dominus'* in ed. M. 1. itemq. in ed. R. 

3) Ev. Joann. XXI, 18. 5) Philem. vers. 9. 

7) Matth. XXV, 19. 

$^ Deest ,servi* in textu edd. M. et R., R. tamen in 
notis: , Mss. etc. 
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bus, quaecunque egerunt, compensans lucra bonorum 
operum, et dispendia peccatorum, ut ponens rationem, 
et diligenter universa discutiens, unoquoque sicut oportet 
utatur. Debemus ergo, quasi qui peccando damnum fe- 
cerimus, 5) bonà autem operantes?) lucremur, sic omnt 
custodia corda nostra servare, ut cum venerit Dominus 
noster, et posuerit rationem nobiscum, non inveniamur, 
nec pro otioso sermone, damnum fecisse. 

67. ,Et?) accedens qui quinque talenta acceperat, 
obtulit alia quinque, dicens: domine, quinque talenta miht 
dedisti, ecce alia quinque supérlucratus sum. Ait?) ei 
dominus ejus: euge, serve bone et fidelis! Quia super 
pauca fuisti fidelis, supra multa te constituam: intra in 
gaudium domini tui. Accedens autem et qui duo talenta 
acceperat, ait: domine, duo talenta mihi dedisti, ecce alia 
duo lucratus sum. Ait illi dominus ejus: euge, serve bone 
et fidelis! Quia super pauca fuisti fidelis, supra mvlta te 
constituam: intra in gaudium domini tui" [τὰ accessit 
prunus, quasi qui habuit fiduciam eo quod operatus fue- 
rat et lucratus. Nam fiducia ipsa fecit eum audere, ut 
ad dominum primus accederet, et audacter faceret sermo- 
nem, dicens: ,domine,?) quinque talenta mihi dedisti, 
ecce alia quinque talenta lucratus sum super ea Ad 
quem dominus dixit vocem omnibus nobis optabilem, cum 
posuerit rationem etiam. nobiscum Domniinus noster, di- 
cens: euge, 9) serve bone ct fidelis! * contrariam ei voci, 
quam dixit ad tertium: jserve male et piger!^ Quis non 
optet, exhortationem accipiens ex ista scriptura, ut audiat 
a Domino suo: ,fidelis?* Quod simile esse existimo ci, 


quod dictum est de Abraham, quoniam ,credidit *) Abra- 


1) Ed. M. I. itemq. ed. Ruaei: fecimus. 

2) R. in notis: ,, Mss: operando." 

2) Matth, XXV, 20 —23. 3) Ed. M. Ul: At ei etc, 
*) Matth. XXV, 20. 

5) Matth. XXV, 21. — 26. 7) Gen. XV, 6. 
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ham Deo, et reputatum est ei ad justitiam ,^ 1) sicut et 
ei, qui audivit a domino suo: ,serve fidelis!* Sine dubio 
fides ejus ad justitiam reputata est ei, ut reputata est ad 
justitiam fides ipsius, qui in modico fuit fidelis: Modica 
autem sunt omnia vitae istius, ut omne resurrectionis my- 
sterium ei credatur ct?) administratio supernorum bono- 
rum. "Videamus autem et quo ingreditur servus iste bo- 
nus et fidelis, qui in modico vitae istius fuit fidelis. ,,In- 
tra,?) inquit, in gaudium domini tui.^ Omnia enim ibi 
delectabilia; et omnia gaudia: quando qui hic flent, ibi 
ridebunt, et qui laudabiliter lugent, consolationem acci- 
pient dignam. Quod autem dicit vel in eo, qui quinque 
talenta acceperat, vel in isto, qui duo: jaccedens,* *) in- 
tellize mihi accessum et transitum de hoc mundo ad il- 
lum; et vide, quoniam non aliam vocem dominus pro- 
tulit ad secundum, nisi quam protulit ad priorem, di- 
cens: ,euge, ^) serve bone et fidelis! super modica fidelis 
fuisti, super magna te consttuam.^ Quaero quoniam 
eadem dicta sunt ambobus, ne forte et qui minorem ha- 
buit virtutem, et totam illam quam habuit, secundum 
quod oportebat, exercuit, nihil minus habiturus sit apud 
Deum, quam ille qui fuit in majore virtute, ut impleatur 
in iis quod dictum est: ,qui9) multum, non abundavit, 
et qui modicum, non minoravit^ Tale aliquid ostendi- 
tur et circa mandatum dilectionis ad Deum, vel ad proxi- 
mum, dicens ita: ,diliges 7) Dominum Deum tuum ex 
toto corde tuo, et ex tota anima tua, et ex tota mente 2: 


tua. Sine dubio enim, cum ex toto corde suo quis di- 


1) M. et B. in textu: justitiam, sicut et ei — fide- 
lis. Sine dubio etc. R. tamen in notis: ,,Mss: justitiam. 
Sic et ei — fidelis, sine dubio εἰς." 


2) Xd. MC TE: wt. ?) Matth. XXV, 21. 23. 

4^) Ibid. XXV, 20. 22. ?) Ibid. XXV, 24. 23. 

5) Exod. XVI, 18. 7) Matth. XXII, 37. 

5) R. in nots: ,,Mss: virtute tua.^ — Cfr. p. 369. not. 1. 


rupi Rs imm 


CoMMENTARIORUM SERIES. 369 


lexerit Deum, et ex tota anima sua, et ex tota virtute ! ) 
sua, talem dilectionis habet mercedem, qualem ille qui 
majus habuit cor, vel qui eminentiorem habet animam, 
vel qui majorem accepit virtutem. Hoc enim solum 
quaeritur, ut quidquid habuerit homo ex Deo, toto eo 
utatur ad gloriam Dei. . 

68. ,,Accedens?) autem et qui unum talentum acce- 
perat, ait: domine, scio quia homo durus es, et metis ubi 
non seminasti, et congregas ubi non sparsisti; et timens 
abii, et abscondi talentum tuum in terra: ecce habes 
tuum, Respondens autem dominus ejus dixit ei: male 
serve et piger, sciebas, quia mcto ubi non seminavi, et 
congrego ubi non sparsi. Oportuit ergo te committere 
pecuniam meam nummulariis, ut veniens recepiseem eam 
cum usuris Videtur mihi iste, qui unum talentum ac- 
cepit, fuisse inter credentes quidem, non autem et fidu- 
cialiter agentes in fide, sed latere volentes , et omnia fa- 
cientes, ut non cognoscantur quasi Christiani. Forsitan 
autem et alii mores?) eorum non satis erant culpabiles, 
et quod acceperunt custodiunt quidem, non autem et ad- 
dunt, neque negotiantur, neque fiducialiter agunt in eo: 
propterea verbum in iis non profecit ad majus, neque 
alios acquisivit Adhuc videntur mihi, qui hujusmodi 
sunt, timorem Dei habere, et sapere de eo quasi aliquo 
austero, et duro, et implacabili. Sic enim verba ipsa 
significant respondentis, et dicentis: sciebam *) quia du- 
rus es:* et quia?) sciebat, eum metere ubi non semina- 
vit, et congregare ubi non sparsit. Propter quod respon- 


dens ei dominus ejus, et arguens eum quasi malum ser- 


1) M. et R. h. L, cfr. p. 368. not. 8., virtute sua. 
2) Matth. XXV, 24—27. 


?) R. in notis: , Mss: minores 4) Matth. XXV,24. 


5) M. et R. in textu: jet quasi qui," R. tamen in 
notis: Mss: et quia. 
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vum et pigrum, non quidem confessus est se esse homi- 
nem durum, sicut ille arbitrabatur, caeteris autem sermo- 
ias ejus consensit dicens: ,et sciebas,!) quia meto ubi 
non semiünavi, et congrego ubi non sparsi/^ Quomodo 
autem intelligamus, quod vere Dominus noster metit ubi 
non seminavit, et congregat ubi nom sparsit? Mihi hoc 
videtur in loco isto, quoniam justus seminat in spiritu, 
ex quo ?) et metet vitam aeternam. Omnia autem quae 
ab altero, id est, a Justo viro seminantur, et?) metuntur 
ad vitam aeternam, metit Deus; Dei enim est possessio 
justus, qui metit ubi non ipse seminavit, sed ille justus. 
Consequenter et illud dicemus, quoniam justus dispersit, 
dedit pauperibus. Dominus autem in suo colliget uni- 
versa quantacunque justus dispersit, et dedit pauperibus. 
Metens autem quae non seminavit, et congregans quae *) 
non sparsit, sibi computat et sibi arbitratur esse collata, 
quaecunque pauperibus fidelibus fuerint seminata vel sparsa, 
dicens ad eos qui bene proximis suis fecerunt: ,venite *) 
benedicti Patris mei, haereditate rezmum quod vobis pa- 
ratum est. Esurivi enim, et dedistis mihi manducare,* et 
caetera. Et quia vult metere ubi non seminavit, et con- 
grezare ubi non sparsit, cum non invenerit, dicet ad eos, 
qui non praebuerunt ei metere et congregare: ,,discedite?) 
a me, maledicti, in 1gnem aeternum, quem praeparavit 
Pater meus diabolo, et angeli ejus. Esurivi enim, et 
non dedistis mihi manducare, et caetera. Nam et vere 
»durus*?) est, secundum quod ait Matthaeus, et ,auste- 


rus, secundum quod ait Lucas. Sed his, qui misericor- 


!) Matth. XXV, 286. ?) Galat. VI, 8. 


3) R. in notis: ,,Mss: et metuntur, ad vitam aeter- 
nam metit Deus: Deus enim est possessio justi, qui etc." 


4) R. in notis: ,,Mss: ubi non sparsit.* 
5) Matth, XXV, 34. 35. $) Matth. XXV, 41. 42. 
7) Matth, XXV, 294. — Luc. XIX, 91. 
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dia Dei abutuntur ad negligentiam suam, non ad con- 
versionem ! ) suam,?) sicut ait Apostolus: ,vide?) boni- 
tatem Dei et severitatem," in eos quidem qui ceciderunt, 
severitatem, in te autem bonitatem, si permanseris in bo- 
nitate. Qui enim bonum judicat Deum, credens indul- 
gentiam accipere si fuerit conversus ad eum, illi bonus 
est Deus; qui autem existimat eum sic bonum, ut non 
curet de peccatis peccantium, illi non est bonus Deus, 
sed austerus: zelans est enim super peccata hominum 
contemnentium se. - Tamen quasi Christo metente, quae 
non seminavimus,- et congregante quae non sparsimus, 
seminemus in spiritu, et spargamus pauperibus, et talen- 
tum Dei non abscondamus in terra. Nec enim est?) 
bonus hujusmodi timor, nec liberat nos talis timor ab 
exterioribus tenebris illis, cum fuerimus damnati quasi 
mali servi et pigri: mali quidem, quia non sumus usi 
probata illa pecunia Dominicorum verborum, cum qui- 
bus poteramus negotiari et discutere Christianitatis elo- 
quia, et acquirere bonitatis Dei altiora mysteria; pigri 
autem, quia non fuimus operati cum eloquiis Dei sálu- 
tem, vel nostram, vel aliorum, cum deberemus mittere 
pecuniam Domini nostri, id est, eloquia auditoribus num- 
mulariis, qui omnia tentant, et probant, ut bonum qui- 
dem dogma et verum teneant, reprobum autem et falsum 
repellant, ut cum venerit Dominus, eloquia illa, quae com- 
misimus nos, cum usuris recipiat, et cum additamentis 
ab iis, qui acceperunt a nobis. Omnis enim pecunia, 
id est, omne verbum quod habet in se formam Dei re- 
galem, et imaginem Verbi ejus, legitimum est. Nummu- 


laris ergo viris jubet credere verbum, qui possunt ejus 


1) Ed. Ruaei: conversationem. 
?) Ed. M. 1{: 51. 3) Rom. XI, 22. 


5) Deest ,est^ in textu ed. F., R. tamen in notis: 
»Mss. etc. 


24 * 
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reddere usuras, Reddit autem usuras verbi, qui ite- 
rum!) festimat salvare cum eo, sicut ipse salvatus est: 
sicut. Andreas, 2) Petrus, Philippus, Nathanael, Mat- 
thaeus publicanus. Ἐπ hoc est quod dicit Apostolus: 
»quae?) audisi a me per multos testes, haec com- 
menda fidelibus hominibus, qui idonei erunt et alios do- 
cere.* Similiter et Dominus dicit: ,jnemo *) accendit lu- 
cernam, et ponit eam sub modio, sed super candelabrum, 
ut introeuntes videant lumen.* 

69. ,,"ollite*) ab eo itaque talentum, et detur ei qui 
habet decem talenta.^ — Vides quia tollitur talentum ἃ 
malo servo et pigro, et datur ei qui habet decem talenta. 
Quomodo autem tollitur ab aliquo, quod datum fuerat 
ei, et alteri datur bene agenti, ut habeat etiam haec su- 
per illa quae acquisivit, non satis facile est explicare; ta- 
men possibile est: quoniam qui idoneum facit in aliquo 
sensum in dogmatibus veritatis, potest sua divinitate D eus, 
auferens sufficientiam ab eo, qui pigrius ea est usus, dare 
€i qui eam multiplicavit: ,,omni *) euim habenti dabitur, 
et abundabit; ab eo autem, qui non habet, et quod ha- 
bet auferetur ab eo.*. Utputa, fidem habenti quae est ex 
nobis, dabitur gratia fidei quae est per spiritum fidei, et 
abundabit; et quidquid habuerit quis ex naturali crea- 
tione, cum exercuerit illud, 7) accipit id 5) ipsum et ex 
gratia Dei, ut abundet et firmior sit in eo ipso quod ha- 
bet Non enim de sapientia sola, sed de omni virtute 


intelligendum est nobis quod ait Salomon: et?) si fue- 


5) R. in notis: 4, Mss: alterum.* 


?) R. in notis: ,,Mss: sicut Andreas Petrum, Philip- 
pus Nathanail, εἰς." 


3) IT Tim. II, 2. *) Luc. VIII, 16. 
5) Matth. XXV, 28. 5) Ibid. XXY, 29. 
7) Ed. M. I. itemq. ed. Ruaei: eum. 


8$) R. in textu: ,ad ipsum,4 in notis tamen: ,Mss: 
id ipsum.* — ?) Sap. Sal. IX, 6. 
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rit quis perfectus inter filios hominum, si abfuerit ab illo 
sapientia tua, in nihilum reputabitur.^ Sic et qui per- 
fectus fuerit in castitate, aut in justitia, aut in virtute, ! ) 
aut pietate, non fuerit autem ei aut castitas, aut justitia, 
aut virtus, aut pietas, quae venit ex gratia Dei, in nihi- 
lum reputatur hujusmodi homo. Propterea si volumus, 
ut detur nobis virtus perfectior, et abundet in nobis, quod 
perfectum est inter homines per diligentiam omnimodo 
acquiramus; et postquam acquisierimus, quasi intelligentes 
quoniam in nihilum haec reputantur sine gratia Dei, hu- 
miliemus?) nosmetipsos sub manu valida Dei, et oremus 
»sine?) ira et disceptatione levantes puras zanus,* ut 
omnium bonorum, quae sunt in nobis, perfectio detur ex 
Deo, et faciat nos perfectos, et acceptabiles Deo quasi 
filios Dei. Iste autem, qui unum acceperat talentum, et 
absconderat ipsum in terra, non solum quasi malus et 
piger arguitur, sed quasi inutilis mittitur in tenebras ex- 
teriores, ubi nulla illumimatio est, forsitan nec corporalis, 
nec est respecuo Dei illie; sed quasi indigni speculatione 
Dei, qui talia peccaverunt, condemnantur in. his, quae 
exteriores tenebrae appellantur: forsitan donec intellexe- 
rint,*^) ut convertantur et digni efficiantur exire ab iis. 
Forsitan et propter aliam causam, quam nos ignoramus: 
quoniam legimus aliquem, qui fuit ante nos, exponentem 
de tenebris abyssi, et dicentem, quoniam abyssus est ex- 
tra mundum foris, et tenebrae. Consideremus ergo, si 
potest vera esse expositio ejus, ut exteriores tenebras il- 
las intelligamus, ut quidam quasi indigni toto mundo in 


abyssum illam, quam ille exposuit, foras ejiciantur, in qua 


!) M. et BR. in textu: yin. veritate,* Ri. tamen in no- 
tis: Mss: in virtute.* — Cfr. seqq. 

3)IPem. V,6.  3)I Tim. II, 8, 

3) R. solus in textu: ,intellexerunt,* in nots tamen: 
»Mss: intellexerint.'* 
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sunt tenebrae nemine eas illuminante, cum sint extra to- 
tum mundum. 

70. , Cum !) venerit Filius hominis in gloria sua, et 
omnes angeli cum eo, tunc sedebit super sedem gloriae 
suae, et congregabuntur ante eum omnes gentes, et cae- 
tera. lndiscussus quidem sermo videtur esse manifestus, 
quasi exhortans homines ad dandum et largiendum, et 
avertens ab omni inhumanitate cet parcitate. Videamus 
tamen quid quaerere oportet in eo, propter eos qui ni- 
hil arbitrantur aliud in eo nisi exhortationem humanita- 
tis. Certe secundum et gloriosum Christi adventum fore 
credit omnis ecclesia, quando et Filius Dei, qui assum- 
tus est in gloria, sic cum gloria huc revertetur in specie 
sua et pulchritudine sua, ut corpus ejus sit quale fuit cum 
transformatus fuisset in monte coram tribus discipulis co- 
adscendentibus ei, ut jam non tribus, nec aliis paucis, sed 
universis gentibus congregatis ante eum appareat, et se- 
deat?) super sedem gloriae suae; et tunc segregabit ma- 
los a bonis. Utrum autem segregabuntur?) gentes omnes 
ab omnibus qui in omnibus generationibus fuerint, an *) 
illae tantum quae in consummatione fuerint derelictae, 
aut?) illae tantum quae crediderunt in Deum per Chri- 
stum, etipsae utrum omnes, an non omnes, non satis est 
manifestum. Tamen quibusdam videtur de differentia ea- 
rum, quae crediderunt, haec esse dicta. Quantum ergo 
ad simplicem textum, nec qui a dextris consistunt. alia 
causa laudantur, et in praeparatum regnum vocantur, nisi 


propter solam humanitatem; nec qui sunt a sinistris alia 


1) Matth. XXV, 31. 32. — Edd. Merlini: In illo 


tempore dixit Jesus discipulis suis: cum venerit etc. 
3) R. in notis: ,,Mss: et sedebit" 


?) Desunt verba: ,segregabuntur gentes,* in ed. M. I. 
itemq. in ed. R. 

4) Ed. M. 1. itemq. ed. Ruaei: aut. 

*) Ed. M. Il: an. 
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causa confunduntur, et deputantur in ignem, nisi propter 
inhumanitatem, Quid ergo? Si isti, qui humani fuerunt, 
circa virtutes caeteras negligentes fuerunt, consequentur 
talia haec promissa? aut ill; qui non fuerunt humani, si 
alias impleverunt virtutes, maledicti erunt omnino, et in 
ignem sunt condemnandi, et hoc cum ipso diabolo? Vi- 
des ergo quia necessariam habet sapientiam sermo. ltem 
tractandum est, utrum in loco futurus est Salvatoris ad- 
ventus in gloria,!) an alteram expositionem debemus ex- 
quirere. Quis enim erit locus ille, ut capiat in uno ad- 
spectu, et omnes anzelos venientes cum Christo, et omnes 
gentes illic congregatas? Et de sede gloriae ejus quid est 
dicendum? Putas corporale aliquod subsellium erit? an*) 
etam hoc opus habet interpretationem 5) subtiliorem ? 
Propterea qui vult omnia rationabiliter intelligere, mul- 
tam sapientiam inveniet et in istis. Et periculosum qui- 
dem est de hujusmodi rebus exponere, sed ne propter 
intellectus difficultatem plenius *) tacentes derelinquamus 
eos, qui moventur in istis ad fluctuandum, pauca de mul- 
tis, secundum quod possibile est, exponamus. . Existimo 
ergo quoniam erit tempus adventus Christi, quando tanta 
manifestatio futura est Christi et divinitatis ejus, ^) ut non 
solum nullus justorum, sed nec aliquis peccatorum igno- 
ret Christum secundum quod est, quando et peccatores 
cognoscent in conspectu suo sua delicta, et justi mani- 
feste videbunt semina Justitiae suae, ad qualem «os per- 
duxerint inem. Et hoc est quod dixit: ,congregabun- 


tur?) ante eum omnes gentes. Si enim modo quando 


1) M. et B. in textu: gloriam," R. tamen in notis: 
»Mss: gloria. 

2) R. in notis: 5 Mss: aut. 

3) Ed. M. IL itemq. ed. R: interpretatione subtiliore. 

4) Ed. M. II: plenioris tacentes, derelinquamus etc. 


5) Deest ,ejus* in edd. Merl. — 5) Matth. XXV, 32. 
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nec omnes cognoscunt Christum secundum quod est, nec 
ipsi, qui videntur cognoscere, palam eum cognoscunt, sed 
in fide tantum intrant homines in conspectum ejus, quando 
agnitionem ejus accipiunt per fidem, sicut scriptum est: 
»intrate !) in conspectu ejus in exsultatione," quanto ma- 
£is recte dicuntur omnes gentes ante eum congregandae 
et constituendae, quando palam omnibus tam bonis quam 
malis, tam fidelibus quam infidelibus fuerit factus mani- 
festus, ante oculos mentis eorum jam mon fidei aut dili- 
gentiae alicujus inquisitione repertus, sed ipsius divinita- 
tis suae manifestatione prolatus??) Non in aliquo qui- 
dem loco apparebit Filius Dei, cum venerit in gloria sua, 
in altero autem non apparebit, sed sicut ipse secundum 
comparationem fulguris exeuntis adventum suum voluit 
demonstrare, dicens: ,51?) dixerint vobis: ecce in deserto! 
nolite exire: ecce in domo! nolite credere. Sicut enim 
fulgur egreditur ab oriente, et apparet usque ad occiden- 
tem, sic erit adventus Filii hominis." Sicut ergo *) ful- 
gur?) egrediens ab oriente, propterea *) quod omnia im- 
plet, apparet usque ad occidentem: sic cum venerit Chri- 
stus in gloria sua, propterea?) quod ubique futurus est, 
et ipse in conspectu omnium erit ubique, et omnes ubi- 
que erunt in conspectu ipsius, et sic constituentur ante 
sedem gloriae ejus, hoc est, ante regnum ejus et potesta- 
tem dominationis ipsius. Sedes autem ejus aut certe qui- 


dam perfectiores sanctorum dicuntur, de quibus scriptum 


7) Psalm. C, 9. (XCIX.) — ?) Edd. Merl.: praelatus. 
?) Matth. XXIV, 26. 27. 


4) M. et R. in textu: ,enim," B. tamen in notis: 
»Mss: ergo.* 

5) Ed. M. I: fulgor. 

$5 M. et R. in textu: ,et propterea quod,^ R. tamen 
in totis: 5, Mss: propter quod." 


7) M. et R. in textu: jproptereaque,^ R. tamen in no- 
tis: ,Mss: propter quod.* 
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est: ,quoniam!) illic sederunt sedes in judicio: aut 
quaedam virtutes angelicae, de quibus dicitur: sive?) 
sedes, sive dominationes." Ergo rex saeculorum Deus 
Verbum, qui et?) in forma factus est hominis, sedebit 
super hujusmodi sedem gloriae suae; et congregabuntur 
ad eum omnes gentes jam non dispersae in dogmatibus 
falsis et multis de eo: et sic erunt ante eum, ut non lo- 
caliter audiamus omnes gentes fieri ante eum, sicut nec 
localiter audimus justos ea dicturos, quae sunt dicturi. 
Quamdiu ergo confusi sunt iniqui, nec se cognoscentes, 
nec Christum, sed in erroribus intenebricati tenentur; et 
justi quamdiu per speculum *) et in aenigmate vident, et 
ex parte se ipsos cognoscunt, non secundum quod vere 
sunt: tamdiu non sunt segregati boni a malis. Cum au- 
tem propter manifestationem Filii Dei omnes ad intelle- 
ctum venerint suum, tunc Salvator segregabit bonos a 
malis. Oves autem dicti sunt qui salvantur, propter man- 
suetudinem quam didicerunt ab eo, qui dicit: discite 5) 
a me, quia mitis sum, et humilis corde,* et propter quod 
usque ad occisionem parati fuerunt venire, imitantes Chri- 
stum, qui sicut ovis ad occisionem ductus est, et sicut 
agnus coram tondente se^) sine voce, et non simpliciter 
sine voce, sed 7) coram tondente se sine voce, id est, co- 
ram auferente quae sunt ipsius, et diripiente. Hoedi au- 
tem dicuntur mali, quia?) aspera et dura saxa male ad- 
scendunt, et per praecipitia eorum incedunt. Sic intel- 


lige mihi et sanctos a dextris, qui dextra opera operati 


1) Psalm. CXXII, 5. (CXXI) ?) Coloss. I, 16. 


8) Deest jet in textu ed. F., idem tamen in notis: 
»Mss: qui et in etc. 


*) I Cor. XIII, 12. 5) Matth. XI, 29. 

*) Deest ,se* in edd. M. 

7) Desunt verba: ,sed coram tondente se sine voce, 
in edd. M. 

5) R. in notis: Mss: qui aspera — mole ascendunt." 
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sunt, et plenius sunt conversi ad justitiam , quae semper 
a dextris est Dei. Propterea secundum dignitatem actuum 
suorum dextrorum a dextris consistunt, et acceperumt 
incrcedem suorum dextrorum, dextram regis, in qua re- 
quies et gloria es. Qui autem ad perversitatem vitae se 
ipsos scparaverunt a dextris propter opera sua pessima 
et sinistra, ceciderunt in sinistram, id est, in tristitiam 
tormentorum damnati, propter quod a sinistris consistunt. 
Tunc dicet ad eos, qui sunt a dextris, invitans eos ad se: 
»venite:*!) ut quidquid minus fuerat iis, cum perfectius 
uniti fuerint Christo, consequantur audientes: ,,venite,^ et 
facientes. Tale est et?) quod dicit apud Lucam: ,au- 
ferte?) talentum ab eo, et date ei qui habet decem. 
Oinnis enim qui habet, addetur ci; qui autem non habet, 
et quod videtur habere auferetur ab eo.* "Vocat autem 
illos benedictos Patris, addito ,benedicti *) Patris mei," 
ut eminentia benedictionis eorum manifestetur, qui bene- 
dicti sunt a Domino, qui fecit coelum et terram; et for- 
sitan quia sunt aliqui inferiores,?) qui?) benedicti qui- 
dem sunt, non autem Patris. 

4. 5 Accipite?) regnum quod vobis praeparatum est 
a constitutione mundi.^ Quod in latino habet: ,,a con- 
stitutione mundi,* in graeco sic habet: ,ὰ 3) depositione 
mundi, et secundum graecum sermonem exponit, quae 
secundum latinum non conveniebat exponere. Quare au- 
tem nomine depositionis de mundo frequenter utuntur 


Scripturae, sicut et hic dicens: ja depositione mundi,* 


') Matth, XXV, 34. ?) Deest ,,et* in ed. R. 

5) Luc. XIX, 24. 26. coll. Matth. XXV, 28. 29. 

*) Matth. XXV, 34. 

5) Deest. inferiores* in edd. M. 

5) Deest ,,qui* in ed. M. I. 7) Matth. XXV, 84. 


5) R. in notis: ,,Mss: a dispositione mundi, sed in 
seqq. ubique depositione, depositio, deposita etc." 
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quaerat qui potest, sciens quia non omne, quod creatum 
est, depositum dicitur, nec scriptum est alicubi, a depo- 
sitione sedium, aut dominationum, aut principatuum. 
Congregans autem. ex omnibus nomen depositionis, si 
forte in altero aliquo dictum est, et comparans ea cum 
his,!) quae dicuntur de mundi depositione, adscendens 
per verbum ad caetera creata quidem, non autem depo- 
sita, ex eo quod non est eorum facta depositio, videbis 
causam nominatae depositionis, quod nomen tantum de 
mundo suscipitur. Credere autem haec talia literis, quae 
possunt et in manus hominum male moratorum venire, 
et calumniatorum, ét novitatis amatorum, non est religio- 
sum, ut ne margaritae?) nimis exoperatae ante porcos 
mittantur, neque sancta canibus dentur. 

72. ,Esurivi,?) et dedistis mihi manducare,* et cae- 
tera. Videtur mihi, per haec quia non unius justitiae spe- 
cies remuneratur, sicut existimant?) multi, Absurdum 
est enim, nihil aliud intelligere virtutis in eo, qui ita re- 
muneratur, nisi tantum. communicationem humanitatis. 
Non enim hoc dicimus, ut negligentius studeamus?) hu- 
manitatem, cum sit omnibus fidelibus praecipue obser- 
vanda, sed ut omnia aequaliter, aut ut paene aequaliter 
studeamus, 5) οὐ propterea ex omnibus omnem benedi- - 
ctionem percipiamus in coelestibus in Christo Jesu. Pri- 
mum autem sciendum est, quoniam sicut, quantum ad 
textum, non sufficit ad consequendam regni coelestis hae- 
reditatem, dare esurientibus manducare, nisi et caetera fe- 


cerimus quae subsequuntur: sic non est?) possibile omnia 


!) Ed. M. II: iis. ?) Matth. VII, 6. 

3) Matth. XXV, 35. 4) Ed. M. I: aestimant. 
*) Ed. M. II: observemus. 

$5 Ed. M. II: observare studeamus. 


7) Desideratur ,est* in textu ed. R., idem tamen in 
notis: ,Mss: sic non est etc. 


380 OntiGENIS ΙΝ MATTHAEUM 


illa secundum textum implere, sicut existimant!) multi, 
nisi ex parte egerimus contra Dei mandatum. Necesse 
est eum ?) et quaestuosum esse, ut det cibum et potum 
et vestimentum Christo esurienti et sitienti et algenti in 
sanctis, ut hoc modo et peregrinum eum colligat, et in- 
firmum visitet, et eat ad eum in carcerem. "Vere autem, 
sive secundum simpliciora et corporalia bene facta intel- 
ligamus, sive secundum spiritualia, certum. est, quoniam 
sive hoc, sive illo modo quis faciat opus bonum, et nu- 
triat animas spiritualibus cibis, sive qualemcunque speciem 
boni operis quis fuerit operatus propter Deum, Christo 
esurienti et sitienti dat cibum et potum, Sive quae faci- 
mus sanctis, qui sunt divites meritis, pauperes rebus, sive 
in quibuslibet, qui meritis pauperes sunt, etsi fuerint di- 
vites rebus, sive in qualibuscunque causis mandatum 
Christi quis fecerit, Christum cibat et potat qui fidelium 
justitiam et veritatem manducat et bibit, ltem Christum ?) 
algentem teximus vestimento, accipientes sapientiae tectu- 
ram a Deo, ut per doctrinam aliquos doceamus, et in- 
duamus eos viscera misericordiae, castitatem , mansuetu- 
dinem, humilitatem, caeterasque virtutes: quae omnes vir- 
tutes spiritualia sunt vestimenta eorum, qui audiunt do- 
ctrinam docentium eas, secundum eum qui dicit: jin- 
duite*) vos viscera misericordiae, benignitatem, humili- 
tatem, mansuetudinem, et caetera. Magis autem et i- 
psum Christum, qui haec omnia fidelibus est, secundum 
eum qui dixit: ;induite?) Dominum Jesum.* Cum ergo 


hujusmodi?) vestimentis vestiverimus unum de minimis 


1) Ed. M. I: aestimant. 

3) R. in notis (item ed. M, II. in textu): ,,Mss: enim.* 

8) R. in notis: ,Mss: Christo algenti teximus vesti- 
mentum." 


4) Coloss. III, 42. 5) Rom. XIII, 44. 
5) Ed. Ruaei: ejusmodi. 
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in Christo credentibus, ipsum Dominum videmur vesti- 
visse, ut ne, quantum ad nos, nudum sit verbum Dei in 
mundo. Sed et peregrinum Dei Filium constitutum, et 
domesticos corporis ejus, peregrinos in mundo ab omni- 
bus actibus corporalibus, sicut ipse et de se et de disci- 
pulis suis dicit: jet!) isti non sunt de hoc mundo, sicut 
et ego non sum de hoc mundo.* Et quaerit Christus 
cum suis animam , ubi succedat. Quando ergo praepa- 
ramus cor nostrum diversis virtutibus ad receptaculum 
ejus, vel illorum qui sunt ipsius, lpsum peregrinantem 
suscipimus in domum pectoris nostri, facientes coenacu- 
lum magnum, mundatum et ornatum ad susceptionem 
Christi peregrinantis in mundo, caeterorumque discipulo- 
rum ipsius Quorum enim verbum suscipimus, et ipsos 
suscepisse videmur in nobis, et per ipsos Christum, cujus 
bajulant verbum. ltem in infirmatis hominibus, sive a 
fide, sive ab aliquo opere bono, aut scandalum patienti- 
bus, Christus infirmatur et scandalum patitur, sicut ipse 
dicit ad Petrum, quae carnis sunt sapientem: ,scanda- 
lum ?) mihi es,^ hoc est, infirmitas mihi es. Sed et omnes 
discipuli ejus dilecti simul cum talibus infirmantur, et 
scandalum patiuntur, dicentes: quis infirmatur, et nos?) 
non infirmamur? quis scandalizatur, et nos?) non uri- 
mur? Et si discipuli ejus coinfirmantur 5) infirmis, quanto 
magis ipse Salvator creator ipsorum? Nam quem major 
misericordia tenet hominum infirmorum, gravior constrin- 
git infirmitas talis Cum ergo unum fratrum infirmorum 
visitaverimus , aut per doctrinam, aut per increpationem, 


aut per consolationem, aut precibus, aut terrore judicii, 


1) Ev. Joann. XVII, 14. ?) Matth. XVI, 23. 
3) Deest ,,nos* iu edd. M. I. et R. — Cfr. Il Cor. XI,29. 
*) Ed. M. 1. itemq. ed. Ruaei: et non urimur nos? 


5) R. in textu: confirmantur," in notis tamen : ylege: 
coinfirmantur.'*. 
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aut aliqua bona opera facientes in eum, fecerimus melio- 
rare!) in Christo, ipsum Christum visitavimus, et con- 
fortavimus infirmatum, et caeteros discipulos Christi tali- 
bus passionibus coinfirmantes?) refrigeravimus,?) sicut 
Paulus ad Philemonem dicit: ,2audium *) enim magnum 
habuimus, et consolationem in caritate tua, quia viscera 
sanctorum requieverunt per te, frater.^ Et ne putes esse 
blasphemum , infirmum dicere Christum. Ipse enim ex 
infirmitate est crucifixus propter misericordiam, et ipse 
infirmitates nostras portat, et omnes noti ipsius. Deinde. 
omne quod hic est, carcer est Christi et eorum, qui sunt 
ipsius. Propterea eamus ad eos, qui in domo vinculo- 
rum istorum habentur quasi in carcere, et sunt in hoc 
mundo degentes, quasi carcere naturae necessitate con- 
strict, Cum ergo abierimus ad tales, et omne opus bo- 
num Íecerimus in iis, visitavimus eos in carcere, et Chri- 
stum in iis. Videamus autem, nisi generaliter haec intel- 
lecta, et ad simplicem humanitatem nos exhortantur, et 
ad omnia laudabilia facta, ut benedictionem dignis dicen- 
tem : ,, venite?) benedicti Patris mei,** consequi quis va- 
leat digne. Non autem justi obliti eorum, quae egerunt, 9) 
tunc respondebunt ei dicentes: ,,Domine?), quando te 


* et caetera: sed humilitatis. causa 


vidimus esurientem ,* 
laude benefactorum suorum indignos se proclamantes. 
Ipse autem volens iis ostendere suam compassionem in 


suis, etiam se pronuntiat esse in quibus fuerint fratres 


1) Ed. M. II: meliorari. 

2) Ed. M. I. itemq. ed. R. in textu: confirmantes ;" 
ed. BR. in notis: ,,Mss: coinfirmantes.* 

3) M. et R. in textu: ,refrigeramus,* R. tamen in 
notis: ,,Mss: refrigeravimus.* 

4) Philem. vers. 7. 5) Matth. XXV, 34. 

5) M. et R. in textu: ,gerunt,* R. tamen in notis: 
» Mss: egerunt. 


7) Matth. XXV, 37. 
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ejus, dicens: »ameü!) dico vobis, ex eo quod fecistis uni 
minimorum istorum fratrum meorum, mihi fecistis. — Vi- 
deamus nunc quod dicit justis: venite?) benedicti Patris 
mei:* injustis autem: ,,discedite a me:* cum fuissent uti- 
que fideles; et intelligemvs ?) impletum in iis quod scri- 
ptum est: omni ^) habenti dabitur, et abundabit; ab eo 
autem qui non habet, etiam quod videtur habere aufere- 
tur ab eo.* Nam propinqui sunt Verbo, qui servant Dei 
mandatum, et vocantur ut adhuc magis propinquiores ef- 
ficiantur, audientes: ,,venite 5) benedicti Patris mei 
Longe autem ab eo sunt, etsi videantur assistere ei, qui 
non faciunt mandata ipsius. Propter hoc tolletur ab iis, 
et quod sibi videbantur assistere ei, audientes: ,,discedite 9) 
a me:* ut, qui modo vel videntur esse ante eum, postea 
nec videantur. Propter quod et nos debemus nos con- 
servare, ne audiamus et. ipsi, quasi 7) elongantes nos ipsos 
a Domino: ,discedite*) ἃ me:* et omnia faciamus, ut 
dicat?) ad nos: ,venite benedicti Patris mei.*^— Conside- 
randum est autem, quoniam in sanctis non solum dictum 
est: ,benedicti,* sed cum additamento, non qualemcun- 
que honorem habentis,!?5 id est, benedicti non alicujus 
alterius nisi Dei Patris. E contra!!) autem quibus dici- 
tur: ,naledicti,^ non dicitur maledicti Patris mei... Nam 
benedictionis quidem ministrator est Pater, maledictionis 
autem unusquisque sibi est auctor, qui maledictione digna 
est operatus. Qui autem recedunt ab Jesu, decidunt in 


1) Matth. XXV, 40. 2) Matth. XXV, 34. — 41. 
5) Ed. Ruaei: intelligimus. ^) Maith, XXV, 99. 
5) Matth. XXV, 34. $) Matth; XXV, 41. 


7) M. et R. in textu: ,et quasi etc, * B. tamen in 
notis: ,,Mss: quasi εἴς." 


8) Matth, XXV, 41. 

9) R. in not. : ,,Mss: ut dicatur οἷς." — Matth, XX V, 34. 
19) Edd. Merlini: ,;habenti,/* ed. Ruaei: , habentes." 
!) Ed. M. II: E contrario autem etc. 
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ignem aeternum, qui alterius generis est ab hoc igne quem 
habemus in usu. Nullus enim ignis inter homines est ae-^- 
ternus, sed nec multi temporis, exstinguitur enim cito. 
Aeternus autem ignis est ille, de quo et Jesaias dicit in 
fine prophetiae suae: ,,vermis!) eorum non morietur, et 
ignis eorum non exstiuguetur.* Forsitan talis substantiae 
est, ut invisibilia comburat ipse invisibilis constitutus, se- 
cundum quod ait Apostolus, quoniam ,qxae?) viden- 
tur, temporalia sunt; quae autem non videntur, aeterna.'* 
Si ergo quae videntur, temporalia sunt, quae autem non 
videntur, aeterna sunt, necesse est, si visibilis est ille ignis, 
et temporalis sit. Si autem aeternus est, et invisibilis est, 
quo puniuntur qui recedunt a Salvatore, Tale est quod 
dicit et Job: ,,comedet?) eum ignis qui non accenditur.* 
Ne autem mireris, audiens esse invisibilem ignem, et pu- 
nientem, cum videas inter homines calorem corporibus ac- 
cidentem, et non mediocriter cruciantem, maxime 608, 
qui ab eo validissime molestantur. Et considera, quoniam 
regnum quidem non aliis praeparatum dicit a constitu- 
tione mundi, nisi justis; et ideo reddet iis ipsum rex eo- 
rum Christus. Ignem autem aeternum non illis, quibus 
dicitur: j,discedite*) a me maledicti, paratum ostendit, 
sicut regnum justis, sed diabolo et angelis ejus: quia, 
quantum ad se, homines non ad perditionem creavit, sed 
ad vitam et gaudium.  Peccantes autem conjungunt se 
diabolo, et?) sicut, qui salvantur, sanctis angelis coae- 
quantur, et fiunt filii resurrectionis, et filii Dei, εἰ angeli: 
sic qui pereunt, diaboli angelis coaequantur, et fiunt 
filii ^) ejus. 


79. ,Esurivi^) enim, et non dedistis mihi mandu- 


1) Jes. LXVI, 24. ?) II Cor. IV, 18. 
3) Job. XX, 26. $) Matth. XXV, 41. 
5) Edd. Merlini: ut sicut etc. 

$) R. in notis: Mss: angeli ejus. 


7) Matth. XXV, 42. 
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care,4 et caetera. Scriptum est ad fideles: ,vos!) estis 
corpus Christi; et membra ex parte.* Sicut ergo anima 
habitans in corpore, cum non esuriat quantum ad suam 
substantiam spiritualem, esurit tamen unumquemque cor- 
poris cibum, quia copulata est corpori suo: sic et Salva- 
tor patitur, quae patitur corpus ejus, ecclesia, cum sit 
ipse impassibilis quantum ad suam divinitatem. Sanctis 
enim indigentibus cibo, et ipse esurit. Aliis autem mem- 
bris suis necessariam habentibus medicinam, et ipse quasi 
infirmus necessariam habet. ltem alis susceptione opus 
habentibus, ipse quasi peregrinus in iis quaerit ubi caput 
suum reclinet. Sic et in nudis alget, et in vestitis vesti- 
tur. Et si ex dilectione Paulus dicit: quis?) infirmatur, 
et non infirmor?* et hoc magis ad laudem respicit Apo- 
stoli, ostendentis magnitudinem caritatis suae circa fide- 
les: quomodo non magis quam Paulus et omnis homo 
dilectione ornatus filtus caritatis Dei, Salvator, dicere pot- 
est convenienter: ,,quis?) infirmatur, et non infirmor? 
quis scandalizatur, et non ego uror?* Propter quod di- 
cit: ,infirmus *) fui, et in carcere fui, et non visitastis 
me.* In carcere enim membro Chrisü constituto, ipse 
non est solutus a carcere, qui dicit de Justo: , cum?) 
ipso sum in tribulatione, hoc est, contribulor ei, Sicut 
enim qui meus est, in tribulatione mecum est, sic et ego 
in tribulatione cum eo sum, | Et hoc dico non ignorans 
vulgariorem 5) illam traditionem. Et hoc considera, quia 


immoratur in unoquoque verbo, loquens ad justos, et 


1) T. €or.- XII, 27. 
?) II Cor. XI, 29. — Ed. M. II: et ego non infirmor. 
3) II Cor. XI, 29. 
4) Matth. XXV, 43. — M. et R. in textu: infirmus 


fui, sic et in etc.,* R. tamen in notis: ,, Mss: infirmus et 
in carcere fui etc.* Cfr. p. 386. not. 2. 


5) Psalm. XCI, 15. (XC.) 
9) Ed. M. II: vulgatiorem. 
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laudans eos, et per singulas species eorum benefacta di- 
numerat. Loquens autem ad injustos praecidit compen- 
dians, et concollizens malefacta eorum in breve, id est, 
justis quidem de infirmitate dicit: ,infirmus !) fui, et vi- 
sitastis me:* separatim autem de carcere: jin carcere fui, 
et venistis ad me.*^ Ad injustos autem cum potuisset si- 
militer facere: infirmus fui, et non vwisitastis me; in car- 
cere fui, et non venistis ad me: praecidens narratio- 
nem subunavit utrumque, dicens: jinfirmus?) fui et m 
carcere, et non visitastis me:* quoniam misericordis 5) 


judicis erat, benefacta quidem hominum largius praedicare 


et ampliare, malefacta autem eorum transitorie memorare, : 


et*) breviare. Sed et justi immorantur in unoquoque 
verbo, dicentes: ,quando 5) te vidimus esurientem, et ci- 
bavimus? aut sitientem, et potavimus? aut nudum, et 
vestivimus?* aut peregrinum, et collegimus? Aut quando 
te vidimus infirmum, aut in carcere?* quoniam proprium 
est justorum, beneficia sua relata sibi im facie, diligenter 
et per singula refutare causa humilitatis: tanquam si di- 
cente Domino: hoc, et hoc, ethoc bonum in me fecistis: 
illi recusantes dicant: nec hoc, nec hoc, nec hoc fecimus 
tibi. Injusü non ita per singula, sed cursim dicunt: 
»quando 9) te vidimus esurientem, aut sitientem, aut pe- 
regrinum, aut nudum, aut infirmum, aut in carcere, et 
non ministravimus tibi?* verbum ,ministravimüs tibi* ad 
omnia referentes, et quasi praecidentes et praetereuntes 
crimina singula, ut non graviora videantur diligenter et 
singulatim ^) enumerata: quia proprium malorum homi- 


num est, culpas suas, excusationis causa, aut nullas velle 


") Matth. XXV, 36. ἠ 

2) Matth. XXV, 48. Cfr. p. 383. not. 4. 

3) Edd. Merlini: misericordia. 

4) Ed. Ruaei: ac breviare. 

5) Matth. XXV, 37 — 39. 

*) Matth, XXV, 44. 7) Edd. Merlini: singillatim. 
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ostendere, aut leves et paucas. Sed et responsio Christi 
tam ad justos facta, quam ad injustos, hunc ipsum signi- 
ficat intellectum, | Volens enim justorum benefacta osten- 
dere grandia, peccatorum autem culpas non grandes, ad 

justos quidem dicit: ex 1) eo quod fecistis uni ex mini- 
mis istis fratribus meis, mihi fecistis:^ ad injustos autem 
sic: ,ex?) eo quod non fecistis uni ex minimis istis, nec 
mihi fecistis, non adJiciens ,fratribus meis/*^ quemadmo- 
dum cum loqueretur ad justos. Nam abusive quidem 
omnes?) credentes in Christo fratres sunt Christi. Revera 
autem fratres ejus sunt, qui perfecti sunt, et imitatores 
sunt ejus, sicut ille qui dixit: jimitatores ^) mei estote, 
sicut et ego Christi:* qui possunt dicere: ,Pater?) no- 
ster, qui es in coelis  Gratius est?) autem apud Deum 
opus bonum, quod fit in sanctioribus, quam in minimis 
sanctis; et levior culpa est negligere minus sanctos, quam 
sanctiores,  Minimos autem hic dicit, aut quasi in mundo 
minimos existimatos, aut quia apud se ipsos minimi erant. 
Volentes enim apud Deum fieri magni, se ipsos minimos 
faciebant, quasi carissimi discipuli ejus, qui dixit: ,,di- 
scite ^) a me, quia humilis et mitis sum corde Et hoc 
attende, quoniam cum prius dixisset: ;venite 5) benedicti :'* 
deinde: ,,discedite maledicti :* quoniam proprium boni Dei 
est, prius recordari benefacta bonorum, quam malefacta 
malorum: postea in exitu utrorumque prius nominat poe- 
nam malorum, deinde vitam bonorum, dicens: jet?) abi- 
bunt illi in poenam aeternam, hi autem in vitam aeter- 
nam:* ut primum, quae timoris sunt, evitemus mala, 


postea, quae honoris sunt, appetamus bona. 


1) Matth, XXV, 40. 2) Ibid. XXV, 45. 


8) RB. solus in textu: ,nomen credentes, * in notis 
tamen: ,omnes credentes. 


*Y Ln»: ΧΙ. $5) Matth, ὙΠ 
5) Edd. Merlini: autem est. 7) Matth. XI, 29. 
5) Matth, XXV, 34. — 41. ?) Ibid. XXV, 46. 
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74. ,Et?) factum est, postquam consummavit Jesus 


omnes sermones hos, dixit discipulis suis.* "Volens osten- . 


dere, quod omnia in pondere, et numero, et mensura 
constituit Deus, dicit in aliquo loco ad matrem suam: 
»,nondum?) venit hora mea.* ltem: ,,)nunc ?) anima mea 
turbatur, et quid dicam? Pater, salva me ex *) hac hora? 
Sed propter hoc veni in hanc horam.* ltem: ,Pater,*) 
venit hora, clarifica Filium tuum, ut et Filius tuus clari- 
ficet te.* Sic et horam constituit passionis Fili sui. 
Ideo etsi frequenter insidias passus est a Judaeis, nihil 
potuit pati discedente ab9) eo diabolo usque ad tempus; 
et nihil pati poterat, donec consummaret omnes sermo- 
nes suos, quos proposuerat dicere discipulis suis. Pro- 
pterea, postquam consummavit omnes sermones hos, tunc 
dixit discipulis suis, Et vide, quia non dixit simpliciter: 
»postquam ^) consummavit omnes sermones," sed addi- 
dit ,,hos omnes,* id est, quos Jam locutus fuerat, non 
quos adhuc fuerat locuturus Adhuc enim oportebat 
eum etiam alios loqui sermones, priusquam 5) traderetur, 
et in Bethania in domo Simonis leprosi de muliere ac- 
cedente ad se; item et pascha facere cum discipulis suis, 
et convincere proditorem latentem, et gratia$ agere, et 
porrigere iis panem et calicem.  Oportebat eum et prae- 
dicere?) discipulis suis, quod essent scandalizandi, et Pe- 
tro, quoniam ante galli cantum ter fuerat negaturus. Ad- 


huc autem oportebat eum hora appropinquante magis 


1) Matth. XXVI, 4. 2) Ev. Joann. II, 4. 

3) Ev. Joann. XII, 27. 

4) Edd, M. et R. ,ex hac hora. Sed etc. 

5) Ev. Joann. XVII, 4. 

5) R. in notis: ,, Mss: ab eo utique diabolo ad tempus. 
7) Matth. XXVI, 1. 


5) M. et R. in textu: ,postquam,* R. tamen in no- 
tis: Mss: priusquam.* — Matth. XXVI, 6. seqq. 


?) Edd. Merlini: praedicare. 
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orare, non semel, nec bis, sed ter, donec hora plenius 
adveniret. 

715. Scitis, ) quia post biduum pascha fiet, et Filius 
hominis tradetur ad crucifigendum,* et reliqua. Si ergo 
etiam hora fuerat definita, secundum quod diximus, ut 
non traderetur ante omnem doctrinam: quomodo non 
magis et dies fuerat definitus, ut pascha nostrum Christus 
immolaretur, dissolvens Judaicum pascha, et tradens se- 
cundum Novum Testamentum discipulis suis? Oportebat 
etiam mensem esse definitum paschae. Ego autem puto 
etam annum, de quo et Propheta dicebat: »praedi- 
care?) annum Domini acceptum, et diem salutis Prae- 
dicit ergo discipulis suis, praemuniens eos, ut ne, prius- 
quam audiant quae fuerant eventura, subito videntes tradi 
ad crucem magistrum , obstupescant pavore propter pas- 
sionem Domino accidentem, Ideo dixit iis: ,scitis,?) 
quia post biduum pascha fiet, et Filius hominis tradetur 
ad crucifigendum.* Non autem, sicut arbitrabantur *) 
quidam, hoc dicere vult, quia post biduum paschae dies 
adveniet, sed quia post biduum novum pascha fiet. Nec 
enum dixit, post biduum pascha erit, aut veniet, ut ne 
ostenderet illud pascha futurum, quod fieri solebat secun- 
dum legem, sed ,pascha fiet/^ hoc est, quale nunquam 
fuerat factum, ut per hoc novum pascha illud succidat ) 
antiquum. Denique sic addit: ,et Filius hominis trade- 
tur ad crucifigendum.* Post duos autem dies factum est 
pascha, secundum quod fuerat prophetatum ab eo, quando 


traditus est in nocte, et dixit osculanti se Judae: amice, *) 


1) Matth, XXVI, 2. — Edd. Merlini: In illo tem- 


pore dixit Jesus discipulis suis: scitis etc. 
2) Jes. LXI, 9. 3) Matth. XXVI, 2. 
4) R. in notis: ,,Mss: arbitrantur." 
5) R. in notis: , Mss: succidatur.* — Matth, XXVI,2. 
$) Matth. XXVI, 50. , 
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ad quid venisti?* Si autem post biduum pascha factum 
est, quarta decima luna, manifestum est quia, quando ista 
dicebat, secundum Judaeos undecima erat luna, quando 
et parabolas supradictas exposuit. ἃ quo autem traditus 
est, hic non est scriptum. Congregabis autem de Scri- 
pturis, quoniam et Pater tradidit eum, secundum quod 
scriptum est: qui!) unico Filio suo non pepercit, sed 
pro nobis omnibus tradidit illum.* Secundum alias au- 
tem Scripturas Judas tradidit illum. Sed et Satanas, qui 
intravit in Judam, tradidit eum. Sed et principes sacer- 
dotum et seniores tradiderunt eum. Propterea hic im- 
personaliter posuit: tradetur, ?) non dicens à quo: quod 
verbum potest ad omnes respicere, qui tradiderunt eum. 
Sed non omnes eodem proposito tradiderunt. Deus enim 
tradidit eum propter misericordiam circa genus humanum, 
qui?) ,unico Filio non pepercit, sed pro nobis omni- 
bus tradidit eum.*  Caeteri autem tradiderunt eum ini- 
quo proposito, unusquisque secundum malitiam suam: 
Judas propter avaritiam, sacerdotes propter invidiam, dia- 
bolus propter timorem, ne avelleretur de manu ejus ge- 
nus humanum per doctrinam ipsius, non advertens, quo- 
niam magis eripiendum fuerat genus hominum per mor- 
tem lpsius, quam fuerat ereptum per doctrinam et mira- 
bilia. 'lraditus est enim ad crucifigendum, ut exuens 
principatus et potestates, fiducialiter triumphet eos in 
ligno. 

76. ,Tunc*) congregati sunt principes sacerdotum, 
et scribae, et seniores populi in atrium principis sacer- 
dotum, qui dicebatur Caiphas, et consilium fecerunt, ut 


Jesum dolo tenentes occiderent. Dicebant autem: non 


!) Rom. VIII, 32. 3) Matth. XXVI, 2. 
3) R. solus in textu: ,quod," in not. tamen: ,, Mss: qui." 


*) Matth. XXVI, 9— 5. — Ed. M. I: ne tumultus 
fiat. etc. 
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in die festo, ut ne tumultus fiat in populo.* Quod dixit 
Propheta: jet!) principes convenerunt in unum adversus 
Dominum, et adversus Christum ejus tunc impletum 
videtur, cum principes sacerdotum et seniores populi con- 
£regati sunt in domum principis sacerdotum adversus 
Dominum, et adversus Christum ejus. Non veri sacer- 
dotes, sed populi, et seniores non aliorum, sed illius, qui 
videbatur populus Dei, vere autem populus erat Go- 
morrhae, quoniam dixerunt: ,crucifige,?) crucifige eum; 
et: stolle talem de terra.* Et quod dixerat Jesaias: ;au- 
dite?) verbum Domini principes Sodomorum, attendite 
legem Dei plebs Gomorrhae,* convenit illis insidiantibus 
Judaeis, qui fuerunt in generatione temporis Christi, Et 
quod dicit Ezechiel ad Jerusalem: ,justificata *) est ma- 
gis Sodoma ex te," magis convenit dici ad Jerusalem, 
super quam Dominus flevit, quam ad tempus Prophetae. 
Pejora enim Sodomis peccaverunt principes populi, quia 
non intelligentes summum sacerdotem Dei, insidiati sunt 
ei; et seniores populi, non cognoscentes Primogenitum 
universae creaturae, et seniorem omnibus creaturis, con- 
siliati sunt contra eum. ΕἸ propter atrium, puto, illud, 
in quo consilium fecerunt ut Jesum dolo tenerent, deso- 
lata est Jerusalem. Oportebat enim jam mon esse civi- 
tatem, quae adversus totius mundi egerat fundatorem ; 5) 
quae prius quidem occiderat prophetas, postmodum au- 
tem Dominum prophetarum. |.,,Ut?) dolo eum tenerent." 
ideo convenienter. de iis dixit Propheta: /,disperdat 7) 
Dominus universa labia dolosa. Dolo autem eum ie- 


nere et occidere voluerunt, ut?) ne tumultus fiat in. po- 


!) Psálm. II, 2. — ?) Luc. XXIII, 21. — 18. 
3) Jes. I, 10. *) Ezech. XVI, 52. 

5) R. in notis: ,Mss: Salvatorem. 

*) Matth. XXVI, 4. 7) Psalm. XII, 3. (XL) 
5) Ed. M. Il: ut non fiat tumultus in etc. 
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pulo illo, qui multa signa et prodigia Jesum viderat fa- 
cientem. Et propterea mulu quidem ex his erant pro 
eo, qui forte dixerant, quia ,,magnus!) propheta surrexit 
in Israel Alii autem erant adversus eum, qui dixerant: 
»hic?) non ejicit daemonia, nisi in Beelzebub principe 
daemoniorum. Necesse ergo erat tumultum fieri Do- 
mino comprehenso, propter diversa studia populi, dili- 
gentis Christum et odientis, ?) credentis et non credentis. 
Stetit enim consilium eorum quasi firmum, cum ipsi, qui 
consiliabantur, staturi non essent, ut non in die festo oc- 
cideretur, sed in alio die: videlicet ut pascha nostrum 
immolaretur Christus, ut relinquentes azyma Judaeorum 
festinemus in spiritualibus azymis et veris. Considera au- 
tem, si potes omne verbum, quod profitetur quocunque 
modo doctrinam Dei, dicere principem esse sacerdotum 
Dei. Cum sint autem multa falsorum dogmatum verba 
quasi sacerdotes Dei, non autem Dei, sed populi, qui se- 
ductus ab iis est, consiliantur adversus unum et verum 
Dei Verbum. Verbum autem Dei praebet quidem se in- 
sidiantibus, nihilominus tamen resurget, non immutatum, 
neque corruptum ab iis; et in coelum adscendet, ut sus- 
cipiat eos, qui tollunt crucem suam, ei sequuntur eum. 
77. Cum *) autem esset Jesus in Bethania, in domo 
Simonis leprosi, accessit ad eum mulier habens alaba- 
strum unguenti pretiosi, et effudit super caput ejus, re- 
cumbente eo. Videntes autem discipuli ejus, indignati 
sunt^ et caetera. Multi quidem exisümant, de una ea- 
demque muliere quatuor Evangelistas exposuisse, quia 
conscripserunt tale aliquid de muliere, et omnes similiter 


alabastrum unguenti nominaverunt Joannes auiem pro 


1) Luc. VII, 46. 2) Math. XII, 24. 


3) R. solus in textu: ,et audientis in notis tamen: 
»lege: et odientis,* 


4) Matth. XXVI, 6—8. 
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alabastro posuit libram !) unguenti^ Sed et quod di- 
citur: potuit?) hoc venundari, et pauperibus dari,* 
dixerunt Matthaeus, et Marcus, et Joannes; et quoniam 
ad sepulturam suam unguentum illud Christus pronun- 
ciavit effusum, ipsi exposuerunt, Et quoniam in Betha- 
nia in domo Simonis leprosi factum est, ipsi tres con- 
scripserunt; Joannes autem Bethaniam 5) quidem dixit, 
ubi ,fecerunt 5) ei coenam, et Martha ministrabat, et La- 
zarus unus erat ex discumbentibus, et Maria accepit li- 
bram unguenti nardi pisticae 5) pretiosi,* et caetera. Ex 
quibus apparet, quia ipsi ei fecerunt coenam. Lucas au- 
tem, quamvis non leprosum posuit Simonem, tamen Pha- 
risaeum dixit fuisse, qui rogaverat Jesum, ut manducaret 
cum eo, sicut de nomine ejus Dominus ipse testatur, di- 
cens ad eum ibi: ,Simon, 5) Simon, habeo quid?) tibi 
dicere.^ Multa ergo similitudo et cognatio quaedam vi- 
detur*) de muliere spud quatuor Evangelistas. Dicam 
tamen ad eos, qui arbitrantur unam fuisse mulierem, de 
qua omnes Evangelistae scripserunt: putas quod haec 
mulier, quae effudit super caput Jésu pretiosum unguen- 
tum, sicut Matthaeus et Marcus exposuerunt, ipsa et myrrha 
unxit pedes ipsius, sicut Lucas et Joannes exposuerunt? 
Non est autem possibile, ut de eadem muliere exponen- 
tes Evangelistae, cum essent consummati in eodem intel- 
lectu, et in eodem spiritu, et in eadem sententia, qui fue- 
rant ministraturi salutem ecclesiarum, contraria sibi dixis- 


sent. Si autem aliquis arbitratur ipsam fuisse, quae unxit 


1) Ev. Joann. XII, 3. . 
?) Matth. X XVI, 9. coll. Marc. XIV, 5. et Joann, XII, 5. 
3) Ed. Ruaei: Bethania. ^) Ev. Joann. XII, 2. 3. 


5) Ed: Ruaei: »pistici pretiosi," edd. Merlini: ,pi- 
sticae pretiosi. 
$) Luc. VII, 40. 7) R. in nous: ,,Mss: aliquid.* 


8) Deest ,videtur* in textu edd. M. et Eu, E. tamen 
in notis: ,Mss. etc." 
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unguento Domini pedes apud Lucam et Joannem, dicat 
nobis si Maria hic!) ipsa erat, quae apud Lucam fuisse 
scribitur in civitate peccatrix, quae discens quoniam re- 
cubuit in domo Pharisaei, attulit alabastrum. unguenti, et 
stans retro secus pedes ejus plorans, lacrymis lavabat pe- 
des ejus. Nec enim credibile est, ut Maria, quam dilige- 
bat Jesus, soror Marthae, quae meliorem elegerat partem, 
peccatrix in civitate fuisse dicatur. Et putas, quia mulier, 
quae secundum Matthaeum et Marcum effudit super ca- 
put Jesu pretiosum unguentum, eventu mon scribitur 
fuisse peccatrix? Quae autem secundum Lucam peccatrix 
refertur, non fuit ausa ad caput Chrisu venire, sed lacry- 
mis pedes ejus lavit, quasi vix etiam ipsis pedibus ejus 
digna, prae tristitia poenitentiam in salute stabilem ope- 
rante, Et quae;secundum Lucam est, plorat ct multum 
lacrymat, ut pedes Jesu lacrymis lavet; quae autem secun- 
dum Joannem est Maria, neque peccatrix, neque lacry- 
mans introducitur. Forsitan ergo quis dicet, quatuor 
fuisse mulieres, de quibus conscripserunt Evangelistae; 
tgo auiem magis consentio tres fuisse, et unam quidem, 
de qua conscripserunt Matthaeus et Marcus, nullam dif- 
ferentiam expositionis suae facientes in uno?) capitulo: 
alteram autem fuisse, de qua scripsit Lucas: aliam autem, 
de qua scripsit Joannes, quoniam differt ab alis mulie- 
ribus, non solum in his, quae scripta sunt de unguento, 
sed quoniam et diligebat Jesus Mariam et Martham; 
quamvis et ipsa in Bethania referatur fuisse, sicut et mu- 
lier, de qua exponunt Matthaeus et Marcus. Tertia dif- 
ferentia est, .quoniam Matthaeus quidem et Marcus in 
domo Simonis leprosi hoc factum fuisse exponunt, Joan- 


nes autem, quoniam Jesus ante sex dies paschae venit in 


͵ 


1) Deest ,hic* in textu edd. M. et B., R. tamen in 
notis: ,Mss. etc. 


3) R. in no'is: ,Mss: in 60." 
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Bethaniam , ubi erat Lazarus, quem suscitaverat Jesus, et 
fecerunt ei coenam:* et non Simon,!) sed Maria et 
Martha, forte et Lazarus; et Martha ministrabat, Lazarus 
autem erat unus ex discumbentibus. Adhuc autem, se- 
cundum Joannem, ante sex dies paschae venit in Betha- 
niam, quando et fecerunt οἱ coenam Maria et Martha; 
hic autem, quando ?) recumbente eo in domo Simonis 
leprosi accessit ad eum mulier, post biduum pascha erat 
futurum, sicut dictum est supra. Restat ut aliquis dicat: 
si de altera muliere Matthaeus et Marcus scripserunt, de 
altera autem Joannes, de tertia vero Lucas: quomodo in 
persona unius mulieris semel a Christo increpati disci- 
puli, quasi male indignantes de facto mulieris, non se 
emendaverunt, ut?) ne super alteram mulierem similiter 
facientem indignarentur? Propterea sciat, quia apud Mat- 
thaeum et Marcum discipuli indignantur ex bono propo- 
sito, apud Joannem autem solus Judas furangi affectu, 
apud Lucam autem murmurat nemo. Ex his ergo et 
aliis, quae et ipse poteris observare, certum est quoniam 
aut sibi contraria dicunt Evangelistae, ut quidam eorum 
etiam 4) mentiantur; aut si hoc impium est credere, ne- 
cesse est dicere, non de eadem muliere omnes conscri- 
psisse Evangelistas, sed aut de tribus, aut de quatuor. 
Dicet autem aliquis paulo audacior: forsitan secundum 
historiam una quaedam mulier fuit, quae tale aliquid fe- 
cit Pone autem et alteram, si vis, et tertiam, tamen et 5) 
principaliter Evangelistarum. propositum fuit respiciens ad 


mysteria; et non, satis curaverunt, ut secundum veritatem 


1) M. et R.. in textu: ,simul,^ R. tamen in notis: 
p»Mss: Simon.* 


?) Edd. Merl.: quando et recumbentem in domo etc. 
3) Ed. M. II: ut non super etc. 


*) Deest ,etiam'** in ed. M. 11. itemq. in textu ed. R., 
R. tamen in notis: ,,Mss: eorum etiam mentiantur.'* 


5) Deest ,et* in edd. M. 
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enarrarent!) historiae, sed ut rerum mysteria, quae ex 
historia nascebantur, exponerent. Propter quod et ad- 
iexuerunt quosdam sermones mysteriorum  intellectibus 
convenientes et consonos. De his autem, quae apud qua- 
tuor exponuntur Évangelistas causa mulierum , vel unius 
mulieris, sicut existimant multi, diligentius tractavimus ex- 
ponentes Evangelium secundum Joannem, quae videban- 
tur nobis, cum similia essent et cognata, quasi contraria 
et distantia, Nunc autem ea breviter perstringzamus.  Ra- 
tionabiliter ergo Lucas cum de peccatrice muliere loque- 
retur, introduxit eam flentem abundantius, ut etiam Jesu 
pedes lavaret; et non infundentem quidem unguentum, 
sed tantum ungentem non caput, sed pedes. llla autem, 
quae non accusabatur peccatrix, non unxit, sed effudit, 
et non super pedes, sed super caput. Si autem quis et 
quae de Maria, Lazari sorore, scripta sunt, tractet, quae 
et ipsa unxit Domini pedes, notet sibi quae scripta sunt 
ibi, quoniam omnis domus repleta est ex odore unguenti; 
quod non est scriptum de ea, quae dicebatur esse pec- 
catrix.. Sed nec de muliere, de qua scripserunt Matthaeus 
et Marcus, quae non dicebatur fuisse peccatrix, tale ali- 
quid scriptum est, quia omnis domus repleta est ex odore 
unguenti. Forsitan ergo?) per diíferentias istarum mu- 
lierum, differentiae fidelium demonstrantur: quorum qui- 
dam quidem effundunt super caput Jesu pretiosum. un- 
guentum: alii autem non caput ungunt, sed pedes: alii 
autem non infundunt largiter, sed ungunt tantum. | Un- 
gentium?) vero quidam tali ungunt unguento, ut omnis 


domus impleatur ex odore divinitatis ipsius; alii autem 


1) R. solus in textu: ,enarrent,' in notis tamen: 
»Mss: enarrarent.* 


?) Deest ;,ergo* in textu ed. R., idem tamen in no- 
üs; 5 Mss: Forsitan ergo per etc." 


3) Ed. Ruaei: Unguentium vero etc. 
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non tali!) quidem, tamen et ipsi acceptabili apud Chri- 
stum, quoniam et ipsi ungunt pedes ejus unguento, quos 
Pharisaeus nec cum?) oleo unxit. Oportebat autem haec 
in Bethania fieri, quae interpretatur domus obedientiae, 
et ab hac, quae super caput Domini effudit unguentum, 
non accusata quasi peccatrix in civitate, et a Maria, apud 
quam cum fieret convivium Jesu, accessit ad eum et unxit. 
Domum autem obedientiae, ecclesiam intelligi oportere 
dubitat nemo. llla autem, quae apud Lucam dicebatur 
peccatrix, adhuc non erat digna in Bethania esse, quam- 
vis poenitentiam peccatorum suorum agebat. Adhuc enim 
minus habebat, ut postmodum inveniretur in domo obe- 
dientiae facta, ut jam. consummata, neque peccatrix dice- 
retur, nec lacrymans et lavans Domini pedes, sed et ipsa 
effundens unguentum super caput ipsius. Sed et Simon 
obedientiae mysterium est, quoniam sic interpretatur, sed ?) 
obedientiae literae, non spiritus : propter quod Simon 
elevatus a litera legis per Jesum ad legem spiritualem, jam 
non erat Simon tantum, sed factus est etiam Petrus, et 
pro aedificatione Judaica dignus habitus est aedificatione 
ecclesiae super petram fundandae. Factus est ergo Jesus 
in domo Simonis quidem *) alicujus obedientis, tamen 
leprosi, et adhuc opus habentis mundatione ab. Jesu. 
Non autem memoratum est apud Lucam de Simone, quo- 
niam et leprosus erat. Existimo,5) quoniam ipse debi- 
tor erat quinquaginta denariorum, et jam acceperat re- 


missionem eorum,?) quoniam dilexerat modicum. Τὰ- 


1) Edd. Merlini: non tali, tamen quidem et ipsi etc. 
?) Deest ,,cum* in ed. Rh. 


3) M. et R. in textu: ,sed obedientialiter, non spi- 
ritus," R. tamen in notis: ,,Mss: sed obedientiae literae, 
non spiritus. 

4) M. et R. in textu: ,quidem, et alicujus etc.,* B. 
tamen in-notis: ,,deest e£ in Mss.* 


5) Ed. M. I: ,Aestimo.* 
5) R. in notis: ,,Mss: peccatorum." 
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men diligens aliquantulum, rogavit eum ut manducaret 
secum.!) Accessit autem mulier, non peccatrix secundum 
Matthaeum et Marcum, alabastrum habens unguenti pre- 
tios, Et considera, quam caute apud hos, qui peccatri- 
cem non retulerunt, unguentum ejus quasi pretiosum lau- 
datur. Apud Lucam autem, qui exposuit peccatricem, 
unguentum simpliciter nominatur, nec pretiosum, nec 
nardi pisticae,?) ut ex odore ejus impleretur domus. Ad- 
huc enim habere non poterat unguenta hujusmodi; sed 
hoc erat magnum, quia vel unguento poterat ungere Do- 
mini pedes. Hujus autem mulieris pretiosum fertur un- 
guentum; nec enim decebat esse non pretiosum, quod 
super caput Salvatoris effundebatur. Et super unguen- 
tum quidem peccatricis, ungentis Domini pedes, et non 
eífundentis, neque indignati sunt discipuli, neque dolue- 
runt, nec dixit Judas: ,quare?) unguentum hoc non est 
venundatum trecentis denariis, et datum est pauperibus?* 
Super mulierem autem apud Matthaeum et Marcum in- 
dignati sunt discipuli, et doluerunt perditionem unguenti, 
quod decurrebat a capite ejus ad caeterum corpus. Nam 
etsi poterat venundari unguentum ilud multo pretio, et 
dari pauperibus, tamen non debebat fieri hoc, quia con- 
veniens erat, ut *) super caput Christi infunderetur sancta 
“εἰ decenti infusione. Qui autem contendunt intelligere 
1sta secundum simplicem textum, dicant effusum unguen- 
tum super caput Jesu laudabiliter, qualem habebat secun- 
dum textum decorem, ut effunderetur super caput talis 
et tanti magistri. Non erat ergo unguentum illud pau- 


peribus dignum, nec conveniens, quantum ad suum ho- 


1) Ed. M. 1. item ed. Ruaei: ,,cum eo.* 

2) M. et R. h. Ll, cfr. p. 393. not. 5., nardi pisticae, 
R. tamen in notis: ,,Mss: nardi pistici." 

3) Ev. Joann. XH, 5. 

4) Deest ,ut* in textu ed. R., R. tamen in notis: 
»Mss: erat ut super etc." 
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norem, ut divideretur in multos, sed ut integrum manens 
effunderetur super caput tantummodo Jesu. Propter quod 
et mulierem, quae fecerat hoc, suscipit Jesus, et indignan- 
tibus discipulis dicit: jsinite) eam, et nolite ei molesti 
esse, quoniam bonum opus operata est in me.* Usque 
adeo autem efficax est hujusmodi laus operis boni, ut ex- 
hortetur omnes nos, odoriferis et divitibus operibus im- 
plere Domini caput: ut et de nobis dicatur: quia ?) bo- 
num opus fecimus super caput ipsius, quia semper qui- 
dem habemus, quamdiu in hac vita consistimus, pauperes 
nobiscum, et opus liabentes cura eorum, qui profecerunt 
in verbo, et divites facti sunt in sapientia Dei, non autem 
possunt sufficere, ut semper diebus et noctibus habeant 
secum Filium Dei, Verbum Dei, et Sapientiam, et omnia 
quidquid est Dominus noster Salvator. Vide et quod 
ait: bonum?) opus operata est in me,^ quia non dixit 
de peccatrice ungente pedes ipsius: quia bonum opus fe- 
cit in me. Sic?) autem oportet discutere et quod ait: 
pad 5) sepeliendum me fecit" comparans ei quod dicitur: 
»consepulti 5) sumus Christo per baptismum, et corresur- 
reximus ^) ci^ Adhuc autem hoc considera, quoniam 
de muliere secundum Lucam non est dictum: ,Amen^*) 
dico vobis: ubicunque praedicatum fuerit evangelium hoc 
in toto mundo, dicetur et quod fecit haec, in memoriam 
ejus; de muliere autem secundum Matthaeum et Mar- 


cum hoc scriptum est. Justum enim erat, non de illa, 


^) Marc. XIV, 6. coll. Matth. XXVI, 10. 


?) Desunt verba: quia bonum — caput ipsius, in 
textu edd. M. et R., R. tamen in notis: ,,Mss. etc.* 


3) Matth. XXVI, 10. coll. Marc. XIV, 6. 
*) M. et R.: 4S1 autem etc. 5) Matth. XXVI, 12. 
5) Rom. VI, 4. coll. Coloss. 11, 12. 


7) R. solus in textu: ,consurreximus, idem tamen 
m notis: ;,Mss: corresurreximus.'* 


*) Matth. XXVI, 13. 
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quae unxerat pedes, sed de hac, quae unguentum effude- 
rat super caput ejus!), dici: ,ubicunque?) praedicatum 
fuerit evangelium. hoc in toto mundo, dicetur et quod 
fecit haec, in memoriam ejus.* Si ergo volumus, ut et?) 
de nobis dicatur quod facimus in Jesu, effundentes pre- 
tiosum unguentum super caput ipsius, proficiamus ab un- 
ctione pedum ejus ad effundendum pretiosum unguentum 
super caput ejus. Quid autem est oleum, et quid un- 
guentum? Unguentum autem, quod proficit ad corpus 
Christi ungendum, et quod ad caput, difficile quidem *) 
est explicare; tamen id, quod nobis videtur, demonstrare 
tentabimus, certissime cognoscentes, quia oleum ubique 
in Scripturis aut opus misericordiae intelligitur, quo lu- 
cerna verbi enutrita clarescit, aut doctrina, cujus auditu 
assiduo verbum fidei, quod est accensum in nobis, nutri- 
tur et clarius lucet. Sicut ergo generaliter omne, quo 
quis ungitur, oleum appellatur, olei autem aliud est un- 


guentum, aliud?) non; item unguenti aliud est mediocre 


unguentum, aliud pretiosum: sic omnis actus Justus opus - 


dicitur bonum. Operis autem boni aliud est, quod faci- 
mus propter homines, vel secundum homines, aliud au- 
tem, quod propter Deum et secundum Deum. ltem hoc 
ipsum, quod facimus propter Deum, aliud est, quod pro- 
ficit ad usum hominum, aliud autem 5), quod non profi- 
cit ad usum hominum, sed tantum ad gloriam Dei. Ut- 
puta, bene quis facit homini naturali justitia motus , non 


propter Deum, quomodo faciebant interdum εἴ gentes, 


1) R. in notis: Mss: Jesu." 2) Matth. XXVI, 13. 

3) Deest ,et* in ed. Ruaei. 

4) Deest ;,quidem* in textu edd. M. et R., R. tamen 
in notis: ,,Mss. etc.'* 

5) Desunt verba: aliud zon, in ed. M. I. itemq. in 
ed, Ruaei. 

9) Deest ;autem* in textu edd. M. et R., R. tamen 
in notis: Mss. εἰς." 
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, et multi faciunt homines: opus illud oleum est vulgare, 
non magni odoris, et ipsum tamen acceptabile apud Deum; 
sicut Daniel significat, dicens ad Nabuchodonosor ') Deum 
non cognoscentem: 5audi?) consilium meum, rex, οἱ 5) 
peccata tua eleemosynis redime.*. "Tale aliquid dicit et 
Petrus apud Clementem, quoniam opera bona, quae fiunt 
ab infidelibus, in hoc saeculo iis prosunt, non et in illo, 
ad consequendam vitam aeternam. Et convenienter, quia 
nec illi propter Deum faciunt, sed propter ipsam natu- 
ram humanam, Qui autem propter Deum faciunt, id est, 
fideles, non solum in hoc saeculo proficit iis, sed et?) 
in illo, magis autem in illo. Quod autem fideles faciunt 
propter Deum, hoc est unguentum boni odoris Hoc 
ipsum autem opus fidelium propter Deum, quod est un- 
guentum , aliud fit ad utilitatem hominum, utputa, elee- 
mosynae, infirmorum visitationes, peregrinorum susceptio- 
nes, humilitas, mansuetudo, indulgentia, et caetera hujus- 
modi quae hominibus prosunt. Haec qui facit in Chri- 
stianos, pedes Domini ungit unguento, quia ipsi sunt Do- 
mini pedes, cum quibus ambulat semper: quod praecipue 
solent facere poenitentes pro remissione peccatorum suo- 
rum. Et illud est opus, quod dicitur unguentum odori- 
ferum quidem, non autem summum. Qui autem casti- 
tati studet, in jejuniis et orationibus permanet, in adver- 
sis patientiam habet sicut Job, in tentationibus veritatern 
Dei non timet confiteri: — quae omnia caeteris homini- 
bus nihil prosunt, sed tantum ad gloriam Dei proficiunt — : 


hoc est unguentum, quod ungit caput Domini Christi, et 


1) M. et BR. in textu: ,Balthasar,* B. tamen ad mar- 
£einem : jlege: Nabuchodonosor.* 


?) Dan. IV, 24. 


3) Deest. ,,et* in textu ed. B., idem tamen in notis: 
»Mss: et peccata etc.'* 


4) Deest ,,ct* in textu. edd. M. et R., B. tamen in 
notis: 5Mss: sed et in ctc. 
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exinde per totum corpus Christi, id est, per totam de-. 
currit ecclesiam; et hoc est unguentum valde pretiosum, 
ex cujus odore tota repletur domus, hoc est, ecclesia 
Chrisi. Et') hoc opus est proprium non poenitentium, 
sed perfectorum 'sanctorum, Aut certe doctrina, quae 
necessaria est hominibus, per quam nutriuntur animae 
pauperes in spiritualibus bonis, aut forte et debiles in 
devitandis?) peccatis, hoc est unguentum mediocre, quo 
pedes Domini unguntur; agnitio autem fidei verae, quae 
ad solum pertinet Deum, unguentum est pretiosum, quo 
ungitur caput Christi Deus. 

78. ,Tunc?) abit unus de duodecim, qui dicitur 
Judas Iscariota, *) ad principes sacerdotum, et. dixit iis: 
quid vultis mihi dare, et ego vobis) eum tradam? At 
ili constituerunt ei triginta stateres. Et exinde quaerebat 
opportunitatem, ut eum traderet iis./^ Judas interpretatur 
confessor. Cum sint ergo duo Christ) discipuli hoc 
nomine nominati, secundum quod Lucas Evangelista di- 
numerat inter duodecim fuisse Apostolos, Judam Jacobi, 
et Judam lscariotam: 7) cum mihil, ergo a mysterio. va- 
cuum sit apud Christum, existimo *) duos ?) istos Judas 
in mysterio fuisse Christianorum confitentium fidem Chri- 


sti: quorum una quidem pars fideliter permanet apud 


1) R. in notis: ,,Mss: Et hoc est opus proprium etc.* 


3) Deest ,devitandis in ed. M. 1. itemq. in ed. R. 
3) Math. XXVI, 14 — 16. 
4) Ed. M. 1: ,Scarioth ,* ed. M. 11: ;Scariota; ed. 


R. in textu: ,Scariot, in nous: ,,Mss: Scariotha.* 

5) Edd. Merlini: eum vobis. 

5; Deest ,,Christi^ in textu edd. M. et R., R. tamen 
in notis: ,,Mss: duo Christi discipuli." 

7) Ed. M. I: ,Scariotham,* ed. M. II. itemq. ed. 
Ruaei: ,Scariotam.* 

5) Ed. M. I: ,aestimo.* 

9) M. et R. in textu: ,,duos discipulos Judas, R. ta- 
men in notis: ;,,Mss: aestimo duos istos Judas. 
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Christum, cujus mysterium fuit Judas Jacobi: altera au- 
tem pars, postquam credidit, et confessa est fidem Chri- 
sti, propter avaritiam reliquit Christum, et facta. proditrix 
veritatis ipsius, transit ad haereses, et ad falsos sacerdotes 
Judaeorum falsorum, id est, simulatorum Christianorum, 
et tradidit iis Christum, quantum ad se, id est, verbum 
veritatis, ut crucifigatur et occidatur verbum veritatis ab 
iis: cujus mysterium fuit Judas Iscariota, ') qui abiit ad 
sacerdotes, et de traditione Christi pactus est pretium. 
Audivi quendam ?) exponentem patriam proditoris Judae 
secundum interpretationem Hebraicam,?) et exsuffocatam 
vocari, Quod si ita est, magna convenientia invenitur 
nominis patriae ejus cum exitu mortis ipsius, quoniam et 
ipse laqueo se suspendens prophetiam nominis patriae 
suae suffocatus implevit. Hic ergo Judas, ad quem di- 
ctum est per Prophetam: ,tu^*) autem homo unanimis 
mihi, dux meus et notus meus," cecidit, cum fuisset unus 
eorum, quos Christus ad ducatum suscepit populi Chri- 
stiani. Et vide, quomodo quod scriptum est: ,,vos5) au- 
tem sicut homines moriemini, et sicut unus de principi- 
bus cadetis, refertur modo ad illum principem, qui ce- 
cidit tanquam fulgur?) de coelo, modo ad Judam, qui 
electus ad principatum Apostolatus, et quasi in coelo con- 
stitutus, et ipse quasi fulgur ante constütutus cecidit in 
proditionis ruinam, vadens adversus unum principem sa- 
cerdotum, — qui in aeternum factus fuerat sacerdos se- 


cundum ordinem Melchisedec —, ad multos principes 


1) Ed. M. I: ,,Scariotha," ed. M. II. itemq. ed Ruaei: 
»Scariota.* 

3) R. in notis: ,,Mss: aliquem.* 

9) M. et R. in textu: ,, Hebraicam exsuffocatum εἰς.“ 
in notis: ,,Mss: Hebraicam, et exsuffocatam etc.' 


*) Psalm. LV, 13. (LIV.) 
5) Psalm. LXXXIH, 7. (LXXXI.) 
9) Ed. M. I. constanter: fulgor. 
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sacerdotum et adversarios unius sacerdotis summi, ut ven- 
deret pretio volentem redimere totum mundum a male- 
dictione legis et totius peccati, et redimere nos non cor- 
ruptibilibus pecuniis, sed sanguine!) suo pretioso. Quid 
autem dixit Judas ad sacerdotes audiamus: ,quid?) vul- 
tis mihi dare, et ego vobis eum tradam?* Volebat au- 
tem ?) accipere pecuniam, et tradere Verbum Dei. Quod 
faciunt omnes, qui accipiunt aliquid corporalium aut 
mundialium rerum, ut tradant et ejiciant ab anima sua 
Salvatorem, et verbum veritatis, quod erat in iis. Et op- 
portune hoc uteris exemplo ad omnes, qui quodcunque 
peccatum facientes propter avaritiam, et causam pecunia- 
rum, aut alicujus lucri, verbum Dei?) contemnunt, et 
quasi tradunt. Nam hujusmodi homines quasi manifeste 
clamare videntur, et dicere virtutibus adversariis praestan- 
tibus lucrum aliquod pro peccato transgressi verbi Dei:*) 
»quid 5) vultis mihi dare et ego eum vobis tradam ?* Quod 
etsi traditus fuerit, fit quidem extra tradentem: vincens 
autem eos, qui eum suscepisse videntur, operatur decen- 
tia se, ut evacuare cupientes eum, nihil operentur in 1- 
psum. ,At?) illi statuerunt ei triginta stateres,* tantam 
ei donationem constituentes, quantos annos Salvator pe- 
regrinatus fuerat in hoc mundo. Triginta enim annorum 


baptizatus coepit evangelium praedicare, quasi Joseph fa- 


!) Edd. Merlini: pretioso sanguine suo. 

?) Matth. XXVI, 15. 

?) M. et FK... in textu: ,enim,* R. tamen in notis: 
»Mss: autem, 

4) M. et BR. in textu: ,verbum Dei tradunt et con- 
temnunt,* Bh. tamen in noüs: ,Mss: verbum Dei con- 
temnunt et quasi tradunt." 

5) Deest ,Dei* in textu ed. R., idem tamen in no- 
tis: 4, Mss: verbi Dei.* 

$) Matth. XXVI, 15. 

7) Matth. XXVI, 45. — | Β. in notis: Mss: statue- 


runt ei dare etc.* 


DU t — 
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ctus triginta annorum, ut!) erogaret frumenta fratribus 
suis, Nam sicut tunc propter filios quidem Israel a Deo 
fuerat praeparatum frumentum illud, erogatum est au- 
tem?) etiam Aegyptis: sic evangelium sanctis quidem 
fuerat praeparatum, tamen praedicatum est etiam infide- 
libus et iniquis, ,Ex?).tunc quaerebat opportunitatem, 
ut traderet eum,^ Qualem autem opportunitatem quae- 
rebat Judas, Lucas manifestius explanavit dicens; jet*) 
quaerebat opportunitatem, ut traderet eum iis sine turba :'* 
id est, qsando populus non erat circa eum, sed secretus 
erat cum discipulis suis. Quod et fecit eum tradens post 
coenam, curn secretus esset in praedio Gessemani. Ar- 
bitrabatur?) enim Judas, opportunitatem sibi esse post 
pactum, quod fecit, quando cum multütudine non erat 
Jesus, Et vide, nisi usque nunc opportunitas ista vide- 
tur proditoribus verbi veritatis, qui volunt prodere Chri- 
stum 9) Deum Verbum in tempore persecutionis Chrisu- 
anorum, quando multitudo credentium non est circa ver- 
bum veritatis, nec potest impedire aut prohibere perse- 
cutores, maxime ubi pauci fideles habentur. Et cum sit 
omnium rerum tempus, Salomone dicente: »tempus *) 
pariendi, et tempus moriendi,* et caetera: tempus prodi- 
torum veritatis proprium hoc est, quando non sunt circa 
Christum multi. fideles. 

79. ,,Prima5) autem azymorum accesserunt discipuli 


1) Deest ,ut* in textu ed. R., idem tamen 1n notis: 
»Mss: annorum, ut erogaret.* 

?) Deest j;autem* in textu ed, ἢ, idem tamen in 
notis: , Mss: est autem etiam.'* 


3) Mauh. XXVI, 16. *) Luc. XXII, 6. 

5) Ed. Ruaei: Arbitratus enim etc. 

$) R. in notis: ,,Christum Domini Verbum etc.* 

7) Eccles, lIT, 2. — RB. solus in textu: ,pauendi* 
in nous tamen: ,lege: pariendi. 


8) Matth, XXVI, 17. 18. 
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ad Jesum, dicentes ei: ubi vis paremus tibi pascha man- 
ducare? Jesus autem dixit: ite in civitatem ad quendam, 
et dicite ei,* et caetera. Apud Marcum autem sic dici- 
tur: jet!) prima die azymorum , quando pascha immo- 
labatur, dicunt ei discipuli ejus: quo vis eamus et prae- 
paremus tibi, ut manduces?) pascha? Et misit duos ex 
discipulis suis, dicens: ite in civitatem, et ingredientibus 
vobis, occurret vobis homo amphoram aquae portans; et 
ubicunque ingressus fuerit, dicite patrifamilias: Magister 
dicit: ubi est diversorium meum, ubi cum discipulis meis 
manducem pascha? Et ipse vobis ostendet locum 1n supe- 
rioribus stratum magnum , paratum: illic parate nobis.* 
Sic?) ergo apparet, quod una eademque dies erat paschae, 
quando oportebat immolare pascha,*) et azymorum, 
quando oportebat tollere fermentum vetus, et azyma man- 
ducare cum carnibus agni. Et dies quidem paschae una 
erat, azymorum autem septem, connumerata videlicet die 
paschae cum caeteris sex, Secundum haec forsitan ali- 
quis imperitorum requiret, cadens in Ebionismum ex eo, 
quod Jesus celebravit more Judaico pascha corporaliter, 
sicut et primam diem azymerum, et pascha, dicens quia 
convenit et nos imitatores Christi similiter. facere: non 
considerans, quoniam Jesus, cum venisset?) temporis ple- 
nitudo, et missus fuisset, factus est de muliere, factus est 
sub lege, non ut eos, qui sub lege erant, sub lege relin- 
queret, sed ut educeret eos ex lege. Si ergo ideo ve- 


nit, ut educeret eos, qui erant sub lege, quanto raagis 


1) Marc. XIV, 12— 15. 

2) M. et F. in textu: ,manducemus,* R. tamen in 
notis: ,, Mss: manduces.^ Cfr. Marc. XIV, 12. 

3) R. in notis: ,Mss: Sicut ergo apparet, una εἴς." 


4) M. et FR. in textu: pascha azymorum, et quando 
etc.,^ R. tamen in notis: ,Mss: pascha, et azymorum, 
quando εἴς." 


5) Galat, IV, 4. 5. 
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non convenit illos introire in legem , qui prius fuerant 
extra legem ? Ergo de litera quidem egredimur legis , 1n- 
Íra!) virtutem. autem, spiritualem legem constituti , spiri- 
tualiter celebrantes implemus omnia, quae illic corpora- 
liter. celebranda mandantur. Expellimus enim vetus fer- 
mentum ?) malitiae et nequitiae, et in azymis sinceritatis 
et veritatis celebramus pascha, Christo nobiscum coepu- 
lante secundum voluntatem agni, dicentis: ,nisi?) man- 
ducaveritis carnem meam, et biberitis sanguinem meum, 
non habebitis vitam manentem in vobis:* qui tulit *) pec- 
catum mundi, et prohibet verum exterminatorem non 
solius Aegypti, sed totius generis humani exterminatorem 
tangere nos celebrantes festivitatem paschae secum. Et 
adscendimus, ipso Domino nobiscum constituto, ab infe- 
rioribus ad locum superiorem, in quo diversorium est, 
quod demonstratur ab intellectu, qui est in unoquoque 
homine paterfamilias discipulis Christi. Haec autem do- 
mus superior sit nobis magna, ut capiat Jesum Verbum 
Dei, et Sapientiam, et Veritatem, et?) Pacem, et omne 
quod est Filius Dei, qui non capitür nisi a magnis sensu. 
Et sit domus haec praeparata a patrefamilias intellectu 
Filio Dei, non solum in loco superiori, nec tantummodo 
magna, sed etiam mundata, nullo modo habens malitiae 
sordes, quasi a scopis legis coadunatas atque prolectas. 
Sit domus ista et in civitate Dei, 1d est, in ecclesia. Sit 


autem domus illus princeps, non qualibuscunque9) co- 


!) Ed. M. If: intra — spiritalem. constituti, legem 
spiritaliter celebrantes etc. 

ay Gor V. 8. 3) Ev. Joann. VI, 53. 

4) R. in notis: ,,Mss: tollit. 

5) Desunt verba: ,,et Pacem, in textu edd. M. et R., 
R. tamen in notis: , Mss. etc." 


$) R. in textu: ,non qualiscunque, cognitum etc., 
notis tamen (itemq. edd. M. in textu): Mss: non quali- 
buscunque cognitum etc." 


er 
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gnitum habens nomen; ideo et mystice dicit Jesus: ite!) 
ad quendam.* Et illi dicant, qui Christo praeparant pa- 
scha: ,Magister dicit: apud te faciam pascha cum disci- 
pulis meis. Annuntient etiam patrifamilias ili et quod 
dicit: ,,Magister?) dicit: ubi est diversorium, ubi cum 
discipulis meis?) manducem pascha?" ut paterfamilias 
ille; qui praeparat diversorium Jesu et discipulis ejus, 
ostendat *) locum superiorem, ct stratum, et praepara- 
tum,*) et magnum, ut veniens illuc Jesus festivet cum di- 
scipulis suis. Ego autem puto quod homo, qui ingredien- 
tibus discipulis in civitatem 5) occurrit is amphoram 
aquae portans, quem voluit Jesus ut sequerentur discipuli 
ejus euntem in domum, qui subtilem illam aquam domui 
apportabat, ut non solum esset mundata, sed etiam aquis 
plenius eluta,?) erat quidam 5) ministrans patrifamilias, id 
est, intellectui, portans mundatoriam aquam in fictili vase, 
ut sublimitas virtutis sit Dei, Aut certe potabilem aquam 
subministrabat in illo fictili vase, ut Filius quidem Dei 
generationem praebeat vitis. Ille autem intellectus mini- 
ster, ex lege et prophetis aquam portet, quae misceatur 
cum vino evangelii verbi. Nos ergo, qui optamus de 
ecclesia esse, volentes celebrare pascha cum Jesu, sequa- 
mur hominem illum, qui vas bajulat hujusmodi aquae, 
quem puto esse Mosen legis datorem, spiritualem doctri- 
nam portantem in corporalibus historiis. Qui autem ac- 


cedunt ad legem et prophetas quasi ad eloquia ipsius 


1) Matth. XXVI, 18. 3) Marc. XIV, 14. 

3) Deest ,,meis^ in textu ed. E., idem tamen in no- 
tis: 5, Mss: discipulis meis.* 

4) M. et R. in textu: ascendat," R. tamen in notis: 


»Mss: ostendat. Cfr. Marc. XIV, 15. 
*) Edd. Merlini: paratum. 
$) Ed. M. 1. itemq. ed. Ruaei: civitate. 
7) Ed. M. I: eluta.. Et erat etc. 
8) Ed. Ruaci: quidem. 
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Dei, non autem sequuntur eum spiritualiter, qui vas ba- 
julat aquae vivae, non celebrant pascha cum Jesu, nec 
calicem bibunt Novi Testamenti. Praeparent autem disci- 
puli pascha Jesu; et post sermones discipulorum, quibus 
catechizaverunt patremfamilias, id est, intellectum, veniat 
et divinitas Unigeniti, coepulans discipulis suis in domo 
praedicta. Scire tamen debemus, quoniam qui in epu- 
lationibus et sollicitudinibus saecularibus sunt, non ad- 
scendunt in domum illam superiorem, nec vident magni- 
tudinem ejus, nec considerant stratum!) illius ornatum. 
Propterea nec celebrant cum Jesu pascha, nec accipiunt 
panem benedictionis ab eo, nec calicem Novi Testament. 

80. ,, Vespere?) autem facto discubuit cum discipulis 
suis, et edentibus iis dixit: Amen dico vobis, quoniam 
unus ex vobis tradet me.* Discipulis edentibus pascha 
secundum legis mandatum, dixit Jesus, qui sciebat?) quid 
esset in homine, et propterea ,non habebat opus, ut ali- 
quis testimonium daret ei de homine," et dixit de Juda 
cum consueto sibi jurejurando: ,,Àmen ^) dico vobis, 
quoniam unus ex vobis me tradet.* Cum enim potuisset 
a principio proditorem specialiter demonstrare, hoc qui- 
dem non fecit, dixit autem generaliter, quod ,unus ex 
vobis me tradet, ut ex?) testimonio percussi cordis sin- 
gulorum qualitas probaretur: ut et. discipulorum ostende- 
ret bonitatem, quia plus credebant verbis Christi, quam 
conscientiae suae, et Judae malitiam, quia nec cognitori 
consiliorum suorum credebat, ut turbaretur aut tristare- 
tur: existimo , quia in primis putavit latere quasi homi- 


nem.9) Qui postquam vidit conscientiam suam notam 


1) R. in textu: stratum, in notis (item edd. M. in 
textu): ,,Mss: stratus illius etc. 


?) Matth. XXVI, 20. 21. 3) Ev, Joann: II, 25. 
^) Matth. XXVI, 21. 5) Deest ,ex** in edd. M. 
5) R. in notis: 5Mss: hominem quid: postquam etc." 
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Christo, amplexus est occultationem positam in verbis 
ipsius: quorum primum infidelitatis erat, secundum au- 
tem impudentiae. 

81. ,Et') contristaü nimis coeperunt singuli dicere: 
numquid ego sum, Domine?* Quaeret autem aliquis, quo- 
modo, si bonae conscientiae erant undecim Apostoli, quia 
mundi erant ab omni proditione magistri, ut quid con- 
tristati sunt de audita, quasi potuisset fieri, ut unus esset 
ex ipsis, de quo dicebatur. Existimo autem, quoniam 
unusquisque discipulorum sciebat ex his, quae docuerat 
Jesus, quoniam mutabilis et ad malum vertibilis est na- 
tura humana: et quoniam in colluctatione adversus prin- 
cipatus, et potestates, et rectores hujus mundi tenebra- 
rum potest fieri, ut decidat homo aut circumventus, aut 
vim passus ab adversariis virtuübus ad malum perficien- 
dum. Hoc ergo considerantes unusquisque discipulorum, 
ne forte ipse esset, qui praecognitus erat?) proditor, con- 
tristati sunt valde, propterea?) quod dictum fuerat 118: 
»unus *) ex vobis me tradet: et coeperunt dicere, quasi 
nescientes singuli fututum de se: ,numquid ego sum, 
Domine?" Si autem habet rationem, quoniam propter 
hanc causam timens unusquisque eorum dixit: ,,numquid 
ezo sum, Domine?* de omnibus futuris timendum est 
nobis infirmis, qui nondum sapientiam perfectionis aéce- 
pimus, secundum quam dicit?) Apostolus: ,confido ) 
enim, quia neque mors, neque vita, et caetera, potest 
»nos separare a caritate Dei, quae est in Christo Jesu." 


Qui autem nondum perfectus est, dubitat de se ipso, 


7) Matth. XXVI, 22. 

32) R. solus in textu: ,esset;" idem tamen in notis: 
»Mss: erat. 

3) R. in notis: ,,Mss: propter quod dictum erat eis." 

4) Matth, XXVI, 21. — 22. 5) Ed. Ruaei: dixit. 

$) Rom. VIII, 35. 39. 
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quasi possit et cadere. Secundum quam infirmitatem hu- 
manam scribens Corinthiüs Paulus dicebat: ,sed!) ca- 
stigo corpus meum, et?) in servitutem redigo, ne forte, 
cum aliis praedicaverim, ipse reprobus efficiar.* Et vide, 
quod dicit: ,ne?) forte, cum aliis praedicaverim, ipse 
reprobus efficiarj' sic pronunciat quasi timens, ne forte 
et cadere possit, et reprobus fieri. Quod autem dixit: 
»confido,* *) et caetera, confidentis ) hominis et firmi est 
propter suam perfectionem, quoniam mille contraria se- 
parare eum a caritate Christi non valeant. Quod autem 
Apostoli adhuc erant infirmi, et juste timebant, manife- 
stum est ex eo, quod dicit qui sciebat propositum singu- 
lorum: ,quoniam 5) omnes vos scandalum patiemini in 
me in hac nocte.* Et quod?) proponens quis meliora 
aliquoties ad malitiam transvertitur, victus in colluctatione 
contrariarum virtutum, manifestum est ex eo, quod scri- 
ptum est de Petro, quoniam ipse quidem considerans 
propositum suum, qualem circa Christum haberet affe- 
ctum, respondit non cum simulatione, sed ex veritate 
cordis sui, quantum ad se: ,quoniam ?) 51 omnes scanda- 
lizaüi fuerint, ego solus non scandalizabor,* Salvator au- 
tem, sciens infirmum eum in suis promissionibus fore, et 
quoniam brevis timor hominis facturus esset eum rece- 


dere a?) proposito meliori, dixit ad eum: ,Amen'!?) 


1) I.Gor. IX, 27. 

?) M. et BR, in textu: yet servituti redigo, Τὰ, tamen 
in notis: ,,Mss: et in servitutem redigo." 

ΒΥ ΟΣ. EX; 27. 3) Rom. VIII, 38. 

5) Ed. M. L, itemq.. ed. B. in textu: ,,confidentis ho- 
minis infirmi est etc," ed. M. II: ,,confidentis hominis et 
firmi est οἷο. B. in notis: , Mss: confidentis et firmi ho- 
minis est εἴς." 


$) Matth. XXVI, 3t. 

7) B. in notis: ;,,Mss: quoniam." 

8) Matth. XX VI, 33. 9) Mss: de proposito etc. R. 
1^) Matth. XXVI, 54. 
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dico tibi, quoniam in hac nocte, priusquam gallus cantet, 
ter me negabis Et talibus non est importunum dicere 
semper: ,ne!) glorieris in crastinum, nec enim scis, quid 
pariat dies superventura.* Et Paulus similiter: jfratres,?) 
inquit, si praeoccupatus fuerit homo in aliquo delicto, 
vos qui spirituales estis, confirmate hujusmodi in spiritu 
mansuetudinis, considerans?) πὸ et tu tenteris,* docens 
quoniam incertus est exitus noster de nobis, quamvis forte 
meliorum propositum habeamus. Haec autem omnia re- 
cordantes, quoniam nescimus quid pariat nobis dies su- 
perventura, non inflabimur, neque superbiemus, neque 
gloriabimur aliquando , quamvis sciamus nos multa bona 
habere, sicut et Paulus, cum dixisset de se: nihil *) mihi 
conscius sum,* superaddit: ,sed non in hoc Justificatus 
sum,* tanquam sciens Deum sanctficantem quos prae- 
cognoscit, et quos praedestinavit vocantem. 

82. ,Qui ^) intingit mecum manum in paropside, hic 
me tradet Videns eos de se ipsis timentes, demonstra- 
vit proditorem indicio propheticae vocis, dicentis: ,qui?) 
manducat panem meum mecum, amplificavit adversus me 
supplantationem.* Nec enim discrepat illud ab hoc quod 
dicit: ,,qui*) intingit mecum manum in paropside, hic me 
tradet.* Et hoc quoque considerandum est, quid utique 
nos volens docere Salvator, signum dat discipulis suis?) 
de Juda proditore, ex eo quod cum Jesu manum suam 
in paropsidem intulisset, in quam, sicut existimo, intinge- 
bant carnes pascha edentes. Existimo autem, quod ma- 


liam ejus multam manifestam facere volens hoc dixit: 


1) Prov. XXVII, 4. 7) Galat. VI, 4. 


3) M. et BR. in textu: ,considerantes ne et vos ten- 
temini^ R. tamen in notis: ,Mss. etc. 


23.4 06r. IV, 4. 5) Matth. XXVI, 23. 
$) Psalm. XLI, 9. (XL) 7) Matth. XXVI, 23. 


8) Deest ,suis* in textu edd. M. et R., R. tamen in 
notis: sMss: discipulis suis." 
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quoniam quem suscepit ad mensam communem, ct com- 
manducavit ei, — forte quia a principio bene.agebat —, 
ipse Jesum prodidit tantis honoribus se complectentem; 
et neque salis ejusdem, neque mensae, neque panis com- 
municati memor est factus, sed omnia illa transgrediens 
propter triginta staterum promissionem, tradidit larzito- 
rem tantorum bonorum. Et haec est vere propria con- 
suetudo hominum nimis malorum, nt post salem et pa- 
nem insidientur hominibus, maxime nihil nocentibus iis, 
cum quibus communicaverunt panem et salem. Denique 
Daniel de quibusdam hujusmodi hominibus feralibus et 
valde malis ita prophetans dicebat: ,super!) mensam 
unam falsa loquentur.* Si autem potes spiritualem men- 
sam, et cibum spiritualem, et dominicam intelligere coc- 
nam, quibus omnibus dignificatus fuerat a Christo, abun- 
dantius videbis multitudinem malitiarum ejus, quibus ma- 
gistrum cum?) cibo divinae mensae, et calicis, et hoc in 
die paschae tradidit Salvatorem, non recordatus nec in 
corporalibus bonis magistri dilectionem, nec in spiritua- 
libus doctrinam ejus sine invidia semper communicatam. 
"Tàles sunt omnes in ecclesia, qui insidiantur fratribus 
suis, quibuscum ?) ad eandem mensam corporis Christi, 
et ad eundem potum *) sanguinis ejus frequenter simul 
fuerunt. Si autem oportet et ipsius paropsidis interpre- 
tationem accipere, nos quidem ab hujusmodi abstinea- 
mus, *) ne aliquid frigidum quibusdam dicere videamur. 
Tamen qui vult etiam in hoc aliquid invenire morale, 
consideret in lege, ubi dona a principibus singularum 


tribuum offeruntur in dedicatione altaris. Forte intelli- 


"Dan, ΧΙ, 27. 
2) Mss: et concibum divinae etc. B. 
3) Edd. Merl.: cum quibus. 4) Mss: poculum. BR, 


5) M. et B, in textu: ,nos abstineamus;^ B. in no- 
tis: ,,Mss: abstinemus.* 
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get, ibi etiam paropsidem aliquid esse intelligendam: jin !) 
prima, inquit, die obtulit donum suum Naasson filius 
Aminadab, princeps?) tribus Juda. Et obtulit donum 
suum, paropsidem argenteam, siclorum triginta et centum 
pondus ejus; et phialam unam argenteam siclorum se- 
ptuaginta, secundum ?) siclum sanctum." 

83. ,Et*) Filius quidem hominis vadit, sicut scri- 
ptum est de eo: vae autem homini illi, per quem Filius 
hominis traditur. Et Jesus quidem, secundum quod vi- 
debatur, ibat passus per crucem; secundum autem quod 
vere erat, et ibat et remanebat in mundo cum discipulis 
suis, custodiens eos in fide. Nec enim potuissent perma- 
nere in fide ipsius, praecipue cum mortuum eum vidis- 
sent, nisi ab ipso invisibiliter custodita fuissent corda eo- 
rum, Et non dixit: ,vae homini illij^ a quo traditur, 
sed ,per quem traditur,*?) ostendens alterum, a quo tra- 
debatur, id est, a diabolo, ipsum?) autem Judam mini- 
strum esse traditionis. "Vae autem non solum Judae, sed 
omnibus proditoribus Christi: quicunque enim discipulos 
Christi tradit, ipsum Christum tradit. Propterea a dia- 
bolo quidem traduntur, tamen per homines illos: et ideo 
vae istis. Nam si omnem malitiam in hominibus diabo- 
lus per homines operatur, et quicunque interficitur ab 
aliquo, etsi non ab ipso, tamen per ipsum est interfectus, 
Et si judex aliquem interfecerit, injuste mortis sententiam 


, ferens in aliquem, sciendum est, quia ipse locum diabolo 


7) Num. VII, 12. 13. — Edd. Merlini: Naason. 


?) R. solus in textu: ,principis,* idem tamen in no- 
tis: , Mss: princeps. 


3) Mss: et secundum etc. B. 


*) Matth. XXVI, 24. — M. et R., cfr. pag. huj. 


not. 5., tradetur, 
5) Mss: tradetur. ἢ. — Cfr. P. huj. not. 4. 


$) R. solus in textu: ,ipsum Judam autem;* idem 
tamen in notis: Mss. etc. 
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dans in se, ministrum se praebuit diabolo ad interfectio- 
nem hominis innocentis, ,Bonum!) erat ei, 512) natus 
non fuisset homo ille:* hoc est, illi bonum erat, si natus 
non fuisset, quia^nec hoc bono fuerat dignus, ut?) na- 
sceretur. Sed quoniam aptus fuerat ex arbitrio suo, ut 
hoc ministerium proditionis consummaretur per eum, 
ideo natus est malo suo, ut in malum, quod secundum 
propositum suem merebatur, incideret, 

84. ,, Respondens *) autem Judas dixit: numquid. ego 
sum, Rabbi?* Et vide, quoniam exspectans Judas tan- 
tum sermonem Christi de se, non praecidit narrationem 
ejus sua responsione, sed post omnes respondit dicens: 
,numquid ego sum, Rabbi?* Non ex affectu discendi, 
sed secundum consuetudinem nominandi magistrum, eum 
vocavit Magister: quasi subsannans eum, quia vocabatur 
Magister, eum?) non esse hoc vocabulo dignam. Et 
dixit ei Jesus: ,1u9) dixisti/^ ut ex ore ipsius Judicaret 
eum, quoniam ille quasi dubitans dixerat: ,,numquid ego 
sum, Rabbi?* non quidem secundum conscientiam dubi- 
tans, sed fingens se de hoc dubitare. Non enim habebat 
ipsum timorem, quem caeteri Apostoli habuerunt, sed 1116 
sine timore, quasi timens dicebat. Et idco forsitan post 
omnium Apostolorum singillatim interrogationes, et post 
Christi narrationem de ipso, vix aliquando et ipse inter- 
rogavit, quasi ex cogitatu quodam et versuto consilio, ut 
similia caeteris Apostolis interrogando, celaret interim 
proditionis suae consilium, Nam vera tristitia. et urgens 


non sustinet moram, sicut nec Apostolorum sustinuit, 


1) Matth. XXVI, 24. 


3) Ed. M. 1: ,si non fuisset malus homo etc.,^ ed. 
M. Il: ,si non fuisset netus homo εἴς." 


5) M. et B. in textu: αὶ non nasceretur," R. tamen 
in notis: ,,Mss: ut nascerctur.'* 


*) Matth, XXVI, 2 
5) Mss: cum non esset — dignus. R. 


$) Matth. XXVI, 25. 
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85. ,Edentibus !) autem iis, accipiens Jesus panem, 
et gratias agens, fregit et dedit discipulis suis, dicens: ac- 
cipite, et manducate, hoc est enim corpus meum. Et ac- 
cipiens calicem, et gratias agens, dedit iis, dicens: bibite 
ex hoc omnes, hic est enim sanguis meus ?) novi testa- 
menti, qui?) pro mulus effundetur*) in remissionem 
peccatorum. Panis iste, quem Deus Verbum corpus 
suum esse fatetur, verbum est nutritorium animarum, ver- 
bum de Deo Verbo procedens, et panis de pane cocle- 
sli, qui positus est super mensam, de qua scriptum est: 
»praeparasti?) in conspectu meo mensam adversus eos 
qui tribulant me.* Et potus iste, quem Deus Verbum 
sanguinem suum fatetur, verbum est potans et inebrians 
praeclare corda bibentium, qui est in poculo, de quo 
scriptum est: set$) poculum tuum inebrians quam prae- 
clarum est!* Et est potus iste generatio vitis verae, quae 
dicit: ,egzo 7) sum vitis vera./^ Et est sanguis uvae illius, 
quae missa in torcular passionis protulit potum hunc. 
Sic et panis est verbum Christi, factum de tritico illo, 
quod cadens in terram bonam) multum reddidit fru- 


ctum. Non?) enim panem illum visibilem, quem tenebat 


1) Math, XXVI, 26 — 28. 


?) Deest ,,meus* in textu ed. R., B. tamen in notis: 


»Mss: sanguis meus." 
3) Mss: quia. B. ^) Ed. M. I: effunditur. 
5) Psalm. XXIII, 5. (XXII) 
9) Psalm. XXIII, 5. (XXIL) 7) Ev. Joann. XV, 1. 
8^) Deest ,,bonam" in ed. R. 


9) R. in notis: haec verba: INNom enim panem — 
— nutrit, et verbum quod laetificat cor ? quae hic in 
textum restituo, in editis^ (edd. Merlini) non. compa- 
rent; sed leguntur in duobus antiquis mss. Codd., isque 
solis mihi notis; altero 1X. saeculi e Monasterio S. lKe- 
migi Remensis; altero. saeculi XII. e Monasterio Gem- 
meticensi. In priore verba illa stylo expuncta sunt, non 
iia tamen, quin alterius Cod. ope legi adhuc facile que- 
ant. Unde forsan colligere licet, solum Cod. S. Remigii 
vidisse Merlinum.* 
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in manibus, corpus suum dicebat Deus Verbum, sed ver- 
bum, in cujus mysterio fuerat panis ille frangendus. Nec 
potum illum visibilem sanguinem suum dicebat, sed ver- 
bum, in cujus mysterio potus ille fuerat effundendus. 
Nam corpus!) Dei Verbi, aut sanguis, quid aliud esse 
potest, nisi verbum quod, nutrit, et verbum quod laetifi- 
cat cor? Cur autem non dixit: hic est panis novi testa- 
menti, sicut dixit: ,hic?) est sanguis meus ΠΟΥΪ iesta- 
menti?" quoniam panis est verbum justitiae, quam man- 
ducantes animae nutriuntur, potus autem est verbum 
agniüonis Christi, secundum mysterium ejus nativitatis et 
passionis. Quoniam ergo testamentum Dei in sanguine 
passionis Christi positum est ad nos, ut credentes Filium 
Dei natum et passum secundum carnem, salvi efficiamur 
non in justitia, in qua sola sine fide passionis Christi sa- 
lus esse non poterat: ideo tantum de calice dictum est: 
phic?) est calix novi testamenti. 

86. ,Amen?*) dico vobis, quod amodo non bibam 
de generatione vitis hujus, nisi cum bibam illud vobis- 
cum novum in regno Patris mei* Sed et de pane di- 
ctum est apud Lucam similiter: j,desiderio 5) desideravi 
hoc pascha manducare vobiscum. Dico vobis, quod 
amodo non manducabo ilud, nisi impletum in regno 
Dei^ Ergo manducabit Salvator et bibet, panem illum 
et potum paschalem renovatum in regno Dei, et mandu- 
cabit et bibet cum discipulis suis. Sicut enim ,non$) 


rapinam arbitratus est esse se aequalem Deo, sed semet- 


7) R. ad marginem: ,uterque ms. Codex habet: cur- 
ru$ Dei Verbum; sed legendum videtur: corpus Dei 


Verbi.* 


2) Matth. XXVI, 28, — Deest ,meus,* cfr. pag. 416. 
not. 2., in edd. M. et Rh. 


3) Matth. XXVI, 28. coll. pag. huj. not. 2. 
^) Matth. XXVI, 29. 5) Luc. XXII, 15. 16. 
95 Philipp. II, 6 — 8. 
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ipsum humiliavit usque ad mortem," sic manducabit pa- 
nem, et bibet de generatione vitis, et bibet novum, et 
propter multam bonitatem suam et dilectionem hominum 
manducabit et bibet cum discipulis suis, cum tradiderit 
regnum Deo et Patri. Attende enim quod dicit: ,,cum ') 
bibam ipsum vobiscum novum,' non alio tempore, misi 
,in regno Patris mei Et alias autem ,non?) regnum 
Dei esca et potus.* Corporaliter enim, et secundum si- 
militudinem praesentis cibi et potus, non est regnum Dei 
esca et potus his, qui exhibuerunt se dignos pane coe- 
lesi et pane angelorum, et esca illa, de qua dieit Salva- 
tor: ,mea ?) esca est, ut faciaih voluntatem ejus, qui me 
misit, et perficiam opus ejus. Quoniam autem in regno 
Dei manducabimus et bibemus, ex multis locis Scriptu- 
rarum est demonstrare, praecipue ex eo, quod scriptum 
est: 5beatus?*) qui manducaverit panem in regno Dei. 
Ergo implebitur in regno Dei hoc pascha, et manducabit 
eum Jesus cum discipulis suis, et bibet; et quoniam?) 
quod dicit Apostolus: ,,nemo 5) vos judicet in esca et in 
potu, 4 et caeteris, 7) quae ,sunt umbra futurorum, reve- 
lationem habet ad futura mysteria de escis et potibus 
spiritualibus, quorum umbra fuerunt quae de escis et po- 
tibus in lege fuerant scripta. Manifestum est autern, quo- 
niam veram escam et verum potum manducabimus et 
bibemus in regno Dei, aedificantes per ea et confortantes 
verissimam illam vitam. Et quod dicit: jaccipiens*) Je- 


sus panem,* similiter et ,accipiens calicem, qui parvulus 
P , »accip , P 


') Matth. XXVI, 29. — M. et R. h. L, cfr. pag. 417. 
not. 4, bibero. 

?) Rom. XIV, 17. 3) Ev. Joann. IV, 34. 

5) Luc. XIV, 15. : 

5) Mss: et quoniam dicit etc. R. 

6) Coloss. II, 16. 17. 

*) Ed. M. L, itemq. ed. Ruaei: et caetera. 

5) Matth. XXVI, 26. 27. 
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quidem est in Christo, et in Christo adhuc carnalis, in- 
telligat!) communiter; prudentior autem quaerat, a quo 
accipiens Jesus. Deo enim: dante accipit et dat iis, qui 
digni sunt a Deo accipere panem et calicem. Quomodo 
autem dat Deus panem, significat et Jacob dicens: 51?) 
fuerit Dominus Deus τὸ meus mecum, et dederit mihi 
panem ad manducandum, et vestimentum ad vestiendum, 
omnia quaecunque mihi, Domine, dederis, decimam de- 
cimabo tibi^ ltem scriptum est in Evangelio secundum 
Joannem: ,non*) Moses dedit vobis panem; sed Pater 
meus dat vobis panem de coelo verum.* Et semper Je- 
sus his, qui secum pariter agunt festivitatem, accipiens 
panem a Patre gratias agit, et frangit; et dat discipulis 
secundum quod unusquisque eorum capit accipere, et dat 
dicens: accipite, ) et manducate.* Et ostendit, quando 
eos hoc pane nutrit, proprium esse corpus, cum sit ipse 
Verbum: quod et nunc necessarium habemus, et cum 
fuerit in regno Dei impletum; sed nunc quidem nondum 
impletum, tunc autem impletum, cum et) nos praepa- 
rati fuerimus ad capiendum pascha plenum, quod venit 
ut impleat, qui non venit solvere legem, sed adimplere: 
et nunc quidem implere quasi per speculum in aenigmate 
impletionis, tunc autem facie in faciem implere, cum ve- 
nerit quod perfectum est. Si ergo et nos volumus panem 
benedictionis accipere ab Jesu, qui consuetus est eum 


dare, eamus in civitatem in domum cujusdam, ubi facit 


1) R. solus in textu: ,intelligit; idem tamen in no- 
tis: 5,Mss: intelligat. 


?) Genes. XXVIII, 20 — 22. 


3) Deest ,,Deus'* in textu edd. M. et R.; R. tamen 
in notis: ,Mss: Dominus Deus meus etc. 


^) Ev. Joann. VI, 32. 5) Matth. XXVI, 26. 
$) Deest ,et* in textu ed. R.; idem tamen in notis: 
»Mss: cum et nos etc.* 


27* 
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Jesus pascha. eum discipulis suis, praeparantibus eum ! ) 
ei notis ipsius, et adscendamus ad superiorem partem do- 
mus magnam, et stratam, et praeparatam, mbi accipiens 
a Patre calicem, et gratias agens, dat iis, qui cum ipso 
adscenderint, dicens: bibite, ?) quia hic est sanguis meus 
novi testamenti," qui et bibitur et effunditur: bibitur qui- 
dem a discipulis, effunditur autem in remissionem pec- 
catorum, commissorum ab ii, a quibus bibitur et effun- 
ditur. Si autem quaeris, quomodo ctiam effunditur, dis- 
cute cum hoc verbo etiam quod scriptum est: ,quo- 
niam ?) caritas Dei effusa ^) est in cordibus nostris.* δὲ 
autem sanguis testamenti infusus est in corda nostra in 
remissionem peccatorum nostrorum, effuso eo potabili 
sanguine in corda nostra, remittuntur et delentur omnia, 
quae gessimus ante, peccata. lpse autem qui accepto ca- 
lice dicit: ,,bibite?) ex hoe omnes," nobis bibentibus non 
discedit a. nobis, sed , bibit eum nobiscum, cum sit in sin- 
gulis ipse: quoniam non possumus soli et sine eo vel 
manducare de pane illo, vel bibere de generatione illius 
vitis verae. Nec mireris quoniam ipse est et panis, et 
manducat nobiscum panem, ipse est et potus generatio- 
nis de vite, et bibit nobiscum. Omnipoteas est?) enim 
Verbum Deus,?) et diversis appellationibus nuncupatur, 
et innumerabilis est ipse secundum multitudinem. virtu- 
tum, cum sit omnis virtus unus et ipse. Deinde docebat 
discipulos, qui festivitatem celebraverant cum magistro, et 


acceperant benedictionis panem, et manducaverant corpus 


U) M, et R. in textu: ,ipsum notis,* R. tamen in 
notis: , Mss: eum ei notis. 


7) Matth. XXVI, 27. 28. 3) Rom. V, 5. 
4) Edd. M.: ,diffusa;* ed R. in textu: ,effusa,* im 


notis: ,, Mss: diffusa. 
5) Matth. XXVI, 28. 5) Edd. Merl.: enim est. 


7) M. et R. in. textu: Dei, B, tamen in notis: 
»Mss : Deus." 


| 
| 
| 
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Verbi, et biberant calicem. gratiarum. actionis, pro his 
omnibus hymnum dicere Patri, et de alto transive in. al- 
tum: quia fidelis non potest aliquando aliquid agere in 
convalle, Propterea!) adscenderunt in montem oliveti, 
iu quo unaquaeque oliva quasi arbor faciens fructum di- 
cere potest: ego ?) autem sicut oliva fructifera in domo 
Dei* Et qui nondum unt facti quasi oliva fractifera in 
domo Dei, sed sunt adhuc ,quasi?) novella olivarum in 
circuitu. mensae* spiritualis patris sui, possunt esse in 
monte oliveti, de quo prophetat et Zacharias. Et quam 
apte mons misericordiae est electus, ubi pronunciaturus *) 
fuerat scandalum infirmitatis discipulorum suorum: quia 
non optabat ut fieret, sed praenunciabat?) quod erat fu- 
turum, jam tunc praeparatus, nom ut repelleret discipu- 
los discedentes, 5) sed ut reciperet convertentes. 

87. ,lunc?) dicit üs Jesus: omnes vos scandalum 
patiemini in me in?) hac nocte. Scriptum est enim: 
percutiam pastorem, et dispergentur oves gregis. Cum 
aulem surrexero, praecedam vos in Galilaeam." Qui 
scandaltzantur, non in die scandalizantur, sed in nocte, 
et in nocte illa, in qua proditur Christus. Sic enim et 
Petrus denegans, non in die denegat, sed in nocte, et in 


nocte, cui nondum propinquaverat ?) lux; ante '?) can- 


1) Mss: propter quod etc. R.. — Ed. M. I: ,Pro- 
p'er ascenderunt." 

?) Ps. LII, 8. (LL) 3) Ps. CXXVIII, 3. (CXXVII) 

*) Edd. Merl, itemque, R. teste, Mss: praenunciaturus. 

?) R. solus in textu: ,pronunciabat,^ idem tamen in 
notis: ylege: praenunciabat. Ms. S. Remigii habet: sed 
pronunciabat.* 

6) R. solus in textu: ,,descendentes,^ idem tamen in 
notis: ,,Mss: discedentes.* 

7) Matth, XXVI, 31. 32. coll. Zachar. XIII, 7. 

8) Deest ,in'* ἢ. l. in ed. R. 

9) Ed. M. I: ;praeparaverat," ed. M. lI: ,propera- 
verat; R. in notis: ,,Mss: adproperat.* 

!^) Mss: ante enim galli cantum negat. R. 
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tum enim galli negat. Si quis autem quaerat, quomodo 
post tanta et talia signa et prodigia, et sermones non ex 
iferiori virtute, quam ex qua facta fuerant signa et pro- 
digia, dictos,!) scandalizantur discipuli, sciat, quia vult 
ostendere per haec sermo: quoniam, sicut ;,nemo 2) pot- 
est dicere Dominum Jesum, nisi in Spiritu sancto,* sic 
nemo potest sine scandalo esse sine Spiritu sancto. 
Quando autem implebatur quod dixerat Jesus: ; omnes ?) 
vos scandalum patiemini in me in hac nocte,* nondum 
»datus *) erat Spiritus sanctus adhuc, quoniam Jesus non- 
dum fuerat honorificatus. Nos autem, postquam con- 
fessi fuerimus Dominum Jesum in Spiritu sancto, quo- 
niam jqui?) spiritu Dei aguntur, hi filii Dei sunt, si 
post Spiritum sanctum scandalum passi fuerimus, aut de- 
negaverimus, non habemus excusationis locum, quasi scan- 
dalizati sine Spiritu sancto, aut denegantes sine Spiritu 
sancto. Et ili quidem scandalizati sunt, quasi adhuc 
consistentes in nocte, nobis autem jam ,,nox5) remota 
est, dies autem. appropinquavit" Propter quod dicitur: 
»sicut in die honeste ambulemus Qui autem honeste 
ambulat, in?) luce est; qui?) autem in luce est, non de- 
negat Christum, quia non est in nocte. Adhuc autem 
ideo illi scandalizati sunt in nocte, sicut Dominus ipse 
testatur, quoniam secundum Scripturam pro nobis ommi- 


bus Pater Filio unico non?) pepercit, sed tradidit eum 


1) R. solus in textu: ,dicto,* idem tamen in notis: 
»Mss: dictos, εἴς.“ 


?) I Cor. XIX, 3. 


8) Matth. XXVI, 31. — Desunt li. L verba: zn me, 
in edd. M. et R. 


*) Ev. Joann. VII, 39. 5) Rom. VIII, 14. 
6) Rom. XIII, 12. — 13. 
2 Ed. M. HI: et in luce est. 


5) Desunt verba: qui autem in luce est, in textu 
edd. M. et R,, R. tamen in notis: ,, Mss. etc.* 


9) Rom. VIII, 32. 


E 
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pro nobis in passionem, ut ad modicum dispergantur 
oves gregis scandalum passi, post hoc autem congregen- 
tur ἃ resurgente Christo, et praecedente eos in Galilaeam, 
qui se sequi voluerint in!) Galilaeam gentium, ut popu- 
lus, qui sedebat in tenebris, videat lumen magnum, et qui 
in regione et umbra mortis, lux iis oriatur. : 
88. ,Respondens?) autem Petrus dixit ei: si omnes 
scandalizati fuerint, ego nunquam scandalizabor. Dixit ?) 
ei Jesus: Amen dico tibi, quoniam in ista nocte, prius- 
quam gallus cantet, ter me negabis. Dicit ei Petrus: et 
si oportuerit me tecum mori, non te negabo. Similiter 
et omnes discipuli dixerunt Dicit Apostolus in epistola 
ad Romanos: ,sit*) autem Deus verax, omnis autem 
homo mendax; sicut scriptum est:^ non praecipiens 
omnem hominem feri mendacem, sed pronuntians esse 
mendacem, Psalmo 5) dicente: ,egof) dixi.i excessu 
mentis meae: omnis homo mendax" Hic autem Pe- 
trus, audiens Salvatorem dicentem: omnes?) vos scan- 
dalum patiemini in me in 5) hac nocte," Dominum no- 
strum profitebatur facere mendacem per ea, quae sibi 
confidens dicebat: ,*1?) omnes scandalizati fuerint in te, 
ego non scandalizabor:* non considerans, quoniam qui 


dixit: ,ego ! ) sum veritas, mentiri non poterat. Pro- 


1) M. et R. in textu: ,in Galilaeam, ut gentium po- 
pulus etc, R. tamen in notis: , Mss: in Galilaeam gen- 
tium, ut populus etc.* — Cfr. Jes. IX, 1. 2. 

3) Matth. XXVI, 33— 9395. — Desunt verba: zn te, 
in edd. M. et R. 

3) Mss: Et dixit εἰ εἰς. R 

*) Rom. ΠΙ, 4. — M. et R.: ,,Si autem εἰς." 

5) Mss: de Psalmo etc. R. . 

8) Psalm. CXVI, 41. (CXV.) τὸ Matth. XXVI, 31. 

5) Deest ,in'* ἢ. l. in ed. R. Υ 


?) Matth. XXVI, 33. — Desunt h. quoque ]., cfr 
p. huj. not. 2, verba: in te, in edd. M. et B. 


19) Ey, Joann. XIV, 6. 
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pter hoc, sicuti existimo, omnes quidem discipuli scanda- 
lizati sunt tantum in Jesum; Petrus autem, qui existima- 
vit mendacem posse facere veritatem, non tantum scan- 
dalizatus est, sed etiam derelictus propter audacem suam 
promissionem, juxta scandalum etiam denegavit. Et quo- 
niam non solum inconsiderate, sed paene ctiam impie 
dixit: ,et!) si omnes scandalizati fuerint in te, ego non 
scandalizabor,* nec cogitans lubricam naturam humanam, 
magnum protulit verbum: ideo nec ad modicum est de- 
relictus, ut scilicet denegaret, vel semel denezaret, sed ab- 
undantius derelinquitur, ut ter denegaret: ut arguatur au- 
dacia promissionis ejus per unam ancillam, et hoc ver- 
bum interrogantem, et dicentem: ,,ct?) tu cum Jesu Ga- 
llaeo eras?'' ,Et?) denegavit coram omnibus dicens: 
nescio quid dicis ,Et*) iterum denegavit non simpli- 
citer, sed ,cum juramento.4 Et tertia vice non solum 
cum juramento, sed cum devotatione:5) ,quia nescio ho- 
minem, Per hoc autem instruimur, ut nunquam sine 
consideratione aliquid promittamus super habitudinem 
nostram humanam, quasi qui valeamus Christi implere 
confesionem ex nobis, aut aliquid praeceptorum Dei, 
admonente nos Apostolo, et dicente: ,noli*) altum sa- 
pere, sed time.* Debuerat enim, postquam audivit, quia 
»omnes?) vos scandalum patiemini in me in hac nocte, 
et postulasse Dominum, et dixisse: et si omnes scandali- 


zati fuerint in te, esto in me, ut non ego scandalizer; et 


1) Matth. XXVI, 33. coll. pag. 423. not. 2. et 9. 

?) Matth. XXVI, 69. 

3) Miss: et denegaret. R. — Cfr. Matth. XXVI, 770. 
*) Mss: etiterum denegaret. R. — Cfr. Matth. XXVI, 72. 


5) R. solus in textu: ,advocatione,^ idem tamen in 


noüs: ,,Mss: devotatione* — Cfr. Matth. XXVI, 74. 
$) Rom. XI, 20. 


7) Matth. XXVI, 31. — Desunt h. l. verba: iz me, 
in edd. M. et R. 
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dona mihi praecipue gratiam hanc, ut in tempore, cum 
omnes discipuli tui fucrint scandalum passi, ego in dene- 
gationem non cadam, nec ab initio scandalizer. Si eum ! ) 
postulasset, forsitan amotis ab. eo ancillis, caeterisque mi- 
nistris, non denegasset, Nec enim poterat fieri, ut facta 
interrogatione potuisset dicere Dominum Jesum in Spi- 
ritu sancto, aut confessus fuisset, cum Spiritus sanctus 
nondum fuisset datus. Quaeres autem, si possibile erat 
ut nec?) scandalizaretur, semel Salvatore dicente: quia 
»omnes?) vos scandalum patiemini in me.* Ad quam 
quaestionem aliquis respondebit: quoniam necesse erat, 
ore verissimo praedicente, quia ;,0mmes vos scandalizabi- 
mini, fieri quod praedictum erat ab Jesu. Alius autem 
dicet: quoniam qui exoratus a Ninivitis, quae praedixerat 
per Jonam non fecit propter poenitentiam Ninivitarum; 
sic possibile fuit, ut repelleret etiam a Petro scandalum 
deprecante. Nunc autem promissio ejus audax ex aí- 
Íectu ^) quidem promto, non tamen prudenti, facta est 
€i causa, ut non solum scandalizaretur, verum etiam ter 
denegaret. Quaeres adhuc, si, postquam audivit Jesum 
dicentem: ,, Amen?) dico tibi, priusquam gallus cantet in 
hac nocte, ter me negabis non addidisset: ,si fuerit 
mihi mori tecum, non te negabo:** sed deprecatus fuisset, 
ut repelleretur ab eo praecognita?) ipsius denegatio, si 
forte non denegasset. Et aliquis quidem dicit, quoniam 
locum quidem habebat deprecatio Petri, cum dixisset: 


»omnes?) vos scandalum patiemini in me,* auxilium ac- 


1) Mss: enim. B. [tem edd. Merlini. 


?) R. solus in textu: jut ne,^ idem tamen in notis: 
»Mss: ut nec.* 


5) Matth. XXVI, 31. 


4) R. solus 1n textu: ,eífectu;* idem tamen in notis: 
»Mss: affectu.'* 


5) Matth. XXVI, 34. — 35. 
$) Miss: praecognita ipsi denegatio ejus, si forte. R. 


τ) Matth. XXVI, 31. 
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cipere, ut!) ne scandalizaretur. Nec enim cum ,amen'" ?) 
prolatum fuerat, dictum est: ,omnes vos scandalum pa- 
üemini* Postquam autem cur affirmatione juramenti 
pronunciavit, non erat possibile ut non denegaret. Si 
enim juramentum erat Christi ,,amen,*^ ?) mentitus fuisset 
dicens: ,ÁÀmen dico tibi,^ si verum dixisset Petrus, quia 
»non te negabo.* Videntur autem mihi caeteri discipuli 
Jesu cum prospectu et cogitatu, quod primum quidem 
fuerat dictum: ,,0mnes *) vos scandalum patiemini in me 
in hac nocte, nihil dixisse, neque professos fuisse, quasi 
non essent scandalizandi: videbant enim veracem esse Je- 
sum haec praedicentem. Ad hoc autem, quod soli di- 
cium est Petro: ,, Amen 5) dico tibi, antequam gallus can- 
tet, ter me negabis:'* promiserunt similiter et Petro: et 
si fuerit nobis mori tecum, non te negabimus. Quod 
Petrus quidem non convenienter fecit) post Christi pro- 
phetiam de eo negaturo ter ante galli cantum. — Caeteri 
autem, quasi qui non erant comprehensi in illa prophe- 
tia, nec tenebantur in illis, quae ad Petrum fuerant dicta, 
responderunt promittentes, non promissionibus suis men- 
dacem Dominum facere cupientes, sicut facere voluit Pe- 
trus. Sicut enim, cum transfiguratus fuisset in monte ex- 
celso, apparentibus in gloria simul cum Jesu Mose et 
Elia, dixit: ,vis?) faciamus hic tria tabernacula, unum 
tibi, et unum Mosi, et unum Eliae?** ,nesciens quid lo- 


queretur, sicut Scriptura testatur de eo: sic et hic, ne- 


1) Ed. M. II: ut non. ?) Matth. XXVI, 34. — 31. 

5) Matth, XXVI, 34. — 35. 

4) Matth. XXVI, 31. — R. solus in textu: »patiemini 
hac nocte," idem tamen in notis: ,,Mss: patiemini in me 
in hac nocte.* 

5) Matth. XXVI, 34. 

9) R. solus in textu: ,facit," idem tamen in notis: 
»Mss: fecit. 


τὴ Matth. XVII, 4. coll. Luc. IX, 33. 
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sciens quid loqueretur, dixit: 5i!) fuerit mori mihi te- 
cum, non te negabo.* Cum Jesu enim mori, pro nobis 
omnibus moriente ut nos vivamus, hominum mon erat: 
quoniam omnes fuerant in peccatis, et omnes opus ha- 
bebant, ut pro iis alius moreretur, non ipsi pro aliis. 
89. ,, Tunc?) venit Jesus cum illis in praedium, quod 
dicitur Gethsemani  Scieni Hebraicorum nominum in- 
terpretationem , etiam nomen hujus praedii, quod. voca- 
tur?) Gethsemani, prodest ad manifestationem loci istius, 
quoniam non sine causa positum est apud Matthaeum et 
Marcum etiam praedii nomen. Nos autem praetermitten- 
tes *) illud, hoc solum suggerimus, quomodo Jesus cum 
discipulis venit ad praedium hoc, quod vocatur Gethse- 
mani, accipiens eos ex loco illo, in quo pascha cum iis 
manducavit. Nec enim conveniebat cum proderetur, ab 
ilo capi loco, ubi cum discipulis manducaverat pascha. 
Conveniebat autem et priusquam proderetur, orare, et 
orandi elizere locum, mundum ad orationem. Sciebat 
enim, quoniam, sicut differt acr ab aére mundiore, sic 
terra sancti loci et sanctioris, sicut scriptum est: jlocus, 5) 
in quo tu stas, terra sancta est^ Et quaeras , si praeter 
affectum. orantis, etiam ex loco orationis, in quo quis 
orat, fit oratio mundior et acceptabilior, secundum quod 
scriptum est: domus?) mea domus orationis vocabitur.'* 
De qua et alibi dicitur: »et^) exaudivit de templo sancto 
suo vocem meam." Et vir quidem Judaicus nec dubitat 
de hujusmodi; qui autem propter Chrisu doctrinam re- 
cessit a Judaicis fabulis, et ab omnibus, quae corporaliter 


ab iis intelliguntur, dicit ncu propter locum fieri oratio- 


1) Math, XXVI, 85... ?) Ibid. XXVI, 36. 


3) M. et R. in textu: ,vocant,* R. tamen in notis: 
»Mss: vocatur. 


4) Ed. M, ll: praemittentes. 5) Exod. Ill, 5. 
$) Jesai. LVI, 7. 25 Psalng KVIÉ 7, 
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nem distantem ab oratione, sed quia melius est cum nullo 
orare, quam cum malis orare. Ad demonstrationem au- 
tem traditionis istius utetur exemplo, quod Jesus in domo 
Jairi sacerdotis, oraturus pro mortua filia ejus, omnes 
ejecit foras, et tres tantum elegit secum, qui et super 
montem facti fuerant testes transfigurationis ipsius. Pro- 
pter hoc enim et in ecclesiis Christi consuetudo tenuit 
talis, ut qui manifesti sunt in magnis delictis, ejiciantur 
ab oratione communi, ut!) ne modicum fermentum non 
ex corde mundo orantium totam unitatis conspersionem 
et consensus corrumpat. Habet autem et hic sensus, 
quod juste objiciatur his, qui non, quomodo debent,?) 
sic intelligunt, accipientes sic occasionem, ut dicant proximo 
suo: ne appropinques mihi, quia mundus sum. Quod 
fecit et Pharisaeus ad Publicanum longe orantem, et pe- 
ctus suum percutientem, et dicentem: ,Domine,?) pro- 
pitius esto mihi peccatori  Mensurate ergo facere hoc 
debemus, ut nec cum indignis oremus propter honorem 
orationis, secundum eum qui dixit: ,s1*) duo in vobis 
convenerint in id ipsum, de omni re, quamcunque petie- 
rint, fiet iis.* Nec inferiores spernamus, nos praeponentes 
propter jJactantiae causam, secundum eum qui dixit: 
»qui?) se exaltat, humiliabitur.* Haec autem tractavimus 
propterea, quod dictum est: ,sedete9) hie, donec eo il- 
luc orare.* 

90. ,Accipiens 7) autem Petrum, et duos filios Ze- 
bedaei, coepit tristari, et taediari;* vel sicut Marcus ex- 
ponit: ;coepit pavere, et taediari Hos ipsos autem di- 


scipulos assumsit et super montem, cum esset transfigu- 


1) R. solus in textu: jet ne^ idem tamen in nous: 
»Mss: ut ne. 
- 3) Ed. Ruaei: habent. 3) Luc. XVIII, 13. 
*) Matth. XVIII, 19. 5) Luc. XVIII, 14. 
6) Matth. XXVI, 36. 
7) Matth, XXVI, 37. — Marc. XIV, 33. 
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randus, et ad filiam Jairi sacerdotis, Et quaero si ali- 
quid secretius forte vidit in. tempore, priusquam patere- 
tur Jesus, et!) eo iret, ubi voluit orare. Forsitan enim 
vidit assistentes reges terrae, et principes?) congregatos 
in unum adversus Dominum, et adversus se Christum 
ejus. Propter quod, quasi multis illis constitutis, et in 
malitia potentibus, coepit tristari et taediari, vel et pa- 
vere. Et considera, quia non dixit jtristabatur, et taedia- 
batur,^ sed ,coepit tristari, et taediari.^ Multum enim 
interest inter tristari, et incipere tristarh Si ergo aliquis, 
defendens passiones humanas, profert nobis etiam ipsum 
tristatum fuisse Jesum, audiat, quoniam qui ,tentatus 5) 
est per omnia secundum similitudinem, praeter pecca- 
tum," hic non est tristatus tristitia passionis ipsius, sed 
factus est secundum humanam maturam tantum in ipso 
principio tristitiae et pavoris, ut ostendat discipulis suis 
praesentibus, maxime Petro magna de se existimant, *) 
rebus ipsis, quod et?) postea 115 dixit: quia »spiritus δ) 
promtus est, caro autem infirma.^ Et non est aliquando 
confidendum in ea, sed semper timendum de ea, quia 
incauta confidentia ad jactantiam. ducit, timor autem in- 
firmitatis ad auxilium Dei confugere adhortatur, sicut et 
Dominum ipsum paululum progredi, et cadere in faciem, 
et orare, Ergo coepit quidem tristari secundum  huma- 
nam naturam, quae talibus passionibus subdita est, non 
autem secundum divinam virtutem, quae ab hujusmodi 


. passione longe remota est. Et haec dicimus de Jesu, ut 


') R. in textu (itemq. ed. M. D): ,et ibi vadens vo- 
luit etc.,/^ idem tamen in notis: , Mss: ubi vadens voluit 
εἰς Ed. M. Il: et eo iret ubi voluit. etc. 


2» Psalm. 11,0: 3) Hebr. IV, 415. 
1) Edd. Merlini: aestimanti. 


5) Deest ,et^ in textu. edd. M. et R., Ri. tamen in 
notis: ,,Mss: quod et postea etc.* 


$) Matth. XXVI, 41. 
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non arbitreris, sicut quaedam haereses, hominem eum 
fuisse, scd Deum veram humani corporis suscepisse na- 
turam, qui poterat compati infirmitatibus nostris, quoniam 
et ipse circumdatus erat infirma natura humani corporis: 
similiter et ipse participans corpus et sanguinem, quemad- 
"modum et pueri, de quibus dicit: ecce!) ego, et pueri, 
quos mihi dedit Deus, participant carnem ?) et sanguinem. 
Videns ergo instans sibi certamen, quod non erat ei ad- 
versus carnem et sanguinem, sed adversus tantos reges 
terrae assistentes, οἵ principes congregatos in unum ad- 
versus se, quantos nunquam, coepit pavere, vel tristari, 
nihil amplius tristitiae vel pavoris patiens, nisi principium 
tantum. Nec enim scriptum est, quia pavit, vel tristatus 
est; sed ,coepit pavere, et coepit tristari, quando et 
dixit: tristis ?) est anima mea usque ad mortem.* Quod 
ipsum tale aliquid significare videtur, tanquam si dicat: 
tristitia coepta est in me, ut non omnimodo sim sine gu- 
stu tristitiae; non semper, sed usqne ad tempus mortis 
in me est, ut cum mortuus fuero peccato, moriar et uni- 
versae tristitiae, cujus principium tantum fuit in me. 

91. ,Susunete?) hic, et vigilate mecum.* Ac si di- 
cat: etsi aliis discipulis dixi: 5sedete hic, donec vado il- 
luc orare,* et adduxi vos tres usque huc, nolo vos ulte- 
rius progredi, necdum?) enim potestis. Propter hoc 
manete hic vigilantes, sicut et ego vigilo, scientes quo- 
niam caeteros quidem jussi sedere ibi quasi?) inferiores, 
ab agone isto servans eos securos; vos autem quasi fir- 
miores adduxi, ut mecum collaboretis in vigiliis et oratio- 

1) Hebr. 11, 43. 14. 


2) M. et B. in textu: ,,carni et sanguini," R. tamen 
im notis: ,,Mss: carnem et sanguinem," 


?) Matth. XXVI, 38. *) Ibid. XXVI, 38. — 36. 
5) Ed. M. II: nondum. 


5) Desunt verba: ,quasi inferiores, — securos; vos 
autem, in textu ed. R., idem tamen in notis: ,,Mss. etc. 
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nibus. Tamen et vos manete hic, ut unusquisque in 
gradu suae vocationis consistat: quoniam et omnis gratia, 
quamvis fuerit magna, habet et superiorem. Quod au- 
tem hoc significat dicens: ,manete!) hic,* manifestum 
est ex eo, quod in sequentibus dicitur: jprogressus autem 
pusillum, cecidit in faciem suam.* Propter quod manea- 
mus ubi praecepit Jesus, secundum quod et Apostolus 
mandat: ,unusquisque?) in qua vocatione vocatus est, in 
hac maneat apud Deum," ut omnia faciamus, ut cum eo 
pariter vigilemus, qui non dormit, neque dormitat custo- 
diensIsrael. Ad hoc autem adduxit eos, maxime Petrum 
magna de se copnfidentem, ut videant et audiant ubi est 
posse hominis, et quomodo impetratur: videant quidem 
cadentem in faciem suam, audiant autem dicentem: ,Pa- 
ter, ?) si possibile est, transeat calix iste a me:** et discant 
non magna de se sapere, sed humilia aestimare, nec ve- 
loces esse ad promittendum, sed solliciti ad orandum, 
Ideo et illos duxit, qui videbantur fideliores, et?) fortes, 
similes Petro, in quibus similiter facile poterat locum in- 
venire jactantia propter fiduciam fidei. Mediocres autem, 
quantum ad periculum dico Jactantiae, ipsa fidei exigui- 
tate muniti sunt. 

92, ,Et *) progressus pusillum, cecidit in faciem suam 
orans, et dicens: Pater, si possibile est, transeat calix iste 
a me^ Qui dixit: ,discite?) a me, quia mitis sum et 
humilis corde,^ laudabiliter se humilians, et nunc cadit 
in faciem suam 7) orans, et adhuc amplius postmodum 
humiliat se, factus obediens usque ad mortem : quoniam 


pretium exaltationis humilitas est. Nec. enim exaltatur a 


1) Matth. XXVI, 38. — 39. 

?) I Cor. VII, 20. 3) Matth. XXVI, 39. 

*) Ed. Ruaei: et forte similes etc. 

5) Matth. XXVI, 39. $) Ibid. XI, 29. 

7) Deest ,suam* in ed. M. L, itemq. in ed. R. 
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Deo, nis qui humiliaverit se propter Deum. | Cadit au- 
tem in faciem suam !) orans, non multum progressus, sed 
pusillum a tribus discipulis suis manentibus secum; nole- 
bat enim longe fieri ab iis, sed juxta eos constitutus 
orare. Quod autem dicit orans: 551?) possibile est, trans- 
eat calix iste ἃ me,*^ manifestans in oratione suam devo- 
tionem, quasi dilectus Filius, et complacens dispositioni- 
bus Patris, addidit: ,sed non sicut ego volo, sed sicut 
tu:* docens, ut non oremus nostram fieri voluntatem, 
sed ?) Dei, quando factum fuerit, ut aliquid aliud velimus 
quam Deus. ,jPater,*) si possibile est, transeat calix iste 
a me; sed non sicut ego volo, sed sicut tu.* Secundum 
quod coepit pavere et tristarl, secundum illud et orat 
calicem passionis transire a se; sed non sicut vult ipse, ?) 
sed sicut vult Pater. Suscipiens enim naturam carnis hu- 
manae, omnes proprietates implevit, ut non in phantasia 
habuisse carnem existimaretur, sed in veritate: secundum 
quod in hoc loco orat calicem passionis transire a se; 
sed non sicut vult ipse, sed sicut vult Pater. Quoniam 
proprium est omnis hominis fidelis, primum quidem nolle 
pau aliquid doloris, maxime quod ducit 9) usque ad mor- 
tem, quia homo est carnalis; si autem sic voluerit Deus, 
acquiescere etiam contra voluntatem suam, quia fidelis 
est, ne plus videatur in se desperare, quam in Deum 
sperare. Nam sicut multum confidere non debemus, ne 
'nostram virtutem videamur profiteri, sic multum pusilla- 


nimiter agere, et diffidere non debemus, ne Dei adjuto- 


)) Deest ,suam* in edd. M. et R. 

?) Matth. XXVI, 39. 

3) Desunt verba: sed Dei, in textu edd. M. et R., 
R. tamen in notis: ,,Mss. εἴς." 

^) Matth. XXVI, 39. 

5) Deest jipse* in textu edd. M. et R., R. tamen in 
notis: ,,Mss: vult ipse, sed etc.* 


$) Edd. Merlini: dicit. 


COoMMENTARIORUM SzniES. 433 


ris nostri impotentiam videamur pronunciare. Maec ergo 
voluntas, quam dicit: ,s1!) possibile est, transeat calix 
iste a me; sed non sicut ego volo, sed sicut tu,* non est 
secundum substantiam ejus?) divinam et impassibilem, 
sed secundum naturam?) ejus humanam et infirmam. 
Altera autem interpretatio loci hujus est talis, quoniam 
quasi filius caritaus Dei, secundum praescientiam quidem 
diligebat eos, qui ex gentibus fuerant credituri; Judaeos 
autem, quasi semen patrum sanctorum, quorum adoptio, 
et gloria, et testamenta, et repromissiones, diligebat quasi 
ramos bonae olivae. Diligens autem eos videbat qualia 
erant passuri petentes eum ad mortem, et Barabbam eli- 
gentes ad vitam: ideo dicebat dolens de iis: ,Pater, *) 
si possibile est, transeat calix iste a me.* Rursus revo- 
cans desiderium suum, et videns quanta utilitas. mundi 
totius esset futura per passionem ipsius?) dicebat: ,sed 
non sicut ego volo, sed sicut tu.* . Videbat adhuc, propter 
illum calicem passionis etiam Judam, qui ex duodecim 
unus erat, filum fore perditionis. Rursus intelligebat, 
per illum calicem passionis principatus et potestates trium- 
phandas in corpore suo. Propter hos ergo, quos in pas- 
sione sua nolebat perire, dicebat: ,,Pater, 9) si possibile 
est, transeat calix iste a me.* Propter salutem autem to- 
tius humani generis, quae per mortem «ejus Deo fuerat 
acquirenda, dicebat quasi recogitans: ,sed non sicut ego 
volo, sed sicut tu;:* id est, si possibile est, ut sine pas- 


sione mea omnia illa bona proveniant, quae per passio- 


!j) Matth. XXVI, 39. 


?) Deest ,ejus* in textu ed. R., idem tamen in no- 
tis: ,, Mss: substanuam ejus divinam etc." 


3) M. et R. in textu: ,naturam humanam ejus et 
etc.,* R. tamen in notis: ,,Mss: naturam ejus humanam 
δ. ἴδ" 


*) Matth. XXVI, 39. 5) Ed. M. II: suam. 
$) Matth. XXVI, 39. 
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nem meam sunt proventura, transeat passio haec a me, 
ut et mundus salvetur, et Judaei in passione mea non 
pereant. Si autem sine perditione quorundam multorum 
salus non potest introduci, quantum ad justitiam tuam, 
non transeat sicut ego volo, sed sicut tu. Àc si dicat: 
ista quidem est mea voluntas, sed quoniam tua voluntas 
multo eminentior est, quasi ingenii Dei, quasi Patris 
omnium, propterea magis volo tuam voluntatem fieri, 
quam meam. Calicem autem hunc, qui bibitur, passio- 
nis, in multis locis nominat Scriptura, praecipue qui ἃ 
martyribus proprie bibitur, sicut est ibi: quid!) retri- 
buam Domino pro omnibus, quae retribuit mihi? Ca- 
licem. salutaris accipiam, et nomen: Domini invocabo." 
Si ergo calix salutaris calix martyrii est, necesse est ut 
salvemus calicem illum, totum illum bibentes, quia calix 
est salutaris, ut nihil fundamus ex eo. Bibit ergo cali- 
cem totum, qui patitur pro testimonio quidquid fuerit ej 
illatum.  Effundit autem accipiens, qui vocatus ad mar- 
tyrium denegat, ne aliquid patitur. Est et alteris ge- 
neris calix inebrians, quem bibit quis, postquam mandu- 
caverit praeparatam sibi mensam a Deo adversus illos, 
qui !ribulant justum. Notandum est autem, quoniam 
Marcus quidem et Lucas hoc ipsum scripserunt, qui et 
tentatum exponunt a diabolo Jesum. Joannes autem 
passionem quidem exponit, quemadmodum alii, orantem 
autem ?) Jesum, ut transiret ab co calix, non introducit, 
sicut nec tentatum exponit a diabolo Jesum. Causam 
autem hanc arbitror esse, quoniam hi quidem magis se- 
cundum humanam ejus naturam exponunt de eo, quam 
secundum divinam: Joannes autem magis secundum divi- 
nam, quam secundum humanam ?) interpretabatur natu- 
^) Psalm. CXVI, 42. 13. (CXV.) 


3) Deest ;,autem* in textu edd. M. et F., R. tamen 
in notis: ,,Mss: orantem autem Jesum etc. 


3) M. et ἢ. in textu: humanam interpretabatur na- 
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ram. Propterea, quia secundum humanam tentabatur 
naturam, — divinitás autem intentabilis erat —, ideo tres 
quidem Evangelistae exposuerunt tentatum; Joannes au- 


tem, secundum quod coeperat: ,in!) principio erat Ver- 


bum, et Verbum erat apud Deum, et Deus erat Verbum: ὦ 


nescit Deum Verbum posse tentari. Sic et hic tres qui- 
dem isti retulerunt Jesum postulasse à Patre, ut transiret 
calix ab eo, quoniam et proprium hominis erat, quantum 
ad infirmitatem pertinet carnis, velle evadere passionem; 
Joannes autem propositum habens exponere Jesum Deum 
Verbum, sciens quia ipse est vita et resurrectio, nescit 
Deum impassibilem refugere passionem. 

93. ,Et?) venit ad discipulos suos, et invenit eos 
dormientes. Et dixit Petro: sic non potuistis una hora 
vigilare mecum? Vigilate, et orate, ne intretis in tentatio- 
nem. Quamdiu quidem affuit Jesus discipulis suis, non 
dormierunt; pusillum autem progrediente eo ab iis, nec 
una hora potuerunt vigilare eo absente. Propter quod 
oremus, ut nec modicum aliquando Jesus progrediatur a 
nobis, sed impleat quod promisit in nobis, dicens: ,,ecce?) 
ego vobiscum ero omnibus diebus, usque ad consumma- 
tionem saeculi Sic enim vigilabimus, eo excutiente so- 
mnum ab anima nostra, sine quo possibile non est im- 
plere mandatum, quod dicit: ,ne *) des somnum oculis 
tuis, aut palpebris tuis dormitationem, ut evadas sicut 
damula ex retibus, et sicut avis ex laqueo.* "Tamen ve- 
niens ad discipulos, et inveniens dormientes, suscitat eos 


verbo ad audiendum, ut jam quasi audientibus dicat, 


turam: divinitas — erat. Ideo etc. R. tamen in notis: 
»Mss: humanam. Propterea quia — tentabatur naturam, 
(divinitas — erat), ideo etc.'* 


1) Ev. Joann. I, 1. ?) Matth. XXVI, 40. 41. 
3) Matth. XXVIII, 20. 
4) Prov. VI, 4. 5. — Ed, Ruaei: nec des etc. 
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quod) dicit: ,sic non potuistis una hora vigilare me- 
cum?'* Praecipit autem vigilare, ut vigilantes oremus. 
Vigilat autem. qui facit opera bona; vigilat qui sollicite 
agit de fidei veritate, ne in aliquod tenebrosum dogma 
incurrat. Qui enim sic vigilans orat, illius exauditur ora- 
to. Hoc enim significat dicens: ,vigilate,?) et orate:'* 
ut primum vigilemus, et sic vigilantes oremus. Ut ne 
intretis in tentationem.^ Hoc, secundum quod?) multi: 
intelligunt, tale est, ac si dicat: ut non tentemini. $1 au- 
tem sic placuerit Deo, acquiescite Deo, sicut me audistis 
orantem. Considera autem, si possibile est sic intelligere 
magis: quoniam vita nostra ipsa tentatio est secundum *) 
Job; intrare autem in tentationem, aut venire in tenta- 
tionem, est cadere in tentationem, et vinci ab ea, Et 
puto, quia nemo venit ad Jesum simul et in tentationem: 
sed 5) si quidem venit ad Jesum, non venit in tentatio- 
nem; si autem venit in tentationem, non venit ad Jesum. 
Ad Jesum enim nemo venit, nisi quem trahit Pater ad 
Jesum, ut resuscitetur ab eo. Ad Jesum ergo venimus, 
ut et si tentator nos fuerit persecutus, et mala ex eo, non 
comprehendamur ab iis, sicut scriptum est: ,persequen- 
tur?) te mala et non comprehendent* Ad peccatorem 
autem dicitur:^) ,persequentur te mala, et comprehen- 
dent te.' 

94. ,,Spiritus*) quidem promtus, caro autem infirma,'* 


1) Edd. Merlini: quod dicit sic. Non etc.;** ed. R. 
in textu: ,quod dicet sic: Non εἴ, "ἡ in notis: ,,Mss: quod 


dicit sic: Non εἴς." — Cfr. Matth, XXVI, 40. 
?) Matth. XXVI, 41. 
3) Ed. M. II: quod non multi etc. 4) Job. VII, 1. 


5) Desunt verba: .sed si — Jesum, non venit in 
tentationem, in textu ed. R., idem tam. in not.: ,,Mss. εἰς." 


9) Prov. XIII, 21. 


7) M. et BR. in textu: jdicitur: Consequentur te etc." 
R. tamen in notis: ,,Mss: dicitur consequenter: Perse- 


quentur te etc. 8) Matth. XXVI, 41. 
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sicut et tuus, o Petre, spiritus fuit promtus ad promitten- 
dum, caro autem erat!) infirma ad confitendum. | Sed 
hoc est considerandum, utrum sicut omnium hominum 
caro infirma est, sic omnium spiritus promtus cst: an 
omnium caro quidem infirma est, non autem et omnium 
hominum spiritus promtus est, sed tantum sanctorum. 
Ergo ad solos Apostolos, vel ad eos, qui similes iis in- 
veniuntur, dicit, quoniam spiritus 2) promtus est, caro 
autem infirma.* Infidelium autem et spiritus segnis est, 
et caro infirma. Si ergo ad sanctos tantum Christum 
dicere hoc procedit, provocat nos ut quaeramus, quo- 
niam est et?) aliis caro infirma, eorum tamen solorum, 
quorum spiritus promtus est. Ego autem *) dico carnem 
infirmam esse illius, qui non habet peccatum, mec carnis 
sapientiam fortem, sed defectam, qui cum spiritu promto 
carnis opera mortificavit, et sapientiam carnis ad nihilum 
reduxit, ut semper mortem Christ circumferat in cor- 
pore suo, praevalente videlicet spiritu in concupiscentiis 
suis adversus concupiscentias carnis: quoniam caro?) 
concupiscit adversus spiritum, spiritus autem adversus 
carnem.*. Et haec in imperfectis quidem adversantur in- 
vicem; in perfectis autem jam non adversatur caro, sed 
mortificata est, et infirmata est sapientia carnis in carne, 
et?) concupiscentia ejus exstincta est: vivit autem in ea 
sapientia spiritus, vivit autem ct operatur. De qua infur- 
mitate et Dominus ad Apostolum dicit: quoniam ,vir- 
tus?) in infirmitate perficitur* id est, in infirmitate. ear- 
nis, et sapientiae ejus. Propter quod ait Apostolus: ,,cum 


enim infirmor, tunc potens sum." Potens enim tunc fit 


!) Edd. Merlini: ,autem erat infirma; ed. B. in 
textu : ,, autem infirma," in notis: ,,Mss: autem erit infirma." 


?) Matth. XXVI, 41. 3) Deest jet" in ed. R. 
4) Edd. Merlini: enim. 5) Galat. V, 17. 
5) Miss: et in concupiscentia etc. R. 


?) II Cor. ΧΗ, 9. — 10. 
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unusquisque nostrum, cum infirmata fuerit caro ipsius, 
ut non perficiat opera carnis, sed habitet virtus Christi 
in ea. Unde dicebat: ,5sic !) certe pugno,^?) et castigo 
corpus meum, et in servitutem redigo:* quoniam per 
multas castigationes facit homo carnem suam infirmam, 
proficiens spiritu, et mortificans opera carnis. Hoc ergo 
dicere vult ad discipulos suos secundum istam traditio- 
nem: ,vigilate,?) et orate, ne intretis in tentationem," 
vos, quorum ,spiritus quidem promtus est, caro autem in- 
firma.* Quoniam qui spiritualior et perfectior est, solli- 
citior esse debet ne magnum bonum ipsius gravem ha- 
beat lapsum. 

95. ,Tterum *) vadens Jesus, oravit dicens: Pater 
meus, si non potest hoc transire a me, nisi illud. bibam, 
fiat voluntas tua.^ Petit autem nunc ut transeat calix ab 
eo, et si non sic quomodo voluit ipse, transeat quomodo 
vult Pater. Hic Jam, secundum quod possumus intelli- 
gere, exponemus, ut cum hoc etiam praecedentia videa- 
mur exposuissee.  Existimo ?) enim, quoniam calix ille 
passionis omnino?) quidem ab Jesu fuerat transiturus, 
sed cum differentia: ut si quidem biberet eum, et ab ipso 
transiret postmodum, et ab universo genere hominum; si 
autem non biberet eum, ab 7) ipso quidem forsitan trans- 
iret, ab hominibus autem non transiret, sed maneret 
apud eos, donec perficeret eos. Hunc ergo calicem pas- 
sionis principaliter quidem volebat a se transire, sic ut 


omnino neque gustarct amaritudinem ejus, si tamen pos- 


1) I Cor. IX, 26. 27. 

2) M. et R. in textu: ,repugno," HR. tamen in no- 
tis: ,Mss: pugno. 

3) Matth. XXVI, 41. *) Ibid. XXVI, 42. 

5) Ed. M. I: Aestimo etc. 


5) R. solus in textu: ,0mnium ;** idem tamen in no- 
tis: , Mss: omnino." 


7) Ed. Ruaei: ct ab ipso etc. 
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sibile esset, quantum ad justitiam Dei. Quod enim di- 
cebat: si!) possibile est^ non ad potentiam Dei refere- 
bat solam,.sed etiam ad justitiam ejus: quoniam in quan- 
tum ad potentiam quidem Dei, omnia possibilia sunt, 
sive justa, sive injusta; quantum autem ad justitiam ejus, 
qui non solum potens *est, sed etiam justus, non sunt 
ommia possibilia, sed ea sola quae justa sunt. Si autem 
non poterat fieri, magis volebat ut biberet eum, et sic 
transiret ab co, et ab universo genere hominum, quam 
ut faceret contra voluntatem paternam, bibitionem | ejus 
effugiens. Propter exitum ergo bonum, qui erat futurus 
post bibitam amaritudinem calicis, orat vice secunda di- 
cens: Pater?) meus, si non est possibile ut transeat, nisi 
bibero eum, fiat voluntas tua.* Manifestum est itaque, 
quia bibere eum volebat. Quantum ad comparationem 
enim, melius erat ut propter bibitionem «ejus transiret, 
quam ut non transiret propter?) quod non biberat eum. 
Pone enim, Dominum non bibisse calicem illum, et pro- 
pter hoc eum non transisse, sine dubio nec a genere. hu- 
mano transissent spiritus operantes peccata, Convenien- 
ter autem neque poenae transissent, quae debebantur pec- 
catis. Ergo expediebat omnibus, ut transiret calix ab eo, 
propterea quod biberat eum Salvator, ut nos omnes cre- 
dentes in eum, qui biberat eum, non bibamus illum *) 
calicem vini meri, qui potat et potaturus est omnes gen- 
tes, ut bibentes inebrientur, et evomant, et insanire desi- 
stant. Sicut enim pro nobis omnibus mortuus est, ut 
transeat et?) nos mors inimica Christi, sic pro nobis 


omnibus, qui debitores eramus, ut?) in aeternum bibe- 


1) Matth. XXVI, 39. 

2) Matth. XXVI, 42. coll. pag. 438. ποι. 4. 

?) Ed. M. II: propterea quod etc. 

4) Edd. Merlini: calicem illum. 

5) Deest. ,et* in ed. Ruaei; ed. M. I: ad nos. 


9) Ed. M. II: ne. 


440 OniGENIS IN. MATTHAEUM 


remus, calicem illum bibit, ut per hoc ipsum, quod trans- 
it ab eo calix, transeat et a nobis non bibentibus illum. 
De quo calice dicit Jeremias: ,dixit!') Dominus Deus 
Israel ad me: accipe calicem vini meri hujus de manu 
mea, et potabis omnes gentes, ad quas ego mitto te; εἰ 
bibent, et evoment, et insanire desistent a facie gladii, 
quem ego mitto in medio eorum." Qui ergo audiunt 
Dominum, et vivunt secundum verbum ejus, et sunt emun- 
dati per fidem ipsius, jam non opus habent illa munda- 
tione, quae fit per calicem illum irae. Sicut enim qui 
loti sunt, non opus habent lavari, quia sunt mundi, quia 
Christi discipuli sunt: sic qui non sunt mundi, necessa- 
rium habent calicem illum,. Domino eos hortante: ,bi- 
bite,?) et inebriamini, et evomite.* Audi enim, quo- 
modo loquitur Jeremias, magis autem Deus ig Jeremia 
exhortans eos, qui necessarium habent calicem illum ta- 
lem: quoniam voluntarie debent eum bibere, qui neces- 
sariam habent talem mundationem, Quoniam autem ex- 
hortans ad bibendum haec dicit Deus, considera quod 
dicit inferius: jet?) erit, inquit, cum noluerint suscipere 
calicem de manu tua ad bibendum, dices iis: haec dicit 
Dominus virtutum: bibentes bibetis, quoniam in civitate, 
super quam invocatum est nomen meum, super ipsam in- 
cipiam ego inducere mala, et vos mundatione non*) 
mundabimini'* Vide autem, quoniam post primam ora- 
tionem venit ad discipulos, et invenit eos dormientes; si- 
militer post secundam veniens invenit eos, dormientes, 
quoniam?) ,erant oculi eorum gravati Puto autem, 


quoniam 9) non tantum corporum eorum oculi, quantum 


1) Jerem. XXV, 15. 16. — ?) Ibid. XXV, 27. 

3) Ibid. XXV, 28. 29. 

4) Deest ,,)non* in edd. M, et R. Cfr. 1. l. vers. 29. 
*) Matth. XXVI, 43. f 


5) Deest quoniam" in ed. M. L, itemq. in ed. R. 
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animarum eorum. Adhuc enim nondum amoverat ab 
oculis discipulorum suorum gravamen impositum; nec 
enim fuerat adhuc honorificatus. Et sicut nondum erat 
spiritus datus, quoniam Jesus nondum erat honorificatus, 
sic oculi corum nondum fuerant relevati: a. gravamine, 
quoniam Jesus nondum "fuerat honorificatus. Unde non 
eos reprehendit, sed vadens iterum tertia vice oravit id 
ipsum: docens et nos per hoc ipsum, ut non deficiamus 
in oratione, sed permaneamus in ipso verbo orationis, 
donec impetremus ea quae postulare Jam coepimus. 

96. ,Tunc!) veniens dixit discipulis suis: dormite 
nunc, et requiescite: ecce appropiat?) qui me tradet." 
»lunc,* sine dubio post tertiam?) orationem. Non au- 
tem est ille ipse somnus, quem jubet nunc?) discipulos 
suos dormire, et ille, qui bis superius scribitur contigisse 
discipulis. lllic enim dormientes invenit, non) et re- 
quiescentes, et iterum dormientes invenit gravatos oculos 
habentes; nunc autem praecepit?) iis non simpliciter dor- 
mire, sed cum requie. Multum enim differt secundum 
praeceptum Christi dormire, et requiescere, ἃ dormita- 
tione contra voluntatem ipsius dicentis: ,,manete?) hic, 
et vigilate mecum:* et improperantis propter somnum, 
et dicentis: ,sic non potuistis una hora vigilare mecum ἢ 
Non ergo contraria sibi dixit, dicens illic: ,vigilate 9) 
mecum, hic autem: ,dormite, et requiescite:". sed ut 
ordo servetur, ut primum quidem vigilemus orantes, ut 


non intremus in tentationem, ct postea dormiamus et re- 


1) Matth. XXVI, 45. ?) Ed. R. h. loco: appropríiat. 


3) Deest ,tertiam" in textu edd. M. et E, BR. tainen 
in notis: ,, Mss: post tertiam orationem.* 


*) Ed. Ruaei: tunc. 


5) M. et R. in textu: jet non etc.,,^ R. tamen in no- 
n 3) L 
tis: ,,Mss: non et etc. 


$) Edd. Merl.:praecipit 7) Matth. XXVI, 58.— 40. 
8) Matth, XXVI, 38. — 45. 
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quiescamus secundum Dei praeceptum. Quem somnum 
et!) Salomon ponit in promissione bene viventibus, di- 
cens in Proverbiis suis: ,51?) enim sederis, sine timore 
eris; si autem dormicris, suaviter dormies, et non timebis 
pavorem supervenientem , nec impetus impiorum irruen- 
tes Et David, diversas sciens vigilias et dormitationes, 5) 
juravit Domino et votum vovit Deo Jacob, non adscen- 
dere supra lectum stratus sui, nec dare somnum oculis 
suis, nec palpebris suis dormitationem, et hoc tamdiu 
facere, donec inveniat locum Domino, tabernaculum Deo 
Jacob: ut cum invenerit locum Domino, adscendat su- 
pra *) lectum stratus sui, et det somnum oculis suis re- 
novantibus se, et post requiem praeparantibus ad novam 
et diviniorem surrectionem, secundum quod solet córpo- 
ralibus hominibus evenire post somnum naturalem et sa- 
num. Forsitan autem et anima, non potens semper suf- 
ferre labores quasi creata et incarnata, et non sufficiens 
sine intermissione servare bonum, remissiones sine repre- 
hensione aliqua consequetur, quae moraliter somni ?) at- 
que dormitationes dicuntur: ut usque aliquantulum tem- 
poris habens remissionem, surgens renovata resuscitetur. 
Utrum 5) autem hoc erit semper, an non, abundantius 
quaerat qui potest de talibus οἱ quaerere, et intelligere de 
divinis scripturis, et sine periculo pronuntiare. 

97. ,Ecce?) appropinquavit hora, et Filius hominis 


tradetur in manus peccatorum.* Propter hanc horam, 


fj Deest γοῦν im ed. R. — *) Prov. ον 

3) Edd. Merlini: dormitiones. — Psalm. CXXXI, 
9—65. (CXXXL) 

*) Ed. M. II. h. loco: super. 


5) M. et R. in textu: 5somnia," R. tamen in notis: 
»Mss: somni. 

$) Ed. M. L, itemq. ed. Ruaei: S1 autem etc.;* ed. 
M. H : ,,|Utrum autem etc. 


7) Matth. XXVI, 45. — Edd. Merlini: appropiavit. 
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puto, et ad matrem suam dicebat: , nondum !) venit hora 
mea." Et hic enim docet, quoniam hora appropians hoc 
agebat, ut Filius hominis traderetur in manus peccatorum. 
Utinam ct in illorum peccatorum tantummodo. manus 
Jesus traditus tunc fuisset; nunc autem, arbitror, semper 
in manus peccatorum traditur Jesus, quando hi, qui vi- 
dentur in Jesum credere, habent Jesum in manibus suis, 
cum sint peccatores. Sed et quotiescunque justus, ha- 
bens in se Jesum, in potestate factus fuerit peccatorum 
facientium ei quod possunt, Jesus est traditus in manus 
peccatorum. 

98. ,Surgite?) eamus! ecce appropiavit qui me tra- 
det Postquam suscitavit eos ab illo somno, quem dixi- 
mus, consequenter dicit discipulis suis: ,surgite eamus!'* 
Et videns in spiritu. appropinquantem. Judam traditioni, 
qui nondum videbatur a discipulis ejus, dixit: ecce ap- 
propiavit qui me tradet. Ego autem puto, non esse id 
ipsum: ecce appropiavit mihi: et: ,ecce appropiavit qui 
me tradet Nec enim ipsi Jesu appropinquabat traditor 
ejus, qui se elongaverat peccatis suis ab Jesu, et prodi- 
tione, qua tradere eum consiliatus est, sed appropiavit ad 
tradendum Filium Dei, quem jam prodiderat. Sed et 
omnes transgressores prius produnt Jesum, postea tradunt. 

99. ,Et?) adhuc eo loquente, ecce Judas unus ex 
duodecim venit, et cum eo turba multa cum gladiis et 
fustibus, missi a principibus sacerdotum, et senioribus po- 
puli Quaeret autem aliquis etiam. causam, cur multa 
turba fuerit congregata cum gladiis et fustibus super eum. 
Erat autem, secundum Joannem, *) multa haec turba co- 
hors militum, et ministri a principibus sacerdotum trans- 
missi. Et potest dicere aliquis, quoniam propter multü- 


tudinem eorum, qui jam crediderant in eum ex populo, 


17) Ev. Joann. HJ, 4. 2) Matth. XXVI, 46. 
5) Matth. XXVI, 47. 1) Ev. Joann. XVIII, 3. 
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tanti venerunt adversus eum, timentes ne multa multitudo 
credentium de manibus eorum raperet!) eum. Ego au- 
iem existimo ?) etiam ?) alteram causam congregatae mul- 
titudinis contra eum, quoniam qui putabant eum in Becl- 
zebub ejicere solere?) daemonia, arbitrabantur eum ex 
quibusdam maleficis disciplinis et magicis posse. effugere 
de medio volentium eum tenere. Et forsitan quidam eo- 
rum audierant, quomodo aliquando, cum jam praecipi- 
tandus fuisset de supercilio montis, effugit manus Jam te- 
nentium se, non fuga simplici et humana, sed alia quadam 
extra naturam humanam. Propter hanc etenim causam 
etiam apud Marcum Judas dicebat turbae, quae veniebat 
cum ipso cum gladiis et fustibus: , quemcunque?) oscu- 
latus fuero, ipse est; tenete eum, et abducite*) diligenter." 
Dicens?) enim: ,abducite diligenter," maligne et cum 
significatione videtur dixisse, tanquam si dicat, nisi dili- 
genter eum tenentes abduxeritis, $) cum voluerit effugiet 
vos. llli autem audientes secundum | existimationem Ju- 
dae, quasi non paterna divinitate adjutum ?) hoc agere; 
vel alia multa, omnia faciebant ut diligenter eum tene- 


rent, et custodirent. Multi sunt! ^) et nunc cum spirituali- 


1) Edd. Merlini: raperent, 3) Ed. M. I: aestimo. 


?) Deest ,etiam* in textu edd. M. et R., BR. tamen 
in notis: ,,Mss. etc. 


5) Deest ,solere* i ed. M. II. 

5) Marc. XIV, 44. 

6) Ed. M. If, itemq. ed. R. in textu: ;adducite;* R. 
in notis (item ed. M. 1, in textu): jabducite.* 

7) Desunt verba: ,Dicens enim: abducite diligen- 
ter," in textu edd. M. et B, B. tamen in notis: 5, Mss. etc. 

5) M. et R. h. l in textu: j,adduxeritis,* R. tamen 
in notis: 5 Mss: abduxeritis.* | Cfr. pag. huj. not. 6. et 7. 

?) RB. solus in textu: jauditum,* in noti tamen: 
»lege: adjutum." : 

19) Deest ,sunt* in textu edd. M. et R., R. tamen in 
notis: yMss. etc." 
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bus gladiis") spirituum malignorum, et fustibus similiter 
contra Jesum militantes, quemadmodum illi: quorum in- 
sidis omnino melior fit Jesus, quamvis pro tempore sus- 
cipiat in se eorum incursus, ut impleantur peccata insi- 
diantium ei, et manifesta 2) fiat malitia voluntatis eorum 
adversus veritatem Unigeniti Dei?) Verbi. Qui autem 
sic cum gladiis et fustibus militant contra Jesum, variis 
et diversis ^) dogmatibus venientes, ex?) proposito insi- 
diantur Jesu. Sunt autem et qui a presbyteris impii sui 
transmissi populi contra verbum militant veritatis, quod 
est in Jesu. , i 
100. ,,Qui 9) autem tradidit eum, dedit iis signum di- 
cens: quemcunque osculatus fuero, ipse est; tenete eum. 
Et confestim accedens ad Jesum, dixit: Ave Rabbi. Et 
osculatus est eum. Αἱ Jesus dixit ei: amice, ad quid ve- 
nisti?* Dignum est quaerere, quam ob causam, cum pa- 
lam docuisset Jesus per singulas civitates, et vicos, et syn- 
agogas, praedicans evangelii verbum, ita ut fama ejus 
exiret in omnem regionem, et secundum faciem manife- 
status esset omnibus habitantibus in Judaea, quasi non 
cognoscentibus effigiem ejus dedit signum Judas missis a 
principibus sacerdotum, dicens: ,,quemcunque 7) osculatus 
fuero, ipse est" Quod autem et ipsi, qui venerant cum 
Juda ad comprehendendum eum, frequenter eum vidis- 


sent, manifestatur ex eo, quod ipse Jesus dicit ad turbas: 


1) M. et RB. in textu: ,gladüs, specie malignorum, 
et etc,^ B. tamen in notis: ,,Mss: gladiis spirituum ma- 
lignorum, et εἰς.“ 

2) R. solus in textu: ,,manifestata;* idem tamen in 
notis: ,,Mss: manifesta. 

3) Deest ,,Dei* in textu edd. M. et B., B. tamen in 
notis: ,, Mss. etc.* 

^) Mss: diversis de Deo dogmatibus etc. R. 


5) M: et BR, in textu: yexposito,^ R. tamen in notis: 
»Mss: ex proposito. 


6) Matth. XXVI, 48—50. .:: 7) Ibid. XXVI, 48. 
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»quasi!) ad latronem venistis cum gladiis et fustibus, 
comprehendere me; quotidie vobiscum sedebam in tem- 
plo docens, et non tenuistis me.* Similiter et Joannes 
refert eum dixisse: ,,ego 3) palam locutus sum huic mun- 
do, ego semper docui in synagoga et in templo, ubi 
omnes Judaei conveniunt" Venit autem?) traditio talis 
ad nos de eo, quoniam non solum duae formae in eo 
fuerunt, una quidem, secundum quam omnes eum vide- 
bant, altera autem, secundum quam transfiguratus est co- 
ram discipulis suis in monte, quando et resplenduit fa- 
cies ejus tanquam sol, sed etiam unicuique apparebat se- 
cundum quod fuerat dignus. Et cum fuisset ipse, quasi 
non ipse omnibus videbatur: secundum quod de manna 
est scriptum, quando Deus filiis Israel panem misit de 
coelo omnem delectationem habentem, et ad omnem gu- 
stum convenientem : quando desiderio offerentis obsequens, 
ad quod quis voluerat vertebatur. Et non mihi videtur 
incredibilis esse traditio haec, sive corporaliter propter 
ipsum Jesum, ut alio et alio modo videretur hominibus, 
sive propter ipsam Verbi naturam, quod mon similiter 
cunctis apparet. Si autem hoc ita se habet, possibile est 
solutionem cjus invenire quod quaeritur: quoniam, etsi fre- 
quenter eum viderunt turbae venientes cum Juda, nihilomi- 
nus opus habebant, propter transformationes ejus, qui eum 
ostenderet iis, habens notitiam ejus familiariorem per 
multam commorationem cum eo, ut intelligeret transfor- 
mationes ejus, secundum quas suis apparere solebat. Hoc 
idem significatur etiam per Joannem Évangelistam , ubi 
sciens Jesus quae superventura erant ei, procedens foras 
dixit: ,quem *) quaeritis? * At illi dixerunt: ,Jesum Na- 


1) Matth. XXVI, 55. ?) Ev. Joann. XVIII, 20. 


3) M. et R. in textu: ,ergo,* R. tamen in notis: 
»Mss: autem. 


4) Ev. Joann. XVIII, 4. — 5. — 6. 
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zarenum'* Et dixit iis: ,ego sum.* Et ,abicrunt et ce- 
ciderunt retrorsum.* Vides quia non eum cognoscebant, 
cum frequenter vidissent, propter transfigurationes ipsius. 
Si, autem. etiam illam causam quaerat aliquis, cur osculo 
Judas tradidit Jesum, hanc dabimus rationem: quoniam 
secundum quosdam quidem voluit reverentiam quandam 
ad magistrum servare, non audens manifeste in eum ir- 
ruere, et impudenter profiteri se proditorem magistri; se- 
cundum alios autem hoc ideo fecit Judas, timens ne forte, 
si manifestum se adversarium praebuisset et proditorem 
magistri, ipse ei fieret causa evasionis, cum posset, quan- 
tum ad ipsius opinationem, ex quibusdam secretioribus 
disciplinis effugere, et facere se in parvum. Ut ergo ni- 
hil tale suspicans Jesus, secundum quod Judas opinaba- 
tur, sed putans eum amicum, quomodo nescit sic inspe- 
rate comprehendatur, ?deo hoc dedit signum, sciens jam 
quoniam, si noluisset comprehendi, nunquam comprehen- 
sus fuisset, sed volens praebuit se raanibus peccatorum. 
Ego autem puto, quod ctiam omnes proditores veritatis, 
amare veritatem fingentes, et osculi signo utentes quas! 
quadam indicatione caritatis, produnt Verbum Dei volen- 
tibus ipsum tenere adversariis ejus, nihil pacificum indu- 
tis, bellicos autem gladios, et injurias, et fustes habenti- 
bus. Et dicit proditor Jesu: ,Rabbi.!') Omnes enim 
haeretici, quemadmodum Judas, sic Jesu?) dicunt: ;,Rab- 
bi:* qui et osculantur eum sicut et Judas. Ad quos 
omnes?) placabilia dicit Jesus, cum sint omnes Judas 
proditor: ,,Juda, *) osculo Filium hominis tradis?* Di- 
cit autem ei, improperans: simulationem. amicitiae ejus : 


»amice,?) ad quid venisu?* Hoc enim nomine nemi- 


1) Matth. XXVI, 49. 3) Mss: Jesum. BR. 


3) R. solus in textu: ,,0mnia;* idem tamen in no- 
tis: ,,Mss: omnes.* 


3) Luc. ΧΧΙΙ, 48. 5) Matth. XXVI, 50. 
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nem bonorum in Scripturis cognoscimus appellatum. Ad 
malum enim, ct non indutum nuptialibus vestimentis di- 
cit: ,amice,!) quid huc venisti non habens vestem nu- 
ptialem?* Malus autem est qui et in parabola denarii 
audit: ,,amice,?) non tibi facio injuriam. Nonne ad de- 
narium convenisi mecum? Accipe quod tuum est, et 
vade. Volo autem et huic novissimo dare sicut et tibi. 

101. ,Tunc?) accedentes manus injecerunt in Je- 
sum, et tenuerunt eum.* Post osculum continuo nihil 
differentes turba illa, forsitan timentes ne de manibus 
eorum effugiat Jesus, manes injecerunt in eum. ,Et*) 
ecce unus ex his, qui erant cum Jesu, extendens manum 
exemit gladium suum, et percutiens servum principis sa- 
cerdotum, amputavit auriculam ejus Unus autem eo- 
rum, qui erant cum Jesu, nondum manifeste concipiens 
apud se evangelicam patientiam illam traditam sibi a 
Christo, nec pacem, quam dedit discipulis suis, sed se- 
cundum potestatem datam Judaeis per legem de inimicis, 
extendens manum accepit gladium, et percussit servum 
principis sacerdotum, et amputavit auriculam ejus. Sicut 
autem dicit Joannes,?) ei dextram auriculam amputavit, 
apud quem et nomen servi dicitur, quia Malchus voca- 
batur. Et forsitan quod agebat Petrus, mysterium erat: 
quoniam Judaici populi dextra auditio fuerat arputanda 
propter malitiam eorum demonstratam in Jesum. Nam 
etsi videntur audire legem modo, cum sinistro auditu au- 
diunt umbram traditionis de lege, non veritatem, cum 
sint servi sermonis profitentis servitium Dei, non autem 
servientis in veritate. Hujus sermonis mysterium erat ad- 
versus Christum, adversarius Christi princeps sacerdotum 


Caiphas. Yidetur autem mihi, quoniam qui ex gentibus 


1) Matth, XXII, 12. ?) Ibid. XX, 13. 14. 
:3) Matth. XXVI, 50. *) Ibid. XXVI, 51. 
5) Ev. Joann. XVIII, 10. 
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crediderunt, omnes unus populus constituti in. Christo, 
per hoc ipsum, quod crediderunt in Christum, facti sunt 
causa ut praecideretur Judaeorum auditio dextra, secun- 
dum quod fuerat prophetatum de iis: grava!) aures po- 
puli hujus, et oculos eorum deprime, ut ne videntes vi- 
deant, et audientes intelligant, ct convertantur, et sanem 
eos." ] 

102. ,Tunc?) ait Jesus ei: converte gladium tuum 
in locum suum.* Mox Jesus ad eum, qui fuerat gladio 
usus, et abstulerat auriculam servi illius dextram, non di- 
cit: exime &ladium, sed: , converte gladium in locum 
suum.* Est ergo gladii aliquis locus, ex quo non licet 
accipere eum, qui non vult perire, maxime in gladio. 
Pacificos enim vult esse Jesus discipulos suos, ut bellicum 
gladium hunc deponentes, alterum pacificum accipiant 
gladium, quem dieit Scriptura gladium spiritus. Simile 
autem mihi videtur quod dicit: ,,0mnes?) qui accipiunt 
gladium, gladio et peribunt:** id est, omnes qui non sunt 
pacifici, sed belli concitatores, in eo bello peribunt quod 
concitant, ut sit in iis gladius mysterium belli et litis. 
Et puto, quod omnes tumultuosi et concitatores bello- 
rum, et conturbantes animas hominum, maxime ecclesia- 
rum, accipiunt gladium, in quo et ipsi peribunt; quoniam 
»qui*) fodit foveam, ipse incidet?) in eam:** quoniam 
»convertetur 5) dolor eorum in caput ipsorum, et iniqui- 
tas eorum in cerebrum eorum descendet/ Sed et sim- 
pliciter audientes quod dicit: ,qui^) accipiunt gladium, 


gladio peribunt/* cavere nos convenit, ut ne occasione 


D) Jesai. VI, 10. 2) Matth. XXVI, 52. 
3) Matth. XXVI, 52. 4) Eccles. X, 8. 


5) M, et BR, in textu: ,incidit,^ R. tamen in notis: 
»Mss : incidet.* 

:8) Psalm. VII, 16. 

7) Matth. XXVI, 52. coll. pag. huj. not. 3. 
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militiae, aut vindictae propriarum injuriarum, eximamus 
gladium, aut ob aliquam occasionem, quam omnem evan- 
gelica abominatur haec Christi doctrina, praecipiens ut 
impleamus quod scriptum est: ,cum!) his, qui oderunt 
pacem, eram pacificus. Si ergo cum odientibus pacem - 
debemus esse pacifici, adversus neminem gladio uti de- 
bemus. lta volens, ad eum qui non didicerat loquens, 
docere ?) no somnes, quoniam volens tradidit semet ipsum 
pro nobis omnibus, addit?) et dicit: 3n *) putas, quo- 
niam non possum modo rogare Patrem meum, et exhi- 
bebit mihi plus quam duodecim legiones angelorum? 
tanquam si dicat: tu. quidem sic gladium exemisti, et per- 
cussisti principis servum, quasi mihi auxilium praestans; 
ego autem si voluissem, poteram rogans Patrem non hu- 
manum auxilium impetrare, sed meliorum, ?) id est, an- 
gelorum, nec unius, sed plus quam 5) duodecim legio- 
num. Ex hoc demonstratur, quoniam, secundum simi- 
litudinem 7.) legionum militiae mundialis, sunt et ange- 
lorum legiones militiae coelestis, militantium contra legio- 
nes daemonum habitantium in sepulcris. Nam et apud 
Lucam 5) multitudo militiae coelestis audita est laudan- 
tium Deum propter Chrisü nativitatem, Si autem mul- 
titudo militiae coelestis erat laudantium Deum, militia 
autem omnis propter adversarios intelligitur. constituta, 
consequenter et illa militia propter adversarios militat 
Deo. Sed etiam Jacob?) locum aliquem vocavit castra 


Domini, quoniam militiam illic adspexit angelorum. Et 


1) Psalm. CXX, 7. (CXIX.) 

?) Ed. Ruaei: nos docere omnes etc. 

3) Ed. Ruaci: addidit. ^) Matth. XXVI, 53. 

5) Mss: meliorem. ἢ. 9) Deest ,quam* in ed. M. I. 


"y Edd. Merlini: similitudinem. angelorum;** ed. R. 
in textu: ,multitudinem angelorum,* in notis: ,,Mss. re- 
ctius: similitudinem legionum." 


5) Luc. 1l, 13... 9) Genes. XXVIII. 
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ubicunque sunt Deum timentes, circa eos sunt castra an- 
gelorum: ,immittet!) enim angelus Domini in circuitu 
iimentium eum, et eriplet eos:'* sicut fuisse et circa Eli- 
saeum ?) refert liber Regnorum. | Et attende: putas, quasi 
angelis inferior Salvator, aut indigens auxilio angelorum 
dicebat: ,an?) putas, quia non possum rogare Patrem 
meum, et exhibebit mihi plus quam duodecim legiones an- 
gelorum?* Aut forte secundum existimationem Petri, vo- 
lentis ei auxilium ferre, et gladium proferentis, et ampu- 
tanüs auriculam servi, talia est locutus? Magis enim an- 
seli opus habent auxilio. unigeniti Filii Dei, quam ipse 
illorum. | Propter hoc et quod scribitur: ,quoniam *) 
angelis suis mandavit de te, ut custodiant te im. omnibus 
vis tuis,* non de Filio Dei unigenito intelligitur dictum, 
sed aut in persona Christi de omni viro justo, quem 
Christus portabat in corpore suo, aut de Christo secun- 
dum humanam ejus naturam. Denique et quod dicit: 
liberabit?) te ἃ ruima, et daemonio meridiano,* nequa- 
quam convenit Filio Dei. Sed 9) et quod dicit: non 1) 
ümebis a timore nocturno, a sagitta volante per diom, a 
negotio perambulante in tenebris, magis convenit viro: 
justo, quam Filio Dei. Cum ergo posset?) accipere le- 
giones, nolebat accipere, ut per patientiam ejus. impleren- 
tur Scripturae prophetantes de ipso, quoniam ita eum. 
pati conveniebat, 

103. ,1In ?) illa hora dixit Jesus ad turbas: sicut ad 


latronem existis cum gladüs et fusubus, comprehendere 


1) Psalm, XXXIII, 7. (XXXII.) 

3) Edd. Merl.: Helisaeum. Cf. IV Regg. VI. (UH Begg.) 
3) Matth. XXVI, 53. coll. p. 450. not. 4. 

3) Psalm. XCI, 11. (XC.) ?) Ibid. XCI, 6. (XC.) 
9) Mss: Sed quod addidit. B, 

7) Psalm. XCI, 5. 6. (XC.) 

8) Edd. Merlini: possit. 9) Matth. XXVI, 55. 
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me; quotidie apud vos in templo sedebam docens, et non 
tenuistis me^ Voluntas eorum quae in hoc loco dicun- 
tur, talis mihi videtur, quod dicit Salvator ad turbas: si 
quis latronem vult tenere, non est incongruum cum gla- 
düs et fustibus venire ad eum, quia talis est et latro, ut 
omnia audeat, dummodo nihil mali patiatur; et si potest, 
paratus est et!) gladio uti et fuste adversus comprehen- 
dere se volentes, potius quam ut ultro tradat se in ma- 
nus eorum. Ego autem quod non sum talis, omnes qui 
sunt in Judaea scient, alii quidem videntes doctrinam 
meam et opera mea, alii autem auditum habentes de me, 
aut conversationem meam sequentes: quoniam quotidie 
sedens in loco sancto?) templi, quasi congruo ad doctri- 
nas divinas, manifestabam quae pertinentia erant ad pie- 
tatern et vitam sanam secundum legem Dei, et per hoc 
commendabam pacificum me esse. Quod autem nullam 
habet rationem idoneam, neque insidiatio vestra adversus 
me, neque militia vestra cum gladiis et fustibus facta, ma- 
nifestum est omnibus cognoscentibus me. Quomodo au- 
tem et non estis placati, quotidie permansionem meam 
videntes in templo Dei, et praebentem me omnibus vo- 
lentibus me audire, ut conjungerem eos mihi ad prodifi- 
cationem eorum per verbum et vitam ad beatitudinem 
Dei? Aut tunc quidem non tenuistis me, videntes docen- 
tem et nihil facientem dignum reatui, nunc autem quasi 
mutatum me existimatis, ut quasi latronem debere com- 
prehendi putetis? Sed nec in hoc occasionem aliquam 
invenitis, quasi ad verbum mutatum ab us, quae impri- 
mis proposueram prodesse volentibus verbis et factis. Et 


vide, postquam dixit ad Petrum: ,reconde?) gladium 


1) Deest ,,et* in ed. R. 


7) R. solus in textu: ,sancti;" idem tamen in no- 
üs: 5, Mss: sancto. 


3) Matth. XXVI, 52. coll. ev. Joann. XVIII, 11. 
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tuum in thecam suam,* quod est patientiae; postquam 
auriculam restituit amputatam, sicut alter dicit Evange- 
lista, quod et summae benignitatis indicium fuerat pariter 

et divinae virtutis, tunc ista verba locutus est, ut fidelia - 
viderentur ex praecedentibus verbis et factis: ut!) etsi 
praeterita benefacta non recordarentur,?) vel praesentia 
recognoscant. 

104. ,,Hoc?) autem totum factum :est, ut impleren- 
tur Scripturae prophetarum de hujusmodi Multum au- 
tem est nunc eligere de prophetis, qualia sunt*) quae 
tunc impleta sunt eloquia prophetarum, quando haec sc 
pati Christus dicebat: et studiosi hominis est, et multa 
scientis, congregare verba prophetarum, quae sunt irn- 
pleta. Et in centesimo octavo Psalmo forte pleraque in- 
venies convenientia 1515) qui venerunt cum Juda comprce- 
hendere Jesum, sicut et alia de Juda in eodem dicta sunt 
Psalmo. ,Tunc?) simul omnes derelicto co fugerunt.'* 
Timentes ergo turbas, et principem corum Judam, fug«- 
ruut. Nec enim habebant adhuc spiritum,9) quoniam 
Jesus nondum fuerat honorificatus,* nec spiritum virtutis, 
et caritatis. Quem si habuissent, non essent infirinau, 


nec aliquid aliud extra divinam caritatem egissent. 


1) Ed. Ruaei: ut 51 etc. 
2) Ed. M. L, item. ed. Ruaei: recordantur. 
3) Matth. XXVI, 56. 


5) Deest. sunt* in textu edd. M. et R., B, tamen in 
notis: 5 Mss: qualia sunt quae οἷο," 


5) Matth. XXVI, 56. $) Ev. Joann. VII, 39. 
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